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The storie of Alisaundre is so comune 
That every wyght that hath discrecioun 
Hath herd somewhat or al of his fortune. 


CHAUCER, Canterbury Tales, Group B, ll. 3821— 3823, 
or, Monkes Tale, Il. 640—642. 


Seigneurs qui vivez à present, 

Qui desirez ouyr cronicques, 

Lisez Alixandre le Grant, 

Qui dit chouses moult magnificques. 
En luy chouses diverses orrez 

Pour vous oster merencolye ; 

Car ses dits sont beaulx, bien narrez 
Par grans docteurs, je vous affye. 
Ou romant les pourrez vous veoir: 


Chacun d'eulx y fait son devoir. 


BERGER DE XIVREY, Traditions Tératologiques, p. ۰ 


PREFACE. 


O far back as the year 1881 the late Professor W. Wright 
suggested to me that I should prepare an edition of the 

Syriac version of the Pseudo-Callisthenes and an English 
translation of it. I undertook this work in the hope that it 
would be useful not only to students of Syriac who will be 
glad of a new and amusing text to read, but also to the large 
and increasing number of enquirers into the folk-lore and 
legends connected with Alexander the Great who have not 
found time to learn Syriae, and to whom, necessarily, the 
contents of this ancient version are unknown. It may be 
argued that sufficient of the fabulous history of Alexander is 
known to us from the Greek text of the work which is 
attributed to Callisthenes, and from the Latin translations of 
it made by Julius Valerius and Leo the Archpresbyter. I am 
inclined to think, however, that a perusal of the Syriac version 
will reveal much of interest to the reader, and as it appears to 
represent a Greek text older than any known to us, that it will 
be of considerable help in determining one of the earliest forms 
of the Alexander story. 

The Syriac text is edited from five manuscripts, the oldest 
of which was written about one hundred and eighty years ago: 
it has been divided into chapters which follow the order of the 
Greek text of Pseudo-Callisthenes published by Müller. The 
variant readings of the MSS. are printed at the foot of each 


page together with such emendations and corrections as it has 
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been found possible to make. A few misprints have crept into 
the text and they are noted on pages 255, 256. 

The English translation has been made as literal as possible, 
and only the most necessary notes have been added. Wherever 
I have been unable to translate a word the fact has been shown 
by dots. 

The short Glossary which follows the English translation 
makes no pretence of being a complete dictionary to the book. 
In it, however, will be found such words as have been omitted in 
the Castle-Michaelis Lexicon and examples of words and forms 
which are given there without any references to places where 
they may be found; it is hoped that they will be useful 
to the beginner. In all cases the utmost brevity has been 
studied. 

In the short introduction to this edition of the Syriac 
version of Pseudo-Callisthenes I have made a few remarks 
on some of the versions of the Alexander story based upon the 
careful works of Favre, Müller, Zacher, Berger de Xivrey, 
Spiegel and others. The Persian versions of the story I have 
not attempted to describe, for I have no knowledge of the 
language. Though late (A.D. 900—1300), they seem to me to 
be of considerable importance, for they in all probability repre- 
sent Arabie originals which are no longer extant. Similarly 
I have not tried to discuss the story from the folk-lore point 
of view, for I possess neither the necessary knowledge nor 
the time. 

The extracts from an unpublished Egyptian magical papyrus 
and the remarks on them have been inserted because they 
support the theory that the story of the magician Nectanebus 
being the father of Alexander the Great is one of Egyptian 
origin and composition. The chapter on Ethiopic versions 
of Pseudo-Callisthenes has been added, because, save for 


the short extract from the first chapter printed by the late 
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Prof Wright in his Catatogue of the Ethiopic MSS. in the 
british Museum, p. 294, no part of it has, to my knowledge 
at least, been described or printed. It represents an Arabic 
original and 15 therefore of importance; besides this any new 
matter which helps to throw light on the history of the 
translations and age and travels of a book which has had more 
readers than any other, the Bible alone excepted, will be 
welcome. Zacher’s observation with reference to the Syriac 
version of the Alexander story' applies equally to this. 

My thanks are due to the German Oriental Society for the 
loan of the manuscript C, and to the American Oriental 
Society for their kindness in allowing me to have the manu- 
script B in my possession during the years in which this book 
was being prepared and was passing through the press. Iam 
also much indebted to the Rev. Benjamin Labaree of Urmia, 
to Mr. Henry H. Lamb, British Vice-Consul at Scutari, and to 
Mr. Nimroud Rassam of Mosul, for the pains which they took 
in superintending the copying of manuscripts D and E, and 
for the numerous enquiries after ancient Syriac manuscripts 
of the Alexander story which they made at my request. 

` The Syndies of the Cambridge University Press have earned 
the gratitude of all Syriac scholars by their liberality in 
purchasing a fount of Nestorian Syriac type, which enabled the 
peculiar character and pointing of the Nestorian MSS. to be 
accurately reproduced; and my grateful thanks are due to 
Mr. C. J. Clay who has spared himself no trouble in the 
produetion of this, the first book printed in England in the 
Nestorian Syriac character. 


1 Diese Fragen erscheinen wol bedeutsam genug, nicht nur fiir die Alexan- 
dersage an sich, sondern auch für die orientalische Literaturgeschichte über- 
haupt, dass wir von den Kennern der syrischen und arabischen Literatur eine 
eingehende Würdigung und Erörterung derselben hoffen dürfen. 


Zacher, Pseudo-Callisthenes, p. 193. 
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To the late Prof William Wright I am most deeply in- 
debted. He read through the whole of my copy of the Syriac 
text and the English translation before it went to press, and I 
had the great benefit of his unique experience and assistance in 
correcting the proof sheets of the whole of the Syriac text of 
the History of Alexander and of the English translation as far 
as page 128. Throughout the preparation of this and other 
works the ready helping hand, the judicious advice, and the 
warm sympathy of my master were never ie 


as‏ جدت لي قبل السوال بانعم آنتني بلا مطل لدیک Y‏ عذر 


k‏ نما لي ١‏ أعطي E ME EG‏ علا ول جدواک في السروالجهر 


vo UF GC 27207 C LO P ww Cry 


TE L‏ من صنائع پخف بها همي ان انقات ظهري 


The acquaintance which began in March 1877 ripened, during 
the five years in which I was his pupil, into a friendship 
which grew stronger each year after, and was only broken 
by his death on May 22nd, whereby the world lost one of us 


few great Semitic scholars*, and I a true friend. 
صف .> دە فده حعوتادوب‎ cam e QE. وعدم‎ 
لم0 ص4 لم حي هآ‎ maso muse ia مجح حص‎ 


namns طا‎ xe c2 mom 


E. A. WALLIS BUDGE. 


LONDON, 
November, 1889. 


* ٠ Der bedeutendste englische Semitist und ein wahrhaft guter Mensch." 
T. Néldeke in Deutsche Rundschau, August, 1889, pp. 306—308. See also the 
excellent accounts of his life and works by Prof. R. L. Bensly in the Academy, 
June Ist, 1889, p. 378; by Dr. Neubauer in the Athenacum, June 1st, 1889, p. 
697; by M. J. de Goeje in the Journal Asiatique, 8iéme Série, t. xut. pp. 522— 
529, and Journal of the Royal Asiatic Society, vol. xxi. N. S., pt. iii. pp. 708—713. 
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INTRODUCTION. 


DESCRIPTION OF THE SYRIAC MANUSCRIPTS CON- 
TAINING THE HISTORY OF ALEXANDER THE 
GREAT. 


THE text of the Syriac version of Pseudo-Callisthenes printed 
in this volume is edited from à manuscript in the British 
Museum (Add. 25, 875), and the variant readings printed at the 
foot of each page are taken from four MSS., of which the first 
and second belong to the American Oriental Society and to the 
German Oriental Society respectively ; the third and fourth are 
in my own possession. The British Museum MS. has been de- 
scribed by the late Prof. Wright in his Catalogue of the Syriac 
Manuscripts in the British Museum, London, 1872, Vol. iii. 
p. 1064, No. pecccxxu. It is of paper, about 8% in, by 6} in., 
and consists of 362 leaves. The quires, signed with letters, are 
36 in number. Each page is divided into two columns of 28 
lines. This manuscript 15 written in a good Nestorian hand, 
with numerous vowel points, etc., and is dated A. Gr. 2020—21 ' 
— A.D. 1708—9. The History of Alexander the Great is the 
twelfth and last article in the MS., and its colophon runs as 
follows (Wright’s Cat. p. 1069) :— ۱ 


Ass] Ao.‏ وم دنلهاوب وزصرتحمهت EN‏ دوم 


فخا bio‏ خر bo? unlo miarsa‏ قعیعا بدا 


`! There are really two years yl and lo (| given in the manuscript. 
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asc N‏ انا “bo; dawn oie‏ كمدهنا 
Bag $ Opo Gl wad + dba; hoan a Aia‏ 
كه | bio höj; Lyasto\o + anann Soars‏ 
Laad h24so ‘lso l2e49 Wo + lo] Locos‏ 
دومع EEEN Laredo.‏ یهت (OMAN 0013 Jao‏ 


* Here ends the history of the achievements and wars of 
Alexander the King of the Greeks, the son of Philip: [written] 
by the hands of the wretched priest Yald& and the priest 
Hómó!, brothers, sons of the priest Daniel of Alkósh?, in the 
year two thousand and twenty-one of the blessed Greeks [A. D. 
1709], on the third day of the month of the first Teshri, on the 
fifth day of the week [Thursday]. Everlasting glory be to Him 
who makes times and seasons pass away; and may the com- 


١ Hómó was a contemporary of the Catholic patriarch, Mar Eliya, and 
the Metropolitan Mar ishd‘yabh (A. Gr. 2024=a.p. 1712). See Hoffmann, 
Opuscula Nestoriana, pp. iii, iv. 


2 Alkósh, U^ PE is a village of a few hundred houses situated about six 


hours ride to the north of Mosul, «الصوصل‎ along the road which passes Tell 
d cotto oe 

Kéf vues JU , Batnâyê or Tytnâyê, and Tell Uskuf اسثف‎ OU . Fora 

description of these villages see Sachau, Reise in Syrien und Mesopotamien, 

pp. 359—369; and Badger, The Nestorians and their Rituals, vol. i. p. 104, p. 174. 

In Alkósh the grave of the prophet Nahum is shown, and on the sixth of Tyar 

(May) many Jews make a pilgrimage to the synagogue which is supposed to 


mark the resting place of his body. Tell Kéf, Syr. E or “ Stone hill,” is 
described by a modern writer as biS Aa. D0 [ ooh leon AZ 
[soho Lasso häm, laso Aano lajo läti 


۱۸0 For a description of Tell Uskuf, or as the natives call it, Tell 

4C». ف ن ع‎ 
Skipa, see الاطلاع‎ del p< (ed. Juynboll) vol. i. p. ؟‎ + and Yakat البلدان‎ (ARAS 
ed. Wiistenfeld, vol. 1. p. are. 
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passion and mercy of God be upon the writers and the man who 
had this book written, the priest Joseph of Hórdephnóé'" This 
manuscript is indicated by “A” in the following pages; those 
belonging to the American Oriental Society and the German 
Oriental Society by * B” and “ C" respectively, and those in my 
own possession by “ D” and “E”. 

B is a paper manuscript, about 831n. by 62, consisting of 
185 leaves. The quires signed with letters are 18 in number. 
One column of 20 lines occupies each page. This manuscript 
is written in a good Nestorian hand with numerous vowel 
points, etc., and is dated A. Gr. 2155, — A.D. 1844. It was given 
to the American Oriental Society by the Rev. J. Perkins, D.D., 
who had it copied from a manuscript found among the Nes- 
torian Christians. Some pages of text from this manuscript, 
with a translation in English, were printed by Dr. Perkins and 
Dr. Woolsey in the Transactions of the American Oriental Society, 
vol Iv. pp. 359—440. Speaking generally B and C agree 
closely im respect of omissions, etc.; I think, therefore, that 
these manuscripts were copied from the same original. They 
have, occasionally, better readings than A. On the margin of 
some of the pages of B are explanations in the modern Fellaehi 
dialect of Urmia which I have given, as far as I was able, with 
the variant readings at the foot of the pages of printed text. It 
would be extremely interesting to have some particulars about 
the original manuscript or manuscripts from which these were 
copied, and with this object in view I wrote to my friend Dr. 
Benjamin Labaree of Urmia and asked him to make enquiries 
on this subject: he was, however, unable to trace the manuscript 
or manuscripts from which Dr. Perkins had caused his copies to 
be made. Wherever report said that a copy of the History of 
Alexander existed in Syriac he sent a messenger to make 
enquiries, but no satisfactory results followed these careful im- 
vestigations. 

The pointing of the proper names in this MS. usually 


o‏ با یں ىو ف Owl‏ فق 
See Yáküt, vol. i. p. ۲۲۹ ; Badger, The Nesto-‏ . فد and‏ فر 1 
decim KUL, p ger,‏ حرد‌فده 
rians and their Rituals, vol. i. p. 254; Hoffmann, Auszüge aus Syrischen Akten‏ 
Persischer Märtyrer, p. 195, notes 1544, 5; Hoffmann, Opuscula Nestoriana, p.‏ 
xxix; and Sachau, Reise in Syrien und Mesopotamien, p. 364.‏ 


B. b 
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agrees with that in A, and it also carefully marks 0۵ 


A A 


and méhdggéydnd. For example: 0001 ۱ loon, Ca 


۲۰ 1:10 ات ;3 .2 2 ۵01ت‎ p. 3.12; Deo? p. 3.15; (A2? 
p.41; A3] p. 4.5; Bl p 4.7; DN, p. 4.17; Jis p. 5. 12; 
دید[‎ pab. 9; PCS VR p. 8. 15; Zo 1243] 
p. 10.4; AS} p. 10. 11; lA] p. 10. 20; palto p. 13. 4; 
a qoi, COT سل[‎ p. 16. 11; BES)? 
p. 16.12; ]px2] p. 17. 4; whol] p. 17.10; والفكيمقة‎ p. 17. 
18; Mae p.18. 20; |Zlehto p. 19. 15; l&ka p. 19. 20; 
N32] p. 20.4; 2:5 p. 21.6; cond] " 23. he laSa 
داسهت ;7 .23 .م‎ p. 24.15; .م دهدیم‎ 25.1; |AruSo p. 25.12; 
Ne TEENS MCT مادا‎ p. 30M 
deo» p 40.11; 4507] p. 44.10; (Asay p. 45.3; A 


p. 45.13; cal Zl p. 46. 4; Joey So? p. 51.15; 02ص14‎ p. 52. 2; 


ASI p. 56.11; Th] p. 59. 18; کے‎ p. 61. 12; 
$032] p. 65. 11; ان‎ co p. 69. 13; Voi p. 72. 10; 
با‎ p. 72.13; call p. 73. 17; pasto p. 75.16; œo) 
p. 85. 7; AS d p. 87.2; 12,520 p. 87. 17; 4o l. Sato 
۱ لا رش‎ pes jo. GEE ie On|] p. 97. 20; ALS p. 103. 10; 
po22] p. 104. 7; spud} p. 104. 8; ادو‎ p 1 او‎ 


p. 108. 2; Misoa p. 113. 4; Jaso? p. 115. 2; حادب‎ dum 
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5; فححداه‎ p. 123. 16; مكلاتامت‎ p. 129. 15 ; Le; 3^0 p. 131. 
19; Asloormnso p. 132. 2; Aat p.134. 15; ox S7] م‎ 
134.19; اھک‎ p. 137.10; سيه‎ p. 138.7; ac co]toS 
p.138. 7; Yost p.138. 9; VaL p.140. 2; Mta p. 141. 
5; تحجووق‎ p 141.12; هی‎ p. 148. 15; اميا‎ p. 149. 17; 
12] ,80 p. 155. 10; aXsbo2] p. 162. 13; AA% p. 164. 18; 
anmilto\ p. 165. 2; "Solo p. 166. 18; heel p. 169. 10; 
2,0) p.170.15; [ass aSo p. 171.1; همعان‎ en? p.179. 
13; ]A Naso p. 181.5; «i124 52] p. 183. 6; NP p. 186. 10; 
bos p.190. 10; cwSoiSo p. 191. 3; OANA p. 191. 5; 
EE p. 191. 11; CoS p. 193, 2; LEE p. 195.18; 
تخل‎ p. 199. 2; كالب‎ p. 200.10; 2[0مذاشت.‎ p. 205. 14; 
و[وذصی‎ p. 207. 15; (ÅAS p. 209. 6; ]àS&oSo p. 209. 12; 
AAs} p. 221. 15; QDA p. 223. 6; cade] p. 223. 17; 
فك مکدنت‎ p. 225. 4: aupalito p. 226.2; ا2ک‎ p. 227. 9; 
وحفتل[‎ p. 228.3; متمرحس‎ p. 228.16; ura Sac p. 229.12; 
-a.ct07] p. 231. 6; OSS p. 232. 14; 2ASZ] p. 235. 11; 
amily p. 239. 10; وسصاهوق‎ p. 245. 11; 2cudoita p. 
245. 12; a22] p. 246. 4; Qrdpa p. 247. 13; كنات‎ p 248. 
Goljato ai p.250. 11; cxito7] p. 257.9; Accu p. 


9 . 


2 


258. 7; ASA p. 259. 19; JAs3o2 p. 262.9; «5:50 p. 263. 13; 
i b2 
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c-2:0*00 p. 264. 2; c0; 250 p. 264. 8; ومامگزدست‎ p. 266. 
12; o10;9] p. 266.16; «بصرحع‎ p. 266. 18; so guo p. 269. 
12; تلاح‎ p 269.14; e |A3 p. 271. 11; lA? p. 273. 3; 
21232]? p. 273. 18. 

In this manuscript Aa loo is ses written Also, c, with 
[ above; other words written with | above are ie p. ll, 
note 8; les DEOR alsz p. 165. 5; cm p. 228 


dee db. p. 230. 2; and E p. 239. 12. In this manuscript 


words at the end of a line are frequently divided; Alexan- 
ders name is generally written in full, «03,1002, while in 
A it is most frequently contracted. The MS. is paged from | to 
lens: the following is the colophon :— 


CLES TEI دتمستممد سنوی‎ ZEN Mo 
Jaso Sai. 121 io Xo 46S. N.S 45 Lio سط‎ 
lex «Sa Sak japana i205 No «sr «دوصٌم‎ 
۳0 sol iNex S A ado ۱۳ (334020 ید‎ 
5 ANS miso مححذوح‎ 
Jods ao +: هیا‎ Dds LÀwexo فط‎ ve» Max 
wad ندید + ده‎ DAS + 013 + نك‎ + Om 
که دس‎ + Lia’ CX3040 بصعت‎ (sic) 113010 دحم‎ 
+ حلصم 2ص‎ mds) 555 X موه‎ 5gp 25255 
x30 (p. (کس‎ Aio oN ذخ دخ‎ was INA 
ixaoÁo 6وجبطا.‎ fsa Jat ETT دصبة:‎ GALS 
PETS TS Sas SS 2158 eo صي دی‎ Thay دام‎ 
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BRUN Us usd یط صب : كيه‎ 03,5023 gis Ao, 
مدید که شب‎ LA کدی‎ Lo n So 12$ A aaSoHo 
وحجخی‎ Ns (p. Ax) 2552590 151 145502 ALE On 
Oxo fo B6pSox3 — 530050 649 ددم‎ oaí3 
یذ‎ ep 1052 ios HAS Lax, aad Sendo 
USNS) PAN Yo NH? óo وکس‎ Lisa 
LOSS 250.0 lan دوه )000 دحنوقی. مه هی‎ 

* wol 
(sic) us i.m ممكذدحم‎ Faas Wits stan? 
حد‎ ijo poiso دمب‎ 430.» Roo حخحوط‎ 
«3:920 WA Ao دص‎ „Šad send jimas gii 
Ma ص‎ GSK iio texto cds OU مدید‎ wads 
Mie (aol جم‎ met + اص‎ LNXo L3 gi 
ددوس.‎ KOŠ صم‎ 1022 Lob pdo 195& مپکذیخت‎ 
چک سيف صم سیک‎ pine HL ص‎ ship whic 
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* Here ends the history of the achievements and wars of 
Alexander the King of the Greeks, the son of Philip. To God 
the Father who has aided, and the everlasting Son who has 
assisted, and to the Holy Spirit the perfecter of all, be praise 
and honour and dominion and exaltation and lasting gratitude, 
now and ever, world without end. 

“This book received conclusion and completion on the twelfth 
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day of the blessed month of Tammóz, on the fourth day of the 
week (Wednesday), 1n the year two thousand one hundred and 
fifty-five of the Greeks (A.D. 1844). Glory be to Him who makes 
times pass away while He himself never passes away. Amen. 

* It was written in the days of the admirable and energetic 
chief Shepherd, the wonderful and excellent director, pure and 
righteous and upright, the brilliant and illuminating star of 
the sky of the Church, rich and deeply versed in ecclesiastical 
doctrine, the wise sage and lawyer, thoroughly versed in the 
Holy Scriptures, and abundantly nurtured with their fruits, that 
is to say the understanding of them; the shepherd whose voice 
whistleth sweetly to his rational flock, and whose word driveth 
away the evening wolf like the smoke, Mar Simeon the Catholic 
patriarch of the whole world. May his throne be established in 
justice and all righteousness, and may his arm be strong in 
melons wliich never......... , that he may bind and loose in 
the height and in the depth, to the glory of his flock which 
is redeemed by the blood of the side (of our Lord), and to the 
pride of his people, who perpetually breathe the winds of his 
teaching. Amen. 

“(This book was written] also in the days of the chosen 
shepherd and excellent governor and distinguished ruler, Már 
Gabriel the pious Metropolitan, the guardian of the throne of 
Addai’ and Mûrî. May he be strong and mighty in the victory 
that is without equal and without like, to the glory of the 
nation of Christ, and the pride of the congregation of Jesus, 
redeemed by the blood which flowed from the right side, poured 
out by the spear thrust in by the band of soldiers, through which 
there is for all who receive it life and everlasting pleasure. 
Amen. 

“(This book] was written in the blessed and happy village 
of Sir? near Kala of the Sáhabe* (i.e. the residence of the gen- 

1 See Assemáni, Bibliotheca Orientalis, t. iu, i. pp. 229, 611, and Badger, 


The Nestorians and their Rituals, vol. i. p. 136. 
2 سر‎ or | . Dr. Perkins, der Senior der Urumia Mission, hat seinen 


bleibenden Aufenthalt in Seir, wo er auch das Seminar für die männliche 
Jugend leitet etc. See Sandreczki, Reise mach Mosul und durch Kurdistan, 


ili. p. 151. 
5 e 2 5 “ur 
B ال‎ = Mr., ك2‎ s ilo probably = axils castle, hence “the resi- 
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tlemen), which is founded and ordered and built by the side of 
the most holy convent of Mar Sargis and Mar Báküs'; may our 
Lord Christ make it to flourish, and guard its indwellers from all 
secret and open injuries. Amen. 

“The deacon Aslan’, the son of the deceased Muhattas?, the 
son of Aslan, the son of Kárá', the most wretched of all the 
wretched, the most feeble of all the feeble, and most sinful of 
all sinners, blackened, that 1s to say defiled and begrimed, these 
pages. Pr’ythee pray on his behalf that peradventure he may 
obtain compassion from the Lord. Amen. 

*'The priest Perkins, by race an Englishman, that 1s to say 
from the country of America, the indefatigable and zealous 
preacher and teacher and guide of the confession of Nestorian- 
ism, took great pains and care to have a copy made of this book 
of the History of Alexander the Macedonian King, that he might 
read therein and profit thereby, and might benefit others. He 
has for a few years dwelt in a strange land in the country 
of Urmi*, with his American brethren in the spirit, Estákan 
Sáhab? [Mr. W. R. Stocking], Mr. Haldé [Mr. A. L. Holladay], 
the doctor [Dr. Grant], Mr. Brayth [Mr. E. Breath], the printer, 
Mr. Merik [Rev. .ل‎ L. Merrick], Mr. Estádor [Lieut. Col. Stod- 
dart], and Mr. Jûns [Mr. W. Jones]. These American brethren 


dence of the missionaries.” Mr. Labaree says that the word llo is used in 
modern Syriac for any dwelling surrounded by a high wall. 


1 Mr. Labaree tells me that the church of Már Sergius and Már Bacchus 
is about one mile from the village of Sir, | 


2 Turk. ارسلان‎ “lion.” He died about the year 1877 being a very old 


man. 


4 Turk. ۳ or JL “ black," but generally used with some other name. 


5 Urmi or Urmia is a district situated near the western shore of the lake of 
that name in Kurdistàn, and is the seat of the large and flourishing Mission 
which was founded by Dr. Perkins and his companions, whose names are given 
above. 

6 In Urmi Sáhab is used after the name, as in Hindustán. 


7 The names of the gentlemen inserted in my translation are obtained from 
a perusal of A Residence of eight years in Persia, by the Rev. Justin Perkins, 
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torsook father and mother, brethren and sisters and kin, for the 
love of our Lord Jesus Christ. They came to this country 
of Urmia, they opened schools, they opened a printing office!, 
they sowed spiritual seed in the field of the hearts of every one 
who is in name a Christian; they forsook the earthly mammon 
and loved heavenly riches ; and the Lord God will give them a 
recompense for their works, whether 15 be good or whether it be 
bad. Amen. 

“ Blessed be God, and His name be praised to all generations 
world without end." 


The manuscript C is dated A. Gr. 2162 (— A.D. 1851) and 
belongs to the Deutsche Morgenlàndische Gesellschaft. It is 
of paper and consists of 196 leaves paginated from | to pas ; 
a column of 18 lines occupies a page (page همم‎ has only 15 
lines and page هكم‎ has 19), and the leaves are S£ in. by 63. 
Page | has an illuminated heading, and through the pattern 
endorsed on squares, the following letters are written around 
the top and sides: 


MSs محف‎ fae) liso LZ سب له نب‎ sob adsl (9 


[11 
LJ 


the feeble one, the sinner deserving of perfect wrath." 


The quires, signed with letters, are twenty in number. The 
manuscript is carefully written, with points, ete, as far as 
p. gp mex but after this the writing 1s not so good, and some 
of the pages appear to be by another hand. It agrees generally 
with B as to the text, but there are no glosses, The pointing 


has at times been carelessly executed, for example llo for je; 


Ò is used for O in writing the same word in different places ; 


+ js confused with +; and the same proper name is often differ- 
ently vowelled. This manuscript was presented to the German 
Oriental Society by the Rev. Justin Perkins in 1852. It will be 


Andover, 1843. A very interesting life of Dr. Perkins was begun in | رذن‎ 
3012», y. 30, April, ۰ 


ع ص 


: [ER = Ola دصصسد‎ 
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seen from the extracts given below’ that he mentions having 
made a translation of the History of Alexander the Great for 
the American Oriental Society. This may exist 1n the Society's 
Library, but I have never seen it. I only know of the transla- 
tion of the extracts printed in the Transactions of the American 
Oriental Society, Vol. iv. pp. 359—440. A description of this 
manuscript was given in Zeitschrift der Deutschen Morgenlàn- 
dischen Gesellschaft, vii. ss. 835 —837, by P. Zingerle. His 
estimate of the relation of the Syriac text to those of the Greek 
and Latin is very good, and is as follows: “Soweit ich es mit 
dem Werke von Weismann verglichen habe, nämlich bis zum 
13. Kapitel, welches die Geburt Alexander d. Gr. erzählt, ist 
diese syrische Alexandergeschichte nichts andres als eine Ueber- 
setzung des Pseudo-Kallisthenes und zwar nach der Berarbeitung 
des Julius Valerius, soweit die von Weismann gelieferten 
Auszüge in 2 Bande 5. 227 ff. schliessen lassen; denn der syr. 
Codex beginnt ebenfalls mit der Berühmtheit der Aegypter 
in der Weisheit und den Wahrsagerkiinsten .... Die Abweich- 
ungen der syrischen Erzählung sind der Hauptsache nach (so 
weit ich sie verglichen) wenig bedeutend: hie und da ein 
verschiedener Name oder eine kleine Erweiterung, eine Abin- 
derung von Nebenumstanden.” 
The colophon is as follows :— 


4005335023319 ده‎ NE EATEN ST 
Jasso : ەدلە 2ط ودود‎ : 4064, A دد‎ Lío. wks 
كه تددم‎ „Ao DA دوس دصه‌جع+‎ : AO) 50050 


1 Aus zwei Briefen des Miss. Hrn. Perkins in Urmia, von 23. Mai und 
1 Juni 1850. “Ich habe seit einigen Monaten eine im syrischer Sprache abge- 
fasste Geschichte Alexander’s des Grossen in Händen, von welcher ich in meinen 
wenigen Mussestunden eine Uebersetzung für die American Oriental Society 
ausarbeite. Wir fanden die Handschrift bei den Nestorianern, der Inhalt ist 
ein Gemisch von spát-griechischen und muhammedanischen Erdichtungen." 
ZDMG 101.4, 8. 519. Aus einem Briefe des Mission. J. Perkins an Prof. Fleischer. 
Orumia, d. 29. Marz 1851. — “Bine Abschrift der altsyrischen sogenannten 
Geschichte Alexanders mit meiner nun fertigen Uebersetzung schicke ich an die 
Amerikanische Morgenlándische Gesellschaft. Eine andere Abschrift des Textes 
für Ihre Gesellschaft will ich den Exemplaren unserer Druckschriften beilegen, 
welche ich Ihnen statt der, wie es scheint, verloren gegangenen Sendung von 
J. 1849 zu schicken gedenke.” ZDMG Vol. 5, S. 393. 
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CELUM C-:0X «X500 lc 2ص + حذبي‎ .. ocuUs. تبح‎ 
+ 2ص‎ + oM. obs حدم‎ 


* Here ends the History of the achievements and wars of 
Alexander the King of the Greeks, the son of Philip. To God 
the Father who has aided, ete. 

“This book received conclusion and completion on the ninth 
day of the blessed month of Tammüz, on the second day of the 
week (Monday), in the year two thousand one hundred and 
sixty-two of the Greeks, t.e. A.D. 1851." From here to تیم دن‎ 
the colophon is the same as in B. 


From this point to NAo2 wd Odom , the colophon is the 


same as in B; here however it continues: “The priest Aslan, the 
son of the deceased Muhattas, the son of Aslan the son of Kara, 
and the deacon Yaunan (Jonah) the son of Tamraz, the son of 
Babéna, the son of the deceased Muhattas, blackened, that is 
to say defiled and begrimed, these pages, etc.” A somewhat 
longer list of names of the American brethren is given here, 
viz., Mr. Stocking, Mr. Holladay, Mr. Wright, M.D., Mr. Breath, 
Mr. Merrick, Lieut. Col. Stoddart, Mr. Jones, Mr. Kahran (Coch- 
rane), Mr. Kavan (Coan). 


D is a paper manuscript, about 14 in. by 84, consisting of 
123 leaves paginated from | to C. The quires, signed with 
letters, are 12 in number. One column of 22 lines occupies each 
page. The manuseript is written in à fine, bold Nestorian 
hand with numerous vowel-points, etc., and I owe the possession 
of it to the kindness of the Rev. Benjamin Labaree, who spared 
no pains in supervising the making of this copy from one in the 
library of Dr. Shedd who was so kind as to allow it to be 
made from that in his possession. The scribe, Ósha'ná, tells 
us in the colophon that the copy from which he made it was 
full of variant readings and mistakes, and that he corrected 
these wherever he was able to do so. He gives, also, a copy of 
the colophon of the manuscript from which D was made. The 
colophon of D reads :— 


1 See Sandreezki, Reise nach Musul, ii. p. 142. 
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Xii Mm todd دجت‎ dei tooo AAA 
awya wo juss às كذ وک‎ edad LO. 


+ deoa Nox uiw diano فسخ ذم‎ GáNalo yD 
v صم‎ 


* Here endeth the History of Alexander, the son of Philip, 
King ofthe Macedonians. [It was finished] on the second day 
of the week (Monday), on the seventh day of the Eastern Nisan’ 
in the year of Christ 1886. [It was written] by the faulty 
Osha‘na?, who is by grace the archdeacon of the patriarchal 
chamber, and who comes from the land of Téhümá? and from 
the village of Mazrá'à, and is a kinsman of the house of Sari, 
but who is to-day domiciled in the city of Urmi, in the days of 
the chief shepherdship of Mar Shem'ün Röbîl“, the patriarch of 
the East. Mr. Labaree, the honourable man, the missionary of 
the Presbyterian Church of America in Urmiá had it written. 
Blessed be God for ever, and may His holy name be praised for 
ever and ever”! 

“I hereby inform the kindness (lit. love) of those who come 
across this book that the codex from which I made this copy 
was full of variant readings and illegible passages and mistakes : 
these I have corrected as far as I was able, and those that I did 
not understand I left as they were. 

“(This book] was copied from a codex in the library of 
Dr. Shedd the American missionary in Urmia which was taken, 


1 The scribe here uses the old style of calculation. 
2 He was a young priest from the mountains of Kurdistán and belonged to 


the family of Sari. His native village was called رذحا‎ Mazrá'á. 


3 There are in this district, which is situated in the pashalik of Julamerk, 
four villages: Gûndiktå, Mazrá'à, Gáwáy& and Birijai. When Sir Henry Layard 
visited this district Gáwáyáà was the largest village, and he says that it contained 
160 houses. See Nineveh and its Remains, pp. 196, 200, 204; Nineveh and 
Babylon, p. 436. 

* He was made patriarch in the year 1862. 

5 The next paragraph says that the copy was made for myself through the 
mediation of Dr. Labaree. 
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and the mistakes of which also were corrected by the scribe 
mentioned [below], from a codex the colophon of which was thus 
written :— [This book] was finished in the month of Shébat in 
the year [A. Gr.] 2159 [= A.D. 1848] in the days of the chief 
shepherdship of Mar Shemûn, the patriarch of the East, and of 
the pious Bishop Mar Abraham, in the city of Shebàni' beneath 
the shadow of [the church] of Mar Giwargis (George) the 
valiant martyr. The sinner Giwargis (George), the son of Zay'à, 
the son of Lakin, the elder, a kinsman of the house of Mar 
Yohanan, the governor of Mar Hazkiail of Bana, which is near 
Daryan, wrote these pages; and Rabban, the elder and governor 
of Mar Bish'ó Kémolaya’, had the book written; Amen." 


E is a paper manuscript, about 9}in. by 62, consisting of 
160 leaves. The quires, signed with letters, are 15 in number. 
One column of 20 lines occupies each page. It was copied from 
an old Nestorian Syriac manuscript in a library at Alkósh and 
the work was “finished on the Sabbath (Saturday) of the 18th 
day of the blessed month of Tammiéz, in the year of the birth of 
our Lord and Redeemer and King and Vivifier, Jesus Christ, one 
thousand eight hundred and eighty-six. Glory be to Him who 
makes times to pass away but who never passes away! Amen. 
It was written in the city of Alkósh, the city of Nahém (Nahum) 
the prophet, which is founded and ordered and built by the 
side of the convent of Rabban Mar Hórmizd?, the Persian. It 
was written in the days of the pious fathers the distinguished 
rulers, the pure and excellent shepherds, Màr Leo, the thir- 
teenth of that name, the high-priest, the Pope of home, and 
Mar Elia the Catholicus, the Patriarch of Babél of the East, who 
is also the twelfth of that name. May Christ establish their 
thrones to the end of days in the prayer of the Apostles and 


1 Shebáni is in Tergawer, a Persian district on the border between Persia 
and Turkey; it is four hours’ ride from Urmia. 
? ILe., the man from Kamülá in Gezira. See Assemáni, Bibliotheca Orien- 


? For a deseription of sixteen monks who live in the convent of Rabban 
Hormizd and their convent ; the destruction of the Patriarchal Library by the 


Kurds, الاكراد‎ : the grave of the saint, ete., see Sachau, Reise im Syrien und 
Mesopotamien, pp. 365, 3606. 
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Fathers; Amen. The [above] mentioned Elia took pains to 
have this book written. It was written by the wretched and 
sinful deacon ‘Is& the son of Esha‘yA (Isaiah), son of the deacon 
Küryákós (Cyriacus) from the city of Ekrór in the land of the 
Sendáyé. I entreat the distinguished readers [of this book] to 
remember the scribe in their prayers, that compassion may be 
shewn to him before the throne of Christ our Lord; Amen. 
Blessed be God for ever, and may His holy name be praised for 
ever and ever! Amen." 

I obtained this manuscript through the kind offices of Mr. 
Harry Lamb, formerly British Vice-Consul at Mosul, Mr. Hor- 
muzd Rassam and Mr. Nimroud hassam. The Chaldean 
Patriarch took the greatest care to have the copy made by a 
first-rate scribe, who was not only skilled in the mechanical part 
of the work, but also possessed of a sound knowledge of Syriac. 
When the copy was finished the Chaldean Patriarch collated it 
with the original, and was, in this manner, able to make a few 
corrections. Of the five MSS. A, B, C, D and E, E has the best 
readings and agrees the most closely with A. 1 believe that 
A and E were copied from the same manuscript. The colophon 
of E is as follows :— 
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THE EGYPTIAN ORIGIN OF THE ALEXANDER 
STORY. 


For more than two thousand years the life and acts of 
Alexander the Great have been the subjects of numerous works 
and songs and poems, which have been written by many writers 
of many nationalities. The story of the deeds and of the 
events of his life has been eagerly received by every nation 
which it has reached, and the fame thereof has become so great 
that it has covered nearly the whole of the civilized world. It 
is not, however, the literal facts of the credible history of this 
king which have captivated the popular fancy of all nations, but 
the semi-mythical and fabulous legendary history which has 
sprung up round about them, and which has usurped the place 
of veritable history in the affection of the nations. While the 
careful work of Arrian! (written, 1t is true, nearly four hundred 
years after Alexanders death) has remained comparatively 
unknown by the side of the popular legends of Alexander which 
have found their way all over the world, the impossible history 
of Pseudo-Callisthenes has been translated into a large number 
of important languages and become known to all people. 

Of the legendary history of Alexander, every version known 
to us is based upon the Greek history of him falsely attributed 


1 His Anabasis is based upon the lost works of the most trustworthy his- 
torians among the contemporaries of Alexander, such as Ptolemy, the son of 
Lagus, and Aristobulus, whose works he chiefly followed, See also Fraenkel, 
Die Quellen der Alexander Historiker, 1883; Petersdorff, Beiträge zur Geschichte 
Alexanders des Grossen; Droysen (J. G.), Geschichte Alexanders des Grossen; 
Sainte-Croix, Examen Critique des Anciens Historiens d’ Alexandre, 1804; 
Petersdorff, R., Hine neue Hauptquelle des Q. Curtius Rufus, Beitrage zur Kritik 
der Quellen fiir die Geschichte Alexanders, 1884; Kaerst, Forschungen zur 
Geschichte Alexanders des Grossen, 1887; and Vogelstein, Annotationes quaedam 
ex litteris orientalibus petitae ad fabulas quae de Alexandro Magno circumferun- 
tur, Vratislaviae, 1865. 
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to Callisthenes, his companion and friend. In translating this 
work the redactors of all nations have found opportunities for 
adding narratives of the marvellous, the fruits of their own 
imagination, and they, each and all, have helped to make the 
incredible history of Alexander by Pseudo-Callisthenes more 
incredible still. The Egyptians made him a hero and an 
Egyptian after their own fashion; the Persians asserted that 
he was a Persian; and the Christian writers from the sixth 
to the thirteenth century described him as a devout Christian, 
and as one worthy to be honoured by visions and commands 
from our Lord Himself. 

The first book of the history of Alexander according to 
Pseudo-Callisthenes is certainly of Egyptian origin, and its 
birthplace was Alexandria. Colonel Yule places the com- 
position of the work as far back as A.D. 200', but there is no 
doubt that the legends which are contained in it were current 
some hundreds of years before; indeed, some of them must 
have been known within a few years of Alexander’s death. I 
am unable to say that it was originally written in Egyptian, 
but it is probable that it was. Even if it was actually written 
down for the first time in Greek, it must, nevertheless, have been 
the work of an Egyptian who wished to confirm and spread 
abroad in the minds of the people of Egypt the idea which a 
large number of the people of Alexandria believed, or at least 
wished others to believe, viz., that Alexander was the son of a 
former king of Egypt, and that for him to become king of their 
country was only what was right and proper. It would certainly 
never enter the head of Greeks to compose and promulgate a 
story which made the wife of one of their kings to commit 
adultery with a fugitive king of a foreign country, especially 
with the king of a nation which they themselves derided, 
nor is it likely that they would acknowledge the offspring 
of this adultery as their king. On the other hand, the im- 
probability of the whole story and of the miraculous nature 
of its details makes it precisely the kind of fable which we 
should expect to receive from an Egyptian who wished to prove 
that Alexander was an Egyptian. In other words, the fable of 


1 The Book of Ser Marco Polo the Venetian, Vol. 1, Introduction, p. 110. 
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Nectanebus being the father of Alexander is a story quite in 
keeping with the other literary offspring of the lively Egyptian 
imagination which produced such stories as the Tale of the 
Two Brothers’, The Possessed Princess of Bechten”, The Romance 
of Setna’, etc., and which, in the early times of the Coptic 
Church, imagined the marvellous events which we see described 
in the Life of Shenüti by Bésa* and in the Encomium upon 
Pisentios, Bishop of Coptos, by Moses, Bishop of Keft’. Also 
the accurate description of Egyptian magical practices, the 
descriptions of the statues of kings and gods, the incidental 
allusions to the priests and gods of Egypt and to the customs 
of the Egyptians, make it certain that the man who composed 
the early part or the original book of the fabulous history of 
Alexander which was afterwards attributed to Callisthenes, was 
an Egyptian. 

The story begins with the statement that the sages of 
Egypt were of divine origin and were masters of the powers 
of heaven and earth. They delivered their power over the 
elements to men by means of “invincible words" and by 
the powers of sorcery. The word *sages" naturally suggests 
the Egyptian name which was given to men who could read 
writing and who understood whatever science the Egyptians 


dumm ۱ © اه‎ 
were acquainted with, viz, © | | l | x | reyi xet’, literally 
“knowers of things.” These were the men who were called 
upon by the king in the Tale of the Two Brothers to explain 
to him the mystery of the lock of hair, and also by the king in 


! For the Hieratie text see Birch, Select Papyri, ii, pl. ix—xix; for a 
hieroglyphic transcript see Budge, Egyptian Reading Book, pp. 1—27: and for 
an English translation see Renouf, Records of the Past, Vol. ii, p. 137 ff. 

2 De Rougé, Etude sur une Stèle Egyptienne, p. 97; for an English transla- 
tion see Records of the Past, Vol. iv, pp. 53-60. 

3 Revillout, Le Roman de Setna, Paris, 1877. ۱ 

4 In Monuments pour servir à Uhistoire de L'Égypte Chrétienne aux 1v* et ۶ 
Siécles, ed. Amélineau, pp. 1-91. 

5 See Amélineau, Étude sur le Christianisme en Égypte au Septième Siecle, 
Paris, 1887. 


6 Brit. Mus. Papyrus Egypt. No. 10183, p. 11, 1. 4. The form 9 | 
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the Story of the Possessed Princess, to decide what should be 
done for the young woman who was afflicted by a disease 
which was caused by an unclean spirit. Mey yet is a name 
often given to scribes. In the Egyptian papyri which have 
come down to us we find many specimens of the magical 
names of demons and of the formulae which are referred 
to by Pseudo-Callisthenes as forming the means by which 
the powers of the Egyptian sages were handed on to man- 
kind. In the 162nd chapter of the Book of the: Dead’ 


various Eu names such as جه‎ ۱ ۱ DV | 
m le A d] Uauràuàaqersaànq and Û DNE EN i 


ui s a عي‎ f Haqahakahrà are quoted; and long 


lists of such names are given both in Egyptian? and Greek? 
magical papyri In the Ethiopic version of the first chapter of 
Pseudo-Callisthenes 1t 15 said that Nectanebus uttered the names 
of the demons of the earth when he made use of his knowledge 
of magic; the “fearful names” there alluded to remind us of 
the abominable names of Apepi the enemy of Ra’*. 

Nectanebus, having acquired the knowledge’ of magic, used 
it in a remarkable way to preserve his country from invasion by 
enemies. Whenever they came to make war against him he 
used to go into his palace and overcome them from there by 
means of magical practices. If they came by sea he took a 
basin of water and set 1t in the middle of his room, and having 


1 Lepsius, Das Todtenbuch der Aegypter, pl. LXXVII. 

2 Chabas, Le Papyrus Magique Harris, p. 151. 

3 Leemans, Papyri Graeci Musei Antiquarii Publici Lugduni-Batavi, t. ii, pp. 
123, 127, 145, 153. Many of the names of the demons and powers mentioned 
in the Leyden papyri are found upon Gnostie gems in the British Museum 
collection. 

* See Brit. Mus. Egyptian papyrus No. 10188, page 16. 

5 It is difficult to discover how Nectanebus II., the last Egyptian king of 
Egypt, obtained his reputation for working magic. There is nothing in 
Egyptian history which, so far as I know, would explain the fact. Of the end 
of this king we know absolutely nothing, but it is certain that at a very early 
period he was considered to have been one of the most famous magicians, 
Favre, Mélanges d'Histoire Littéraire, t. ii, p. 15, note 1. For the history of 
Nectanebus according to the Egyptian monuments see Wiedemann, Aegyptische 
Geschichte, p. 716. 
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made models of the soldiers of the enemy and of those of his 
own army, he placed them in models of ships which he set 
upon the water opposite to each other. He then took a rod of 
wood in his hand, and uttered magical formulae and the names 
of certain demons. Presently the ships would draw near to 
each other and the wax figures would begin to fight. If the 
figures which represented his own soldiers were victorious on 
the water in the basin his soldiers were victorious on the sea; 
but if they were beaten and the ships sunk, the same result 
would happen to his army if they attempted to fight. One day, 
by this means, Nectanebus discovered that the gods of Egypt 
had handed over the country to the invader, for his ships 
were seattered on the basin of water, and were driven hither 
and thither by those of the enemy ; on seeing this he disguised 
himself and fled away. 

The custom of performing acts of sorcery by means of wax 
figures was a very old one among the Egyptians. If a man 
burnt a wax figure of a demon in the fire and uttered certain 
prayers or formulae over it while 1t was burning, 1t was supposed 
to be efficacious in guarding him from the power of that demon: 
Frequently professional exorcists carried this practice to a far- 
ther extent and by substitutmg the figure of a person, upon 
which his name had been written, they were thought to be 
able to do serious bodily harm or even to cause death to the 
person whose effigy was burnt. This practice was not only 
very old but also very widespread, and we now know that it 
was regarded as a crime by the Egyptians themselves. The 
fragments of a papyrus discussed and partly translated by the 
late M. Chabas' tell us that a certain man, who was a super- 
intendent of cattle, obtained a book of magic with which he was 
able to work dire effects upon his fellow-creatures. The book 
contained not only the formulae necessary for obtaining these 
results, but also directions how to proceed. His powers were 
supposed to be so harmful that finally he was brought be- 
fore an Egyptian court of law, and accused of working 
harm to various people of the town. He was charged with 


o,‏ لس 
having thrown spells uU a " sih, upon men and‏ 


1 Chabas, Le Papyrus Magique Harris, p. 170. 
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women ; with having made figures of people in wax مع‎ n J | 
T. رن‎ 760 en menh and so causing paralysis of their limbs; 


eS 
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meri; with having terrified | pM 5 8 aN seyennu, men; and 


with having generally applied himself to the working of sorcery 
which Pharaoh did not allow any of his servants to do, and 
which was “abominated by every god and goddess.” It may 
be asked why this man was prosecuted for carrying on magical 
practices ? We may perhaps find a satisfactory answer in the 
148th chap. of the Book of the Dead, where it is expressly 
stated that certain rites are not to be seen by anyone except the 
king and the yer heb, or precentor, and that no priest or 
servant is to be allowed to see them in going and coming". 
The fragmentary nature of the papyrus does not allow us to 
see what the sentence passed upon the sorcerer was; but it shows 
us quite clearly that we have in the person of the accused a 
man of pursuits like unto those of Nectanebus. 

In addition to his power of working magic by means of wax 
figures and water this king knew how to cast nativities and to 
send dreams and visions to men and women. In Book 1. chap. 5, 
we are told that when he wished to send Olympias a dream he 
went out into the desert, and gathered roots of grass which, after 
pressing and pounding, he used for sending a dream to her. 
The Ethiopic version tells us that he made a fire of grasses, 
that he melted into it a wax figure of Olympias, upon which 
he had written her name, and that after he had muttered 
certain incantations the god Ammon came to her in a dream, 
and worked her will. 

I have not been able to find in Egyptian papyri any instance 
of working magic by means of wax or bitumen figures and water 
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analogous to that given above, but there are several passages 
where magical effects are promised, if a figure made of wax is 
burnt in the fire while certain formulae are recited. The follow- 
ing instances from an unpublished hieratic papyrus in the British 
Museum (No. 10188) will explain the method of procedure in 
such cases. The greater part of this papyrus is inscribed with 
a composition entitled “The Book of the overthrowing of Apepi 
the enemy of Ra,” which contains the following chapters :— 


Chapter of spitting at Apepi. 

Chapter of defiling Apepi. 

Chapter of taking a lance to smite Apepi. 
Chapter of binding Apepi. 

Chapter of setting fire to Apepi. 

Book of overthrowing [Apepi] the enemy of Ra. 
Book of turning back Apepi. 

Book of knowing the becomings of Ra. 


In order to destroy the power of Apepi, the demon of mist 
and blackness, the enemy of Ra, it was necessary to say a 
certain chapter of this composition “over an Apepi written 
upon new papyrus with green paint, and over a wax figure of 
Apepi with his cursed name engraved and inscribed upon it with 
green colour. Put it on the fire that the fire may burn the 
enemy of Ra. Let a man put a figure on the fire at dawn, at 
noon, and at night when Ra sets in the land of life. Put a 
figure on the fire at the sixth hour of the night, at the eighth 
hour of the day, at the arrival of evening until every hour of 
the day and of the night, by the day of the festival and by day 
and by month, by the sixth day of the festival, by the six- 
teenth day of the festival, and likewise every day. If this be 
done Apepi, the enemy of Ra, will be overthrown in the shower, 
for Ra will shine and Apepi will be destroyed in very truth, 
The figure is to be burned in a flame of dried grass, and the 
remains of it are to be mixed with dung and thrown into the 
fire. A repetition of this is to be made at the sixth hour of the 
night, at dawn on the eighth day. Apepi is to be put on the fire, 
and is to be spit upon many, many times at the beginning of 
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every hour of the day until the shadow comes round. After 
this must thou put Apepi on the fire, spit upon him, kick him 
with thy left foot and then the roarings (thunders ?) of the 
crocodile whose face is turned behind him will be repulsed. 
A. repetition of this is to be made at dawn on the eighth day, for 
by it will Apepi be slain at the sekti boat. A repetition of this 
is to be made when tempests boil in the east of the sky, when Ra 
sets in the land of life, in order that threatening clouds may not 
be allowed to arise 1n the east of the sky. A repetition of this 1s 
to be made many, many times in order that a shower and a rain- 
storm may not be allowed to arise in the sky. A repetition of 
this is to be made many, many times to keep away the shower, 
so that the sun’s disk may shine and Apepi be overthrown in 
very truth. It is good for a man to do this upon earth, and 
it is good for him in the underworld. Verily the man who 
does this shall attain to dignities which are above him, and he 
shall be delivered from every hateful and evil thing.” 


The following 1s the text with a literal translation :— 


Iter ار‎ 


Apep 
[This chapter is to be said over] Apepi 
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nauu her shuu nemaut em rei 
written upon papyrus new with colour 
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green, and a form of Apepi in Wax "-— [and] 
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inscribed name cursed 1 upon it ۳ colour 
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ua’t er ۳ àu shet amm xoti 


green. Place [it] on the fire that may burn it the enemy of nd 
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at hour sixth ofthe night, at hour eighth of 
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the day, at the arrival of evening until 
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hour every of the day [and] of the night, by the day of 
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the Bo - day, - month, by sixth [day] of 


N07 n A ضرق"‎ aa O 27 
E 

© Hd > © | 

heb XVI enti .heb WT hru neb 


the festival, [by]sixteenth[day] of the festival, likewise day every. 
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Sexer Apep xeft 
[Then] will be overthrown Apepi, the enemy ۳ " " 
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xapet xer pest Ra sever Apepi 
the shower, for will shine Rā [and] be overthrown Apepi 
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in very truth. To be burned, to E. " 8 Mee. of 
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with excrement [and] put in fire one. Is to be done by thee 
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the like of this at hour six of the night, at 
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daylight of the eighth day. Is to be given Apepi .to the fire, 
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pekaas her - f asht sep ii E. 
to be spit upon [is] he many, many times at the beginning 


1 The words over which a line has been drawn are written in red ink on the 
papyrus. 
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After this[at] daybreak of thesixth day is to be placed by thee 


oo Me SQ اه‎ TH DL Se 


Apep àu shet pekaås her - f sånt em 


0660 


Apepi in the fire, to be spit upon [is] he and defiled with 


$ مب"‎ il لس‎ N N | a 14 IN m 
nemt-k ab xesef hemhemti ent hau 


leg thy left, repulsed [are] the roarings of the crocodile backward 


® 2 co oM 
ae, IAAL 
m. en xer - ek matet enen 


of face. Isto be done by thee the like of this at 


۲ ۰. ۰ toe IRS 


he't vn ent e xesef Apep àm - f 
daylight of eighth day; repulsed will be Apepi by it [and] 
كت مد‎ O 
J J a لا‎ RAM a —— 
tebteb er sekti ertat xer - k 
slain at the sekti boat, Is to be made by thee 


1 Below the line, between S and euh , are the signs 
E ANNA | Î 
* The sekti boat was the sacred boat in which the sun was supposed to sail 
across the sky in the morning; the boat in which he went.to the place of his 
a C 


: XEL 
sctting was called the ایب‎ attet boat. 
Seu 
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CN B Ju‏ 
miatet enen xeft pesau shenreā em‏ 


the like of this when boil tempests in 


0 ات‎ e بس مقف‎ ae 
T | FA | شه‎ © © 
DUNS a a Ux = 
Abtet ent pet xeft Ra  hetep - f em Anxtet 
the east of the sky, when Ra sets he in  theland of life, 


حك 
tem sw imeem p‏ 


so that may not be allowed to become red threatening clouds in 


z0- aaga UNS LEA <0 ح‎ o ONAN 
۳ ۱ s Du 
۱۱۱ (ED \\ > بح‎ Ww 
Abtet ent pet àri xer - k måtet enen 


the east of the sky. Is to be done by thee the like of this 


>< رب‎ de اه‎ EP Ba 


asht sep ii au ertat xeper 
many, many times so that not 5 allowed to become 
IRIN RC Do 
i اكت‎ 
e nd 
xaê em et l temi ertāt 
a shower in thesky,and so that not may be allowed 
<>> A pe pe] <0 
89 | لح‎ ee ذا‎ g- 
ص سس‎ MM M <> 
xeper qeråu i em pet àri xer - ek 
to become a rainstorm in the sky. Isto be done by thee 
R] +4 1 2 PN 
SA چ لڪ و‎ 
er | | 
miatet enen asht sep II xapet er 


the like of this many, many times TE the shower, so that 
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pest atennu sexer Apep un 
may shine the disk and be overthrown Apepi in very 
EN v? n . > 
| © S ğa 
mat xut en àri - و‎ " A ta nef em 


truth. It is good for the doer of it upon earth, it is 07 for him in 


Oss m الاس‎ = 


a DAC EIS‏ مه سے 
neterxertet ertat pehti en pen er‏ 
the underworld. Is given to attain person this to‏ 
IURI. SSeS‏ 
له Medi «a — ee v‏ 
àaut ent her - nehem‏ 
dignities which [are] above - delivered [is] a‏ 
are IN Sy Í ——‏ | اه © 8 e‏ 
xet E bàn tu em un mat.‏ 
to E. om things all evil, foul, in very truth.‏ 


In order to overcome the fiends and companions of Apepi it 
was necessary to recite a certain chapter of cursings “over an 
Apepi with green paint painted upon new papyrus which is to 
be placed inside a case upon which his name is inscribed; tie 
up a case and put it in the fire every day. Kick it with thy 
left foot, spit upon it four times every day. When thou placest 
this form in the fire say, ‘Ra triumphs over thee, O Apepi; 
Horus triumphs over thee; and Pa-aa, life, strength and health! 
triumphs over his enemies’ four times. Then must thou write 
the name of every devil male and female which thy heart fears, 
the name of every enemy of Pa-àa, life, strength, health! in 
life and in death, and the names of their fathers and mothers 
and children inside the cases; then put them 1n forms of wax and 
set them on the fire in addition to that with the name of Apepi. 
Burn these when Ra rises, repeating the chapter the first time, 
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at noon and at sunset while there 15 light at the foot of the 
mountain. Verily thou must recite this chapter over every wax 


figure; the doing of this is of great good (or of great power) 
upon earth and 1n the underworld." 


The following is the text :— 


a © < n0 © حم‎ © © _ 
(Page 13, 1. 16) E ^ eos 
ENA | wn | O تا‎ © 


‘tettu re pen her Apep nauu 


Is to be said chapter this over an Apepi written 


l ۱۲۰۵۲ ROS RT ۳ Í 3 


her shuu nemaut rei ua’t erta 
upon papyrus new ai colour, green [and] placed 
| e 
[zo] l 
em xennu en neset aru ren - f her - f 
inside of | acase(?) being made name his upon it, 
senhu netet tà en xet hru neb 
bind, tie  up[and]give[it] to the fire day every. 
fn IN NN Fee g © il 
اا لاز‎ NM eC i اد ه‎ + 
em nemti-k abt pekas oa - f sep ftu 
ea with leg thy left, Spit upon it times four 
| | NWA o MT 
M > | © » ps2 ۱ a NE 
S| a | Sy ee 
em xerti ent  hru neb ‘tei yer - k 
in the course of day every. Is to be said by thee 
X € 
A n Neun ل‎ 7 f | 4] < | 
tà - k su en get matxeru Ra er - ek 


[when] placest thon it in the fire, “Triumphs Ra over thee, 
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Apep sep ftu miatyeru Heru er xefti - sep 


O Apepi, times four; triumphs Horus over enemies " times 


mca? حه | ل‎ 2g, 


ftu matyeru 12-2 any uta senb er xefti - 
four; triumphs . Pa-àa, life, strength, health! over enemies 
ANAS 
k= © II | f pes ۳ ME n 
ANNA 
f sep ftu å nāut - d enen ren 


his, times four." 59 pu writest thou these ^ names of 


© | x © | cum. AAA 
V | ۱ ۱ E hi o0 Q 
a | a a | a a ۷ كك‎ 
sexeti nebt Sexeti nebt senteti ib - k 


demons male all and demons female all [which] fears heart thy 


<< CDI I 


xett Pa-aa any u'ta 
at "m enemy every d Pa-àa, life, strength, 
I RA SIE EDS 
senb em ren en 
health ! in M > D the name of Me aum 
Bye lan cem 
S ۳۳ مممممم‎ |I] 
ren en mut - sen ren mesu 
- the name of mother their, [and] the name of £ [their] children 
Nc gm S > A ET 
E 3 سم‎ | Ill 2 LU 
em-xennu en neset ertat en û menh 
inside of the cases placed in ES ۳ WAX و‎ 
0 
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e | | ny لا‎ Û 
ertat - her xet her-sa ren en Apep 


place [them] upon the fire by the side of the name of Apepi 


$R RUM] ChAT 


a Ra 


dy burn when Rā gives hehimself (7.e. rises). ae 


E © x h‏ ال س 
=s |‏ ۱ : 
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sep Pn em en Ra 7 Ra 
[it] time first, at standing of قط‎ (t.e. noon) when Ra 
(e 
> ts ۳۳1 le Beal T 
hetep - f -— au shuu her 
sets he in the land of life, whilst there is light at 
= vm de SL He 
T وو‎ A | 
uar en tu au m - nek enen an 
the foot of the mountain. Istoberecitedbythee this over 
PRY TAR IL ۳2 
O NNN تسج‎ e 
semi nebt em un mat 
image every in very truth; of great power [is] 
AERE 6 
(o | | v 
aru - s her hetep ta neterxertet 
the doing of it upon earth [and] in the under-world. 


When Nectanebus wanted to send a dream to Philip he 
adopted another method: he took a hawk, and having muttered 
charms over it, sent it away with a small quantity of a drug, 
and it shewed Philip a dream. Here again I have not been 
able to find any such custom noted in the Egyptian papyri, 
but, judging from the minuteness of the description, there can 
be no doubt this was one of the many practices resorted to by 
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the Egyptian sorcerer to shew people dreams. The design 
engraved on the ring which is described in Bk. I. Chap. vir. 
was, most probably, something like this ;— 


X 
9.9 A\ 


Each of these four signs is found engraved on gems and 
scarabaei. 

Throughout the work Alexander is always spoken of as the 
son of Amen-Ra, and the accuracy of the references to him and 
to this god is fully borne out by the hieroglyphic inscriptions. 
His cartouches are ;— 


Mid ارم‎ ss 


E ee EL 
E \ قم"‎ S 


and read suten net setep Rā meri Amen se Rā Aleksántres se 
Amen, “King of Upper and Lower Egypt, the chosen one of 
Ra, the beloved of Amen, son of the Sun, Alexander, son of 
Amen.” Being the son of the god Amen, who was frequently 
represented on the sculptures’ by a ram, it was only natural 
that the two horns of this animal should be made attributes of 
Alexander the Great, and that he should be called “two-horned.” 
In the Book of Daniel’, though compared to a goat, he has only 
one horn; the writer of the book must, however, have been 
acquainted with the Egyptian notions concerning Alexander. 
According to Arabic tradition he was called Two-Horned be- 
cause of his having captured the two horns of the sun, that is, 
the East and the West’. 


5 53) and see Lanzone, Dizionario di Mitologia Egizia, tav. Xx—xxv. 

? Daniel, chap. viii. 

3 ۰ TES 1 ^ 5 1 ۰ T x 
Pocock, Hist. Dynastiarum, text p. 96, Latin trans. p. 62. Sce also Kor'án, 

Surah xvi, and Spiegel, Die Alexandersage, p. 97. 
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THE VERSIONS OF THE FABULOUS HISTORY OF 
ALEXANDER. 


PsEUDO-CALLISTHENES. 


THE work upon which all the legendary compositions re- 
lating to the history of Alexander are based 1s that of Pseudo- 
Callisthenes, which is thought to have been written in Greek 
about A.D. 200'. The Greek text of this work is extant in 
twenty manuscripts which have been enumerated and described 
by Zacher’. In the majority of them the name of no author is 
given, but some describe the narrative as the work of 102۵۰ 
0évgs ictoproypados®. The text as printed by Miiller* is edited 
from three MSS. in the Bibliothèque Nationale at Paris, which 
represent three different versions of the work, viz.:—No. 1711 
(fonds grec) =A; No. 1685=B; and No. 113 (suppl. grec) = C. 
The text in the first of these is very corrupt, but as a whole, it 
represents the original or Alexandrian form of the legend. In 
the second the differences between legend and history are made 
to be less marked, and the authorship of the composition is 
attributed to Pseudo-Callisthenes. In the third we have a 
modified and amplified redaction of the story which agrees 
oftener with B than A, in this respect resembling most of the 
other MSS. known to us’, The Greek text of a manuscript at 


1 Yule, The Book of Ser Marco Polo, vol. 1. p. 110 (Introduction). 

? Müller, op. cit., Introductio, p. viii. col. 2, No. 13. 

5 Pseudo-Callisthenes: Forschungen zur Kritik und Geschichte der Aeltesten 
Aufzeichnung der Alexandersage, Halle, 1867, pp. 7—25. 

4 Pseudo-Callisthenes primum edidit Carolus Mullerus, Parisiis, 1877. 

? Codex A seribam arguit vel plane rudem et negligentissimum, vel cujus 
oculis subjectum erat exemplar turpissimis vitiis ubique inquinatum. Adeo 
pleraque corrupta et lacera sunt...... Ipsa denique narratio uberior est de iis 
rebus, unde que prisca ejus forma fuerit intelligere liceat ۰ Codices B et C, 
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Leyden contaming a version which follows A for the first nine 
chapters and B for the rest has been edited by Meusel' ; it is of 
value for the study of the Syriac version. A German transla- 
tion of the Greek codices A, B and C was published by 
Weismann’, 

It is improbable that any Greek text known to us represents 
the Alexander story as it was first written, but a study of the 
Syriac and Armenian versions and of the Latin translation 
of Pseudo-Callisthenes by Julius Valerius, which was made in 
the fourth century, will, in all probability, help us to restore it 
in many passages. M. Meyer thinks that, with the help of 
these versions, it can be restored to represent its form in the 
third century, for their variations represent Sues readings 
older than any that we 5 


uti ætate non ita longe separati, sic oratione simillimi. Ubi res easdem eodem 
modo narrant, iisdem etiam verbis uti solent. Cetera indole valde differunt. 
Nimirum codex B narrationem habet quam cod. A breviorem. Alia omittit, 
alia contrahit, quedam mutavit et transposuit; nova preebet perpauca—Contra 
eodex C voluminis mole reliquos longe superat. Fundus narrationis ea est 
recensio quam sequitur cod. B. Nam que cod. B habet, eadem eodem ordine 
iisdemque verbis in C leguntur pene omnia. At intercalata iis sunt alia multa, 
qu» ex diversis plane fontibus auctor corrasit. Pleraque statem redolent 
infimam, multa ineptissima ; ac tanta est scriptoris negligentia, ut non modo 
pugnantia inter se proferat, sed eadem etiam bis vel ter repetat. Müller, 
Introductio, p. ix, col. 1, x. col. 2. 

1 Pseudo-Callisthenes, nach der Leidener Handsehrift herausgegeben, Leipzig, 
1871. Reprinted from Jahrbüeher für Classisehe Philologie, t. v. suppl. ۰ 

2 Weismann, Alexander, Gedieht des zwölften Jahrhunderts, vom Pfaffen 
Lampreeht. Urtext und Uebersetzung, nebst gesehiehtlichen und spraehlichen 
Erläuterungen, so wie der vollständigen Uebersetzung des Pseudo-Kallisthenes 
und umfassenden Auszügen aus den lateinisehen, franzisisehen, englisehen, 
persisehen und tiirkisehen Alexanderliedern. 2 Bde, Frankfurt a. M. 1850. 
For other accounts of Pseudo-Callisthenes see Berger de Xivrey, Notiees sur la 
plupart des manuserits grees, latins, français, contenant Vhistoire fabuleuse 
d'Alexandre le Grand eomnue sous le nom de Pseudo-Callisthenes, in Notiees 
et Extraits des Manuscrits, t. xnr, Paris, 1838, pp. 162—306; Frocheur, 
Histoire romanesque d'Alexandre le Grand, ow reeherehes sur les différentes 
versions du Pseudo-Callisthéne (in Messager des seiences historiques et archives 
` des Arts en Belgique, 1847, pp. 898—436) ; Grüsse, Die grossen Sagenkreise des 
Mittelalters, Leipzig, 1842; Favre, Mélanges d'Histoire Littéraire, t. M. pp. 
1—184; Fabricius, Bibliotheca Graeea, t. 1. bk. 2, cap. 10, t. rrr. bk. 3, cap. 2. 

3 Alexandre le Grand dans la Littérature Francaise du Moyen Age, Paris, 
1866, t. 11. p. 1—7. 
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THE LATIN TRANSLATIONS OF PSEUDO-CALLISTHENES BY 
JULIUS VALERIUS AND LEO THE ARCHPRESBYTER. 


The history of Pseudo-Callisthenes has been translated 
into Latin by Julius Valerius! and Leo the Archpresbyter". 
Julius Valerius is supposed to have lived about the third 
or fourth century A.D. His work was one of the sources of 
the Itinerarium Alexandri*, a work of unknown authorship, 
which was composed about 340—345 A.D., and it was through 
this version that the peoples of the north-west and west of 
Europe became acquainted with the fabulous history of 
Alexander. The oldest manuscript of the work is preserved at 
Turin, and was written about the end of the seventh or the 
beginning of the eighth century’. The Aesop mentioned in the 
titles of the work is generally thought to be the author of 
a very old recension of Pseudo-Callisthenes; Favre, however, 
considered his work to be quite distinct from that of Pseudo- 
Callisthenes, although many of the stories were common to 
both?. The Epitome of Julius Valerius was published for the 
first time by Zacher’. | 


1 The text has been published by Mai, Julii Valerii res gestae Alexandri 
Macedonis translatae ex Aesopo Graeco. In Classicorum Auctorum e Vaticanis 
codd. editorum, t. vix., Romae, 1835, pp. 61—246 and in Bibliotheca Classica 
Latina, ed. Lemaire, t. 855197. pp. 82—283 ; and by Müller at the foot of the 
Greek text of Pseudo-Callisthenes. 

? The text has been published many times, but the most recent editions of it 
are Landgraf, Die Vita Alexandri Magni des Archipresbyters Leo, Historia de 
Tes zum erstenmal herausgegeben, 1885, 8vo; Zingerle, Die Quellen 
zum Alexander des Rudolf von Ems. In Anhange: Die Historia de preliis, 1882, 
8vo. A work on the Historia de Preliis is being prepared by Dr. A. Ausfeld of 
Briichsal. 

3 Mai, op. cit. p. xi. 

4 The text has been published by Mai, Itinerarium  Alexandri...... edidit 
primus et notis illustravit A. Maius, nunc denuo publicat, 1819 pp. 15—61; 
by Müller, at the end of Pseudo-Callisthenes, pp. 155—167 ; and by Volkmann, 
Numburgi (no date) pp. 1—29. See also Kluge, De Itinerario Alexandri Magni 
dissertatio, Wratislaviae, 1861, 8vo. 

5 Meyer, Alexandre, t. II. p. 11. 

6 Mélanges, t. 11. p. 22; Meyer, Alexandre, p. 18. 

7 Julii Valerii Epitome zum erstenmal herausgegeben, Halle, 1867. 
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The translation of Pseudo-Callisthenes by Leo the Arch- 
presbyter appeared for the first time in the xith century, 
entitled Historia Alexandri Magni regis Macedoniae, de ۰ 
He had been sent on an embassy to Constantinople by John and 
Marinus, Dukes of Campania (914—965), and while there he 
spent his time in collecting books; among these was a Greek 
history of Alexander which the Duke John caused him to 
translate into Latin’. 

A Latin version of the History of Alexander, composed of a 
series of extracts from the works of Orosius, Josephus, Augustine, 
Bede and others, so arranged as to form a continuous narrative, 
was made in the twelfth century; it is usually attributed to 
Radulfus, Abbot of St Albans’. 

The Latin epic poem Alexandreis by Gaultier de Lille or 
de Chatillon is based upon the history of Alexander by Q. 
Curtius". 

A small and late apocryphal Latin work which treats of 
Alexander's journey to Paradise 18 also known; the text was 
published by Zacher in 18594. Some parts of the narrative, as, 
for example, the statement that Alexander was guided on his 
way through dark and unknown countries by a precious stone, 
remind us of the Ethiopic description of his journey in search of 
the water of life, in which we are told that a gem, which Adam 
brought out from Paradise, led him along the right path through 
the Land of Darkness (see p. cv.). M. Meyer admits? that the 
story may be of Hebrew origin, but he thinks that the traces of 
Christianity which are found in it do away with all chance of its 
being an exact translation of the Hebrew legend which makes 


1 The value of this translation has been discussed by Favre, Mélanges, t. II. 
pp. 67—77; by Meyer, Alexandre, t. 11. p. 84 ff.; and by Zacher, Pseudo- 
Callisthenes, p. 108. 

2 See Meyer, Alexandre, i. 11. pp. 52—63, and also his description of the 
Compilation du MS. Douce, p. 68 ff. 

3 See Ward, H. L. D., Catalogue of Romances in the Dept. of MSS. in the 
British Museum, Vol. 1. p. 94. The poem has been published in Migne, 
Patrologia Latina, tom. ccrx., 1855, coll. 463—572, and by Mueldener, entitled 
M. Philippi Gualtheri ab insulis dicti de Castellione Alexandreis, Leipzig, 1863. 

4 Alexandri Magni Iter ad Paradisum, Koenigsberg, 1859. This composition 
has been described by Favre, Mélanges, t. 11. pp. 86, 87. 

5 Alexandre, t. 11. p. 49. 
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Alexander attempt to enter Paradise'; he would place the date 
of its composition in the first half of the xııth century 


THE ARMENIAN VERSION’. 


The text of the Armenian* version of the Alexander story 
was published at Venice in the year 1842 by the Mechitarist 
Fathers, who based their edition upon ten or twelve MSS. which 
were written during the sixteenth, seventeenth and eighteenth 
centuries, Among the undated MSS. was one which was illus- 
trated with scenes in the life of Alexander, and which, from 
external evidence, was supposed to have been written during the 
twelfth or thirteenth century. This Armenian translation is 
considered to be a faithful equivalent of the Greek text from 
which it was translated, and to represent the oldest form of the 
work of Pseudo-Callisthenes ; the Mechitarists place the date of 
this version in the fifth century and believe that it was made 
by Moses of Khorene’, Judging by the translations of parts of 
the contents given by Zacher it agrees closely with the Syriac 
version ; and as it preserves in a fuller and better form many of 
the passages which are either given imperfectly or not at all in 
the Greek codex A and in the Latin translation of Julius 
Valerius, it is much to be desired that an Armenian scholar 


1 Eisenmenger, Entdeckten Judenthums, t. 11. p. 321. 

? See a discussion on the work by Israel Levi in Revue des Études J'uives, 
Û. IT. p. 208; t. x1. p I7. 

3 See Zacher, Pseudo-Callisthenes, pp. 85—101, and Favre, Mélanges d'His- 
toire Littéraire, t. II. pp. 34, 35. I am indebted to these works for the state- 
ments about the Armenian Pseudo-Callisthenes made above. 

+ Padmuthiun Acheksandri Maketonazwui I Wenedig ài dparani serbuin 
Chazaru. Hami 1842 or “History of Alexander the Macedonian, Venice. 
At the printing press of Saint Lazarus, 1842." A notice of this work appeared 
in the Hallischen Allgemeinen Literatur-Zeitung, June, 1845, No. 129, ss. 1027— 
1029, and another by C. F. Neumann in Gelehrten Anzeigen herausgegeben von 
Mitgliedern der k. Bayer. Akad. der Wissenschaften, München, December, 1884, 
No. 250—252, coll. 961—965; 969—974; 977—983. 

5 The narrative of Pseudo-Callisthenes, or a similar history, was known to 
Moses of Chorene, for he says that Nectanebus was the last king of Egypt and 
that he was, according to some, the father of Alexander. See Moise de Khoréne, 
histoire d'Arménie, texte Arménien et traduction Francoise, par P. E. Le Vaillant 
de Florival, p. 175. 
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would undertake to make a translation of it into some European 
language. In a letter to Geier Dr. G. Petermann said, * Die 
Armenische Biographie ist, wie Sie ganz richtig vermuthet 
hatten, der Pseudo-Callisthenes, derselbe aber in der aeltesten 
Gestalt, oder wenigstens in derjenigen, welche der aeltesten 
zunaechst steht, ohne die vielen spaetern meist widersinnigen 
Zusaetze, ob er gleich auch wie alle andern Recensionen desselben 
des Wunderbaren Vieles enthaelt. Uebrigens ist diese Bio- 
graphie, wie die armenischen Herausgeber ausdrücklich im der 
Vorrede bemerken—und wir mussen sie, die gelehrten Mechi- 
taristen,...als die competentesten Richter in dieser Beziehung 
anerkennen—schon im 5ten Jahrhundert unserer Zeitrechnung 
uebersetzt worden; auch hegen sie die Vermuthung, dass Moses 
Chorenensis, der berühmteste Armenische Geschichtsschreiber, 
der Uebersetzer derselben sei, so wie sie meinen, dass eben- 
derselbe auch die Chronik des Eusebius in das Armenische 
uebertragen haben moege." Müller, Zntroductto, p. x. 


THE SYRIAC VERSION. 


The Syriac version of Pseudo-Callisthenes which has come 
down to us may be divided into three books or sections, 
which agree broadly with the three divisions which we find in 
the Greek codex A and with those of the Latin translation by 
Julius Valerius; these books or sections contain forty-seven, 
fourteen and twenty-four chapters respectively. The order 
of some of the chapters in Book 1. is different from those in the 
Greek text, but the whole book substantially agrees with the 
Codex A. 

In Book II. we have a lacuna of nearly eight chapters. The 
first sentence of Chap. 71. agrees with the first sentence of 
Chap. vr. of Müller's Greek text (p. 61, col. 1), but the Syriac 
then passes on immediately to Chap. xiv. of the Greek (Müller, 
p. 69, col. 1). This break can probably be accounted for by 
supposing that a couple of quires had fallen out of either the 
Greek or the Arabie translation of it from which the Syriac 
version was made. 
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Book 111. corresponds generally with Book III. of the Greek 
text but omits the ten chapters which are interpolated into the 
Greek text of Codex A from the work of Palladius', ILepi àv Tùs 
'Ivé(as éQvóv kai tov Bpayuávov'. 

Although the Syriae work printed in the following pages 
agrees tolerably closely with the Greek text of codex A and 
the Latin translation of Julius Valerius, it will be seen on 
examining these versions that it cannot be considered a trans- 
lation of either the Greek or the Latin or to represent any of 
. the Greek and Latin texts known to us. Incidents which are 
extant in the Greek and are wanting in the Latin are found in 
the Syriae: similarly incidents which are extant in the Latin 
and are wanting in the Greek are preserved in the Syriac. 
For example the incident of the Egyptians enquiring of the 
oracle what had become of Nectanebus is given by the Greek 
and the Syriac, but 1t is wanting in the Latin of Julius Valerius. 
Also the augury of Nectanebus related in Chap. xir. of the 
Greek and Syriac texts is wanting in the Latin. Again the 
correspondence between Zintós, Olympias and Philip, Alexander 
and Aristotle concerning the meagreness of the pocket money 
allowed to Alexander is given in the Latin and Syriae, but 1s 
wanting in the Greek text. The text of Aristotle's letter to 
Alexander in which he warns him not to undertake the building 
of so great a city as Alexandria, which is given in the Syriac, 
is wanting in both the Greek and the Latin texts. Other similar 
variations will be found in the second and third book of the 
Syriac version. ) 

Of the Syrian translator of Pseudo-Callisthenes nothing 
is known. lt seems most probable, however, that he was a 
Christian priest. Throughout his work he has used a number 
of rare words, and he appears, at times, not to have understood 
clearly the text before him’, Here and there he has turned a 

1 He is supposed to have been born in Galatia about a.p. 367; he was made 
Bishop of Helenopolis in 400, and died in the year 421. 

? This work was first published by Joachimus Camerarius in Liber Gnomo- 
logicus, about the year 1571; it was afterwards printed under the name of 
Palladius together with S. Ambrosius, De Moribus Brachmanorum, and Anonymus, 
De Bragmanibus, by Sir Edward Bisse in 1665. 


3 See, for example, the description of an eclipse, Eng. trans. p. 95, and 
Müller, p. 121, col. ۰ 
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passage in order to bring out a Christian sentiment. Thus 
when Danus dies he makes him say, *In thy hands I leave 
my spirit,” a rendering which cannot have been made from the 
Greek xai ra)ra eimwv Aapetos éfémvevoe TO Tvelua év Tats 


xepoiv "AXe£dvÓpov. (Müller, p. 78, col. 1.) It is clear that the 


passage ثعنيب‎ l1] Solo ven كاد‎ a2] “My Father, in Thy 
hands I lay my spirit" (S. Luke, ch. xxiu. 46), was running 
in his mind. We have also * Shóshan, or Shüshan the fortress” 
mentioned twice' where there 15 no original Greek from which 
it could have been translated. Here the translator had in his 
mind the TVIT Ww, Chald. NAIDA WW, of Nehemiah i. 1; 
and Esther 1.1; il. 3, 5. 

In Book I. chapter 5221. we have a statement? regarding 
the identity of Serapis and Joseph the son of Jacob. Now this 
interpolation is clearly the work of the Syrian translator who 
had obtained his information on this point from the works of 
Christian writers. In the Oration of Meliton the Philosopher 
addressed to Antoninus Caesar? we have it expressly stated 
that “The Egyptians worshipped Joseph, a Hebrew, who was 
called Serapis*, because he supplied them with sustenance in 


the years of famine,” pOh hins amor وب[‎ so Or 
Hanz fates Paass Q3] طلا دصيف‎ aam and 


the same view is expressed by Tertullian’, Maternus®, Ruffinus” 
and Suidas*. 


In the composition which I have called A Christian Legend 


1 Eng. trans. pp. 133 and 153. 
? Eng. trans. p. 39. 
? For the text see Cureton, Spicilegium Syriacum, p. كم‎ 


a 
1 The Egyptian form of this name is fi Jl 1 fA “Osiris was also wor- 
1 


shipped under the form of Apis, the sacred bull of Memphis, or as a human 
figure with a bull’s head, accompanied by the name Apis-Osiris," Wilkinson, 
Ancient Egyptians, ed. Birch, III. p. 86. “Apis was a fair and beautiful image 
of the soul of Osiris," Plutarch, De Isid. 29, 30. 

5 ** Nam Serapis iste quidem olim Joseph dictus fuit, de genere sanctorum," 
Ad Nationes, 11. 8. 

6 De Errore Profan. Relig., cap. 9. 

7 [n Auctores Hist. Eccl. Basil. p. 256. 

3 See in his Lexicon s.v. Eápamis, ed. Gaisford, Oxford, 1834. 
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concerning Alexander the Christian translator betrays himself 
by quoting a passage’ from Jeremiah's prophecy concerning 
the evil which shall come upon the land through the invasion 
of the peoples from the north. Several other passages in the work 
shew that he was also acquainted with the prophecies which are 
given in tbe Gospels, concerning the evils which should fall apon 
the land of Judaea. Whether the writer of the metrical dis- 
course upon Alexander and the gate which he built was Jacob 
of Sérügh or not 1s of little consequence here; 1t 1s so evidently 
the work of a Christian translator that we need not discuss it 
at all. 

When the Syriac translation was made I am unable to say ; 
but l believe that we may assign 15 to some period between 
the seventh and the ninth centuries. Professor Wright thought 
that Syriae was not the native language of the translator, and 
believed that he had only acquired it in the schools for the 
purpose of studying the Bible and the Syriae translations of 
Greek theological works; he believed that the Syriac version 
of Pseudo-Callisthenes was made from an Arabic translation 
of a Greek original, and placed the making of the work much 
later than I have done, namely in the tenth century”. Zacher 
placed the date of the making of our translation in the fifth 
century? An older Syriae translation may have appeared 
in the sixth century, about the time when the first Syriac 
translation of Kalilag wé-Damnag was made; I do not, how- 
ever, see any evidence in the Syriac translation of Pseudo- 
Callisthenes which we have before us sufficient to justify us in 
assigning the work to that early period. Whether we assign 
the earlier or the later date to the translation it does not 
appear that the value of the work as a means for helping to 
restore the ancient form of the Alexander story will be im- 


1 English trans. p. 155. 

? Wright, Syriac Literature, in the Encyclopaedia Britannica, vol. XXII. p. 
850, col. 2. 

3 Pseudo-Callisthenes, p. 192. Wenn also die Abfassung des Julius Valerius 
in den Anfang des vierten, die der armenischen Uebersetzung wahrscheinlich in 
das fünfte Jahrhundert zu setzen ist, so würde die Abfassung dieser Syrischen 
Uebersetzung vielleicht ebenfalls noch in das fünfte Jahrhundert fallen, in jene 
Zeit, wo unter der Pflege der Nestorianer die Syrische Literatur in Edessa 
blühte und durch Uebersetzungen aus dem Griechischen bereichert wurde. 
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paired. Also it is certain that the Syriac translation represents 
one of the oldest forms of the story, older probably than any 
other known to us. 

The strongest evidence that the Syriac translation was 
made from an Arabic translation of a Greek original is ob- 
tained from the Syriac forms of Greek proper names. The 
Egyptian name Necht-neb-f (Nectanebus) is represented in 


Greek by Nexrave39s and in Arabic by نقطنبو. س‎ t; the Syrian 
translator reading by mistake نقطيبوس‎ 1.6. 4 for a arrived at 


the Syriac form نحو‎ Ad which we have throughout the 
work. We have the correct transcription of this name 
eo. oa in Bruns, Bar- Heb. Chron., Syr. text, p. 35,1.19. On 
page 20 (Syr. text), l. S, we have the words Loco lAxo Ee 


for the Greek xepacpopos unvt. The rendering of xepacdópos 
is sufficiently good, but what is hoa? It seems that the 
Arabic translator did not know what ugvi meant, and that he 
transferred the word to his translation under some form like 
luxe, Which was taken over into the Syriac version under the 


form of Lia 5o, which became corrupted into متا‎ and boo. In 


the next line we have the name HAs] for the Greek 
'"Eróuuíeva. Now the Arabic form of this name would be 


something like رآندیمیونا‎ which the Syrian scribe probably read 
راید نمئونا‎ and hence arrived at the Syriac form of the word 


which we now have. On p.52,1.5,we have ذصبای وصخحديلرة‎ 
for the Greek Aamıððv xai Kevravpov. The Arabic tran- 
scription of these names was probably قنطرو ر‎ M رفیتون‎ PEUT 
translator not understanding the passage, which the Syriac 
translator misread .رفيدون وقیلیطر ون‎ On page 63, l 5, the 
total of Alexander's forces is given as two hundred and seventy 


thousand: here clearly the Syriac translator read سبعين‎ for تسعين‎ . 


1 The form given by Bar-Hebraeus (Historia Dynastiarum, p. 89) is 


? R for L as in the name Kandar6s=Candaules. Eng. trans. p. 121. 
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On page 70, 1. 14, we have ,مدع عهمعمی‎ for the Greek 260۵۵ - 


yoots; the Arabic transcription of this word سيسنقوسيس‎ 8 
probably read by the Syriac translator as ,سیسیقوسس‎ 66 
the Syriac form which we now have. On p. 97, l. 4, we have 
لا‎ Slo for the Greek eis " A88npa.. The Arabic transcription of 
the Greek would probably be بابديرا‎ , the whole of which the Syrian 
translator read as the name of the place and transcribed عاصلا‎ 
(with / for r). On p. 99, 1. 3, the Syriac form of the name 


Croesus, K potcos, is given as moh. ha, which can only have 
arisen from the Syrian translator reading wui instead 


of .قريسوس‎ The Syriac form of KavSataqs is oid, and 


as the Ethiopic form of this name is also Kandarós, it seems 
certain that they are both transcribed from an Arabic original. 
It has been shewn that the Syrian translator, probably from the 


absence of points, misread 4 for 4 and 4 for à, 4 for à, تس‎ for 
سد‎ and Xxx for رس‎ and the following example of the confusion 


between ق‎ and ف‎ will be interesting. On page 242, line 5, 


we have Daana, Priskós, which is afterwards frequently 


written DAAN; O Kriskos. An examination of the Index of 


Syriac forms of proper names will add considerably to the few 
examples given above of the confusion between the Arabie 
letters on the part of the Syrian scribe. 

To sum up, then, the Syriac version seems to have been 
made from an Arabic translation of a Greek original by a 
Christian priest, whose native language was Arabic, some time 
between the seventh and the ninth centuries. 

M. Jules Mohl believed’ that Firdausi employed an Arabic 
translation of a Greek history of Alexander to complete the 
gap which he found in the traditions of his country. It is 
much to be wished that a manuscript of such an Arabic trans- 
lation could be found, for there is little doubt that it would 


1 Livre des Rois, p. xlviii. 
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clear up many of the difficult passages which exist in the Syriac 
version of Pseudo-Callisthenes. 

To facilitate the comparison of the contents of the Syriac 
version with the Greek texts of Pseudo-Callisthenes I have 
added below a brief list of its contents. A short summary of 
the Greek texts A, B and C! and of the Latin translation 
of Julius Valerius has been printed by Müller in the intro- 
duction to his edition of Pseudo-Callisthenes, pp. x col. 2— 
xv col 1, and by Weismann? in the German translation of 
Pseudo-Callisthenes at the head of each chapter. A complete 
summary and scholarly analysis of each chapter of the oldest 
Greek and Latin texts of the work, with remarks upon the 
Armenian version (said to have been made in the fifth 
century), has been given by Zacher im his Pseudo-Callisthenes, 
pp. 113—176. The letters A, B and C refer to the three 
principal Greek texts of Miiller’s edition; L to the Greek text 
published by Meusel*; and V to the Latin translation made by 
Julius Valerius, which is printed at the foot of the pages of the 
Greek text in Miiller’s edition. 


Book I. 


Chap. I. The sages of Egypt, of divine origin, ruled the 
earth and sea by their power which they delivered to mankind 
by means of magical words. Nectanebus the last king of Egypt 
was a great magician. His sorcery with a bowl of water and 
models of ships and men; conquers his enemies thereby“. 

Chap. IL A spy announces the coming of hosts of ene- 
mies. Nectanebus approves of the vigilance of the scout and 
dismisses him. 


1 For Müller's description of the characteristics of these MSS. see his 
Introductio, p. ix, col. 2; p. x, col. 1. 

? Alexander,......der vollständigen Uebersetzung des  Pseudo-Kallisthenes, 
Band 11, pp. 4—224. 

5 Pseudo-Callisthenes nach der Leidener Handschrift, herausgegeben von 
H. Meusel. Desonderer Abdruck aus dem fünften Supplementband der Jahrbücher 
für classische Philologie, Leipzig, 1871. 

4 AVL. So also the Armenian version. See Zacher, Pseudo-Callisthenes, 
p. 88. 

5 ABCLV. 
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Chap. III. Nectanebus discovers by means of the basin of 
water and the bitumen figures that the gods of Egypt have for- 
saken and betrayed the land. He shaves his head and beard, 
changes his raiment, and flees from Egypt by way of Pelusium. 
He arrives at Pella and dresses hke an Egyptian prophet’. 
After Nectanebus had fled the Egyptians asked Hephaestus 
the head of the race of the gods what had become of him. 
He sends them an oracle which they inscribe upon the base of 
the statue of Nectanebus*. 

Chap. IV. Nectanebus goes about 1n Macedonia. Olympias, 
the wife of Philip, king of Macedon, sends for him to consult 
him about a rumour which she has heard of Philip's in- 
tention to divorce her. He casts her nativity. Description of 
the table and horoscope. He tells her that Ammon the god 
of Libya will appear to her in a dream, and that he will after- 
wards come and sleep with her’. 

Chap. V. Nectanebus causes Olympias to dream that 
Ammon had come to her“. 

Chap. VI. Olympias sends for Nectanebus to come and 
explain the dream; he tells her that Ammon will come to 
her in three forms’. 

Chap. VII. A god, ie., Nectanebus, visits Olympias under 
the forms of Ammon, of Héraklés and of Dionysus. Nectanebus 
sends a dream to Philip in which he shews him the visit of 
Ammon to Olympias and her pregnancy’. 

Chap. VIII. Philip sends for the wise men to explain the 
dream, and they tell him that Olympias has become pregnant 
by Ammon the god of Libya’. 

Chap. IX. Philip returns home and finds Olympias ashamed 
to meet him. He comforts her and tells her that he has seen 
in a dream all that has happened*. 

Chap. X. Philip, suspecting the fidehty of his wife, up- 
braids her. Nectanebus in the form of a serpent glides into 
the room and embraces Olympias, and Philip is pacified”. 


1 ۰ 2 Dom 
3 ABCLV. * ABCLV. 5 ABCLY. 


6 ABOLV. See lia arola lols ed. Bruns, p. 35. 
7 ABOLV. 8 ABCLV. ? ABCLV. 
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Chap. XI. A half-bred hen lays an egg in Philip’s lap; 
and a serpent crawls therefrom and dies. Antiphon the chief 
augur interprets this as referring to the glory and death of the 
child which Olympias is about to bring forth’. 

Chap. XII. The time for Olympias to be delivered comes, 
and Nectanebus consults the stars in order that the child may 
not be born under an unlucky star”, At a favourable time 
Olympias gives birth to Alexander, and the earth quakes and 
lightnings flash forth from the sky’. 

Chap. XIII. Philip names the child Alexander after a son 
borne to him by a former wife. Description of Alexander's ap- 
pearance and the names of his tutors“, Bucephalus is sent to 
Philip by the Cappadocians as a .“اكات‎ 

Chap. XIV. Alexander, being twelve years old, learns the 
arts of horsemanship and war. Nectanebus makes a good au- 
gury for Olympias He shews Alexander the planets, and is 
pushed by him into a pit, where he dies after having told 
Alexander his history and relationship to him. Alexander 
buries his father. 

Chap. XV. Philip sends to consult the oracle at Delphi 
about his successor: Pythia replies saying that the subduer of 
Bucephalus shall be lord of Macedonia’. 

Chap. XVI. Alexander makes Bucephalus run through 
Pella, and Philip, remembering the words of the oracle, rejoices’. 

Chap. XVII. Alexander returns wise answers to the ques- 
tions of Aristotle? His liberality. Correspondence between 
Zintós, Philip and Olympias, Aristotle and Alexander”. 


1 ABOLV. See Zacher, op. cit., p. 114. 

? ABCLV. The description of the auguries of Nectanebus is shortened in 
LBCV. 3 ABCLV. 

* ABCLV. The notice about the ancestors of Alexander given by J. 
Valerius only is from the fourth book of the Ilavrodary icropía of Favorinus. 
From the fact of this passage being found in the Armenian version, which was 
certainly translated from the Greek, Müller thinks that Valerius has here 
preserved a part of an older form of the Greek version than we at present 
possess. See Pseudo-Call., p. 91. 

5 ABCLV. 6 ABCLV. 7 ۰ 

8 ABCLV. This is chap. xvir. of the Greek and Latin texts. 

5 ABCLV. This is chap. xvi. of the Greek and Latin texts. 

10 V, The Armenian version has preserved this correspondence between 
Alexander, his father and mother, Zeuxis and Aristotle. See Müller, p. 92. 


B. 6 


lxvi VERSIONS OF THE FABULOUS HISTORY OF ALEXANDER. 


Chap. XVIII. Alexander Eee to the chariot races at Pisa ; 
his quarrel with Nicolaus’. 

Chap. XIX. Description of the races. Nicolaus is con- 
quered by Alexander and dies”. 

Chap. XX. Alexander returns to Pella and finds his mother 
divorced by Philip, who wished to marry a woman called Cleo- 
patra; he goes to the feast in his muddy garments. 

Chap. XXL Alexander quarrels with Lysias the jester and 
kills him. His dispute with his father“. 

Chap. XXII. Alexander, having made his peace with his 
father, reconciles him to Olympias”. 

Chap. XXIII. Alexander is sent to put down a rebellion . 
at Methóne*. On his return he finds that Darius had sent 
satraps to bring to him the customary annual tribute; he 
sends them away empty with jeers*. The satraps cause a 
pieture of Alexander to be painted to be carried back to 
Persia*^ Alexander is sent to Armenia to quell an insur- 
rection’. | 

Chap. XXIV. Philip, having been enticed into a theatre 
by Theosidos, a man who had fallen in love with Olympias, is 
stabbed". Alexander returns from Armenia and finds that 
Olympias has been abducted by Theosidos. He takes Theosidos 
to Philip who slays him ; Philip dies and 1s buried". 

Chap. XXV. Alexander holds a council of war, and exhorts 
the people to rid themselves of the Persian dominion; he ad- 
dresses the veterans of Philip’s army”. 

Chap. XXVI. Number of the soldiers in Alexander’s 
army”. 

1 ABOLV. 
? ABCLV. The Syriae text agrees with C only as far as it agrees with 4 
and ۰ 
3 ABCLY. 
3 ABCLV. See Müller, op. cit., p. 116. 
5 ABCLV. 
€ 2801 
7 ABLV. This incident forms part of chap. xxvi. in C, where it is narrated 
in a different manner. 
8 ABC. 5 ABCLV. 10 ABLV. 
u ABLYV. 1 ABCLV. 


13 ABCLV. For the contents of chap. xxvi. in the Greek and Latin versions 
see Zacher, p. 117. 


THE SYRIAC VERSION. Ixvii 


Chap. XXVII. His troops put to sea’. 

Chap. XXVIII. Passing by Sicily he goes to Rome’. The 
Romans send him gifts and a crown’. 

Chap. XXIX. He goes to Carthage in Africa: the people 
of the city pay tribute to him”. 

Chap. XXX. He sacrifices to the god Ammon of Libya, 
who appears to him in a dream. He dedicates a brass statue 
to Ammon. The god appears to him a second time in a dream, 
and tells him where to found the city which he wishes to 
build’. 

Chap. XXXI. Alexander builds a sepulchral monument 
and offers sacrifices at Taphosiris. Origin of the name of the 
place’. 

Chap. XXXII. He sacrifices in the temples of Zeus and 
Héra, and to the god Serapis who afterwards appears to him 
in à dream. He asks the god to shew him where he shall 
build his city; having received an answer from the god he lays 
the foundations of Alexandria’. 

Chap. XXXIII. Aristotle, hearing that Alexander has 
begun to build a great city, writes to him and advises him 
not to do so; Alexander, encouraged by the augurs, continues 
to build the city. 

Chap. XXXIV. He goes to Memphis and is crowned by 
the priests. He reads the oracle upon the statue of Nectanebus, 
and proclaims himself to be the son of Nectanebus and the 
young king referred to in the inscription” He exhorts the 
Egyptians to deliver themselves from the Persians. 


1 This is chap. 5557111. of the Greek text. 
2 This is chap. xxix. of the Greek text. 
3 ABCLY. + ABCLV. 
5 ABCLV. Chapters xxix. and xxx. of the Syriae — chap. xxx. of the Greek. 
6 ABCLV. 

7 ABOV. Chaps. xxxi. and xxxn. of the Syriac= chaps. XXXI—XXXIII. of 
the Greek. In the Syriac there is no mention of the comparison of the greatness 
of Antioch, Carthage, Babylon, Rome and Alexandria as given by AV ; nor of the 
birds eating honey which had been strewn about, thereby pointing out where the 
beginning of the city (ABCLV) should be built; nor of the appearance of the 
snake (AV) ; nor of the indication of the parts of the town by the first five letters 
of the alphabet (ABCLY). 

8 There seems to be nothing like this chapter in the Greek and Latin texts. 

9 ABCLV. 
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Chap. XXXV. He goes to Syria and arrives at Tyre. The 
Tyrians do battle with him and repulse him'. Serapis appears 
to him in a dream and promises to him victory over the Tyrians. 
He attacks the Tyrians a second time and defeats them. Founds 
Tripolis*. 

Chap. XXXVI. The ambassadors of Darius tell him of the 
sagacity of Alexander and shew him his picture. Darius, having 
had the height of the picture of Alexander compared with that 
of his daughter Roxana, casts it away with scorn. It is carried off 
secretly by Roxana to her chamber where she honours 16 with 
spices and odours*. Darius, wishing to insult Alexander, writes 
an insolent letter to him and sends it to him with a whip, a 
ball and a box full of gold. In the letter Darius threatens to 
crucify Alexander*. 

Chap. XXXVII. Alexander encourages the minds of his 
soldiers who have been terrified at the words of Darius. He - 
threatens to crucify the ambassadors of Darius, but does not do 
so in order that he may shew them how superior the customs of 
the Greeks are to those of the Persians’. 

Chap. XX XVIII. He sends an answer? to the letter of 
Darius with some mustard seed. 

Chap. XX XIX. Darius eats the mustard seed. He writes 
to the satraps in the Taurus commanding them to beat Alex- 
ander with a whip for children and to take him to his mother. 
The satraps Gushtázaph and Sábántár write to Darius and tell 
him that they are awaiting his arrival. Darius answers this 
letter and upbraids them for their cowardice’. 

Chap. XL. Darius writes again to Alexander, and promises 
to forgive him all the offences which he has committed against 
him if he will go back to his own country®. 

Chap. XLL Alexander receives Darius’ letter and writes 
an answer to it, in which he says that he 1s obliged to return to 
Macedonia because his mother Olympias is grievously sick ; he 
promises to return to Persia and to occupy the land. While 


1 ABCLV. The Syriac text makes no mention of the capture of Gaza. 


2 ABCLY. 
3 There is no mention of this in the Greek texts. 
4 ۰ 5 ABCLY. 6 ۰ 


7 ABCLV. 5 ABCLY. 
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Alexander is on the road to his mother he engages in battle 
with one of the generals of Darius and defeats him’. 

Chap. XLII. Alexander goes to Achaia, Pievia and Phrygia; 
he makes offerings to Hector and Achilles. He saw the river 
Scamander which was five cubits wide”, 

Chap. XLIIL Alexander comes to Macedonia and finds his 
mother recovering from her sickness. He goes to Abdéra which 
city is shut against him. 

Chap. XLIV. He goes to the region of the Euxine Sea“. 
The soldiers have no food to eat. He commands them to slay 
their horses, for they can be found in every place while Mace- 
donian soldiers can not*. 

Chap. XLV. He comes to the Locri. At Akrantis he asks 
the priest of Apollo to consult the oracle for him. The priest 
refuses and Alexander attempts to carry away the tripod of 
divination. A voice from the temple rebukes Alexander and 
assures him that he shall be famous and his name 1enowned *. 

Chap. XLVI. Ie marches against Thebes. Description of 
the attack and defence of the city, the destruction of the houses 
and walls, and the slaughter of the people. A Theban bard 
turns aside the fierceness of Alexander’s wrath and he orders 
the destruction of the city and the people to be stopped. The 
Thebans that remain are banished from their city, and Alexander 
forbids the name of Thebes to be mentioned again’. 

Chap. XLVII. The Thebans go to Apollo at Delphi to 
enquire when their city shall be rebuilt. Auswer of the Pythia. 
Alexander goes to Corinth and is present at the Corinthian 
games; Clitomachus wins the three crowns and Alexander 
orders the city of Thebes to be rebuilt *. 


Book II. 


Chap. I. Alexander goes to Plataeae and receives a favour- 
able augury from the priestess, She is removed from her office 
by the governor of the district. Alexander deposes that governor 


1 ABCLY. ? BCLV. 3 BCLV. 
4 22017 5 ABCLY. 6 AV. 
7 AV. See Zacher, op. cit., p. 125. ۰ 8 AV. 
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and restores the priestess to her place, whereat the Athenians 
are displeased; he writes to them and orders them to pay a 
thousand talents of gold yearly as tribute". 

Chap. IL The ten orators in Athens write to Alexander. 
He returns answer to the Athenians and demands that the ten 
orators be delivered up to him. The Athenians write to him 
and refuse both to deliver up the orators and to pay tribute. The 
council of the Athenians. Aeschines is in favour of going to 
Alexander, but Demades is not, and wishes to incite the 
Athenians to do battle with Alexander. 

Chap. III. The speech of Demosthenes the Athenian. He 
approves of the conduct of Alexander in deposing the ruler’. 

Chap. IV. The Athenians approve of the speech of De- 
mosthenes. He makes a second speech which convinces them 
of the futility of fighting with Alexander*. 

Chap. V. 'Phe Athenians send a crown of gold with a letter 
of thanks to Alexander. Alexander writes a letter to them in 
which he mentions many of their evil deeds*. 

Chap. VI. Alexander marches against the Lacedemonians*. 
He encamps by the Tigris and goes on an embassy to Darius as 
far as Babylon. He pretends to be an ambassador of Alexander’, 
and is present at a feast of Darius and his generals. 

Chap. VII. Alexander hides the golden drinking goblets in 
his bosom. He is recognised by Pasargés, quits the chamber 
and escapes on horseback. The picture of Xerxes in the palace 
of Darius peels off from the wall and falls to the ground*. 

Chap. VIII. Alexander counts his army and exhorts the 
soldiers to fight bravely”. 

Chap. IX. Alexander comes to the river Strangas and 
fights the army of Darius. Defeat of the Persians and flight of 
Darius". He writes a letter to Alexander committing his 
mother, his wife and his daughter to his care. Alexander sets 


1 AV. 2 AV. 2 AV, 2 AN 5 AV. 

6 AV. The other parts of chapter vr. in the Syriac belong to chapter xrv. of 
the Greek. Perhaps a couple of quires had fallen out of the Greek MS. from 
which the translation was made. 

7 ABCLV. See Zacher, op. cit., p. 129. 

3 ABOLV. This is chap. xv. of the Greek. 

? This is a part of chap. xvi. of the Greek. 10 ABCLY. 
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the palace of Xerxes on fire, but afterwards he repents and 
orders the fire to be extinguished’. 

Chap. X. Alexander sees the grave of Pákór and the body 
of Cyrus in a golden coffin. He finds captive Greeks who had 
been mutilated and liberates them?. 

Chap. XI. Darius makes ready for a second war and writes 
to Porus, king of the Indians, asking help from him and pro- 
mising to give him Alexander’s horse Bucephalus. Alexander, 
hearing of this, arms his troops and sets out for the country of 
the Parthians. Darius then tries to escape but is pursued by 
Alexander’. 

Chap. XII.  Bágiz and Ánábdéh stab Darius. Alexander 
finds him half dead and tries to comfort him. Darius commits 
his wife, his mother, and his daughter to Alexanders care 
and dies* 

Chap. XIII. Alexander buries Darius with great ceremony. 
He makes a proclamation to the Persians, and crücifies the 
murderers of Darius. 

Chap. XIV. He writes to the mother and wife of Darius; 
their reply. He writes to Roxana and takes her to wife“. 


Book III. 


Chap. I. Alexander, hearing that Porus had marched with 
troops to the assistance of Darius, and, finding that Darius 
was dead, had returned to his own land, sets out for India to 
overcome him. His soldiers complain that they have too much 


1 ABCLV. This is chap. 5711. of the Greek. 

2 ABCLV. This is chap. xvii. of the Greek. 

3 ABCLV. This is chap. xix. of the Greek. See Zacher, op. cit., p. 131. 

4 ABCLV. This is chap. xx. of the Greek. 

5 ABCLV. This is chap. xxr. of the Greek. 

6 ABCLY. This is chap. xxi. of the Greek. A and V end Book II. by 
adding the statement that Alexander sets out for India. Band C give the text 
of a letter from Alexander to Olympias and Aristotle in which he relates his 
adventures from the battle of Issus to the death of Darius and his own marriage. 
From this point onwards Miiller has edited his Greek text from Codex C. 
Here the letter in C ends. B, however, adds in the first person, a description 
of the wonders which he saw in the far east, as a part of the letter, all of which 
C gives, in the third person, from Chapter xxxir. onwards. For a summary of 
the contents of BC and L see especially Zacher, op. cit., pp. 132—143. 
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fighting to do. He addresses them and eventually they ask his 
forpiveness'. 

Chap. II. He receives an insolent letter from Porus, which 
he reads before his troops and then answers’. 

Chap. III. The Persians and Macedonians draw near to the 
Indians to fight. Alexander and his troops are afraid when 
they see that wild beasts are employed by Porus to fight. 
Alexander makes brazen images red-hot, and the wild beasts in 
the army of Porus seizing these in their mouths are terrified, 
and run back to their camp and begin to fight the Indians 
themselves. Bucephalus throws Alexander off his back and 
dies. The Greeks and Indians fight twenty days and Alexan- 
der's troops wish to surrender to the Indians*. 

Chap. IV. Seeing this, Alexander challenges Porus to single 
combat, and Porus is slain?; he buries Porus and then makes 
ready to go and see the naked sages*. 

Chap. V. The Brahmans send a letter to him. Description 
of their style of living*. 

Chap. VI. Alexander asks the Brahmans questions; their 
replies’. 

Chap. VIL? Writes a letter to Aristotle giving an account 
of his travels. I first came to a place called Prasiaké" where 
we saw men with faces like horses. I sent Philón to land upon 
what was thought to be an island: it turned out, however, to 
be an animal, which, disappearing under the waves, caused 
Philón to be drowned in the vortex of waters caused by its 
sinking". I saw a beast like an elephant which escaped from 
our weapons. I saw an eclipse. We marched from the Caspian 
gates to the frontier of the Indians, and met all kinds of beasts 
and reptiles. We marched from the tenth hour of each day 
until the third hour of the next. After twelve days march we 


1 ABCLY, ? ABCLY. 3 ABCLV. 
4 ABCLV. 5 ۰ 6 ABLY. 
7 ABV. 8 ABLV. 


9 The work of Palladius entitled Hep} rov ris 'lvólas é0vàv kal TO» Bpa-yuávcv 
is here interpolated and forms chaps. vi1.—xvi. of the Greek text. Chap. vu. 
of the Syriae text is chap. xvir. of the Greek. 

10 AV. Major Cunningham’s Ancient Geography of India, London, 1871, 
should be studied for this and the following chapters. 

SES US 
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arrived at a city between rivers, where we saw reeds thirty 
cubits high. Thirty-six of my soldiers swim in that river 
and are devoured by alligators or crocodiles. We arrived 
next at a lake of sweet waters where we found an inscribed 
pillar of Sesonchosis. I lay down to sleep there and in the 
night saw red scorpions, horned snakes, lions, rhinoceroses, wild 
boars, wolves, leopards, panthers, beasts with scorpions’ tails, 
elephants, and men with twisted legs and teeth like dogs and 
faces like women. I order the jungle to be set on fire and 
many of these beasts perish in the flames. When the moon 
had set the Mashkélath* came into the camp and killed twenty- 
six men; when we had killed it three hundred meu were 
necessary to draw it out of the ditch. We saw night-foxes, 
water crocodiles, bats as large as eagles, and night-ravens. We 
came to a wood inhabited by wild men with faces like ravens. 
We arrived at the country of the people whose feet are twisted, 
and next we came to the land of lion-headed men. We came 
to a river where we saw a tree which grew from dawn to the 
sixth hour of the day, and which diminished from the sixth hour 
until night. We marched through a^wilderness and arrived at 
the ocean. We saw what appeared to be an island and twenty 
of my men tried to swim there, but beasts came up out of the 
water and devoured them. We came to the land of the people 
having their eyes and mouths in their breasts. We saw the 
“palm bird" (phoenix) After a march of sixty-five days we 
arrived at Obarkia and saw two birds, one of which spoke Greek. 
We next came to a mountain on the top of which a temple was 
built. In its windows were figures of Pan and the Satyrs; 
within the temple dwelt a god who revealed himself to me as 
Dionysus. I ordered our fifty Indian guides to be killed and 
we turned to go to Prasiaké. On our road we encountered a 
mighty wind, a black cloud full of fire and snow three cubits 
deep. We arrived at Prasiakó where were shewn the two 
talking trees which prophesied that I should die by the hands 
of my troops in Babylon. Having received gifts from the 


1 See Palladius, De Bragmanibus, p. 10, and the description and notes on 
Bestia dens Tyrannus vocata in Berger de Xivrey, Traditions Tératologiques, 
p. 268, and Zacher, pp. 153—158. 
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Indians of Prasiaké we marched towards the east’, and after ten 
days arrived at a high mountain where a dragon lived. I caused 
the dragon to be slain. We marched on and arrived at a river 
called Barsátis and a high mountain. I left my troops, and 
with twenty of my friends marched to China in twenty-five 
days. Here I gave myself the name of Pithads and pretended 
to be an ambassador of Alexander. Gundáphàr the general of 
the Chinese army asked me questions, and finally gave me gifts 
and sent me away. We marched thirteen days and did battle 
with the natives of the country in which we arrived. We set 
out from thence and came to Sébázáz and afterwards to Sogd, 
where I built a temple to Rhea. We set out and arrived at a 
river called Bartésitós over which I built a bridge of boats. 
Two days from here I built a city and a temple to Rhea. A 
body of men under the command of Paryóg seized a number of 
my horses and cattle; I pursued, overtook and slew him. We 
stayed there four months, and I founded the city of Merv there. 

Chap. VIIL I marched from the land of Margiana to the 
country of the Samráyé. Alexander’s letter to Candace and her 
reply. Her gifts to him”. 

Chap. IX. Candace caused a portrait of Alexander to be 
painted secretly. Alexander gives orders to fight the chief of 
the Márónikáyé who had carried off the wife of herson, Candaules. 
He changes places with Antigonus the chief of the Greek host. 

Chap. X. Alexander disguised as Antigonus goes and sets 
fire to the city of the Maronikayé, and rescues the wife of 
Candaules*. 

Chap. XI. Alexander goes to the city of Candace and is 
welcomed cordially by her’. 

Chap. XII. Description of the palace of Candace. Candace 
leads him into her chamber and shews him his picture. She 
keeps the secret of his disguise". 


1 Here ends the epistle of Alexander to Aristotle in Müller's ed. p. 125, col. 2. 
What follows in the Syriac appears to be no longer extant in the Greek MSS. 

? ABCLV. Chap. 57111. of the Greek text. 

3 ABCLYV. Chap. xix. of the Greek text. 

+ ABCLV. Chap. xx. of thé Greek text. 

5 ABCV. Chap. xxr. of the Greek text. 

5 ABCLYV. Chap. xxu. of the Greek text. 
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Chap. XIII. Her son Kérátór, instigated by his wife, 
wishes to slay Alexander. He delivers himself by his own 
astuteness and is sent away in peace by Candace, laden with 
gifts’. 

Chap. XIV. He goes to a hill with Candaules, and sees and 
talks with Sesonchosis in a cave there. He sees Serapis who 
promises him that, living or dead, he shall return to the city 
which he has founded, and be honoured as a god”. 

Chap. XV. He sets out for the land of the Amazons, and 
sends a letter to them. They send an answer in which their 
customs are described’. 

Chap. XVI. He writes another letter to the Amazons, and 
they send back an answer to it*. 

Chap. XVIL? On the road to the Amazons land he 
encounters great rains and a fierce heat?. He crossed over the 
river Zàtá(?) and the people, attributing the rains and thunders 
and lightnings to his coming, bring him sixty elephants and one 
hundred thousand chariots, and entreat him to depart from their 
land. Departing from thence he 1s met by five hundred Amazon 
women who bring him gifts of gold. Continuing his march a 
letter from Aristotle meets him’. He returns to Babylon. He 
writes to Olympias? an account of what he did after he reached 
Asia, saying: “After a march of ninety-five days I arrived at 
the cave of Hérakles". From thence we arrived at a land of 
darkness where beautiful women lived. 

Chap. XVIII. We came to a great sea where we sacrificed 
white horses to Poseidon. We set out in five ships, and in 
three days arrived at the city of the Sun”. We arrived at the 
river Sakhan which divides Asia and Europe, and afterwards 
came to the palace of Khusrau and Pakér.” Here follows a 
description of the wonderful things which he saw there”. 

1 ABCLY. Chap. xxııı. of the Greek text. 

? ABLV. Chap. xxiv. of the Greek text and chap. xxr. of C. 
? ABCLV. Chap. xxv. of the Greek text. 

+ ABCLV. Chap. xxvr. of the Greek text. 

5 This is chaps: XXVII —XXIX. of the Greek text. 

PNE 7 V. See Zacher, p. 167. 
SV. 


* V. See Zacher, p. 168. 
10 ABCLV. H ABCLV. See Zacher, pp. 168—172. 
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Chap. XIX.’ A woman brings forth a four-headed monster 
which she shews to the king. Alexander, having seen it, sends 
for the Chaldeans, who explain the sign as referring to himself 
and to his death”. 

Chap. XX. Olympias sends an accusation against Antipater 
to Alexander. Antipater determines to have Alexander 
poisoned, and having dissolved a deadly drug in a vessel, sends 
it by the hand of his son Cassander to Babylon. Cassander 
enters into a conspiracy with Iollas, the chief cup-bearer, who 
had been scourged by Alexander a few days previously. 
Cassander, watching his opportunity, administers the poison 
to Alexander while he is drinking wine with his friends. 
Alexander falls sick, and Cassander sends the news to his father 
that the king is poisoned? 

Alexander tries to drown himself in the Euphrates, but 1s 
prevented by Roxana his wife. He dictates his will. Kriskés 
(or Priskós) and Ptolemy make & compact to share equally 
whatever is left to them by Alexander“. l 

Chap. XXI. Tumult among the Macedonian soldiers who 
think that Alexander is dead. He orders them to go to the 
hippodrome and is himself carried there on his bed. He 
addresses the Macedonian soldiers who wish to stab themselves 
and to die with him’. 

Chap. XXII.’ Text of Alexander's testament". 

Chap. XXIII. Alexander dies. His body is brought to 
Memphis" and from thence to Alexandria, where Ptolemy 
buries it’. 

Chap. XXIV. The number of the years which Alexander 
lived and reigned”. List of the cities which he founded and 
the day of his death”. 


1 Chap. xxx. of the Greek text. 2 385017 

3 ABCLV. 4 A. Chap. 55511. of the Greek text. 

5 ABCL. Chap. xxxıı. of the Greek text. 

6 Chap. xxr. of the Syriae contains parts of chap. 5557111. ABC and V, but 
neither follows nor agrees with either of them exactly. See Zacher, pp. 174, ۰ 

7 A quaint work on this subject is the Dissertatio historico-politica de 
testamento Alexandri Magni Macedonis, 1709, by Wagner. 

8 BCLV. 2V 

10 ABCLV. 11 ۰ 
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A CHRISTIAN LEGEND CONCERNING ALEXANDER. 


This composition appears to be an abbreviated form of a 
legend the most complete form of which known to us is that 
given in the metrical discourse on Alexander attributed to Jacob 
of Sérügh; both these works, in turn, are based upon chapters 
XXXVII.—XXXIX. of the second book of Pseudo-Callisthenes ac- 
cording: to Müller's Greek MS. C. The Christian legend has 
been burdened with many additions, evidently the work of the 
Christian redactor, which have no connexion whatever with the 
story. On the other hand many passages, as, for example, the 
account of his descent into the sca in a glass cage, have been 
entirely omitted. The names of places which are given us 
freely in this legend seem to indicate that it was drawn up at 
a very late period; that it is the work of Jacob of Sérügh is 
improbable. 

The short description of the manners of the Hünáyó or Huns, 
and of the gate which Alexander built to keep them out, is based 
upon the twenty-ninth chapter of the third book of Pseudo- 
Callisthenes according to Müllers Greek MS. C, where it is 
stated that the door or gate was twenty cubits wide and sixty 
cubits high, and that it was covered inside and out with a 
substance (xai Kataypicas...acoxitw’) which rendered it both 
iron and fire-proof. The description of the evils which Alex- 
ander is made to prophesy against mankind when the Huns 
break down this gate is clearly the work of à man who was 
acquainted with the popular traditions concerning the destruc- 
tion wrought by Attila” when he overran Europe in the fifth 
century, and with the prophecies of the evil which should come 
upon mankind in the last days according to Jeremiah? and the 
writers of the Gospels“. ‘The description of Paradise and its 
rivers is based upon the Bible account’. The following is a 


1 Müller, p. 143, col. 1. 

2 See Thierry, Histoire d Attila, t. 11, p. 221 ff. 

3 Jeremiah, chap. iv. 

4 S. Matt. chap. xxiv; Luke xix, 42—44; Mark xiii. 7—30. 

5 Sir John Mandeville's account of Paradise is based upon that of Pseudo- 
Callisthenes although he borrowed at second-hand. See the notes on Paradise 
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summary of the contents of the * Christian Legend" concerning 
Alexander. 

In the second, or seventh year of his reign Alexander 
assembles the nobles of his kingdom and aunounces to them his 
intention to go and see the other countries of the world. His 
nobles describe to him the fetid sea and the eleven bright 
seas. He sets out from Alexandria with three hundred and 
twenty thousand men. He prays to God. He comes to mount 
Sinai and passes over to Egypt, where he obtains from Sarnákós 
the king seven thousand smiths. He puts to sea, and after four 
months and twelve days arrives at the dry land beyond the 
eleven bright seas. He sends thirty-seven men to hammer 
in stakes for the ships by the side of the fetid sea; they die 
instantly. He travels towards the east and looking westward 
sees mount Müsás. He goes to the source of the Euphrates 
and then towards the north; he enters Armeuia. Three 
hundred old men go to him and give him information about 
Tabarlak the king of the country. Description of the Huns, 
the names of their kings, their manners and customs. Descrip- 
tion of Paradise. Description of the gate or door which Alex- 
ander made to shut in the twenty-two nations. The inscription 
on the gate. Description of the troubles and evils which should 
come upon mankind when the Huns should go forth through the 
gate. "Tübárlàk and his allies, and eighty-two kings, and one 
million, one hundred and thirty thousand men make ready to 
fight with Alexander. The Lord appears to Alexander and 
promises victory to him. Alexander and his three hundred 
and sixteen thousand soldiers do battle with the forces of 
Tübárlák and overcome them; sixty-two kings are slain, their 
hosts are scattered, and 'Tübárlàk is taken prisoner. Alexander 
thus subdues Persia. "Tübárlák brings to him gifts of gold and 
silver and precious stones, and pledges Persia to pay tribute for 
fifteen years. Six thousand Greeks and six thousand Persians 
are to guard the iron gate. Tubarlak prophesies the destruction 
of Persia by the Greeks. Alexander leaves Persia, establishes 
the Egyptian smiths in Béth-Déma and Béth-Dóshar, and goes 


in the Roxburgh Club Edition of his Travels, by Mr. G. F. Warner, M.A., of the 
British Museum. 
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up to and worships in Jerusalem. He sails to Alexandria. He 
dies, leaving his silver throne to be placed 1n Jerusalem. 


A BRIEF LIFE OF ALEXANDER. 


This excellent summary of the principal events in the Life 
of Alexander has been edited by Prof. Paul de Lagarde in his 
Analecta Syriaca, pp. 205—208, from Brit. Mus. Add. MS. 
12,154 fol. 1585-1546. The manuscript was written at the 
end of the vith or the beginning of the rxth century. See 
Wright, Catalogue of the Syriac MSS. in the British Museum, 
p. 984 col. 1. 


THE METRICAL DISCOURSE ON ALEXANDER THE GREAT 
ATTRIBUTED TO JACOB OF SERUGH. 


The English translation of this discourse printed on pp. 
163—200 is made chiefly from the very faulty text published 
by Knös in his Chrestomathia Syriaca, pp. 66—107. Several of 
the passages are utterly corrupt, and when translated, make no 
sense; they have been generally corrected by the help of Brit. 
Mus. Add. MS. 14,624'. Most of the misprints in Knös’ text 
have been corrected in the notes at the foot of the English 
translation, and all the important variant readings and additions 
have been added. 

The Land of Darkness whither Alexander wishes to go calls 
to mind the passage in the Greck Codex C (Miiller, p. 88, col. 
2, chap. XXXVIL). According to Pseudo-Callisthenes (Müller, 
p. 89, col. 2), after his descent into the sea Alexander marched 
three days across a plain, and then arrived at the Land of the 
Blessed. Here he leaves all the old men and women that were 
with him, and with forty friends, one hundred boys, and twelve 
hundred soldiers sets out to explore the land. One curious 
old man, however, entreats his two sons, who are soldiers, to take 
him with them and they do so. After marching some time, 


1 This MS. was written in the ninth century. See Wright, Catalogue of the 
Syriac MSS., p. 782. 
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Alexander and his company fall into difficulties, and he ex- 
presses a wish for an old man to be brought to shew them the 
way. The two sons, who had brought their father with them, 
confess to the king what they had done, and he is glad. 
The old man advises that she-asses which are suckling foals be 
obtained ; that the foals be kept where the king and his troops 
now are; and that the king go forth with a few chosen troops 
to explore the land. If they lose their way the instinct of the 
she-asses will lead them back to their young ones, and the 
king will be saved. Alexander, following the old man’s advice, 
sets out with three hundred and sixty warriors, and after 
marching some distance (cyolvous SerarévTe), they arrive at a 
well the water of which flashes like lightning. Alexander, being 
hungry, orders Andreas the cook to prepare some food for bim. 
Andreas, taking a dried fish, goes to the water of this fountain 
to wash it; as soon as the fish is moved about in the water it 
comes to life and swims away. 

In this discourse the writer gives a full description of 
the manners and appearance of the Hûnåyê or Huns, which 
agrees in every particular with the notices of this warlike 
people given by ancient writers. He was well acquainted 


1 See Ammianus Marcellinus, xxxi. 2; and Thierry, Histoire d' Attila, t. 1, 
pp. 7—9. Compare also the following: ‘‘Diese Hunjo des Ostens, welche ohne 
Zweifel die Hunnen des Westens sind, sowie die Peti (die Benennung für Hunnen, 
Türken und Mongolen) oder nördlichen Barbaren beschäftigen sich mit der 
Jagd wilder Thiere und der Viehzucht. Sie weiden ihre Pferde, Esel, Kamele, 
Rinder und Lámmer auf den längs der Flüsse sich hinziehenden fruchtreichen 
Auen, wandern hin und her, ohne sich bleibend anzusiedeln, und errichten 
weder Städte noch Festungswerke. Lassen sie sich irgendwo auf eine kurze 
Zeit nieder, so vertheilen sie das Land unter sich; jeder erhält eine bestimmte 
-Strecke und macht sie urbar. Ihre vorziiglichste Nahrung erzielen sie aber 
immer aus wild wachsenden Gráüsern, aus dem Ertrage der Jagden und ihrer 
Viehheerden. Sie fressen allerlei Thiere und widerliches Ungeziefer. Das 
Fleisch kochen und braten sie nicht, sondern machen es durch wiederholte 
Reibungen zwischen den Schenkeln ihrer Beine, oder indem sie sich, wenn sie 
zu Pferde sind, darauf setzen, mürbe und verschlucken es halbroh. Ihre 
Kleidung besteht aus den Hüuten und Haaren wilder und zahmer Thiere und 
wird, da Niemand mehr als einen Anzug hat, so lange getragen, bis sie ihnen 
vom Leibe herabfault. Ein wunderlich schmutziger Aberglaube, den Góttern 
sei das Waschen und Trocknen besudelter Gegenstiinde unbehaglich; wenn diess 
geschehe, senden sie dem Menschengeschlechte zur Strafe Donner und Blitz ; 
hat wohl die Hunnen, wie später die Mongolen, von dem Waschen ihrer Kleider 
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with their physical characteristics, which he describes most 
minutely, and also with the accounts of the troubles and evils 
which followed in the track of their conquests’. There seems 
to be no doubt that the description of the nation as given by 
the Syriac writer is meant to apply to Attila who is described 
as being “Forma brevis, lato pectore, capite grandiori, minutis 
oculis, rarus barba...simo naso, teter colore "...?. The state- 
ment that “ where the wrath of God rises he sends the hosts of 
Gog and Magog" clearly has reference to the man who had 
five hundred thousand barbarians under his command, who 
tried to invest himself in the eyes of Christendom with the 
character and attributes of the predicted Antichrist?, and who 
truly deserved the appellation of the “Scourge of God.” The 
defeat of Tübárlák and his sixty-two kings by Alexander refers 
probably to the defeat of Attila and his hosts by the Romans, 
on the plains of Chalons on the Marne, after his invasion of 
the Western empire (A.D. 450—453); that Alexander happened 
to hve nearly eight hundred years before the defeat of Attila 1s 
a matter which would trouble the Syriac writer very little. The 
story of the appearance of Christ to Alexander before and after 
the battle, as well as the prophecies put into his mouth, is of 
Christian origin. 

The following is a summary of the contents of the discourse 
attributed to Jacob of Sérügh. 

Address to the Deity by the writer. Alexander gathers 
together the chief men of his kingdom, and tells them that 
he wishes to go and see the various countries of the world, 
especially the Land of Darkness Having taken possession of 
Macedonia he goes to Egypt. His nobles point out the diffi- 


abgehalten." Neumann, Die Völker des Siidischen Russlands, p. 26. **Neben 
der Jagd, der Viehzucht und dem Spiele, welchem die Hunnen sehr ergeben 
waren, ist Kriegführen, Rauben, Plündern und Morden ihre Lieblingsbeschafti- 
gung." Ibid. p. 28. “In die Ferne schiessen sie mit Bogen, und bedienen sich 
der sorgfältig zugespitzten Knochen anstatt der Pfeile; in der Nihe kämpfen sie 
mit dem Schwerte." Ibid. pp. 28, 29. 

1 See Thierry, Histoire d! Attila, t. 11. p. 221 ff. 

? Jornandes, Reb. Get., 11. 

3 Herbert, Attila, p. 360. For other works on the Huns see Howorth, 
History of the Mongols ; Lebeau, Histoire du Bas-Empire (ed. St. Martin), vols. 
4— 6, Paris, 1825—27 ; Des Guignes, Hist. des Huns; Gibbon, Decline and Fall, 
chaps. 34, 35; and Müller, Attila der Held des fünften Jahrhunderts. 
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culties of the road which he proposes to travel, and the im- 
possibility of crossing the foetid sea; nevertheless he deter- 
mines to go. Ships are prepared for his army, which consists: 
of thirteen hundred of the Ámóráyó, and twelve thousand 
cunning workmen whom he obtained from Sórik the king of 
Egypt. He sets out, and after a voyage of four months 
arrives in India, where he begins to march in a northerly 
direction. After his proclamation of peace three hundred old 
men come to him and salute him as king. He asks them to 
shew him the way to the Land of Darkness. They tell him of 
the difficulties of the way, but as he persists in his intention to 
go there they promise to go with him. He sets out, and being 
questioned by the old men about his object in coming there, 
tells them that he is searching for the fountain of life. They 
advise him to go forward, and to take with him she-asses 
which are suckling young ones—these they propose to leave 
behind—so that if he loses the way, the maternal instinct of 
the she-asses will lead them back to their young ones. ‘They 
also advise him to cause his cook to take with him a dried 
salt fish, and to command him to wash it wherever he sees a 
stream or fountain of water. The stream or fountain which 
causes the fish to come to life will contain the water of life. 

The king and his company set out, and when the cook washes 
the fish in a fountain of water, which he sees by the road, it 
comes to life, and swims away and escapes. Alexander wishes 
to bathe in 1t and to live for ever; but he is not allowed to do 
so. He asks the old men whose territory is that which he sees 
beyond them. They tell him that it belongs to Tûbarlîkî 
and that it is inhabited by the nations of Gog and Magog. 
Here follows a description of the peoples of Gog and Magog. 
Tûbarlîkî is told of the arrival of Alexander, and he hires 
sixty-two kings to come and help him to fight him. Before 
the battle an angel appears to Alexander in a dream, and 
promises victory to him, Alexander encourages his troops to 
tight, and an engagement between them and the forces of 
Tüàbarliki takes place, in which the latter are defeated, and 
their king is taken prisoner. Alexander builds a brass and iron 
door, to shut in the nations of Gog and Magog, which was 
finished in the sixth month. <A fiery watcher appears to 
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Alexander in à dream and brings to him the commands of 
the Lord concerning the treatment which he is to mete out to 
Tbarliki, and instructions concerning the division of his lands. 
Deseription of the evils which shall happen in the seven thou- 
sandth year, when the gate which Alexander has made shall 
be opened. Alexander, like Daniel, prophesies concerning the 
end of times. The woes which shall come upon the earth 
when the children of Gog and Magog break loose and over- 
run the earth. Hymn of praise to God and to our Lord Jesus 
Christ. 


HEBREW VERSIONS. 


The legend of Alexander being the son of Nectanebus 
appears to have been unknown to early Hebrew writers. In 
the first book of Maccabees* we have a brief notice .of his 
conquest of Media and Persia, and the other countries of the 
world, and a statement to the effect that he divided his kingdom 
amongst those of his friends who had been brought up with 
him, and that he reigned twelve years. 

Flavius Josephus, who lived A.D. 37—103, gives a descrip- 
tion of a part of his expedition against Darius, and of his visit 
to Jerusalem". According to him, Alexander first defeated the 
generals of Darius at Granicum, and afterwards Darius himself 
at Issus in Cilicia, when the wife and daughter of Darius fell 
into his hands. He next captured Damascus and Sidon and 
then began the siege of Tyre. Having taken Tyre and Gaza, 
Alexander marched against Jerusalem to take vengeance upon 
it, because, on a previous occasion, the Jewish high priest had 
refused to send help to him. Jaddua the high priest feared 
greatly, but when he heard that Alexander had drawn near to 
the city he dressed himself in his finest garments, and putting 
on his mitre, which was inscribed with the most holy name of 
God, he went out to meet him at the head of a procession 
of priests. Alexander did the priests and their city no harm, 


1 Chap. i. vv. 1—9. 
? Josephus, Antiquities, Bk. x1. ch. viii, ed. Whiston, pp. 455—459. 
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and after they had shewn to him certain passages in the Book 
of Daniel! which referred, they said, to him and to his conquests, 
he promised to grant them any thing that they desired". The 
remainder of the chapter on Alexander by Josephus 1s occupied 
by an account of his dealings with the Samaritans. 

In the ninth or tenth century of our era, the Lati version 
of Pseudo-Callisthenes by Leo the Archpresbyter was turned 
into Hebrew by Pseudo-Josephus or Joseph beu-Gorion. Of 
this man very little is known. Gagnier thought? that he ۵ 
in the ninth century, as also did Zunz. Subsequently Zunz 
thought that he must have lived in the middle of the latter 
half of the tenth century*, which is the date assigned to him by 
Steimnschneider*. The History of Alexander by Joseph ben- 
Gorion begins in Bk. 11. chap. 6, and occupies the remainder of 
the book. 'The value of the version and its variations from 
the Historia de Preliis have been discussed by Favre’, and a 
summary of each chapter has been published by Weismann’. 
The Hebrew text has been published many times, and transla- 
tions of it have been made in various languages’. 

Another fabulous history of Alexander was composed in the 
thirteenth century by Samuel ben-Judah ben-Tibbon of Granada. 


1 The passages shewn were Daniel viii. vv. 8—8, 20—22, where the “kid of 


the goats [is] Alexander the son of Philip" رخا[ .2.5 003,100« حر‎ biar 
صرح حصومی‎ : see Ceriani, Translatio Syra Pescitto Vet. Test. ex cod. 
Ambrosiano, Mediolani 1877, fol. 210 verso, col. 1. 

? Good reasons for doubting this story have been given by Bishop Thirlwall, 
History of Greece, Vol. vr. p. 206. 

3 Josippon sive Josephi Ben-Gorionis Historiae Judaice libri sex, Oxon. 1706, 
p. xxvi. 

* See his notes on Benjamin of Tudela, ed. renee 1841, Vol. rr. p. 246. 

5 Jewish Literature, p. 77. 

ë Melanges, t. 11. p. 89. 

° Alexander, Gedicht des zwölften Jahrhunderts, vom Pfaffen Lamprecht, von 
H. Weismann, Band ıı. pp. 495—503. 

۶ 123 13 ۱۵۵ Conath, Mantua, 1480 (? ) fol. ; Josephus Hebraicus, Heb. et 
Lat., Basle, 1541; (979513 [2 PODY Latine versus...... atque notis illustratus a 
.ل‎ F. Breithaupto Heb. et Lat. Gotha, 1707. A German translation was 
published at Zurich by M. Adam in 1546; a Latin one by Gagnier at Oxford in 
1706; an English one by P. Morwyng entitled A Compendious History of the 
latter times of the Jewes, London, 1561; and another by J. Howell entitled 
The wonderful...... history of the later times of the Jews in 1084. 
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Many rabbis regard it as a translation of a Greek work com- 
posed by ISI Lon the son of Lagus’. 

A Hebrew version, or original, of the [ter ad Paradisum has 
recently been described by Israel Levi in the Revue des Etudes 
Juives, t. IL p. 298, and t. xn. p. 117. For references to 
passages in the Talmud and other Rabbinic literature where 
notices of Alexander are given see Weismann, Alexander, t. 11. 
p. 503; the preface to Israel Levi's article in 5 SPD ; 
and Eisenmenger, Zntdeckten Judenthums, t. 11. pp. 321, 733, 
734, 735. 


< 


ARABIC VERSIONS. 


In the tenth century Eutychius or Sa‘id ibn-Batrik? (died 
A.H. 328), the Patriarch of Alexandria, composed his universal 
history, in which he says that the king of Egypt, fearing to fall 
into the hands of Ochus, king of Persia, changed his garments, 
and shaved his head and beard, and fled to Macedonia. The 
name of this king is given as Pharaoh Shánák "فرعون شاناق‎ 

Gregory abu-l-Farag or Bar Hebraeus (died A.H. 664), in 
his History of Dynasties says that Artaxerxes the Third, sur- 
named the “ Black," and called Ochus by the Greeks, obtained 
the mastery over Egypt; that its king, Nectanebus, fled away 
to Macedonia, where he went about in the guise of an astrologer; 
that by his flattery he succeeded in seducing Olympias, the wife 
of Philip, the king of Macedon; and that she bore to him Alex- 
ander the “two-horned *.” 


1 See Weismann, Alexander, B. 2, p. 503; and Favre, Mélanges, t. 11., p. 90. 
An anonymous Hebrew version of the E of Alexander has been pep ened 
by Levi in the Sammelband, 11., of the Society DDT $P. I owe this 
reference to Dr. Ad. Neubauer, but I have not been able to see the publication. 
` 2 The work of Eutychius was edited with a Latin translation by Edward 
Pocock under the title Contextio Gemmarum, sive, Eutychii Patriarchae Alex- 
andrini Annales, Oxon. 1656. 

3 Ibid. p. 267. 

4 Pocock, Historia Compendiosa Dynastiarum auctore Gregorio Abnl-Pharajio, 
Oxon. 1663, p. 89. See also Greg. Abulphar. Chron. Syriacum, ed. Kirsch, 
Do ۰ 
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The histories of the reign of Alexander by the chief Arabic 
writers have comparatively little of the marvellous in them. 
Mas'üdi' (died A.H. 346) merely describes the principal historical 
events of Alexander’s life, giving only a few of the various 
traditions concerning him, together with a summary of the 
legendary account of his travels in India.  Ja'kábY', Ibn al- 
Athir?, and Tabari*, have all of them brief accounts of Alexander's 
conquest of Darius, and the tradition that he was of Persian 
origin is mentioned. None of these accounts can in any way be 
considered as translations of a version of Pseudo-Callisthenes*. 


PERSIAN VERSIONS. 


Between the tenth and fourteenth centuries a large num- 
ber of works, based upon Arabie compositions, were written 
upon Alexander and his deeds by Persian writers. Of 
these the most important are the histories of Firdausi, 


1 See Coal کناب مروج‎ Les Prairies d'Or, ed. Barbier de Meynard, 
Paris, 1861—1877, t. 11. pp. 125, 248, 249, 250, 260; t. rx. p. 21. An edition of 
Mas'üdi's work entitled ples الول (الثاني) دن مروج الذهب‎ A 
الجواهر التاريت‎ was published at Bulak in the year 1867 D ۱۸۳ 


dto.‏ مصر القاهرة 

? He lived a.n. 260. His work has been edited by T. Houtsma, Ibn 7 
qui dicitur Al-Ja‘qubi Historiae, Lugd. Bat. 1883. For his account of 
Alexander see pp. 4” and av. 

3 He died a.n. 630. For his notice of Alexander see Ibn-el-Athiri, Chronicon, 
ed. C. J. Tornberg, t. 1. p. vay. 

* He died a.m. 411 or 416. See Annales quos scripsit Ibn Djafar 
At-Tabari, ed. I. Guidi, Prima series, 11. pp. 1۹۲-۷۰ 

5 For the summary of the travels of Dhu'lkarnein or Alexander the 
Macedonian by Muhammad the Prophet see Kor'án, Surah xviii. 

€ Bee Le Livre des Rois par Abou'lkasim. Firdoust, publié, traduit et com- 


BS 
menté par J. Mohl, ثردوسی‎ ác ADS د اسه‎ Pers, and Fr. 7 tom. Paris, 


1836, fol.; Le Livre des Rois par Abou'lkasim Firdousi, traduit et commenté 
par J. Mohl, 7 tom. Paris 1876—1878 ; J. Atkinson, The Sháh ۸ of the 
Persian poet Firdausi, translated and abridged in prose and verse, with notes and 
illustrations, London, 1832; Turner Macan, The Shah Nameh containing the 
History of Persia from Kioomurs to Yesdejird, Calcutta, 1829; TV irdusii, 
Liber Regum, qui inscribitur Schahnameh, ed. J. A. Vullers et S. Landauer, 
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Nizámi' and Mirkhwánd*, I have no knowledge of the Persian 
language and must therefore refer the reader to the works 
of Spiegel", Weismann‘, and Favre? for a description of the 
contents of the various Persian versions of the Alexander story. 
There seems to be some doubt as to whether Firdausi based his 
work upon older Persian or Arabic forms of the Alexander story. 
De Sacy thought? that the greater part of the ancient history 
of Persia was translated from Pehlevi into Arabie, and Malcolm 
believed’ that Firdausi found the materials for his poem in the 
Arabie versions of the original documents. M. Jules Mohl’, 
however, was of opinion that Firdausi employed an Arabic 


S 


Lugd. Bat. 1876; and for a native edition of the text see فردوسي‎ TCI Uwe 


whe? y $1«—31Y [Teheran 1849—50]. Firdausi was born at Shadab near Tis 


A.H. 320; he died a.m. 411 or 416. For a list of his works and editions of them 
see Rieu, Catalogue of the Persian MSS. in the British Museum, London, 1879— 
1883 pp. 533—539 and 1089. 

1 See Nizámi, Ganjavi, The Sikandar Nama e Bara, or Book of Alexander 
the Great, translated for the first time out of the Persian into prose, with 
critical and explanatory remarks...... by H. W. Clarke, London, 1881; Nizámi's 
Leben und Werke und der zweite Theil des Nizámischen Alexanderbuches. Mit 
persischen Texten als Anhang. Beiträge zur Geschichte der Persischen 
Literatur und der Alexandersage von Dr. W. Bacher, 2 pt. Leipzig, 1871, 8vo. 
[An English translation of this work was published in London, 1873]; for 


native editions of the text see n dot «سکددر‎ Lucknow, 1878, 9 


B 9 : ۰ : 
۱ ۰ pre and باحري‎ hal سکندر‎ Cawnpore, 1878 E fao کاندور‎ | 
An edition of the second part of the work, i.e., Sikandar-Námahé Bahry, was 
published in the Bibliotheca Indica by Sprenger, Calcutta, 1852—1869. An 
illustrated prose version of the Sikandar Námah, different from that cf 
Nizámi, in seven books, was published in Persia a.n. 1274 (1857—8) fol. I owe 
the knowledge of the existence of this last book to Mr. A. G. Ellis of the British 
Museum. Nizdmi died about a.n. 600. 

2 See Mir Khwand (Muhammad ibn Khávand Shah). History of the Early 
Kings of Persia, translated by D. Shea, London, 1832. An edition of the text 


entitled Ua. ر وضه‎ e تار‎ m was published at Bombay in a.m. 1271 


E ۳۷ [بمبی‎ Mir Khwand died a.m. 903 aged 66 years. 


3 Spiegel, Die Alexandersage bei den Orientalen, pp. 139—950. 
4 Weismann, Alexander, Bd. 11., p. 526 ff. 

5 Mélanges, t. 11., pp. 5—13. 

6 Mém. sur Calila et Dimna, p. 13. 

7 History of Persia, 1. p. 137. 

8 Livre des Rois, p. xlviii. 
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version' of a Greek original to complete the gap which he found 
in the traditions of his country. His words are “ Firdousi 
parait n'avoir pas trouvé de matériaux persans pour le règne 
ل‎ Alexandre le Grand...mais au lieu de se livrer à son imagina- 
tion dans un sujet qui y prétait beaucoup, il aime mieux 
emprunter les contes dont les soldats grecs, à leur retour en 
Grèce, avaient rempli l'Occident. Ces contes avaient été re- 
cueillis en plusieurs collections, dont quelques-unes existent 
encore en grec et en latin et dont une avait été traduite du 
grec en arabe. C'est à l'aide de cette dernière que Firdousi 
a rempli la lacune quil avait trouvée dans les traditions de 
son pays, en y adaptant le conte persan qui fait d'Alexandre un 
chef de race persane, fils de Darab, roi de Perse et d'une fille de 
Philippe de Macédoine, du méme que les rédactions alexandrines 
des fables grecques relatives à Alexandre lui donnaient pour 


pere l'Egzyptien Nectanebo." 


TURKISH VERSIONS. 


Upon the Iskender Námeh of Nizamî, Ahmedi” of Ker- 
miyàn (died A.H. 815) based his Turkish poem called Iskender 
Ndmeh. “He adopted the main features of the Alexander legend 
as shaped by his Persian predecessor; but he tells the story in 
his own way and adds much original matter. He weaves into 
the narrative philosophical digressions on the origin and figure 
of the world, on man, his bodily structure and mental faculties, 
virtues and vices, etc. More than a quarter of the poem is 
taken up with a review of Eastern history, placed in the mouth 
of Aristotle, who tells Alexander of the kings who reigned be- 
fore and who shall reign after him. The poem was composed 
on the first day of Rebî“ IT, A.H. 792, corresponding to the 


years 1700 of Alexander, 759 of Yezdegird, and 310 of 
Meliksháh?." 


1 The author of the Mugmil ut-tewürich held a similar opinion (Favre, 
Mélanges, t. 11. p. 7). A chapter of this work was edited by Reinaud in his 
Fragments Arabes et Persans inédits relatifs à VInde, Paris, 1845. 

* His full name was Tûj ud-Din Ahmed ben Ibráhtm el-Ahmedi. 


3 Rieu, Catalogue of the Turkish MSS. in the British Museum, London, 1888, 
D b 
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A Turkish translation of an Armenian life of Alexander was 
made in the seventeenth century by Jeremias Tschelebi 


(1635—1695)'. 


ETHIOPIC VERSIONS. 


The versions of the History of Alexander the Great in use 
among the Ethiopians are of two classes, viz, 1. those which 
have 1n them a stratum of historical fact underlying large masses 
of fiction, and II. those which are works of pure imagination. 
The Ethiopians, in common with a large number of Oriental 
nations, have taken considerable pains to have translations of 
the History of Alexander the Great made into their language, but 
the translators seem to have allowed their fancy to run wild 
when they filled in the details of the historical events, which 
were described in the manuscript histories from which they 
made their translations. The Ethiopic translations were made 
from Arabie versions which had been made, I believe, from 
Greek originals. Ethiopic translations were sometimes made from 
Coptic”, but an examination of the recently discovered fragments 
of the Coptic? version of the History of Alexander the Great 
shews that it has nothing in common with any of the Ethiopic 
versions known to me now. In respect of the age of the 
Ethiopic translations of the History of Alexander, in the absence 
of direct evidence it 1s only possible to assume that they came 
into existence some time between the xIv th and xvith centuries, 
when so many Ethiopie translations from the Arabic were 
made*. 

A brief but favourite summary of the life and deeds of 
Alexander the Great among the Ethiopians is that which is 


.1 Weismann, Alexander, Bd. 1. p. 607. See J. von Hammer, Geschichte der 
. Türkischen Poesie, p. 71 ff.; Favre, Mélanges, i. 11. p. 14; and Neumann, 
Geschichte der Armenischen Literatur, p. 241. 

? Wright, Catalogue of the Ethiopic MSS. in the Dritish Museum, p. iv. 

3 Journal Asiatique, Série iii. t. ix. pp. 5-38. 

? Wright, Catalogue of Ethiopic MSS., p. iv. 
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translated from “Abd Shakir, of which notices have been given 
by D'Abbadie, Wright” and Zotenberg’. The conquest of 
Persia and India by Alexander and the most important expe- 
ditions undertaken by him are concisely recorded, and the 
fabulous element which plays so large a part in all other 
Ethiopic accounts is here almost wanting“. 

Most important of all Ethiopic versions of the History of 
Alexander the Great for the study of the versions of Pseudo- 
Callisthenes is that which is, so far as I know, contained in 
a single manuscript only, viz. Brit. Mus. MS. Orient. No. 826 ff. 
2a—14 a. This MS. is of vellum, measuring about 112 in. by 
74in., and was written in the present century. It was one of the 
manuscripts which were destined by king Theodore of Magdala 
(APEA Makdalá) to form the library of the church which he 
intended to build there in honour of the Saviour of the World, 
and was brought to England by the British army in 1868. The 
version of the Alexander story given in this MS. has been 
translated from an Arabic work based upon Pseudo-Callis- 
thenes. In places 1t runs almost word for word with the Syriac, 
and the forms of Greek proper names which occur in it agree 
often with the Syriac transcription of them. A large number of 
the proper names which are found in the Syriac version are not 
present here at all, and it seems to have been the custom of the 
Arabic or Ethiopic translator to omit the most difficult passages, 
as, for example, that which records the speech and computation 
of the stars by Nectanebus just before the birth of Alexander. 
Some passages of the Greek and Syriac are very much ampli- 
fied, some are abridged, and some are translated twice over in 
different words. The Arabic or Ethiopic translator seems to 
have been a Christian priest. The legend which gives the 
account of Alexander's expedition against Gog and Magog is 
brought into the middle of the Ethiopic version, which seems to 
indicate that this is its proper place. 


1 Catalogue Raisonné de MSS. Ethiopiens, p. 81. 

2 Catalogue of Ethiopic MSS., p. 310, col. 1. 

3 Catalogue des MSS. Ethiopiens, p. 245, col. 1. 

* For the portion of the Ethiopic translation of Al-Makin’s '' Universal 
History " relating to Alexander, see Brit. Mus. MS. Orient. fol. 69 b, col. 3 ff. 

5 See Wright, Catalogue of the Ethiopic MSS., p. 204. 
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The length of the Ethiopic version of Pseudo-Callisthenes 
renders 1t impossible to give a complete English translation of 
it here, but I give a free rendering of the first few chapters and 
a summary of the rest, that students of the Alexander story from 
the folk-lore point of view may know what the chief contents of 
this unique manuscript are. The Ethiopie title of the work is 


Ho: Ann: “The History of Alexander" After the usual 
beginning, “In the name of God, the Merciful, the Gracious,” 
the seribe says that, by the help of God, he will write an account 
of Alexander according to the histories that have been written 
by the wise men who: have described his rule over the seven 
parts of the earth; his expeditions from the east to the west ; 
his rule over the whole earth; his sailing over the sea AAA TNA: 
ei-panias ; his flying through the air; and his journey into the 
darkness and into the places where God brought him. Necta- 
nebus ۰۳/۵ Bektánis! is described as a very great magi- 
cian and as a man learned 1n all the knowledge of the Egyptians, 
"M: INROLI:; he knew what was in the depths of the sea, 
he knew all the lore of the stars, and by their appearance he 
knew what would come to pass. By means of this knowledge he 
ruled over all the kings of the earth, and they were all subject 
to him through the greatness of his magical powers. When hos- 
tile forces came against him to slay him and to capture his land, 
it was not his custom to go out to meet them with soldiers set 
in array, but he used to go into a chamber and shut himself in, 
and he used to take a brass vessel TPP: HNCT: and fill it with 
water, like a river (or sea), and say over 1t the words which he 
knew. Then he took wax and held it over the fire and made 
models of the ships of the enemy, and he set them on the 
water in the vessel like ships in the sea. And he said over 
them the names of demons of the earth and fearful and terrible 
words, and the ships of wax rode upon the water like the ships 
of the sea. When enemies came up against him from the sea 
he submerged the wax models of the ships by his magic, and 
this caused the ships of the enemies who wished to come 
and slay him to sink into the sea. If the enemy came against 
him by land (fol. 3a, 1) he used to make wax models of 


1 See Zotenberg, Chronique de Jean, Evéque de Nikiou, p. 276. 
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men upon horses AMA): AZM: HAM: like unto the sol- 
diers of the enemy who were coming against him to kill him, 
and he uttered over them fearful and terrible words, and the 
enemy was overthrown before him, and submitted and became 
subject unto him. And this and such like things he used to do 
with every one whom he wished to slay. He never went forth 
against his enemies with soldiers and instruments of death. He 
used to make models of the soldiers of the two armies in wax, 
then he set a space between them, and then he pronounced the 
names of demons of the earth and invoked them and prayed 
them to come to him and to help his army to overthrow the 
enemy before him. In this manner he lived and acted for many 
days, and he brought many men into misfortune through his 
magical powers. 

Chap. 11. Now during the days of his rule over Egypt 
?MIR:, one of the scouts of his army came and told him that 
nine kings with their armies, and innumerable multitudes of 
people with them, were coming against him. The names of 
these peoples are thus given on fol. 3b: the Maidianites, 
0۵9۳ P4: Madan&wiyáu, the Sargty&áwiyán nc1.?.5:, the 
Kimanáwiyán which are in Tarsés 804009967 PS: HA: و‎ 
the Antàwiyán, رو رم‎ the Halabáwiyán hAAPPY:, the 
Sakágáfiwiyán NPIGPP4:, the Emahinawiyan AAMTPÎ P و‎ 
the Agamáwiyán which are in Kádés 507492 :5م‎ Hülbgr:, 
the Güergüe TCT:, and the Sarakáwiyán: 'zPTP*:. Nec- 
tanebus praised the vigilance of the scout and told him that 
armies and arms were alike useless to overcome these hosts, and 
that only stoutness of heart and silence could do 1t. He added, 
“as one lion overcomes many people and as one wolf scatters 
many sheep, so likewise will L, with one word, destroy the peoples 
who have come against me by sea and by land." 

Chap. III. (fol. 36,2). After this Nectanebus left the army, 
and went into the chamber in his palace where he worked his 
magic, and he looked into the water which was in the brass 
basin AP: MPA: HNCET:, and after he had said over it the 
words which he was wont to say the gods of Egypt appeared to 
him, and he asked them to help him when he made the models 
of his army and those of the enemy to meet. Now it came 
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to pass at this time that the gods took no notice of his request ; 

although in days of old he was able to talk with them at all 
times. When he saw that his magical powers had no effect 
upon the gods and understood thereby that his rule over Egypt 
had come to an end, he was very sorrowful. And he rose up and 
took as much gold as he could carry and as much silver as 
he wished, and having shaved off his hair and beard and changed 
his raiment, he went out from his palace quickly, and crossed 
the sea in a ship and came to the city (sic) of Macedonia, in the 
gate of which he sat dressed like an astrologer and one of the 
prophets of Egypt. Meanwhile the Egyptians went to their god, 
and asked him to tell them what had become of their king. 
Now the god, who was hidden in a place called Sanébi 04, 
appeared to them and told them that their king had fled, that 
he would not return to Egypt, and that he had cast away every- 
thing for the salvation of his soul in peace’; and the Egyptians 
heard the oracle and believed it. . 

Chap. IV. (fol. 4 a, 2). Now the name of Nectanebus 
spread abroad in Macedonia, and the fame of his renown and of 
his learning came to the ears of Olympias, ¢\4) Pr Lembayds. 
And she wished to ask him questions and to talk with him 
. about her husband Philip and the subject of her divorce. Nec- 
tanebus came and found her dressed in beautiful apparel; she 
was very beautiful to look upon, and she was playful, and his 
heart was drawn out of him to her. He saluted her by saying, 
* Peace be to thee, O Macedonian queen," but she neither spoke 
to him nor answered him nor returned his greeting. He said to 
her again, ^O my lady, why dost thou not answer me?” Olym- 
pias then saluted him and asked him to sit down, and when he 
had sat down, she asked him if he was a prophet of Egypt and 
if his works were as marvellous as they were said to be. Having 
satisfied herself that he possessed the power of foretelling events 
she asked him to help her. . Nectanebus then enumerated the 
different kinds of augurs that existed. Here the Ethiopie text 


! The translator, either Arabic or Ethiopie, has utterly missed the point of 
the answer of the oracle. The Ethiopic runs Ane: EP AVA): ^P: 
OALIMNO: Ain: AN: MIR: OOAE: 4H: OLH: OAN: 
ACH: OD: Tee: DATE EUH ACh: ۰ 
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becomes so confused that the sense given by the Greek 1s quite 
lost. Nectanebus then put his hand inside his garments AflAU:, 
and brought forth a tablet, ۱۱۵: salédd, of gold studded with 
stars in precious stones, and upon it were inscribed pictures of 
the seven planets which were arranged according to the hours of 
the day and night. The stars or planets which are mentioned 
are the Sun’, Moon’, Jupiter’, Venus*, Mars’, and Mercury”; the 
scribe has omitted the seventh planet or Saturn’ (fol. 5 a, col. 2). 
Each planet was represented by a precious stone. After examin- 
ing the stars carefully Nectanebus tells her that he will help her, 
and that the gods who come forth from the depths of the earth 
shall come to her, and that she shall bear a son to them who 
shall avenge her upon Philip, because he has treated her badly. 
He adds that the god is noble in appearance, that he will wear a 
ram’s horns, and that he will sleep with her. Olympias then 
declares that if this comes to pass she will consider Nectanebus 
to be a god and not a man. : 

Chap. V. (fol. 6 a, 1). Then Nectanebus went out to the 
field and pounded and crushed drugs, and he made a model of a 
woman, and wrote upon it the letters of the name of Olympias, 
and threw 1t in the fire, and he repeated words and names over 
it; and Olympias dreamed a dream in which the god Ammon 
was united with her. 

Chap. VI. (fol. 6 a, col. 2). In the Ethiopic version the 
description of the god is wanting. 

Chap. VII. (fol. 6b, col. 2). Nectanebus disguises himself 
with ram's wool and horns, and takes the form of a serpent and 
goes into the chamber of Olympias. Afterwards she sends for 
him and prepares a chamber for him (fol. 7 b, col. 1). When 


1 2 3 27 
Or £: QC: 5۵9۳۳۵: Arab. المشتري‎ 
“AH?! Arab. زهرة‎ "AAPL: Arab. e 
١ ONCLE: Arab. عطارد‎ 
7 ) 1 
HAA: حل‎ .) For Ethiopie lists of the names of the stars, see Brit. 
Mus. MSS. Add. 16211, fol. 55 and Add. 16247, fol. 64. According to a native 


historian names were given to the planets by Seth, the son of Adam. See 
Zotenberg, Chronique de Jean, Évêque de Nikiou, pp. 28, 239. 
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Olympias is troubled about her pregnancy Nectanebus promises 
that Ammon ANAT: will help her. Then Nectanebus took 
a bird ZPA: (fol. 8a, 1) and muttered words over it, and it 
flew through the sky over lands and cities and seas, and came to 
Philip by night, and that same night he had a wonderful dream 
in which he saw a terrestrial divinity of great stature, wearing 
ram's horns and having his head and beard shaved, sleeping with 
Olympias. In it he saw also the queen’s womb sealed with 
a gold ring, upon which were engraved the head of a lion and a 
spear. 

Chap. VIII. (fol. 8a, col. 2). The interpretation of the 
dream is substantially the same as in the Syriac. 

Chap. IX. (fol. 85, col. 2, 1. 15). This chapter is almost 
identical in sense with that of the Syriac. Olympias sends, 
however, for Nectanebus after Philip has talked with her. 

Chap. X. (fol. 9 a, col. 1,1. 19). Philip upbraids Olympias, 
and says that she is with child by Ammon. Nectanebus, in 
the guise of a serpent, glides into the chamber where they are 
sitting, and hisses fearfully. Philip is terrified when he sees the 
serpent, and Olympias says that its voice was thus when he 
came to her and said that he was the god of all the world ; 
when Philip heard this he was glad that he was to have a son. 

Chap. XI. (fol. 9 b, col. 2, 1. 14) is the same as in the Syriac. 

Chap. XII. (fol. 10 a, col. 2, 1. 23). Nectanebus stands and 
caleulates the stars, and advises the queen not to give birth to 
her child. He prevents her by force from so doing until a 
fortunate hour arrives, and then he allows her to bring forth. 
Here the Ethiopie text is much confused, and all allusions to 
incidents in Greek mythology are omitted. 

Chap. XIII. (fol. 11 a, col. 1, 1. 2). Macedonia and Abrakaé 
ANZN: are mentioned. In appearance Alexander was like (sic) 
his parents Philip and Olympias, and when he was six years old 
he went to school to learn Greek learning, war and astronomy. 
The incident of the Cappadocians sending a gift of horses to 
Philip 1s omitted. 

Chap. XIV. (fol. 115, col. 1, 1. 14). The incident of the 
departure of Philip to another city and the sending for Nec- 
tanebus by Olympias is omitted. Alexander goes to the top of 
the mountains to see the stars, and Nectanebus says, * Verily 
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thou art my son, and the god knows that thou art my son; 
I slept with thy mother in the temple and she conceived thee ; 
do not despise my word, for I am a great king, and I am the 
king of Egypt.” When Alexander heard this he threw Necta- 
nebus down from the top of the mountain and he died. When 
Alexander met Philip his father he said, “I have killed the 
priest of idols,” and when Philip asked him what he had 
done he told him. After this Alexander is sent to Aristotle 


ACH ۰ 

Up to this point the Ethiopie version runs fairly closely 
with the Syriac, but from here onwards the sequence of events 
as given in the Syriac and Greek 1s much disturbed. 


Chap. XXIII. (fol. 12 a, col. 1, 1..19(. Now Philip used to 
give tribute to the king of Persia who ruled over the empire of 
Nimrod, the mighty man who worshipped fire and established 
priests thereto, who spread the Magian belief ا‎ 
مكحل‎ 71: and who had intercourse with his mother and sister 
and daughter. One day when the ambassadors of the Persian 
king Darius came to ask for tribute Alexander saw them, and 
came down and talked with them. His scoffing message to 
Darius is not given in the Ethiopic, but he promises to go to 
Persia riding upon Bucephalus, whom he describes as * my horse 
which was born with me” gZnP: Att: TOALT: MMPs. 
The chief ambassador instead of admiring Alexander's discourse 
says that “the boy knows not what he says.” Then Darius 
sent two greater messengers with a golden box Ul9-7: filled 
with sesame seed Gk: AAP:, among which was a precious 
stone. When the ambassadors came to Alexander they gave 
him their letters, and he opened them and read them; then he. 
went and sat upon his father’s throne, and took the golden box, 
and found therein sesame seed and a jewel. And he said to his 
friends, “ Interpret these things for me,” but they refused, saying, 
“Thou knowest these things better than we do.” Alexander 

said, “Sesame seed is food, and food is to be eaten; the Persian 
army is like sesame seed, and we will devour it as we devour 
sesame seed. As for the gem, it is like the head of a king and 
the Persian king has God given into my hand.” Alexander 
then sent back an insolent message to Darius, but Philip wanted 
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to sena him to Persia so that Darius might do what he liked to 
him. Chap. ends fol. 13 b, col. 1, 1. 9. 

Chap. XVI. (fol. 13 b, col. 1, 1.10). Now there was in the 
house a horse that was born with Alexander, and no one could 
go near him or mount him, and he was kept chained with six 
chains day and night. Alexander however went up to him and 
mounted him, and then his father gave orders that the horse 
was to be well looked after, for he was very fleet and could go a 
distance of 300 MPC: in one hour. The chapter ends fol. 
۱۳۱ رت‎ col. 1, I. 9. 

After this Alexander mounts this horse, and taking his army 
with him, he goes to the East. Next we have a prayer in 
which Alexander acknowledges his submission to God; he took 
for his teacher Aristotle, whose belief was the belief of the 
philosophers who say “The heavens declare the glory of the 
Creator, the Maker of all and King of all, who killeth and 
maketh alive, in whom and from whom are all things" (fol. 
140, col. 1). Alexander prays to God, and advises his friends 
and nobles not to commit sin. He says that he is king (fol. 
15 a, col. 1); and speaks of the redemption of man's soul; his 
friends promise to do what he wishes (fol 15 6, col. 1), and 
crown him and present an address to him (fol. 16 a, 1), to which 
he replies (fol. 16 a, col. 2). He then writes an address to the 
people of his palace which begins on fol. 18 a, col. 1 and ends 
fol. 19 b, col. 2, 1. 11. His title * two-horned" ۳۵۵۵: ATCTEU : 
occurs for the first time in this manuscript in this address. The 
Ethiopie writers explain this title by saying that he was so 
called because he *ruled in the two horns of the Sun, the east 
and the west'" He next writes to his army (fol. 19 b, col. 2, 1. 
11,—fol. 21 b, col. 2, 1. 8), and then to all the kings of the earth, 
saying that God has given him the world, and that he will help 
them to know Him as he knows Him (fol. 19 b, col. 2, 1. 12—fol. 
23 a, col. 2, 1. 16). A copy of this proclamation is sent to Darius 


! ON: HEL: TA AP: H& ASCE: AAD: FU: H& A FCT: 


Org: للم 00م‎ 240: Anin: MOLA: Brit. Mus. MS. Orient. 818, fol. 
125 b, col. 1, ll. 23—27. See also D'Abbadie, Catalogue de MSS. Éthiop., p. 81; 
and the Ethiopic translation of Al-Makîn’s * Universal History" in Brit. Mus. 
MS. Orient. 814, fol. 69 b, col. 3. 
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£4: king of Persia, who read it before all the army. Darius, 
"king of kings" next writes a letter to the men of Tiberius 
Cesar NANA: TAPP: EAE: the Roman, in which he abuses 
and eurses Alexander, and begs them not to allow him to come 
into their country (fol. 23 b, col. 1, l. 5—col. 2, 1. 11). Presently 
Darius heard that Alexander had arrived at the great river 
called Kóparós ۴۸ رز‎ and he wrote him a letter beginning, 
“To Alexander, the king of the Greeks, son of Philip, the two- 
horned, my servant" He reminds him in it that Philip paid 
tribute, and insists on his doing likewise (fol. 24 b, col. 1, 1. 8). 
Alexander orders that the ambassadors who have brought this 
letter to him shall be slain, but he spares them eventually 
to shew the superiority of the manners of the Greeks to those 
ofthe Persians. Darius imagines that Alexander has slain his 
ambassadors, he therefore sends others with another letter (fol. 
25 b, col. 2, 1. 9—fol. 26 a, col. 1, 1.13). Alexander sends a reply 
to this last letter which begins “From the servant of God, the 
two-horned" (fol. 26 b, col. 1, l. 4), and determines that all his 
letters shall begin in this manner (fol. 26 b, col. 2, 1. 12). In it 
Alexander tells Darius that if he kills him he will only be killing 
a thief, and he says that the sesame seed represents Darius' army 
which he will overthrow because his trust is in God; in return, 
however, he sends a little mustard seed 20: AGT: that Darius 
may know what the Macedonian army is like. The letter ends 
fol. 27 b, col. 1. In a second letter to Darius Alexander threatens 
to come against him (fol 27 b, col 2, 1. 8). The ambassadors 
who bring his letters to Darius praise him greatly, and tell 
Danus that he ate some of the sesame seed : Darius then orders 
one of his soldiers to eat some of the mustard seeds; the 
soldier, not knowing how pungent they are, throws a handful 
into his mouth, but he cannot swallow them and so spits them 
out. On the report reaching him that Alexander has set out to 
come against him Darius writes to the satraps under his rule 
demanding their help; but meanwhile Alexander returns to 
Egypt (fol. 28 b, col. 1), and founds a city after his name. All 
Egypt submits to him except Tákáteló, Nóbà and Ethiopia; the 
people of Africa come to do homage to him. He passed through 
Syria and came with his army to Palestine. While there he 
wrote to the chief priests of the sanctuary of Jerusalem calling 
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upon them to submit to him; this they declined to do, saying 
that they were under the dominion of the king of Persia 
(fol. 29 a, col. 2, ll. 9—16). When Alexander marched into 
Jerusalem with his army all the Jews and the governor of the 
town, who had been appointed by Darius, submitted to him. 
The priests went out to meet him carrying a book of the Law 
(fol. 29 a, col. 1, 1. 24) and the prophecy of Daniel the prophet 
concerning Alexander spread out on the top of a spear. Alex- 
ander said, * What is this that I see with you?" and they 
replied, * It 15 the writing of God which came down by the pro- 
phets, and the prophecy of Daniel who prophesied concerning 
thy kingdom." When Alexander saw this he wept, and came 
down from his horse, and went near to the writing of the Law 
and the Prophets and worshipped God; then he went into the 
Temple and asked God to direct his paths. He admired greatly 
the beauty of the Temple, for it was morning. When the 
soldiers ask Alexander why he honours the Jews who slew 
the prophets he says that he only honours the name of God 
which they carry upon their persons’. The chief priest gives 
Alexander a copy of the prophecy of Daniel and then, after a 
little talk, he leaves the Temple (fol. 30 b, col. 1). 

Going eastward Alexander crossed the Euphrates, and built 
a city there which he called Baratà flZd:, he next came to a 
country called Jii: Dasét. He fought with Darius at a place 
called (LH: for forty days, and after a further five days’ fight 
with Ardeshir, Darius’ general, nearly all Darius’ army was 
kiled. Alexander then marched against the royal city of 
Darius, but before he attacked it, he addressed his army with 
words of encouragement (fol. 31 a, coll. 1, 2); the battle was 
obstinate, and Darius gained some advantage over Alexander, 
who wrote to Darius and said that he was going back to his own 
country (fol. 32 a, col. 1, l. 21), and asked for a truce. Darius 
refused to allow this, whereupon Alexander made a very fierce 
attack upon him and utterly routed him. Darius escapes by 
crossing over a river (fol 32 b, col. 2) and takes refuge in the 
temple of his god (lit. the house of the 1dol), where he laments 


. 1 See the History of the holy mem in the days of Jerusalem, in Wright, 
Catalogue of the Ethiopic MSS., p. 509. 
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his fate (fol. 33 a, col. 2). When Darius heard that Alexander 
had captured his wife and daughter he wrote commending them 
to his clemency, and sent to him gold and silver and jewels and 
clothing. Alexander reads this letter to his friend Salonós who 
asked why Darius had not done this before (fol 34 a, col. 1). 
When he had slam all Darius’ nobles, Darius wrote to Porus 
d.i: Puz) king of India asking for help; Porus replies (fol. 
34 b, col. 1, 1. 18—35 a, col. 1, 1. 17). Alexander then asked his 
soldiers to find out men who will give him information about 
Darius; two men called Háshish HW: and Arsalás AGH AM: 
offered to do this, but they stabbed Darius thinking to gain 
a reward (fol. 35 b, coll. 1, 2. Alexander came up and finding 
Darius stabbed, dismounted and put his head upon his knees, 
and exhorted him to rise up and to become king of Persia once 
more (fol 36 a, col. 2). Before his death Darius asked Alex- 
ander to do three things for him; Alexander promised to carry 
out his wishes and asked to be allowed to marry his daughter 
(fol. 37 b, col. 1. Darius dies and is buried by Alexander (fol. 
38 a, col. . Alexander issues a proclamation to the Persians 
(fol. 38 a, col. 2—88 b, col. 2,1. 23). Alexander promises to reward 
the murderers of Darius (fol. 39 a, col. 1), and crucifies (fol. 39 b, 
col. 2) them. He writes to the mother of Darius (fol. 40 a, col. 
2—40 b, col. 2, 1. 19), and Roxana (Zr Rastk) writes to him 
applauding his kindness to them (fol. 41 b, col. 2, 1. 19). Alex- 
ander writes to her (fol. 42 a, col. 1, 1. 19), and goes to see her; 
and next writes to the mother of Darius 029: Saragó (fol. 42 b, 
Gl 1): 

About this time Alexander heard that Porus had come 
to fight with him and he set out to meet him; his troops 
grumble on the way (fol. 42 a, col. 2-—44 a, col. 2). Alexander 
writes to Porus (fol. 44 a, col. 2, 1. 14), and Porus replies (fol. 
45 a, col. 1, 1. 9) و‎ on the receipt of this letter Alexander marches 
against him (fol. 46 a, col. 1, l. 7). Porus writes again (fol. 46 a, 
col. 1, 1. 21), and Alexander sends a reply (fol. 47 a, col. 2, 1. 14), 
which Porus reads to his nobles (fol. 48 a, col. 1, 1. 14). Porus 
collects rhinoceroses and lions to fight agaimst Alexander. Alex- 
ander also makes 24,000 metal rhinoceroses, which his soldiers 
٠ make red-hot by lighting fires inside them (fol. 48 b, col. 1). The 
hostile forces meet and Porus' beasts run away, but Porus throws 
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Alexander's horse upon the ground by sorcery, and prevents 
Alexander from pursuing him by keeping him there while 
he makes good his escape (fol. 49 a, col. 1). Alexander then 
challenges him to single combat (fol. 49 b, col. 1); Porus accepts 
the challenge and is killed (fol. 50a, col. 1). Alexander ad- 
dresses the Indian army and afterwards buries Porus (fol. 50 b, 
col. 2). 

The defeat of Porus accomplished Alexander set out to go 
to see the Brahmans, 5012049 Ph: al-Baragánáwtyán, who, 
hearing of his arrival in their country, write to him (fol. 51 a, 
col. 1, 1. 22) and mention Baal Peor 4&'/]Z: (fol..51 b, col. 1, 1. 2); 
Alexander reads their letter and goes to them (fol. 52 a, col. 1), 
and asks one of them :— 

“How do you live, and how do you die?” fol. 52 a, col. 2, 1. 12. 

“Have you no graves in which to bury your dead?” fol. 53 a, 
col 2, ]. 3. 

“Are the dead more in number than the living?" fol. 53 b, 
col. 1. 

“Is death mightier than life?” fol. 53 b, col. 1, l 22. 

“What is the wickedest thing in creation?” fol. 54 a, col. 1, 1. 1. 

“Ts night older than day or day older than night?" fol. 54 a, 
col. 2. 

“Who is He that has never been born ?" fol. 54 b, col. 1. 

* Which is man's ape limb, his right hand or his left ?" 
fol. 54 b, col. 

After mo had asked these questions the Sel 
asks him to give them immortality; he says that he 15 unable 
to do this because everything depends upon the will of God. 
He writes to Aristotle (fol. 56 b, col. 2, 1. 11), and then wishes to | 
go and see the grave of a king on an island, but eventually 
sends one of his friends there with 800 men (fol. 57 b, col. 2). 
After a march of twelve nights they come to a city situated 
between two rivers (fol. 58 b, col. 1), and see the pillar upon 
which is inscribed “I am Sesonchosis (MM: sic) king of the 
world” (fol. 59 a, col. 1). The Mashkélath is described as being 
* greater than a rhinoceros” (fol. 59 b, col. 2, 1. 14), and as having 
required forty men to kill it (fol. 60 a, col. 1) and three hundred 
men to cut it open. Alexander then came to a country where 
the men were like ravens ¢0,t: (fol 60 b, col 1); and the 
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Macedonians stayed there seven days and slew six thousand of 
them. They met creatures half men half beast (fol. 60 b, col. 2, 
ll. 3—6); they saw the people who had “legs like a camel" (fol. 
61 a, col. 2, 1. 15); the men with lions’ heads (fol. 61 a, col. 2, 
1. 25); the tree which grew and diminished (fol. 61 b, col. 1); 
and the river which was full of birds (fol. 61 b, col. 2, 1. 21). 
They came to the sea called Pontus, where twenty of Alexander's 
men were devoured by beasts (fol 62 a, col 2) After a march 
of 65 nights he comes to a place where there were two birds, 
one of which said, “O two-horned one, behold, thou marchest 
through a land in which no man has ever before walked; it is 
not good for thee. Why dost thou not go back? Behold, thou 
hast slain Darius the king of all the kings of the world (fol. 
62 b, col. 1), and also Porus the king of the Indians who was lord 
over demons and devils, and who had captured all the ends 
of the world. Now, therefore, turn back from this place, for 
what thou hast done is sufficient for thee." In this place Alex- 
ander goes into a temple where there 1s à chain weighing 300 
NTG: according to the weight of Constantinople (?) (fol. 63 a, 
col. 1, 1. 8), and sees there a throne with 2500 steps (fol. 63 a, 
col. 2, 1. 3) and two candlesticks, each of which 15 40 cubits 
in height. In the temple is a nameless god who tells Alexander 
that he will bring him to the place where Enoch, Elijah, Abra- 
ham, Isaac, Jacob and those like unto them dwell (fol. 64 a, col. 
1, line 11). 

From this place Alexander goes to “a city of India" (Pra- 
siaké), and is obliged to stay there thirty nights on account 
of the snow (fol. 64 b, col. 2). He asks the Indians if there 
1s any thing wonderful to be seen in that country and they tell 
him of two talking trees (fol. 65 a, col. 2) which “speak in all 
tongues.” After a journey of ten days they.reach a place where 
there is a garden, and in 1t are two figures of the sun and moon 
and a great altar called “the rising of the sun and moon,” 
because the sun and moon rise here (fol 65 b, col. 2, 1 20). 
Taking fifty men he goes into the temple, and the trees speak 
(fol. 66 b, col. 1). One of them prophesies his death in the land 
of Babylon, and says that it wil be caused by poison being 
administered to him by friends (fol. 67 a, col. 1). After a march 
of fifteen nights they come to a city called Sapin (fol. 67 a, col. 
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2, 1 7), the people of which tell him about a god in the form of 
a serpent which lives in the mountains at a distance of three 
days (fol. 67 b, col. 1); Alexander kills the serpent by stratagem 
(fol. 69 a, col. 1, 1. 8). He next arrives at a river called Bar- 
sátis (7?) near which he builds a city which he called Maskama 
(fol. 69 b, col. 2, 1. 22) or * Alexandria the second” (fol. 70 a, col. 
1, 1. 13) From here he marches to a place called Kasmakatin, 
and then, after a march of fifteen nights through marshes and 
fifteen nights through deserts, he arrives in China, 1%: Sîn 
(fol. 70 b, col. 1, 1. 8), the king of which country presents him 
with many beautiful things (fol. 73 6, col. 2—74 a, col. 1). 
Leaving China Alexander comes to a land where the people 
have heads of wolves (fol. 74 b, col. 1, l. 20), and next to a place 
called Dara where he sacrifices to the “great god." He comes to 
500 (Sughd) and founds the city of Samarkand (fol. 76 a, col. 2, 
l. 12); and having built five hundred boats to cross a river (fol. 
16 b, col. 1) he goes to Persia to see the city called Sámera (fol. 
77 a, col. 1, l. 4), which is governed by a queen called Candace. 
He writes to her (fol. 77 a, col. 2), and she replies (fol. 77 b, col. 1). 
The list of the gifts which, according to the Syriac, she gives to 
him is omitted, but she sends a painter to paint his portrait 
(fol. 78 a, col. 1). Candaules 526 7٠: Kandarés (fol. 78 a, col. 
2,1. 1) her son goes to the land of Kartiman, and his wife is 
stolen from him (fol 78 a, col. 2) Alexander changes places 
with Ptolemy and, calling himself Antigonus, goes off with 3000 
horsemen to rescue the wife of Candaules (fol. 79 6, col. 1): he 
succeeds in bringing back the wife (fol. 80 a, col. 2). Alexander 
then journeys on to see Candace in her city (fol. 81 a, col. 1), and 
when he sees her and finds that she is like his mother Olym- 
pias, he weeps (fol. 81 b, col. 1). The narrative is now told by 
Alexander in the first person; he describes the chamber in 
which he first saw her (fol. 82 a, col. 1) and the second chamber 
and her bed room (fol 83 a, col. 1); afterwards Alexander 
marries her nN: PAAY: CAF: ONT: QA: (T: (fol. 
84 a, col. 2, 1. 14). The Ethiopic form of the name of her eldest 
son is Kamira, Syr. Kérátór (fol. 85 a, col. 2, 1. 18). After Alex- 
ander has been dismissed by Candace, her son Candaules takes 
him to see the temple of a god, built on a hill (fol. 86 b, col. 2), 
with whom he holds a eonversation and asks questions. He 
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next writes to the Amazons, Mertás (sic) and their queen 
replies (fol. 87 b, coll. 1, 2); he then makes his way back to 
Persia (fol. 88 a, col. 1,1. 22). At this period Aristotle writes to 
him (fol. 88 a, col. 2), advising him to do some good act before 
he dies, and reminding him that he has done a very great work 
for a young man of thirty years, for which he should thank 
God. 

On fol. 88 b, col. 2, 1. 2 begins the Ethiopic version of Alex- 
ander's expedition against the Huns, which, according to it, took 
place in the seventh year of his reign. Prískós is not mentioned 
at all, but the “eleven bright seas" (fol. 89 b, col. 1) and: the 
eleven lands situated in a land ten miles away and the great sea 
are all described as in the Syriac version. ‘The waters of the 
foetid sea are like pus MIA: (fol. 89 b, col. 2, 1. 14), and when 
Alexander asks some of the people if they have seen it they say 
that they have (fol 90 a, col. 1) He then assembles 32,000 
men (fol. 90 b, col. 1, l. 17), prays to God (fol. 90 b, col. 2), and 
goes to Egypt where he obtains 7000 skilled workmen (fol. 91 b, 
col 1); he sets out with all his forces, and after a journey of 
four months and twelve days they arrive at a land * behind" the 
twelve great seas (fol. 91 b, col. 2). At the fetid sea thirty- 
seven men bring his ships to anchor, and he sees a pillar with an 
inscription (fol. 92 a, col. 2) He passes through lands called 
Tárakes, Martakut, Rükél, Dafár, Tarmát, Kanem, Hûr and 
Marak, through the mountain of Másás (fol. 93 b, col. 1, 1. 13), 
and arrives at a place called Nalhemyà, where three hundred 
sages come to him (fol. 93 b, col. 2) and tell him that this place 
is in the territory of Persia, and that they are subject to Akseyüs 
nnne: the Persian (fol. 94 a, col. 1,1. 11). They also tell him 
that the mountain which he sees extends to the Ocean (na: 
Dóntós), that it comes to an end near the land of Persia and 
that roads go from it to Adorbaigan (fol. 94 a, col. 2, 1. 5). Alex- 
ander enquires what are the names of the kingdoms in this 
land, and they tell him Màgüg (Magog) Yáàgüg (Gog), Nüli, 
Agma‘a, Amrábán, Nami, Bargis, Samrak, Hósáé, 'Asfü, Salgû, 
Katlibt, Amrák, Kawábir and Hana (fol. 946, col. 1) The 
Ethiopie translator says that he has seen in another book 
à deseription of these kingdoms, and he gives their twenty-two 
names as follows: Mágüg, Yagtig, Niyal, Ytal, Aknûk, Asá- 
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kábir, Karyáwiyán, Kerba, Lakan, Daba'án, Kartán, Rabaan, 
Zanibén, Dili, Marka, Tarki, Máyáwlyàn, Kalbátàs, Manzé'a, 
Yümán, Kasléwi and Malki (fol. 94 b, col. 2). Their manners 
and customs are described (fol. 94 a, col. 1—fol. 95 b, col. 2, 1. 15) و‎ 
the people called Nagásháwiyàn have faces like dogs (fol. 96 a, 
col. 2, 1. 12). 

The old men are next questioned by Alexander about Para- 
dise and its four rivers Séhun, Gihon, Euphrates and Tigris (fol. 
96 a, col. 2), and they tell him that God drew them into the 
earth. 

Alexander then gathers together 3000 men and they make 
a gate twelve cubits in height (fol. 97 b, col. 2) to shut in Gog 
and Magog. He writes a prophecy on the gate that these 
nations shall go forth in the eight hundred and sixty-fourth 
year (fol. 98 a, col. 2, 1. 10), and that when they have gone forth 
twenty thousand Greeks and Persians and Arabs shall be 
gathered together under four thousand kings (fol. 98 8, col. 2, 
l. 8), and that multitudes of men shall be slain. 

The iron gate being finished Alexander sets out to go to the 
land of darkness (fol. 99 a, col. 1). When he arrives there a 
god of the country describes to him the land and the sea that 1s 
in it (fol. 101 a, col, 1), and tells him that the throne of God 1s 
set in this land, and that 1t 1s supported by an angel having the 
faces of a bull, a lion, an eagle and a man; beneath it flows the 
river of the water of life (fol. 101 a, col. 1). Beyond this land of 
darkness are seventy other lands, and beyond there are other 
seventy n (fol. 101 6, col. 1), and à mountain eighty thousand 
measures high which rests upon water (fol. 104 b, col. 2, 1. 15). 
In this land there is no distinction between day and night (fol. 
106 a, col. 1), but Alexander prays to God, and He makes his 
paths straight so that he is able to proceed (fol. 108 b, col.1). He 
travels in the dark land for two years (fol. 110 a, col. 1, 1. 11), and 
finally comes to a place beyond which the people tell him that 
there is nothing. He insists on advancing, and leaving ten thou- 
sand of his troops (fol. 110 4, col. 1) to live and to wait for him 
there for ten years, he sets out with some of the natives for 
guides; the king of the land also gives him a precious stone, 
which was one of those brought out of Paradise by our father 
Adam, to shew him the way (fol. 111 a, col. 1, 1. 20). The stone 
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pointed out the right road and led him to the fountain of life ; 
Alexander had a dried fish with him which he put into the water 
to see if it would live and swim, and as soon as the fish touched 
the water it came to life, and darted away and escaped (fol. 
1110, col. 1) When Matin, that is El-Khidr or the * Ever- 
green" (Elijah), saw that the fish came to life he took off his 
clothes and bathed in the water of life and dipped himself 
therein three times, saying, “In the name of the Father, and of 
the Son, and of the Holy Ghost” (fol. 111 b, col. 1). The sixty 
thousand kings that live in that land contend with El-Khidr 
(fol. 111b, col. 2), who asks their permission for Alexander's 
army to go through the land because he is doing God's will (fol. 
112 a, col. 2). Alexander passes through the land, and comes 
to a place where the water was so clear that he thought it 
was the water of life. He saw there emeralds and jacinths and 
other precious stones and a bird with a ring in its nose with 
which he talked (fol 113 a, col. 2). At a place near here he 
finds much gold, and he makes for himself a crown of it, in 
which he sets the stone which came from Paradise (fol. 115 a, 
col. 1). From there he travels east and west and flies through 
the air, higher than the eagle, and sees all the stars of heaven: 
he writes a book about all these things (fol. 115 b, col. 1). He 
next sets up a great furnace and casts a door and walls of iron to 
keep out Gog and Magog (fol. 116 a, col. 1), the children of Adam, 
who are like wild beasts (fol. 116 a, col. 2, 1. 14). He prays to 
God (fol. 116 a, col. 2, 1. 14), and then sets out for the sea which 
is behind the heavens and the land which has never been 
trodden before by man (fol. 116 b, col. 2). He flies through the 
air by the help of three eagles (fol. 116 b, col. 2), and when on 
the sea he sends out these eagles one after the other to look for 
land (fol. 117 a, col. 1). Having crossed the sea Alexander sets 
out for Babylon (fol. 118 8, col. 2), where he seeks for the seven 
wonderful things which Solomon made (fol. 118 b, col. 2— fol. 
120 b, col. 1). He is twice attacked by fever; he writes to his 
mother (fol. 121 a, col. 1 and fol. 121 b, col. 1), and he receives a 
second letter from Aristotle (fol. 127 b, col. 2). Ten whole folios 
(129—139) are filled with a discourse in which the names of 
Pharaoh and Job occur, and which points out the benefits which 
accrue to those who do not commit sin. 
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On fol. 139 a, col. 1 his second letter to Olympias is begun, 
in it he tells her that having left Babylon he came to the 
Pillars of Hercules PAO: HGPA?P:, where he stayed ninety- 
five days. He found there a door of gold and one of silver: 
each one of them was twelve cubits in height. He saw 
there twenty thousand five hundred crowns of gold which he 
took, and left the country (fol. 139 b, col. 1), and journeying on 
he came to the country of beautiful women (fol. 139 b, col. 2). 
After another march he came to a river or sea called Dalîtûn, 
where 1t 1s very dark (fol. 140 c, col. 1), and after five days more 
he arrived at the city of the sun where there is a palace of gold. 
Near this place there was a very great darkness (fol 140 a, 
col. 2), and eventually he came to the river Yórdánós, on the 
confines of Asia and Armenia (fol. 140 6, col. 1). Here he saw 
a golden bird, like a dove, 1n a cage of gold, which he wanted to 
send to his mother; but the people of the place begged him not 
to do it, and he did not. He also saw there the golden objects 
which were in the city of Dios and which were brought thither 
when the Persians ruled Egypt (fol. 140 b, col. 2), and the 
golden throne with eight steps, etc. The letter to Olympias 
ends fol. 141 a, col. 2. 

Meanwhile the day of Alexanders death was drawing 
nigh. He had made a feast (fol. 141 b, col. 1), when Iollas 
(Eth. Yólyós) came and proposed to him that he should invite 
his friends to drink with him, and twenty-one of Alexan- 
ders friends were straightway invited. Watching his oppor- 
tunity Iollas gives Alexander the cup of poisoned wine, and he 
drinks, and knows that he is poisoned (fol. 142 a, col. 1, 1. 11); 
the news of the success of the plot 1s sent by Iollas to Antipater 
at once. Alexander leaves the feast chamber and tries to drown 
himself by night in the Euphrates, but 1s stopped by Roxana his 
wife (fol. 142 b, col. 2). On the following day Bardaksa (Per- 
diecas) Kábás (Lysias?), Abatlemis (Ptolemy) and Lisimikos 
(Lysimachus) write his testament, and he addresses the Mace- 
donian soldiers who think that he has been poisoned (fol. 143 a, 
col. 1) One of them called Bûkelâs (Phainoclés ?) addresses 
Alexander, and seventy of them wish to die with him (fol. 143 b, 
col. 1. Alexander’s testament begins (fol. 143 b, col. 2). He 
bequeaths twenty thousand dinárs to the Christian temples of 
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Egypt (fol. 144 a, col. 2, 1. 4) and to the temple of Ammon. If 
Ahrüksénáà (Roxana) bears a son he is to be called Alexander (fol. 
145 a, col. 1). The names of the provinces of Alexander's empire 
and of the rulers whom he appoints over them are horribly 
corrupt in the Ethiopic version, and can only in a few places be 
identified. He orders a gold coffin to be made (fol. 145 b, col. 1), 
and commands that gifts be made to the temple of Hercules 
(fol. 145 b, col. 2); and having given directions concerning his 
coffin and the filling of it with myrrh and other spices (fol. 146 a, 
col. 1), he dies. His body is brought to Babylon in Egypt, and 
many of the nobles of the city of Memphis come out to meet it, 
but they refuse to allow it to be buried there; they advise 
Ptolemy to bury it in the city of Alexandria, and he does so (fol. 
146 b, col. 1). He lived thirty-eight years and began to reign 
when he was fifteen years old. Twenty-two nations were subject 
to him among the barbarians and thirteen others; he founded 
twelve cities which are enumerated (fol. 146 b, col. 2( He was 
born on the first day of the month Ter’ at sunrise and he 
finished his days on the first day of the month Miyázyá* 
N PHP: at sunset’; on account of his death taking place on 


this day it was called MRR: APAALT:. 


It will be seen from the foregoing pages that the Ethiopic 
version of the Alexander story reproduces in one form or an- 
other most of the principal incidents of the life of Alexander 
the Great according to Pseudo-Callisthenes. Whether the 
Ethiopic or the Arabic translator 1s responsible for the chapters 
which are omitted I cannot say. The proper names are much 
corrupted, and 1t 1s clear that the Ethiopie translator has helped 
to make the confusion greater. For example we have Pitz for 
Porus which shews that he read ; instead of زر‎ and we have 
Mértés :م1 هم‎ for Amazons. The Arabic transcription of the 
Greek form of the name would be something like أمزناس‎ or 


1 The fifth month of the Abyssinian year, corresponding roughly to Dec. 
27—Jan. 25. 

2 The eighth month of the Abyssinian year, corresponding roughly to Mar. 
27—April 25. See also the Ethiopie version of Joseph ben-Gorion, Brit. Mus. 
MS. Orient. 822, fol. 20 a, col. 1, 11. 6—9. 
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.رتاس which the Ethiopic translator has clearly misread‏ مزناس 
Mertds; many instances of the confusion between the letters‏ 
and E andi 9, 9. ; and 1 could be given.‏ ف and dr‏ > 

In the fabulous histories of Alexander the Great which arc 
commonly found among the Ethiopians the work of the imagi- 
nation plays so large a part that it is difficult to discover tho 
grain of fact which has given rise to the fantastic stories which 
have come down to us. In them Alexander is made to hold in- 
terviews with Christ, Who tells him that He will take upon 
Himself flesh in the fulness of time; he is made to preach 
sermons on the advantages of living in chastity and continence 
like Elijah and St. John; and he is made to abolish the worship 
of idols throughout his dominions. The accounts of his travels 
which are given in these stories are based upon the incidents of 
his Indian journey according to Pseudo-Callisthenes, but the 
hand of the Christian redactor or scribe has ever been active in 
adding details which savour of the marvellous and the impossible. 
In the desert he meets Elijah and Enoch, who leave him in 
a chariot of fire; he 1s instructed by the Holy Ghost concerning 
virtue and the six doors of the heart; and he learns the mystery 
of the Holy Trinity.. Philip his father having learned by means 
of the astrolabe of the incarnation and death of Jesus Christ 
throws himself into the sea; the Holy Spirit tells Alexander 
that his father will be counted as one of the martyrs’. When 
Alexander returns home he gives all his goods to the poor, and 
then exhorts men and women to lead good and holy lives. The 
above are specimens of the contents of these fabulous histories 
of Alexander ; it will be seen that they are of little value for 
any other purpose than that of amusement. 


1 See the full summary of the contents of such a history in Zotenberg’s 
Catalogue des MSS, Ethiopiens, pp. 243—245, and D'Abbadie, Catalogue raisonné 
de MSS. Ethiopiens, p. 81. 
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THE COPTIC VERSION. 


The existence of a Coptic version of the history of Alexander 
was first pointed out by Bouriant’, who published the text from 
three mutilated leaves of a manuscript of the work found at 
Ahmim’, the ancient Panopolis, in Upper Egypt, which are now 
in the Bibliothèque Nationale at Paris. The composition is in 
Sahidic, the dialect of Upper Egypt, and M. Bouriant thinks 
that it was written in the xvth century of our era; the con- 
tents do not agree with those of any other version known to 
me and I am not able to say from what language the work 
was translated. The first fragment refers to an expedition of 
Alexander in Judaea, and the second and third give some 
details of an expedition into Gedrosia. 


MISCELLANEOUS EUROPEAN VERSIONS. 


Translations of the Alexander story were made into French? 
by Alberie de Besangon, Lambert 11 Tors and Alexandre de 
Bernay*, Thomas of Kent and many others. It was also ren- 
dered into German by Lamprecht or Lambert’, into Italian’, 


1 Fragments Mun Roman d'Alexandre en dialecte Thébain, in Journal 
Asiatique, Série 8, t. 1x., 1887. See especially the remarks by M. Maspero on 
pp. 37, 38. 

? The ancient Panopolis, a town situated on the east bank of the Nile not 
far from This. See Champollion, L'Égypte sous les Pharaons, t. 1. p. 257. 

? In his scholarly monograph Alexandre le Grand dans la Littérature 
Francaise du Moyen Age, M. Meyer has given the history of all the French 
versions of the Alexander story. See also Favre, Mélanges, t. 11. pp. 97—114, 
and Talbot, Essai sur la légende d’Alexandre le Grand dans les Romans Francais 
du XIIe siècle, 1850. 

4 The text is published by Michelant in the Bibliothek des Literarischen 
Vereins in Stuttgart, t. xu, entitled Li Romans d’ Alexandre, par Lambert li 
Tors et Alexandre Bernay. 

? See Weismann, Alexander, Gedicht des zwölften Jahrhunderts, vom Pfaffen 
Lamprecht, Frankfort, 1850; and the authorities on this version quoted by 
Meyer, Alexandre, t. 11. p. 71, and Favre, Mélanges, t. 11. p. 127. 

6 Favre, Mélanges, t. 11. p. 119; Commenza el libro del nascimento. De la 
vita. Con grandissimi fatti. Et della morte infortunata de Alexandro Magno, 
Venesia, 1477. 
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Spanish’, Norwegian’, Swedish’, Dutch’, and English* In 
1880 the facsimile of an ancient Slavonic manuscript, belong- 
ing to P. P. Vyazemsky, containing a history of Alexander was 
published’. Malay and Siamese’ histories of Alexander are 
also known. 


bsvre, op. cit. p. 115. 

2 Favre, ibid. p. 143. 

3 Favre, ibid. p. 143. The Swedish work was printed at Wijsingzborg in 
1672, edited by J. Hadorphius. See also Konung Alexander; en Medeltids 
dikt, från hatinet vänd i Svenska rim omkring ûr 1380...Efter den enda kända 
handsckriften utgifven af G. E. Klemming, Stockholm, 1844. 

4 Moltzer, H. E., Roman van Cassamus in Bibliothek van Middelnederlandsche 
Letterkunde, Afi. 2, 1868. 

5 See Weber, King Alisaunder in Metrical Romances, Vol. 1. pp. xxxi, lxxiv, 
and 3—327, 1810; The Romaunce of Alexander, Edinburgh, 1850; Ward, Cata- 
logue of Romances, p. 180; The gestes of the worthie king and emperour, Alisaunder 
of Macedoine, and Favre, Mélanges, t. 11. pp. 139—142. 

6 Issued by the Early Russian Text Society at St. Petersburg. An account 
of Alexander the Great in ancient Serbian Literature was published in the 
Messenger of the Society of Serbian Literature, 2nd Series, Vol. 1x. at Belgrade 
in 1868. I owe this information to Mr. J. T. Naaké of the British Museum. 

7 Yule, The Book of Ser Marco Polo, Vol. 1. Intro. p. 110. 


THE HISTORY OF ALEXANDER THE 
SON OF PHILIP KING OF THE 
MACEDONIANS. 


BOOK I. 


I. Now there used to be Egyptian sages, who were sprung 
from the families of the gods. They measured the earth, and 
stood thereon ; they put in commotion the waves of the sea; 
and laid hold of the great Nile by its measure. They calculated 
the ordering of the stars of heaven. They delivered all these 
things to the world by the might of invincible words and by the 
powers of sorcery. Men say then of Naktibós (Nectanebus)* who 
was the last king of Egypt and was famed for great discoveries, 
that he was through his perfect knowledge the glory of Egypt, 
and to him were the creatures of the world subservient by 
reason of his magic. This king was a marvel, for when suddenly 
the hosts of the enemy were standing ready at his gate”, and 
wished to come to battle, he used not to trouble his camp, 
neither did he bring weapons of war for the use of the men, nor 
polished iron that glittered, nor was it his wont to contrive the 
stratagems or plans which are necessary for war; but he used 
to go into his palace and to set à brazen basin in the middle of 
the hall and to fill it with rain water. He then made small 


1 The iK e 7 ae) Necht-neb-f, or Nectanebus II of the hiero- 


glyphies. Egyptian history is silent as to the end of this king. An ushabti 
figure bearing his name was found at Memphis (Mariette, Mon. Div., p. 32) 
and hence it has been supposed that he was buried there. Diodorus says 
(xvr. 49—51) that he fled to Ethiopia. A statue of this king is in the British 
Museum. 

? Or rather, getting ready against his land. 
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models of ships and men in asphalt" and placed them in the 
basin. And he took in his hand a rod of plane wood’, and then 
uttered those words which he knew, and invoked the angels and 
Ammon the god of Lybia®. Now by this form of sorcery which 
took place in the basin, he was wont to contrive plans, until 
those models of ships and men which were in the basin went 
forth against the enemy and turned them back. In this manner 
he held constantly by his skill for a great length of time the 
kingdom of Egypt. 

IL After a while, a certain man, a spy from among the 
guards who were there, came to him and answered and said, “O 
Nectanebus, while as yet thou hast peace, seek deliverance for 
thyself, for behold innumerable multitudes of hosts of enemies 
are making ready and coming against thee, to wit the Türáyé 
(or mountaineers), the Alani, the Gtbarbédayé, the Arme- 
nians, the Medes, the Arabs, the Midianites, the people of 
Adórbáigán, the Bels&yó, the Álósàyó, the Shabrónkáyó, the 
Alinikayé, the Galatians, the Têbarînîkêyê", the people of Gurgán, 
the Chaldeans, the eaters of fish and of beasts of prey, multitudes 
without end of the nations from the regions of the East, mighty 
men, with a vast host, hastening to come to this land of Egypt 
which is thine. Consider now what is expedient and useful [to 
be done].” When the spy had spoken after this manner, Nec- 
tanebus laughed and said to the scout, “Thou hast done well, and 
hast acted properly as regards the watch which was entrusted to 
thee, in that thou hast spied out these things for me; but thou 
hast spoken timidly and not courageously. For I have observed 
that host of men which is coming, and they have no strength, 
although their will is very ready. One little word of wisdom 
however is able to turn back many, and a man who does good 
things can overwhelm a multitude of armies in the waves of the 


C^ 


DN ۱ 

1 Or bitumen, 1,209, in Arabic E and y Ihe Greek text has ۲ 
wax", êx xyplov (see Müller, p. 2, col. 1). The Ethiopic version has also 
wax e 

2 , es 

2 Or rather, teakwood, he Ar. Ta The Greek text has “ebony” 

۱ NEA 

(see Müller, loc. cit.). 

" rae ae ; 

ca la X, transcription of the Greek genitive ABs. 
4 Or people of Tabaristán? 
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sea. And when he had spoken these things to the spy, he 
called him and said to him, *One dog 1s able to turn back many 
deer, and one wolf is able to destroy a whole flock of she-goats. 
Do thou, then, with those numerous horsemen that are under 
thy orders, go and keep thy watch carefully; for by one word I 
am able to overwhelm and drown in the waves of the sea this 
innumerable band of enemies." | 
111. And Nectanebus went into his palace, and put out all 
the people, and remained by himself. Then he filled the brazen 
basin with rain water, made those ships of asphalt spring up’ in 
the middle of the house, took the rod of plane wood in his hand, 
and began to speak those words which were full of terror. And 
when he had spoken them, he looked into the basin, and saw all 
the gods of Egypt leading the ships and guarding them. When 
he saw that Egypt was betrayed by her gods, he left his kingdom 
and fled. He shaved the hair of his head and his beard, and put 
on other apparel; then he took as much gold as he was able [to 
carry| and departed from Egypt, and went by way of Pelusium. 
Now when he had travelled through a multitude of countries 
and a number of nations, he came to Pella of the Macedonians. 
And he put on linen clothing like the Egyptian prophets and 
astrologers (lt., those who shew the signs of the zodiac), and 
sat in the midst of the highways, and the people of the land 
came to ask him questions. In those times he was renowned. 
And after Nectanebus had gone away from the land of Egypt, 
all the Egyptians drew near to Hephaestus, the head of the race 
of the gods, and besought him with entreaty to shew them what 
had happened to Nectanebus the king of Egypt, and at what 
place he had arrived. Then Hephaestus promptly sent to 
them an oracle concerning him by the hands of the priests, 
saying, "The king of Egypt who has fled, a mighty man and a 
warrior, but an old man, will after a time bring a new lord, a 
young man, mightier and more powerful than he, who will kill 
him and seize his land; and he shall traverse the world, and shall 
subjugate all the enemies of Egypt to your service.” And when 
the Egyptians had heard this oracle, they forthwith inscribed it 
with letters (lit., carvings) under the tablet of brass on the stone 


1 The word ب‎ xol , he made to grow, or spring up, does not suit the context 
well, and is probably corrupt. 
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pedestal upon which [the statue of] king Nectanebus stood, 
that they might see what would be the issue of the oracle. 

IV. And Nectanebus was going to and fro openly in Mace- 
donia, and many people came to see him and to ask him questions. 
He was so renowned that even Olympias’ the queen desired to 
enquire of him as to what was about to happen. Now Philip, 
the husband of Olympias, had gone to war, and she commanded 
that Nectanebus should come to her. And when he had come 
and had entered the royal palace, he saw the beautiful counte- 
nance of the queen, whose countenance was more beautiful than 
the moon. He was a man innocent of women, but at the sight 
of Olympias his mind was excited and his heart burned with 
love for her. He stretched out his hand, and saluted Olympias, 
and answered and said to her, * Peace be with thee, O queen of 
the Macedonians.” Now he could not persuade himself to call 
her “lady,” for as yet the royal manner of speech was in his 
mouth. Olympias answered and said to him, “Peace be with 
thee, O doer of good things, and knower of everything; come, 
seat thyself.” And when he had sat down, Olympias said to 
him, * Art thou really an Egyptian? for in thy speech there 1s 
no lying.”  Nectanebus answered and said to her, “Those who 
have had experience of me speak well [of me].” Olympias said 
to him, ^ By what wisdom and knowledge, or by what power, 
knowest thou to speak correctly what is going to happen?" 
Nectanebus answered and said to her, * O queen, well dost thou 
know how to put a question; for the interpreters of dreams are 
of many kinds, and the knowers of signs, those who understand 
divination, Chaldeans [or] augurs, and casters of nativities; the 
Greeks call the signs of the Zodiac ‘sorcerers’*; and others are 
counters of the stars. As for me, all these are in my hands, 
and I myself am an Egyptian prophet, a magus, and a counter 
of the stars.” And while he was saying these and other such 
like things to her, he was scrutinising her with great earnest- 
ness and intentness. Now when she saw in what manner he 
was looking at and scrutinising her, she answered and said to 
him, *O sage, whilst thou wert enumerating thy wisdom and 
skill in these things, why didst thou gaze on me lustfully ?" 


1 In the Syriae Olympida, from the ace. ’OA\uurıdöa. 
? This clause seems to have been mistranslated, or to be corrupt. 
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Nectanebus answered and said to her, “I looked at thee carefully 
for the sake of becoming well acquainted with thee; for there 
is something which I heard a long time ago, and which I now 
remember. It was revealed to me of old by my god, who said 
to me ‘In the future thou wilt give augury to a queen, and 
everything that thou shalt say to her shall really come to pass.” 
And when he had thus spoken to her with such lke words, 
she straightway brought out into the midst a beautiful and 
magnificent table of ivory which belonged to the palace, set 
with splendid stones and of great value, the qualities of which 
the mouth of man knows not how to describe, for it was made 
of acacia wood and gold and silver. Three circles were fitted 
to it after the manner of belts. Upon the outer belt there was 
a representation of Zeus with the thirty-six decant’ surrounding 
him; upon the second the twelve signs of the Zodiac were 
represented ; and upon the third the sun and moon. "Then he 
set the table upon a tripod, and he emptied a small box which 
was set [with stones] after the manner of the table upon the 
table, and there were in it [models of] those seven stars that 
were in the belts, and in that one which was in the middle, 
which they call in Greek ‘the watcher of the hours’ (tov œpo- 
oKxo7ov), were set by the crafts of art eight kinds of precious 
stones; and he arranged them upon the table with the other 
gems. Thus he completed his representation of the great 
heavens upon so small a table. He arranged a sun of 
crystal and a moon of adamant; and Arés, whom they call in 


Persian Vahrám ( p of a red stone, the colour of blood; 
Nábó the scribe, who is called in Persian Tir (aî), of an 


emerald; Bêl, who is called in Persian Hormazd (a هرمزد‎ 35) of a 
white stone; Balti, who is called in Persian 0 اناهید)‎ La 


1 On the top of the table were represented in the inner circle the sun and 
moon; in the middle circle the twelve signs of the zodiac; and in the outer 
circle the thirty-six decani, three to each sign of the zodiac. Lepsius in his 
Chronologie der Aegypter, p. 71, gives a list of them, and shews which three 
belong to which sign. He also gives a list of them at pp. 68, 69, from five 
different sources, with the list of Salmasius and an emended text. See also 
Brugsch, Astronomische und astrologische Inschriften, pp. 137 foll.; and Descrip- 
tion de Egypte, t. Iv. pl. 20. l 
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a sapphire stone of a dark colour, and the horoscope of copper (?), 
which is called in Persian Farnôj (فرنوس)‎ ۰ And after he 


had set these in order, he said to Olympias, ^ Tell me, O queen, 
the year, the month, the day and the hour of thy birth;" and 
she told him. Then Nectanebus calculated his own nativity 
and that of Olympias, that he might know if the stars of both 
of them coincided exactly. And when he saw that they were 
precisely the same, he said to her, “It is fitting that thou 
shouldest tell me thy mind, and what thou wishest to ask, and 
what it is that thou desirest ?" She said to him, “[I wish to 
ask] concerning my husband Philp, for I have heard a rumour 
that, after he returns from the war, he will divorce me, and will 
take another wife." Then Nectanebus answered and said to 
her, “This report about thyself which thou hast mentioned, O 
queen, is false, in so far as that it will happen now shortly; after 
a time, however, 1t will actually be done. But I, being an 
Egyptian prophet and a magus, am able to help thee in many 
things, when thou hast need of it in any such matter as this. 
Now, however, 15 is granted unto thee—according to what thy 
nativity which 1s before me reveals—that a god of the land shall 
sleep with thee; thou shalt be pregnant by him, and thou shalt 
bear a son to him, who shall avenge thee upon Philip thy hus- 
band for the offence which he has committed against thee.” 
Olympias answered and said to him, “Who is this god who thou 
sayest will sleep with me?” Nectanebus answered and said to 
her, “ He will have horns on his head, and will be clothed in the 
rich apparel of Ammon the god of Libya.” Olympias said to 
him, * What is the age of this god, and what is his appearance, 
and the form of his figure?" Then Nectanebus answered, “ He 
is of middle age, and his form and appearance are thus; upon 


[e‏ فى يي 
Possibly the modern Persian eo burinj, or (e PE piringe The‏ ! 
y‏ 4 8 
ow‏ 


Persian word e is used in modern Syriae under the form of Asa 
۰ N 


9۱ ۸٩ 2 
and the Ameriean missionaries use it to translate La. 2a, Heb. nem, in 
their version of the Bible (e.g. Gen. iv. 22; Ps. cvii. 16; Dan. x. 6), and the His- 
tory of the Jews published by them in their monthly journal, Bo» | بوذ‎ 1. 
Bee the number for We} 1887, p. 44, col. 2, line 34. 
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each side of his head he has the like of ram's horns. Do thou, 
however, O queen, prepare thyself to sleep with him; but first 
of all in à dream thou wilt see this god who is going to sleep 
with thee.” Olympias answered and said to him, * When ?” 
Nectanebus said to her, *It will not be far off, but to-day; 
therefore I counsel thee to prepare thyself magnificently like a 
queen, for in this very night he will unite with thee in thy 
dream." Olympias said to him, “If it be that I see any such 
thing, I will not only hold thee to be a prophet, but I will 
worship thee as 1f thou wert a god." 

V.. Now when they had spoken these words with one 
another and conversed, Nectanebus went forth from the royal 
palace, and went out swiftly and speedily to the plam. Then 
he hastened to the desert, and gathered those roots which 
men use for dreams, and he pounded and pressed them all; and 
in à dream of the night Nectanebus by his magie sent to 
Olympias what she desired, so that in her dream she thought 
that she was actually sleeping with the god Ammon, and that 
he was embracing her, and that of his own free will he abode 
with her, and that when he had done with her he said to her, 
* O woman, behold, thy womb will avenge thee." 

VI. And when Olympias awoke from her sleep, great terror 
laid hold of her because of this dream ; and she sent and called 
Nectanebus to her. And when he had come into her presence, 
she commanded that everyone should go forth from her. Then 
Olympias answered and said to Nectanebus, “Behold I have 
this day seen a dream according to what thou didst say unto 
me, and the god Ammon sleeping with me; but I wish that 
when I am awake, he should sleep with me continually. This 
I require of thee, and thou art able to supply this need. 
I wonder now if I shall obtain this through thee.” Nectanebus 
answered, “Nothing is more feeble than I, but inasmuch as 
thou desirest this, that thou mightest see him when thou art 
waking, it is right for me to consider, because a dream is one 
thing, but the thing that thou requirest is another. Now, I 
have thought that since thou hast this desire, bid them con- 
struct a place for me close by thy bedchamber, that, if thou 
art terrified when the god comes to thee, I who know thee may 
strengthen thee; for this god when he comes to thee will be in 


~ 
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the form of a serpent and will creep and crawl on the ground, 
sending forth loud hisses. Then he will return, and his horns 
will be in the form of those of a ram; thus will he be. Then 
he will return again, and will appear in the form of the hero 
Héraklés; and he will return a third time, and appear in the 
form of Dionysus, decorated and ornamented with ringlets; and 
he will return yet again, coming back and appearmg in my own 
form.” When Olympias heard these things, she said to him, 
“O prophet, thou hast spoken well; abide now in one of the 
bedchambers within the palace where I sleep, and if it happens 
that, bemg awake, I see such things and know that I am 
pregnant by the race of the gods, I will honour thee and will 
hold thee to be the father of the child." Then Nectanebus 
answered and said to her, “ Behold, I have told thee beforehand 
concerning the snake; now therefore fear him not, but trust 
thyself the more to him, and be fearless.” 

VII. When therefore all these things happened as Necta- 
nebus had said, the queen was not terrified at all at the change 
of the forms of the gods, but she feared when she slept with the 
form of the serpent. Now when he had done with her, he 
again stood over her, and set his mouth upon her mouth, and 
said to her, “An unconquerable seed, and one which shall not 
be subject to any man, flows into this womb.” And when 
Nectanebus had said these words, he went to his own bed- 
chamber; and afterwards at this time he slept with her in 
the form of Ammon and of Héraklés and of Dionysus. And 
when she was great with child, she lifted up her eyes and 
saw Nectanebus, and she answered and said to him, “ O prophet, 
what shall I do when Philip my husband returns from 
war and finds me pregnant?” Nectanebus answered and said 
to her, “ Fear not, O queen, this Ammon of the three-fold form 
is able to help thee in every way, and can shew Philip in a 
dream [what has happened], that thou mayest be without blame 
and without care.” So for a long time Olympias was beguiled 
by these words and played the harlot with a man, thinking he 
was a god. Then Nectanebus the Egyptian king brought a 
hawk and muttered over it his charms, and made it fly away 
with a small quantity of a drug, and that night it shewed 
Phihp a dream. In his dream it shewed him a god, whose 
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form was fair, of middle age, with horns upon his head like the 
god Ammon, who was sleeping with Olympias And when he 
had done with her, he said to her, “Behold thou hast in thy 
womb my seed, and thou shalt bear me a child who will avenge 
thee and Philip his father. And in the same dream he saw as 
if a river like the Nile flowed and went forth from the couch on 
which they were lying; and [he saw] the figure of a man 
sewing linen. He saw too the womb of Olympias sealed with a 
gold ring, with a gem on which was engraved the head of a lion 
holding the sun in his claws, or in his paws, and there was 
a whip beside him, and a hawk which overshadowed him with 
its wings’. 

VIIL Now when Philip had seen these appearances in his 
dream, he rose up early in the morning, and sent and brought 
into his presence the wise men the interpreters of dreams, and 
related before them the dream which he had seen. Then they 
answered and said to him, “O king Philip, as thou hast seen in 
the dream, so shall it be; behold, Olympias is pregnant, but she 
is pregnant by a god. Forasmuch as thou hast seen her womb 
sealed, surely it 15 pregnant; for an empty vessel 15 not sealed, 
but only one that 1s full. And whereas thou hast seen the form 
of a man sewing linen, this seed 1s Egyptian ; for they do not sew 
linen in any other place but Egypt. And his fortune is not 
little, but great and mighty and glorious and renowned, because 
[the womb] was sealed with a seal of gold, and there is nothing 
more valued than gold, for even the gods are worshipped for the 
sake of gold. And the lon which held the sun in his claws, and 
the whip which was [engraved] on the ring, [shew that] he will 
go to the east, and will walk like a lion in his might; and he 
will subdue all countries and cities with his whip. And as for 
the god whom thou didst see, of middle age and with horns on 
his head, this is Ammon the god of Libya, and the seed 1s his.” 
Now when the learned in dreams had given the explanation in 
this manner, Philip believed of a certainty that Olympias was 
pregnant by a god. 

IX. And when [Philip] had conquered, he returned from 


the war, and came to his own house and greeted Olympias. 


1 Plutarch, Life of Alexander, ch. 2, says that Philip dreamt that he sealed 
up the queen’s womb with a seal, the impression of which was a lion. 
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Then she was ashamed ; and when he saw that she was agitated 
through fear of him, he answered and said to her, “To whom 
didst thou deliver thyself to be defiled, O Olympias? He has 
not, however, defiled thee, for thou shalt bear a son by him, and 
shalt name him the son of Philip; for I have seen 1n à dream 
everything that has happened to thee, and therefore I leave thee 
in peace. Kings are able to contend with everything, but to 
contend with the gods they are not able." And when he had 
said these things to her, he heartened her and Olympias regained 
her selfpossession. 

X. Now it fell out one day, because Nectanebus was within 
the royal palace, that he heard Philip say to Olympias, “Thou 
art an erring woman, for thou art not with child by a god, but 
by one of the human race.” And while they were thus speaking 
together, Nectanebus by his sorcery changed his own form and 
assumed that of a huge serpent, and he hissed with a loud voice 
in the midst of the hall where Philip was standing, gliding in a 
terrible manner, and hissing as he went, so that all who heard 
quaked and trembled at his voice. And when Olympias saw her 
lover, she lay down upon her couch, while the monster reared 
himself up over her, and suddenly he straightened himself out. 
Then Olympias spread out her hands and embraced his neck, 
whereupon the serpent opened his mouth and placed his lips 
upon her lips, kissing her repeatedly just as a man kisses his 
friend out of love. And while it was doing thus, every one in 
the palace and Philip too saw it. Philip answered and said to 
Olympias, “O great queen Olympias, and all the rest of you who 
stand before me, I saw such a serpent as this when I was fighting 
with my enemies at yon time, and also the mind of many of the 
enemy was humbled and made weak thereby. But as for me, 
from this time forward I will glorify and praise myself because 
men will call me father of one sprung from a god.” 

XI. Now after some days, when Philip was sitting in his 
summerhouse by the side of the royal reservoir of water, and all 
kinds of birds were pecking grain before and around him, he was 
reading in the book of the philosophers. Suddenly a halfbred 
hen which was being reared in the house happened to sit in 
Philip’s lap. Now she was but a small [bird], and when she had 
sat in his lap, she laid an egg thereon. When Philip saw this 
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egg, he put it upon the ground; but the egg rolled about and 
broke, and immediately a small serpent sprang from within the 
egg and crawled round about 1t. Then 1t turned back and began 
to enter the egg again, and when it had put 1ts head within the 
egg, it died immediately. Now when Philip saw such a wonder, 
he was sore afraid and was much troubled; and straightway he 
commanded, and they called the chief of the Chaldeans at that 
time, whose name was Antiphon, mto his presence. And when 
he arrived, Philip related to him the matter just as it had 
oceurred. And when he had told it to him, Antiphon answered 
and said, “O king Philip, the child that is to be born to thee 
will be a son, and he will be a king; he will traverse the whole 
world and subjugate all men by his power, and he will not be 
conquered by man; but when this [son of thine] shall retrace 
his steps and return to his own place, within a few days he shall 
die. For the serpent is a sign of royalty, and the egg is the 
whole world ; and the serpent which went forth from thence and 
went round about it, when 15 returned and put its head into it, 
died immediately: even so m this manner, when he has tra- 
versed the whole world and returns to enter his own land, he 
will die.” And when he had spoken according to this augury, 
Philip gave him many gifts and he went home. 

XII'. Now when the time for the delivery of Olympias had 
arrived, she sat upon the childbed, and the birthpangs began to 
pam her. Nectanebus was standing before her and calculating 
the stars of heaven. When he had made his calculation, he said 
to Olympias, * Rise up for a httle, O queen, from the seat until 
an hour pass, for the sign of the Scorpion holds this hour, and 
Saturn and the Sun and the Balance are opposed to it, and a 
vast host of wild beasts devour him who 15 born in this hour. 
In this hour the signs of the heaven revolve swiftly; but be 
strong and restrain thyself, and pass by this hour, for in this 
hour Cancer [predominates], and Saturn was plotted against by 
his children, and he was born in Gemini; and he bound him and 
cast him into the ocean and he was deprived? of his superiority, 


1 With this chapter compare in particular the Greek of Cod. A, as given by 
Müller, p. 11, in the note. The text is very corrupt in both Greek and Syriac. 

? Literally, **emptied of". The Syriac text is obviously somewhat confused, 
and I am therefore not sure of its rendering. 
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and Bêl obtained the throne of heaven in his place. In this 
hour Leopos (?) was born, who taught wandering’. In this 
hour the horned Moon? forsook the Balance’, and descended from 
her height to the earth, and was united with the simple Endymion’; 
and she gave birth to a beautiful son by him, but he died by the 
flame of fire, therefore whosoever is born in this hour dies by fire. 
In this hour home-loving Baltin (Venus) was with her husband, 
and she was slain by the hand of Arés without sword and without 
wound. In this hour the women who worship Baltin (Venus) set up 
mourning and weep for her husband. Let this hour pass, because 
the god Arés stands in it wrathfully and threatens. In this 
hour Arés the lover of weapons and the warrior, naked and 
unarmed, placed his trust in the men of (?) Electryóne the daughter 
of the Sun, and he stands put to shame; therefore everyone 
born in this hour will be despised and of no account among men. 
Restrain thyself in this hour too, O queen, for the star of Nabo 
the scribe holds the sign of the zodiac, and he was born in [the 
sign of | the horned Goat, and afterwards his children rid them- 
selves of him, and were estranged [from him], and went to the 
desert. In this hour Rhea was born; do thou then sit upon the 
childbed, and bear bravely thy pains as best thou mayest, because 
Bél is the lover of virgins. In this hour Dionysus was born, the 
gentle and humble, who makes to dwell in peace, who taught 
gentleness. And under this sign of the zodiac, Ammon with 
the ram’s horns was born over Aquarius and Pisces of Egypt (7). In 
this hour Bel was born, the father of men, and the king of the 
gods, and the ruler of the world, who establishes royalty. In 
this hour give birth, O queen.” And when Nectanebus had 
finished speaking, the queen brought forth. And when the child 
fell upon the ground, suddenly there was the noise of thunders 
and lightnings, and mighty earthquakes, so that the whole world 
trembled. 

1 Or mendicity, begging. ? Reading Seléne, as proposed p. 20, note 8. 

3 The word | Al coo in the Syriae text is evidently a gloss upon 
lo و‎ 2.10. On the names of the signs of the Zodiac in Syriac see 
Sachau, Inedita Syr., p. AAO, and Noeldeke in the Zeitschrift der Deutschen 


Morgenl. Gesellschaft, xxv, pp. 256—8. Compare Maimonides ‘4 D35 VIDN "5D. 
4 The Syriac name seems to be a corruption of the Greek accus. 'Evóvuicva, 
which might be written l DORNON Sle 
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XIII. And when Philip saw these things, he said, “I had 
determined that thou shouldst not rear him, O woman, because 
he was not begotten by me; but since the several parts of the 
world have given such signs as these concerning him, he must be 
of the seed of the gods. Let the gods now rear him; let the 
name Alexander be given him in remembrance of the son who 
was borne to me by a former wife.” And when Philip had spoken 
thus, he gave orders that they should surely rear the boy with 
watchfulness, solicitude, and care; and he commanded all the 
towns of Thrace and Macedonia to bring crowns to him. And 
the child grew, and was weaned; and he became strong, and 
increased in stature and wisdom; but as regards his form and 
appearance, he was neither like Philip, nor Olympias his mother, 
nor the god by whom he was begotten, but his features and 
looks differed from theirs, for his hair resembled the mane 
of a lion, and one eye was different from the other, one being 
white (light) and the other black (dark); and his teeth were 
sharp like a razor, and his steps were firm like those of a hon. 
From his person then 15 was evident what he was destined to 
become afterwards. He had for his tutor m his boyhood a 
great man whose name was Lekránikos (?) the Pellaean; and 
his master in letters was Apos (?) the Lemnian; and his 
teacher in geometry, which is [used] for measuring lands, 
was Philip; and his master in the art of speaking with 
brevity was Árespimón (?); and his teacher in philosophy was 
Aristotle the Milesian; and his instructor in war was Ardippos 
the Dmatskian (?). And after a long time, when the child 
had reached boyhood and youth, he began to accustom him- 
self to the manners and customs of royalty, for one of the 
gods had shewn him in a vision [that he was to be a king]. 
When then he was with the boys at school, he used to hold 
contests with the rest of the boys, and he strove and did not 
stir from his place, until he had gained the victory over all 
of them. 

Now at that time the princes of the Cappadocians brought 
as an offering to Philip from their herds of horses a foal of great 
size, bound with fetters of iron, for, said they, he devours men. 
And when Philip observed his appearance and beauty, he said 
to his friends, “True it is what is said in the proverb, for they 
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say, ‘something bad springs up by the side of anything good’ ; 
but now since the chiefs of the Cappadocians, my friends, have 
brought me a present, accept it from them, and let him be kept 
in restraint and guarded in an iron-barred enclosure, and let the 
dead bodies of evildoers, by whom crimes worthy of death have 
been committed, and who are appointed to be slain by the 
decrees of the judges, be thrown to this [beast]" And when 
Philip had thus spoken, they executed his orders with all speed. 

XIV. And after these things, when Alexander was twelve 
years old, he went with Philip his father to war, and he 
practised horsemanship, and exercised himself along with skil- 
ful and brave horsemen. And his training was so good, that 
Philip himself applauded, and answered and said to him, “1 love 
thee, my son, because thou art right well trained in the art of 
gaining the victory in war; but it grieves me that thy appear- 
ance does not resemble mine.” Now it fell out that Philip 
went to a certain city on some business, and certain thoughts 
were stirring in Olympias after the manner of women, and she 
commanded to call Nectanebus to her presence. And she 
answered and said to him, “ Look by thy wisdom concerning me, 
and see what Philip meditates in his mind about me.” Then 
Nectanebus set a small table before her in the midst, and 
placed in order upon it the gems of the signs of the zodiac; 
and Alexander was sitting in that place. And he began to 
compute the signs of the zodiac, and answered and said to her, 
“O queen, the guidance of the will of the gods suffers not by 
anything which takes place by chance. The place of thy con- 
stellation is now exceedingly great beyond all expectation ; so 
do not abandon thyself to care and doubt. For I have observed 
and seen, and just now the Sun stands against the sign of the 
Baltin (Venus) of Philip, and quenches his desire and longing 
and turns him away from the love of women.” And Olympias 
answered and said to him, “Is the sign thus, O Nectanebus ? " 
He answered and said, “It is thus; would that thou wert 
able to understand, that I might shew thee this sign in the 
heavens, and thou mightest understand that it is even as I 
have said to thee.” When these words had been spoken, 
Alexander answered and said to Nectanebus his father, “My 
father, are all the signs of the zodiac to be recognised in the 
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heavens as thou hast said?" And Nectanebus said, “ Yes, 
my son.” Alexander says to him, “I wish to see them.” 
Nectanebus said to him, “This shall be this very night, if 
the sky be clear. Come with me to the open plain, and 
thou shalt see them, provided the sky be clear.” Alexander 
said, “My master, since thou knowest [the heavens] so ac- 
curately, it befits thee to know also thine own nativity.” 
Nectanebus said, “ Yes, my son, I know also my own nativity.” 
Alexander said, “I desire to ask thee this [question], though 
thou knowest that it is not of a matter which concerns me that 
I ask, but 16 15 necessary to learn what I have seen; now tell 
me of thy death, in what manner it will be.” Nectanebus said, 
“This is [the manner of] my death; I shall perish by the hands 
of my son.” And while they had talked of these things together, 
the day had passed and the night was come, and the moon had 
risen in the heavens, and the signs of the zodiac were visible. 
Then Alexander walked behind his father, whom he knew not, 
and they went outside the city. Then Nectanebus lifted up 
his eyes, and said to the boy, “ Observe how gloomy this sign of 
Saturn is, how much this [sign of] Arés resembles blood, how 
this [sign of] Balti (Venus) stands in joyfulness, how favourable 
is this [sign] of Nabo the scribe, and how bright is the sign of 
Bêl.” And while the eyes of Nectanebus were fixed upon the 
signs, and both of them were walking along together, and there 
was a pit very near them, the boy Alexander pushed Nectanebus 
and pitilessly cast him into the pit. And when he had fallen, 
he answered and said to Alexander, “ What wast thou thinking 
of in thy mind, O my son Alexander, that thou hast stretched 
out thy hand against me and hast cast me into this pit?” Alex- 
ander answered and said to him, “ O teacher, what 1s upon earth 
thou dost not know, [and yet] thou dost investigate that which 
is in the heavens; it did not become thee, seeing that thou 
knewest not what is upon earth, to dare to investigate and 
examine and vex thyself with what is in the heavens.” Then 
Nectanebus lifted up his voice and said to him, “I knew, O my 
son, that some such thing as this would befall me, but I was 
unable to help my life in any way, for no man is able to flee 
from what is decreed.” Alexander answered and said to him, “ I 
blame also thy lack of knowledge, in that thou didst say that 
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thy death would happen by the hands of thy son, and thou 
didst not know that thou shouldest die by my hands" Then 
Nectanebus said, “I did indeed say that I should die through 
my son, and I have not lied in what I said, for thou thyself art 
my son.” Alexander said, “Am I thy son?” Then Nectanebus 
answered, “ Hear, my son, what I say regarding thee, that thou 
mayest know about thyself.” So Nectanebus went on to speak 
from the beginning, of his being king when he was in Egypt, 
and of the rumour which was reported to him by the spy; of 
the divination in the bowl, and of his foreknowledge of the 
betrayal of Egypt by the hands of its gods; of his flight from 
Egypt, of his arrival in Pella, and of his teaching the ordering 
of the signs of the zodiac; of his thoughts concerning Olympias, 
of his desire for her love, and of his sorcery; of Ammon, and 
Héraclés, and Dionysus, and of his union with Olympias, and of 
her pregnancy; of Philip’s dream, of the serpent, and of the 
heaven of constellations. And when he had spoken these words, 
his soul departed from him and he died. 

Now when Alexander knew that Philip was not his father, 
but that he was begotten of the seed of Nectanebus, he was 
afraid to leave the body of Nectanebus in the pit lest wild 
beasts should devour it. Then love of his father entered 
into his mind, and he took up the body upon his shoulders, 
and came back to the royal palace. When Olympias saw 
Alexander carrying the body of Nectanebus, she said to him, 
“A second Telamonian Ajax! what is this that thou art 
carrying, my son?” Alexander answered and said to her, 
* Æneas carried his father upon his shoulders affectionately 
and lovingly, because [Anchises] was an old man and decrepit ; 
but I carry this body cruelly and as a parricide.” | Olympias 
said to him, “Hast thou slain thy father Philip?” Alexander 
said, “I have not slain Philip, but Nectanebus have I slain." 
Olympias said to him, “ Was Nectanebus then thy father?” 
Alexander said, “Yes; the gods sent him to thee according 
to the will which they had." And he forthwith laid down 
the body from his shoulder and began to speak of the time 
of the night at which he went forth, and of the pointing out 
[by Nectanebus] of the constellations, and of the pit, and of ` 
his pushing [him in], and of what he said, and of his replies. 
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When Olympias heard all these things, she blamed herself, and 
[wondered] how Alexander was able to carry so great a body 
upon his shoulders; and in the midst of her affliction she 
derived consolation from the strength of the youth, [thinking] 
that, although she had fallen and had been led astray, 16 5 
no mean man that had seduced her, but a king of Egypt, and 
that her pregnancy had taken place by the fate of the gods. 
And when the boy had said these words, he turned to the 
corpse of Nectanebus, and buried his father as a son should 
do, and like an Egyptian in the burial place of his caste ; and 
he said to him, * Who will be master of the constellations 
after thee, and will know who shall be king ? " 

XV. Then Philip returned from whence he had gone, and 
sent his servants to Polias the diviner at Delphi to ask of the 
diviner, that he might know who would be king after him. 
When they drew near, and came to the fountain of Castalia, 
they asked an augury. And the virgin Pythia answered them 
saying, “Say ye to Philip, the father and lord of Macedonia, ‘ He 
that shall receive the kingdom, being sent by the gods, the 
rulers of the world, to this kingdom of the Macedonians, this is 
the sign that I have seen concerning him; he shall make the 
mighty steed which is called Bucephalus (the interpretation of 
which is Bull-head) run through Pella." And when those who 
had been sent to bring the augury returned to Philip, they told 
this sign to him, and he, after he had received this augury, used 
to watch when he might see this sign; and he used to enquire 
of every one who made a horse run through Pella what its name 
was and how it was called. 

XVI. Now when Alexander was nearly old enough to 
reign?, he went to a distance to the place [where Bucephalus 
was kept]; and he looked and saw from the door, and went out 
and saw the horse guarded by an iron grating, with its whole 
body bound with chains; and he saw that the horse was very 
excited and furious. By reason of the smell of the human bones 
and skulls which he devoured, the place itself was foul, and the 


1 This is ch. xvii. of the Greek text (Müller, p. 16). 
? After the words “to reign” the Syriae text has the unintelligible word 
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horse emitted a foetid odour from his mouth. When Alexander 
saw the many human bones lying under him near his feet, he 
questioned those who had the care of him, saying, “I want to 
know what is the reason that this horse 15 bound in this 
manner?" And they said to him, “This horse is a man-eater." 
Now when Alexander heard this speech, he marvelled and drew 
near to the iron grating, and admired the strength and size and 
beauty of the horse. He was especially struck with wonder at 
his being so terrible and at his fierce appearance. And after 
the horse took no notice of him, he put his hands gently 
through the railings, and put a bit into his mouth; and the 
horse licked the hand of Alexander with his tongue. Then 
Alexander began to rub his side and legs, and he was quiet. 
And when he saw that the horse was gratified, he commanded 
and they took away the railings from him. And he led the 
horse out, holding the bridle with his right hand, while with 
the left he stroked the horse’s body, and the horse wagged his 
tail like a dog. And when Alexander saw that he was so gentle, 
he led him by the bridle and brought him out into the street, 
and he saw upon the right side of the horse a birthmark in the 
form of a wolf, a sign that was born with him, and this wolf 
held a bull in its mouth. Then [Alexander] mounted and rode 
upon him, and made him run through the city [of Pella]. Now 
it happened that Philip was sitting upon the wall of the city, 
making the horsemen pass before him by number, and he 
enquired of them the names of their horses, if peradventure 
there might be one who had a horse called Bull-head, for he had 
learned the augury from the diviner. And while Philip was 
sitting upon the wall, Alexander came up to him at a gallop; 
and when Philip saw Alexander guiding the horse with his 
hand and standing upon his feet, he said, “ My son Alexander, 
the whole oracle refers to thee; I believe that after my death 
thou wilt reign, and that thou wilt rule the whole world.” 
XVII. Then Alexander, after he had made the horse 
gallop, took him away and put him in his own stable; and 
he drew near to Aristotle the sage and saluted him, and 
answered and said, “Peace be with thee, my teacher. And 


! Chap. xvi. in the Greek (Müller, p. 15, col. 2). 
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Aristotle answered and said to him, “Peace be with thee, 
Alexander; come and stand by the side of thy companions in 
order" And when he had taken his place by the side of his 
fellows, Aristotle answered and said to him’, * Be thou rich, O son 
of a king! O excellent youth, filled with wealth, if the kingdom 
comes to thee after thy father, what wilt thou give me or 
wherewith wilt thou enrich me?” He replied, * O teacher, if the 
dominion comes to me, I will make thee a ruler.’ And he said 
to another, “And thou, what sayest thou to me Kalkalva?” 
Kalkalva?* answered and said to him, “I will make thee my 
secret counsellor.’ And he said to another, “And thou, what 
wouldst thou give me, Partion ?" And he said, “I will make 
thee a companion and associate.” And he said to Alexander, 
“And thou, what wouldst thou give me, Alexander?"  Alex- 
ander answered and said to him, “ Ask not now concerning that 
which is future, and take not a pledge of me for the morrow: 
wait and see if I live until the morrow; and if I live, I will 
do that something, and times and seasons are commanded 
forme.” And Aristotle said, “ Peace be with thee, O Alexander, 
ruler of the world! From thy nature thou art known to be 
the future ruler of the world." Now Philip heard all these 
things concerning Alexander, and when he heard them he re- 
joiced greatly; he was however a little grieved in his mind that 
the looks of Alexander did not resemble his own. 

Now Alexander was exceedingly liberal in everything; 
aecordingly, that which his father and mother were wont to 
send him for expenses, he divided among his friends. Then 
Zintós (Zethus? Zeuxis?)' Alexander's tutor, sent a letter to 
Philip and Olympias, and in it there was written thus: “To my 
lords Philip and Olympias from your servant Zintds greeting. 
Know ye that what ye send to Alexander for his expenses 18 not 
sufficient for him, because he distributes 1t all in gifts; and now 


1 This is a mistake. The Greek has “to one of them”. 

? This name is corrupt. Partin may be Hpariwy or .لاله 07م11‎ 
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see and look into this matter, and do according to what appears 
right unto you." 

When Philip had read this letter, he wrote a letter to 
Aristotle, Alexander's teacher [as follows]: “From Philip and 
Olympias to Aristotle, greeting. Our servant Zintós, whom we 
have sent for the purpose of educating and traming Alexander, 
has made known to us by letter that what we send him for 
expenses 15 not sufficient for him, because he gives many 
presents ; now he thus informs us as if blaming and murmuring 
against thee, and it is of thee he complains.” 

When Aristotle had heard this, he wrote a letter to Philip 
and to Olympias his wife and made answer [saying]: “ In every 
way it beseems us [to acknowledge] that this giving of presents 
by Alexander proceeds from us and is the result of our teaching". 
Ye also yourselves have examined and seen that he is wise and 
superior in everything, and in knowledge and understanding he 
is not at all like [other] youths, but he is well fitted by his 
wisdom for the business of life; neither does he do anything 
unseemly or improper, but everything whatsoever ye command 
him that he does." 

Then Philip sent this letter to Zintós the tutor, and he 
himself wrote to him thus and said: *From Philip and Olympias 
to our servant Zintós grecting. We wrote and informed Aris- 
totle, Alexander's teacher, concerning his affairs, according to 
what thou didst write to us, and we desire that the answer which 
he sent to us should be conveyed to thee. Do thou therefore 
take 16 and read it, and do thou what 1s right and proper." 

After Aristotle knew that Alexander's father complained of 
him, he wrote a letter to Alexander, and in it thus informed 
him: “From me to my son Alexander greeting. Philip thy 
father and Olympias thy mother have written and informed me, 
saying, ‘That which we sent for expenses is not sufficient for 
him, because he distributes it all in gifts. Now I know that 
thou wilt not do what 1s not right, and I know not from whom 
thou hast learned this practice, which thy father and thy mother 
disapprove of, and I too; but if thou hast done anything which 

1 The context seems to require “ giving of presents", but the Syriac more 


literally has “that Alexander's training has been by us, and that he will go 
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befits not thy skilled knowledge, in thy wisdom correct it, 
O wise and beloved son. Be thou well." 

When Alexander had read this letter, he immediately made 
answer to Aristotle: * From thy son Alexander to Aristotle, my 
master and chief and teacher, greeting. What my father and 
mother send me for expenses 1s not sufficient, nor 1s 16 adequate 
for me; and instead of doing that which was right when they 
heard that the amount was too small for my expenses, that 1s, to 
blame themselves, they now complain bitterly [of others]." 

And Alexander also wrote a letter to Philip his father and 
Olympias his mother,in which was as follows: * From Alexander 
to Philip and Olympias greeting. That which ye have sent to 
me for my expenses by the hands of Zintós 1s not sufficient, for 
I am Alexander; and, moreover, I have not spent it in an 
improper manner. I have also seen Aristotle's letter, and I will 
never blame Aristotle, because from him I have received know- 
ledge and instruction in good things: but I do blame you, 
because ye have shown such parsimony to me, who am your son, 
while ye also blame me and cease not, and think nothing good 
of me." 

XVIII. So the youth Alexander returned from school, being 
fifteen years of age, and came home with honour. And when 
Philip saw him, he embraced him and kissed him. Then Alex- 
ander said to his father, * Bid me, O my father, to embark in a 
ship and go to Pisa, for I would enter and see the horse and 
chariot races.” Philip says to him, “Dost thou desire to see the 
contest?" Alexander says, “Nay, my father, but I will go thither 
myself to the contest, and will contend with them with horses 
and chariots, and I will moreover bring back the crown of 
victory.” When Philip heard these words, he rejoiced, and said 
to Alexander, “Go, my son, and good luck go with thee. I know, 
my son, that thou wilt not contend like a king's son, but like a 
king himself; and I will entreat the gods that thou mayest 
return with victory,my son. Go now into the stables, and [take] 
forty colts and sixty wheels and chariots, together with harness 
and bridles and everything which thou mayest require, that thou 
mayest not lack horses in the contest. Take too ten thousand 
daries for thy expenses, and go, my son, and good luck go with 
thee; and keep thyself in good training, for this contest is great 
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and renowned." And Alexander said, “Do thou but give me the 
command, and I will go without taking aught; for I have trained 
horses and exercised colts, which I myself have trained." "Then 
Philip kissed Alexander, and admired him for his will and 
purpose, and said to him, *My son, everything shall be according 
to thy wish." And Philip went with him to the harbour, and 
commanded to bring a ship. Then he commanded to bring the 
horses, the chariots, and the baggage, and they brought them 
and placed them in the ship. And Alexander and his friend 
Hephaestion embarked in the ship. And they loosed the ship 
and departed from their kinsfolk. And when they had dis- 
embarked from the ship, they received many gifts from their 
friends; and Alexander commanded his servants to feed the 
horses regularly and to anoint them with oil; and he and his 
friend Hephaestion went to the place where the nobles were 
wont to walk. 

And while he was walking in this place in the costume of an 
athlete, Nicolaus the king of Árótá?, who had brought a large 
retinue to the contest and combat, saw that Alexander was 
small in stature (now Nicolaus was huge in stature, rich in pro- 
perty, great in strength, and fair in appearance), and he answered 
and said, *Who 1s this? and from what country does he come ?" 
And when he had learnt that he was the son of king Philip, 
and had come on account of the contest, he answered and said 
to him, “Peace be with thee;" and Alexander answered him, 
“Peace be with thee; and who art thou?" Nicolaus said, “As 
whom dost thou greet me? Jam Nicolaus of Haléa, and the son 
of Karyánà^" And Alexander said, “Do not boast of this, and 
be not insolent (?) on account of such things, and do not be out 
of thy senses because of thy royalty, because thou knowest not 
the manner of thy death; for thy fortune and fate, O Nicolaus, 
remain not in one place; for this fickle fortune' has the habit of 


1 An inaccurate rendering of xal AaBdv £evíav (Müller, p. 18, col. 1). 

2 The Greek text has ó viòs Apetov (var. 'Apóéov) Baciiéws " Akapravev (Müller, 
lec. cit.). 
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departing even from him that 15 great, and of going to him 
that is little.’ ‘Nicolaus said to him, “Thou hast spoken rightly 
as regards one that 1s weak, and hast made known that thy fate 
is thus; but my fate does not change in this manner, neither 
does it depart. Now, therefore, inform me of thy business, and 
for what reason thou hast now come hither, whether to see the 
contest, or to take part in it; for thy stature and thy appearance 
are not like those of an athlete.” Alexander said, “Get thee gone 
from my presence, for it is not to be seen that thou art in any 
way like me.” Nicolaus said, “I asked thee this question, for 
what thou hadst come hither, whether to see this contest or to 
take part in 1t, because thou art the son of Philip the Mace- 
donian.” Alexander said, “If thou desirest to hear and to know, 
give me thine ear and I will tell thee. I am not one of those 
who will look on at the struggle, but I am one of those who will 
perform valiant deeds at the contest; and though I be little and 
short in stature, yet I am mighty in chariot races, and I will 
defeat the proud." When Nicolaus heard this speech, his gall 
was stirred up within him, and he answered and said, “Look and 
see to what a pass this strife of Zeus has come, that even a mere 
boy, the son of Olympias, has come to take part in it, and so we 
think that it is the sport of children. By the life of my father, 
if they should make only a sprinkling of drops of water come to 
his mouth upon his chariot, his soul would depart from his body.” 
Then he looked at him from head to foot, and despised him 
greatly, and spat, saying, “Go, get thyself a rag, and wipe away 
thy sweat with it, because thou art famished, and thy sweat is 
abundant.” And he shot out his lip at him, thinking him to be 
already dead and not alive. Then Alexander said to him, 
“Nicolaus, I swear this oath by the race of my gods and ances- 
tors, and by my conception from the divine seed in the womb of 
my mother, that in this contest I will defeat thee 1n the strife of 
horses and chariots; and I will come to thy country, and will 
subdue thee and all the people therein with the point of my 
spear.’ And when he had spoken these words, they separated 
one from the other. 

XIX. And on the third day all the athletes went prepared 
to the race-course and to the place of the contest with horses 
and chariots. Now the athletes were nine in number, and four 
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of them were king's sons; the fifth was Nicolaus, the son of 
286155 and king Keryáná'; the sixth, Kestios, the king of the 
Philippians(?); the seventh, Ksosios (?), the king of Bithynia; 
the eighth, Alexander the son of Philip, the king of the Mace- 
donians; and the ninth, Aristoteles of Pisa(?); with the rest of 
Llc and the chariots from various places. Callimachus from 
Akimtarnétos (?), Anistippos (Aristippus) from Corinth, Tridit (?) 
from Áróntir (?), SephilàA (?) from Lêbâria (2), Elkárón (?) from 
Phocis, Armitos (?) from Lódà (?), Nikinámos (?) from Krimitos (?), 
Pardánis (?) from Klóphión (?) all these were assembled together 
in one place. And they placed a boat of silver in the midst of 
the race-course, and this boat was of pure silver And they 
proclaimed the names of the horses that were yoked to the 
chariots, and they made the horses stand beside the gates. The 
first gate fell by lot to Nicolaus, the second to Kestos, the third 
to Bantira Eustaniká (?), the fourth to Klitmaos (Cleitomachus), 
the fifth to Adastáos (?), the sixth to Ksémios (?), the seventh to 
Korantidos (?), the eighth to Alexander, the ninth to Nikómos (?). 
Now these athletes were clothed in garments of various colours ; 
the first had put on sky-blue apparel, the second and third 
scarlet robes, the fourth green vestments, the fifth and sixth 
yellow apparel, the seventh dark blue clothing, and the eighth 
and ninth purple raiment. 

So they mounted the chariots, and the war trumpets were . 
sounded; and the athletes punished the horses with bit and 
whipcord, and suddenly the horses started and went forth with a 
rush, each contending as to who should get first; and they urged 
on their horses with lashes. Now Ksitos (?) got: foremost, Nico- 
laus second, Timotheus third, Elikiór (?) fourth, Klinathmachos 
(Cleitomachus) fifth, Philaeus (Piéris) sixth, Aristoteles seventh, 
Nicolaus eighth, and Alexander ninth. [They kept this order] 
in the first, second and third rounds; but in the fourth round 
the chariot of Kestios (?) was overturned, and the horses and 
chariot and rider fell head over heels. Then Nicodemus turned 
his horses to the left, and wished to pass through them all and 
get first in the race, but he too stumbled over the chariot of 
Kestios Then Kimrénéos (7), when he wished to turn his 


1 See page 22, note 3. The Syriae translator has blundered sadly here- 
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horses to the right, was unable to pass because of those 
that were overthrown. Then Elikiór too stumbled over the 
chariot of Kimotheus’, and fell. And Klinathmáchos (Cleito- 
machus) wished to turn back his horses and chariot from the 
midst [of the strife], but was unable to do so on account of the 
horses and chariots which were overthrown before and behind 
him; and he too fell. When Nicolaus saw that Alexander was 
behind all these, he wished that Alexander would pass on to 
the front, and that he might be behind him, in order to throw 
him down and kill him; and Nicolaus began to turn his horses 
aside from before those of Alexander. Now Alexander under- 
stood this artifice of Nicolaus who was wishing to kill him. 
When Nicolaus had turned his horses to the left, Alexander 
saw an empty space between two chariots which had been 
upset and overthrown, and he guided his horses before Nicolaus, 
and passed through that spot to the front. When Nicolaus 
saw that he had passed him, he guided his horses after him ; 
but when he reached the spot through which Alexander had 
passed to the front, he was upset by the struggling of the 
horses which were down, and fell. Then Alexander began to 
urge on his horses alone; [but Nicolaus], in order to save 
himself, leaped out of his chariot, and stood upon his feet, and 
began to call out, saying, * O thou that art not able to conquer 
lawfully, there thou runnest by thyself! Every one knows that 
the foremost was overturned and fell, until the arena was full; 
and now thou runnest by thyself, and thinkest to receive the 
crown of victory!” Now, inasmuch as the people of Pisa were 
spectators and judges at this contest, they commanded all the 
tumult to cease, and made-a proclamation by their heralds 
to all the people who were sitting in that place, saying, 
“O men of Pisa, dwellers in the city and its suburbs, and ye too, 
O Athenians, and ye people who have come from a multitude of 
places, we declare that we all have seen that, when Ksitos (?) 
was first in the race, he was tripped up among the horses 
and fell, and the other six charioteers stumbled over him. 
Moreover Alexander drove on contrary to the rules of the 
contest. Let them therefore return, and bring back their 
horses.” 


! This name should clearly be T'imotheus. 
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Then in aecordance with this command, they brought Alex- 
ander back and ordered that other horses should be yoked to 
the chariots in the place of the eight on the left side, because 
that horse of Ksitos (?) had been injured. And when they had 
spoken in this manner, and each charioteer had changed one of 
his horses and had put another in his place, then Alexander too 
changed one horse and yoked Bucephalus in his stead. So they 
all returned to the gate of the race-course ; and when they were 
ready, the trumpet sounded again, and they all started together, 
and urged on their horses with severe lashing, all [running] 
furiously until they reached the farthest" turn together. Now 
when they had reached the turn, Nikimos (Nicodemus) passed 
first, Elikiór second, Philaeus third, Alexander fourth, Nicolaus 
fifth, Aristippus sixth, Kritomachos (Cleitomachus) seventh, 
Timotheus eighth, Kastis (?) ninth. They went the first, 
second and third rounds, and at the fourth round the horses 
of Aristippus lagged behind the horses of Kritomachus (Cleito- 
machus) and Kimis (Nicodemus) restrained his horses, and 
turned and went to one side. Then Alexander, who had been 
fourth, became first ; and after him Nicolaus was foremost. He 
wished to let Alexander pass a little ahead that he might come 
up with him and kill him, on aecount of the enmity which 
existed between Philip, Alexander's father, and himself, for Philip 
had taken by force a number of villages and their inhabitants 
from Nicolaus. Then Alexander, being full of wisdom, gave 
Nicolaus room to pass before him. Now after he had passed 
Alexander in this way, he was meditating some means whereby 
he might gain the crown of victory, so he stopped his chariot 
before Alexander, and beckoned with his hand to Nicanor 
(Elikiór ?) and Pitháos (Philaeus ?), as much as to say, * Do ye 
who are behind me keep to the left side," to the intent that they 
might get Alexander between them and might lay hold of him 
and kill him. Then Elikiór (?) and Pitháos (Philaeus) turned 
their horses to the left behind Alexander; and when they had 
come close to Alexander’s chariot in this manner, so that Alex- 
ander was already contending with these two, then Nicolaus 
looked behind him from his chariot, and stooped down to lay 


! Literally, the lowest turn, or bend, the farthest point of the course where 
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hold of the thongs of the bridles of Alexander's horses that his 
two allies might come up with him. Then Alexander turned 
his whip upon his horse Bucephalus, and smote him without 
sparing upon his back, until the horse was beside himself with 
rage and fury, and raised his fore feet in the air, and struck at 
Nicolaus, who died immediately with his hand upon the bridle 
of the horses. And again Alexander smote Bucephalus with 
the lash mercilessly and pitilessly, until the horse, from the 
pain of the blows, stretched forward his mouth and seized 
the right hand of Nicolaus between his teeth and lifted him 
from his chariot. Now Nicodemus, wishing to come to the 
assistance of Nicolaus, drove his horses with care, and when he 
had come alongside of Alexander's chariot, he smote Bucephalus 
violently upon his head with a stick. Then Bucephalus let go 
Nicolaus, who was already dead, and seized Nicodemus by his 
left hand, and dragged him from his chariot. Nicodemus, cry- 
ing out and shrieking with pain, begged Elikiór to come to 
his assistance. Then Alexander guided his horses to the left, 
and when he (Eliliór) had come up alongside of Nicodemus, he 
(Alexander) turned again from the left [to the right], and 
Elikiór was tripped up by. the axle of Alexander's chariot 
wheels, and fell head foremost, he and the horses and the 
chariot; and he died together with his horses. 

Then Alexander obtained the victory mightily and gloriously, 
and gained the four crowns of victory. And a herald proclaimed 
in the race-course, “These four crowns of victory belong to 
Alexander the son of Olympias and of Philip the king of the 
Macedonians ; [the judges] have awarded them to him for his 
strength and his might and his victory.” Now the names of 
the horses that were yoked to Alexander’s chariot were these: 
the first Ksithidos (Xanthus ?), the second IdAdé (?); the third 
Achhos (or Uhos?); the fourth Bucephalus; and by the might 
and strength of these four horses he obtained the victory 
over four athletes, Nicolaus, Nicodemus, Elikiór and Philádáos 
(Philaeus). Thus by good fortune Alexander won the crown, 
and with his horses obtained the victory; and he turned to 
go to his mother Olympias. Now when he had come to 
Iûnûsia (?) the priest, [he said to him], * Receive this crown 
which Zeus has given to thee;” and he answered and said to 
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him, “Now thou hast vanquished Nicolaus; so also wilt thou 
vanquish all nations and peoples which dwell upon the earth 
and [all] thine enemies.” 

XX. After Alexander had received this augury, he went to 
Pella. And when he had arrived there, he asked for his father ; 
and he found his mother Olympias divorced by Philip and put 
away from being his wife. Now on that very day Philip was 
golng to take a certain woman whose name was Cleopatra, the 
daughter of king Athlis (Attalus), to be his wife. And when all 
the guests were seated before Philip, Alexander came in amongst 
those that sat at meat. And when he saw his father Philip 
reclining like a bridegroom at the head of the table, he went 
straight in with his horses, and said to his father, * Receive from 
me these crowns of victory, the fruits of this my first labour. I 
will give my mother Olympias to another king to wife, but I 
will not invite thee to the feast, even as thou hast not waited 
for me until I returned.” And when he had spoken these 
words, he drew near just as he was, in the dress of an athlete, 
and sat down by his father, with his garments unwashed from 
the mud and stains of the contest. At these words Philip was 
filled with anger. 

XXI Now there was a certain man called Lysias, Philip's 
jester, who was sitting with him on the same couch. This 
Lysias answered and said to Philip, “O Philip, thou possessest 
a number of countries; if from thy youth until now thou hadst 
had a wife like Cleopatra, thou wouldst now have had a son, 
and him not from adultery, and his look and face would have 
been exactly like thine.” When Alexander heard this speech, 
he was at once greatly enraged, and he overturned the table 
which stood by the couch, and took a dish, and hurled it sud- 
denly at the head of Lysias, whose soul immediately departed 
from him and he died. When Philip saw these things, he seized 
a carver’s knife, and leaped among the guests, and wished to 
stab Alexander; but when he got near to him, he stumbled 
and fell heavily. When Alexander saw this, he answered and 
said to him, “ He who wishes to seize and enslave the land of 
Asia, is unable to go a single step among his guests, and cannot 
save himself from stumbling!’ And having said this, he drew 
near and went and took the knife from the hands of Philip 
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and smote the guests and left them half dead, Rphithón and 
Kilitàrón with the rest of their companions; and the house was 
filled with the slain as at yon time [when Ulysses slew] those 
who were...... because of Pkitirpos (Penelope)’. 

XXII. Now after Alexander had acted in this manner, and 
had taken vengeance upon the guests and gone forth, the 
servants took Philip who was sick and laid him upon a bed, and 
carried him into a bed chamber, and his sickness was very sore. 
After a few days, Alexander went to Philip, and sat by his side, 
and said to him, * O Philip (for now I call thee by thy name, and 
perhaps it might not be pleasing to thee were I to call thee 
father, nor from this time will I call thee by the name of father), 
I have not come to thee of my own will,——[for] thou art not my 
father, nor I thy son,—but I have come as a friend and an 
associate, that I may be a mediator between thee and thy wife 
in respect of that which thou hast violently done unto her. But 
since I stood up at the beginning, I will not make [many] words”. 
Tell me this: did Alexander act in an unbecoming manner when 
he slew Lysias, who spoke that disgraceful speech mockingly? and 
didst thou thyself act well when thou didst rise up and lift a 
knife upon thy son? And thou wishest to take another woman 
to wife, and wantest to forsake the wife who has not done thee 
any wrong! Rise now and heal thyself, for thy disease is not 
bodily but mental; for a man becomes more ill through a 
mental than through a bodily ailment. Now therefore I 
Alexander will go and beg of my mother and persuade her to 
make peace with thee again. My father —I have again 


1 The last sentence of this chapter is so corrupt in the Syriac as to be 
untranslateable. The Greek text (Müller, p. 21) contains references to the 
battle of the Lapithae and the Centaurs, and the slaughter of the suitors of 
Penelope by Ulysses. 

2 This clause is somewhat obscure and may be corrupt. The Syriae seems 
to agree with the Latin translation rather than with the Greek text (Müller, 


p. 21). If we follow the Greek, we should read: |; Aan? o0 جاده‎ 
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done wrong in that I have called thee father, but although ل‎ 
do not wish to call thee by this name, yet nature acknowledges 
that which is the truth." And when he had thus spoken, tears 
were flowing from Philips eyes. When Alexander saw Philip 
weeping, he went to his mother, and said to her, * O my mother, 
be not angry any longer at that wrong which my father has 
done, for he has not forgotten the offence which thou thyself 
dids& commit against him, and the more so since I am the 
mediator, whom they call a Macedonian, though I am in truth 
an Egyptian. Now therefore, O my mother, go in and first 
of all entreat thy husband that he may be reconciled to thee, 
for it is right that thou shouldest be subservient to thy husband 
inasmuch as thou art a woman." And when he had spoken 
these things to his mother, holding her by her hand, he went to 
his father. Philip was lying on his bed, and had turned his face 
to the wall. Alexander answered and said to Philip, “O my 
father—for henceforward I will call thee father, and I do not 
shun what is right,—turn thy face hither, for behold I have 
brought my mother, and have set her before thee, having 
implored her with many prayers and much entreaty until she 
gave her consent. I have moreover persuaded and begged of 
her to forget the offence which thou didst commit against her 
and to put it away from her mind. And now do ye embrace one 
another before me who am your son, and be ye now reconciled, 
that I too may be happy in reconciling and re-uniting you who 
begat me, and in urging you to make peace with one another.” 
By this speech he reconciled his father and mother, and on 
account of this all who dwelt in Macedonia applauded Alexander, 
and every one held his wife in honour, and because of the 
death of Lysias, every one guarded his mouth from speaking 
calumny. 

XXIII. Whilst these things were taking place, a certain 
city called Methóné had rebelled against the sovereignty of 
Philip, and he sent Alexander thither to make an end of the 
inhabitants by war. When Alexander had gone thither, he 
persuaded the people of the city by his words to return to the 
service of Philip; and the people of that city did so through 
Alexander’s words and admonition, and went back to the service 
of Philip. 
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When Alexander had returned from thence and come back, 
he found men in the garb of foreigners sitting at the gate of 
Philip. Alexander asked them, * Who are ye?” They said to 
him, * We are satraps, servants of Darius the king." Alexander 
says to them, * For what purpose have ye come?” They say to 
him, *'To receive the eustomary tribute from Philip thy father." 
Alexander said to them, * By whom have ye been sent?" The 
satraps say, ^We have been sent by Darius the king of the 
Persians.” Alexander said to them, “And for what is the 
tribute ye receive?” They say to him, “In lieu of lands and 
waters.” He says to them, “ Why does your master lay tribute 
upon what God has appointed and given for food? It is not right 
for Philip, being a Greek, to give tribute to the Persians. By the 
good fortune of Zeus, this is a matter of greed and not of 
royalty ; now therefore turn and go, and say to your lord Darius, 
‘When Philip had no children, his hens used to lay golden eggs, 
but from the time that his son Alexander has been born, they 
have become barren, and do not lay eggs any longer. Now I 
will go thither in person, and will take the tribute from thee 
which until now thou hast received from my father." And 
when he had spoken these words to them, they departed from 
the gate of Philip, and he deigned not to give them a 
written answer. Now when those ambassadors perceived the 
pride, the greatness, and the understanding of Alexander, they 
wondered, and when they heard his wisdom and his well trained 
words, they marvelled. And they hired and brought a very 
skilful painter, and said to him, * Paint Alexander accurately 
upon linen just as he is,” that they might take it to their own 
country. And when he had painted him, they took the picture 
and went to their own land; and Philip rejoiced, when he saw 
the wittiness of Alexander’s speech and the might of his deeds. 
Again the country of the Armenians was disturbed, and Philip 
sent Alexander thither with a large army of soldiers, that he 
might either brmg them to peace or contend with them in 
battle. 

XXIV. And when Alexander had departed from his father, 


a certain man named 'Theosidos'—a small man and slight in 


1 The name is evidently corrupt, but cannot be emended with certainty at 
present. Possibly Theodosius, the Greek and Latin texts have Pausanias 
(Miiller, p. 24). 
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body, purseproud and honoured because of his money, who had 
come from the land of the Thessalonians and had a multitude 
of slaves, and whose mind and heart were inflamed with love 
for Olympias, and because of his love for her he gave goods and 
gifts to many people of the city, and communicated his secret 
to them—this man sought to slay Phihp by some means, for 
he saw that Alexander was not in the country. Now in those 
days there was in the city an amphitheatre which was called 
the Olympic, and certain people, partisans of Theosidos, by his 
instruction and advice, begged Philip with tumult and clamour 
to go with them and see the contest of the athletes. And 
Philip, because he was unacquainted with the craft of Theosidos, 
was persuaded to look on with them. Now in the middle of 
the spectacle the partisans of Theosidos made a disturbance and 
an uproar in the theatre by his advice and command. Theo- 
sidos himself was outside the theatre, and when he heard the 
uproar and disturbance, he rejoiced, and together with his 
partisans armed himself and went into the theatre, and gave 
people to understand that he had come in to assist Philip. 
Then he brandished the spear that was in his hand, and 
pretending that he was going to smite another, cast it and 
pierced the heart of Philip, whilst feigning to be a helper of the 
king. Philip straightway fell to the ground, and Theosidos 
with his companions went out at once from the theatre, because 
they thought that Philip was already dead, but his life yet 
remained in him. Then Theosidos went swiftly to the royal 
palace, and going to Philips apartment, he seized Olympias 
unexpectedly and carried her off to another apartment in the 
palace, for he thought that Philip was dead, and he said to him- 
self, “ Alexander is still a boy, and Philip is dead; therefore, if 
I take Olympias to wife, I myself will become king." 

Now on that day Alexander returned with victory from the 
war with the Armenians, and came to the city of Pella; and 
when he saw that the whole city was in an uproar, he asked, 
* What is the reason that the city 1s thus disturbed ?" And when 
he had learned what had happened, he was furiously angry, 
and went on horseback to the palace, and found Theosidos and 
Olympias there, and at once raising up his whip", he smote Theo- 


1 The Greek text has Aóyxy, spear, and the Latin translation jaculum. 
See Müller, p. 24, col. 2, at the foot, and p. 25, col. 1, first line. 
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sidos as Heracles smote Arminos (?), because he held Olympias 
in his embrace, for Theosidos wished to escape and save himself. 
Now Alexander was very near slaying his mother too. And 
when Theosidos had fallen, and Olympias saw her son Alex- 
ander, she lifted up her voice and wept at the change her 
fortune and lot had undergone. And when Alexander heard 
that Philip was still alive, he gave orders to carry Theosidos 
tied to poles, and he went to his father. And when he saw that 
Philip was near death, he wept bitterly and bade them raise 
him up from the couch; and when they had lifted him up, he 
put a sword in his hand, and made Theosidos stand before him, 
while his life was still in him, and he said to Philip, “This is he 
that slew thee" And Philip said, “Is this he?” And Alex- 
ander said to him, “ Yea, it is he.” Then Philip stabbed Theo- 
sidos with the sword and slew him. And he said, “O my son 
Alexander, my soul will not depart in sorrow, since I with my 
own hands have slain him that slew me. My son, mighty and 
great shalt thou be, for I call to mind the day of thy conception, 
when the god Ammon spake to Olympias thy mother, saying, 
‘Behold in thy womb is one who shall avenge the cause of his 
father and his mother; and thus my son has avenged the 
cause of both of us" And immediately Philip died. And 
Alexander with his nobles and the princes of the Macedonians 
buried him honourably, and Olympias too went to the grave on 
foot. 

XXV. And when Alexander had returned from the grave, 
he gave orders to inform the Macedonians that they should as- 
semble on the morrow in the midst of the city by the pedestal of 
the statue of Philip his father; and he himself came there, and 
all the Macedonians gathered together unto him. Then Alex- 
ander went up and stood by the statue of his father, and hfted 
up his voice, and said to the Macedonians, “To you I speak, ye 
inhabitants of the land, Macedonians, Thracians*, Greeks, 
Thessalonians, and peoples of every race ; to you too, O Amphic- 
tyons and the rest of all the peoples of the Greeks, and you 
Athenians and Corinthians; hear my speech and the counsel 
with which I counsel you, and trust yourselves to me, and form 


1 In the Syriac Tarmckáyó or Tharmékayé. 
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a league with me, that we may go against the barbarians our 
enemies, and may free ourselves from the bondage of the 
Persians, and bring them into bondage to us, and subjugate 
them to ourselves" And when he had said this, many ap- 
plauded him; and he came down from the statue and gave 
orders to write letters to every country and city under his 
rule, as follows: * Let every one who approves of my advice 
come to the city of Pella.” Then many troops of men came 
with good and ready will, as if a god were urging them on. 
Then Alexander opened the door of his father's treasury, and 
clothed every man with all kinds of armour. But when he 
commanded those who had carried arms in the bodyguard of 
Philip his father to take them up again, they answered and 
said to him, * O good king Alexander, we are greyhaired and aged 
men, and we have been with thy father Philip in a number of 
wars during the whole time he was in the world, and we have 
become wearied and exhausted by many battles, and we speak 
truly before thee when we say that we have not sufficient 
strength in our bodies to bear arms; therefore we now ask to 
be excused from military duty and service.’ When they had 
spoken these words, Alexander looked on them with a gloomy 
face and said to them in anger, “I desire particularly that ye 
should go with me to war. It is true that ye are greyhaired 
and aged, but all kinds of warfare have been experienced and 
seen by you more than by these young men, for the aged by 
their experience and knowledge are stronger than those who 
are in the vigour of youth. Many a time, therefore, when 
young men neglect the safety of their lives, and do something 
which it was not their intention to do, they come into diffi- 
culties and distresses thereby; but as for you, ye greyheaded 
and aged men, I know that ye first of all consider carefully, so 
that, when ye are about to do something, no mistake or [cause 
for] repentance may arise thereby. Now therefore go ye with me 
to the war, and be ye with me as ye were with my father; for I 
desire that ye go with me in this capacity, not that ye should 
make war, but go with me as persons of tried knowledge and 
experience. Ye will be a shield to the young men, and the 


! Or, as if there were some one sent from God to urge them on, 
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knowledge of the aged will be thus mingled willingly with the 
strength of the young; and so we shall obtain a great victory, 
and the aged shall serve for knowledge to the youth, and shall 
rescue and deliver [them] from troubles like a shield. And 
this too I wish you to know, that the victory of the young is 
the hfe of the old, while the defeat of the young is affliction 
and trouble to the old. "Therefore, ye veterans, rejoice and 
exult in the vietory, and divide the crowns of vietory with them, 
for by your knowledge and experience and understanding, ye 
veterans, the young men will become conquerors." 

With these words then Alexander encouraged Philip’s body- 
guard, and persuaded them to go to the war; and they consented, 
and drew near and received arms from Alexander. 

XXVL' The horsemen also gathered together to Alexander 
in countless numbers, as did the foot soldiers who served willingly, 
and the troops of Philip his father, 50,000; Thessalonians, 30,000; 
Greeks of every tribe, together with the Pokotolanians [Paph- 
lagonians?]* and Lacedaemonians, 80,000; Skophians [Scy- 
thians?]?, 60,000 ; Corinthians, 70,000 [besides the former 70,000 
which he had sent]*; in all 270,000°. He armed these out of 
the armoury of Philip his father. 

XXVIL" And he made them embark in triremes and in 
large transport ships, and put to sea, and he made the 
Macedonians dwell by the sea Dithaos (?) and Thrace, which 
was under his dominion‘. 

XXVIII. And [from thence] by Lucania and Sicily he came 
to Rome*. And as soon as the inhabitants of Rome heard [of 
his arrival], they sent him six hundred talents of gold by the 
hands of their chiefs, together with the golden crown of Zeus which 


1 Compare Müller, p. 27, col. 2, and the Latin version. 
2 See Müller, p. 28, line 6 of the note. 
3 See Müller, loc. cit. 
4 This clause is incorrect or misplaced. It is not taken into account in 
summing up the total. 
5 The total ought to be 290,000. 
ê Corresponding to ch. xxviii. of the Greek text (see Müller, p. 30). 
7 Very unintelligible. But compare the Latin version in Müller, p. 28, at the 
foot. “ The sea Ditháos (?)" seems not to be named in any of our Greek texts. 
8 Corresponding to ch. xxix. of the Greek text (Müller, p. 30). 
9 See Müller's note 8 on ch, xxix. (p. 30). 
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was in the Capitol, one hundred pounds of gold [in weight], and 
they brought it as a gift before Alexander. They also sent one 
thousand horsemen as auxiliaries to Alexander’s army, and they 
entreated him to take vengeance for them upon the Chalkido- 
nians’, who had rebelled against them. Then Alexander said to 
them, “I will do you this favour because of this honour which 
ye have done me; and I will recompense you for this honour by 
subduing your enemies in war, while the victory in the war I 
will give to you.” 

XXIX. Then Alexander set out from Italy, and came by 
sea to Africa. And when the generals of the Africans had 
heard the fame of him, they came to him and entreated him, 
saying, * Free our city from the Romans.” Then Alexander was 
angry at this speech, and said to them, * O Carthaginians, either 
be yourselves brave’, or give tribute to the brave.’ When they 
heard this speech, they set their faces to war, and they all went 
and armed themselves, and they could not be persuaded to come 
to Alexander. Then Alexander made war upon them ; and when 
they fought, they were unable to stand before the army of 
Alexander. Then they returned and entreated him, saying, 
“Permit not the Romans to rule over us.” Again Alexander 
said to them, * Ye Carthaginians, I have [already] said to you, 
‘Either be yourselves brave or give tribute to the brave.’ Now 
therefore go, and whatever tribute 1s right for you to give, of that 
give justly ; for henceforward [the Romans] shall receive tribute 
from you.” When the Carthaginians saw that they had no 
remedy, they made a statue of brass to Alexander and set it in 
the midst of the city : and they made a box of wood and fastened 
it upon a stone in front of the feet of the statue. They then 
collected the tribute of their country for four years, and placed 
it in the box; and the Romans waited for four years, and then 
they came and took that tribute and carried it to Rome. 

XXX.' And Alexander departed from the Carthaginians, 


1 i.e. the Karchedonians or Carthaginians. Xadkxndwy = KaNxnóóv = Carthage 
(neun NIP, Neapolis). 

? Corresponding to ch. xxx. of the Greek text (Müller, p. 31). 

? Literally good. 

* Corresponding to the remainder of ch, xxx, in the Greek text (Müller, p. 
91). 
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and made some of the troops put to sea in ships and vessels, 
and commanded them to remain opposite the islands of the 
Plathayé’, while he went parallel to them on the land with a few 
troops to the country of Libya. From thence he dismissed all 
the troops of the Álómóhdáy8 (?)*, because he offered sacrifices 
there to the god Ammon, especially because he remembered the 
words of Olympias his mother, which she spake to him, saying, 
“Thou wert begotten by Ammon, the god of Libya.” And Alex- 
ander answered and said to the god, *If the words be true which 
my mother Olympias spake to me saying, ‘I bore thee to the 
god Ammon of Libya, shew it me to-day in a dream." Now 
when Alexander was asleep, he saw in a dream the god Ammon 
speaking with him and saying, * Thou art of my race, and thou 
hast in thee parts of the characteristics of four gods; and if 
thou dost not believe that it is possible for a mortal and cor- 
ruptible man to be born of the race of an immortal and incorrup- 
tible god, I tell thee that they are able, as men, to be of the 
race of the gods, not in respect of the nature of the body, 
but in respect of wisdom, intelligence and fore-knowledge. 
Therefore by the union of the race of the gods with men, they 
are able both to know and to do everything that is marvellous 
and difficult m the world. Now thou hast in thee somewhat of 
the race of the serpent, and of Héraclés, and of Dionysus, and of 
Ammon. Through the serpent thou wilt encircle the whole 
world like a dragon; through Héraclés thou wilt be strong like 
Héraclés, and thou wilt shew forth in thy person the finding of 
power and might; through Dionysus thou wilt be continually in 
pleasure, and merriment, and joy; and through Ammon who is 
hke myself, thou wilt hold a rich sceptre, and thou wilt be lord 
of the world in royalty and wealth. As regards these words, 
have then no doubt.” When Alexander had seen all these things 
in his dream, he awoke from his sleep, and commanded that a 
statue of brass should be made to Ammon in the midst of the 
temple of Ammon, and he set 16 up on a pillar, and upon the base 


1 In the Greek es rij» Papirida [var. Upwrylda] ۰ 
2 There is nothing like this clause in our Greek texts, so that the word 


Eo remains a puzzle, 
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of the pillar he wrote thus: “This statue Alexander his son 
made to his father Ammon, and set 1t up in this temple.” 

And again, when he was dreaming, he made supplication to the 
god Ammon, and said, * O my father, shew me the place where 
to build a great city which shall be named after me, and from 
which my memory shall not pass away.” And again the god 
Ammon appeared to him in a dream, saying, “ Alexander, king 
of the Macedonians, I grant thee to build a city im......... *in the 
fields where they plough the furrows, and it shall be famous and 
renowned, and possessions and wealth shall abound in it, and the 
supreme god shall dwell therein. Around it shall be the river 
Nile, and it shall water its fields with abundant moisture, and 
many shall be nourished by its produce, for this river without 
any [human] labour will lay the hamlets and arable lands be- 
neath its irrigation, and no damage shall arise therefrom.” 

XXXI. And when he had seen this vision in his dream, and 
had quitted the land of the AméndikAyé (?), a stag came towards 
him. When he saw that stag, he turned round and said to his 
nobles, * If 15 be granted me to build a city in this land of Egypt, 
when I command and shoot an arrow at this stag, 1t shall strike 
1t.” And having taken the weapon, he shot an arrow at the 
stag, but the arrow glanced off the stag in its rapid flight, and 
having run a long distance it stumbled and fell by reason of the 
wound, and died on the spot. Then Alexander cried out and said, 
“O thou that didst die without feeling, thou hast shewn me the 
place which I require ;’ therefore to this very day they call the 
spot upon which the stag died, * He that died without feeling.” 
So Alexander ran and came to that spot, and on this side of the 
stag a sepulchral monument was built, and they call it, “ The 
tomb of the god Aslis (Osiris) In this place too he command- 
ed to offer sacrifices; and from thence he returned and came to 
the stag’, and he found a large mound, and fifteen (twelve) towns 
lay around it, the names of which were: Stilimos, Pahhara, 
Imtháos, Aklios, Indkpilas, Pithonos, Lindos, Kiphrin, Espásid, 
Mimistirá, Philáos, and Hankitos in the centre of the mound, 


1 In the Syriac in Alis Wális, which looks somewhat like a corruption of 
Heliopolis. 

? Tapooips or TaQocíptov. 

3 The Syrian translator confounded édados with ومع(‎ (Müller, p. 32, col. 2). 
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which they called “the great city." And when Alexander saw 
this, astonishment laid hold of him at the waters which were 
encircling the villages; and he wondered at the greatness of the 
waves how marvellous they were, for although they entered the 
sea, they did not mingle [therewith]. And he found there also 
a place which they called Melá&, and its waters used to enter the 
sea one cubit and make a great commotion. Then Alexander 
asked, * What 15 this place? and who built it?" And they said 
to him, *First of all Dios, whom they call Zeus, and next 
Irtháos (?)" And from these towns twelve rivers went forth 
and mingled with the sea. And Alexander saw that the greater 
number of these rivers, as well as the springs of the city, had 
been stopped up, and that all the streets and squares were 
destroyed; and there only remained two rivers which were 
not obstructed, and whose place of outlet was. not destroyed, and 
whose mouth mingled with the sea: the name of the one was 
Lükthesnédos, which great river they call that of the god 
Serapis (this Serapis 1s Joseph the son of Jacob, whom the 
Egyptians used to hold as a god"), and from it there went forth 
another which they call Ókórida (or Eukórida), and yet another 
large stream which they call Klidnava; and the name of the 
other great river was Nüphirtir*. When Alexander saw that spot 
around which mighty rivers and large streams ran, he remem- 
bered the dream which the god Ammon shewed him, and he 
saw that there were fifteen (twelve) towns upon that one 
spot. 

XXXII.’ And he heard that there was a temple of Zeus 
there, and one of Héra*, whom they call‘ the mother of the gods.’ 
And when he had entered the temple, he bowed down there and 
sacrificed. And while he was examining the temple, he saw 
there two tablets? of red marble, which were very beautiful, 
fixed under a statue, and upon them was engraved a legend in 


1 This statement regarding the identity of Serapis and Joseph is probably an 
interpolation by the Syrian translator or by a later hand. 

2 For the Greek text corresponding to this passage see Müller, p. 32, note 14. 

3 See ch. xxxiii. of the Greek text (Müller, p. 36, col. 2). 


4 The Syriae text has Ahla, Uol , a corruption of Blo 


5 The Greek text has obelisks. 
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hieroglyphs’, which ran thus: “After that I Sesonchdsis’, 
the ruler of the earth (or world), was first recognised as lord 
upon earth, I erected this statue in honour of the great god the 
Sun, the equal of Serapis, in gratitude for the benefits which I 
have received from him." And when Alexander had read this 
legend, he considered Serapis to be the first god. He went 
also to the spot where he was told that the temple of this god 
existed, and in the temple he found a golden cup of the god's 
upon the ground, and on the cup there was written as follows: 
“I Ahl&?, the son of the mighty Prométheus*, made this cup for 
the great god Serapis before mankind were brought forth." 
And when Alexander had read this legend he said, “It 8 
evident from this that Serapis is the first god, for this cup 
was fabricated when as yet Prometheus had not made men ; and 
thus also did Ammon shew me in a dream, saying, ‘I will grant 
thee to build a city where the first god dwells. And now I will 
supplicate this [god] and will entreat a favour from him, because 
Sesonchósis? too has shewn me by his inscription that he 
appeared [as] the first god in this world.” Then Alexander 
offered sacrifices to Serapis, and made supplication to him 
saying, “If indeed thou art he who has governed the world from 
olden time until now, and hast revealed thyself at the first as 
god, instruct me, O Serapis, how to build the city which I have 
in my mind, and I will give it the name of Alexandria; and 
inform me also whether they will make my name to pass away 
from 1t and will call it by the name of another king.” And when 
he had spoken these words, he slept; and he saw in his dream 
that the [god] took him by the hand and brought him up into a 
high mountain, and said to him, “ Alexander, art thou able to 
lift up this mountain and to remove [it] to another place?" 
Alexander answered and said, “How can I, my lord?” Then 


1 Literally, “in letters of the priests.” 
2 In the Syriac AVAAN, Sisikósas, for aM. 
Sisonkósis. 


3 There must be some error here. A little above we had lo for "Hpa. 


* In the Syriae Parnüthos. 


5 In the Syriae مفسخهددوم‎ D, Sisikónos, for £a DOS 
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the god said to him, * Even as thou art not able to remove this 
mountain, so another king will not be able to remove thy name 
from this city, nor to set his own name upon it" And again 
Alexander said, * My lord Serapis, what might and strength 
shall there be in Alexandria that [men] shall carry its name into 
the world?" Serapis said, *In the same manner, when the 
city is built, [people] will call it ‘the great city, and the fame 
of its greatness shall be spoken of in the whole world, and men 
innumerable shall dwell therein, who shall be famous through 
thee. Gentle winds too shall minister unto 1t with the favour- 
able temperature, and the knowledge and craft of 1ts inhabitants 
shall be renowned throughout the world, for I will build it with 
cunning, and I will be a helper to it. Storms shall not disturb 
the sea, neither shall drought nor heat be therein; winter and 
cold shall not remain therein, neither shall there be in it the 
mischief and destruction of demons, and there shall be but few 
earthquakes in 1t, and they shall not cause much damage therein, 
for these are caused by the envy of wicked devils. If the armies 
of all the kings of the earth were to encamp round about it, 
they would not be able to injure it in any way. It has been 
decreed that it shall be renowned in the world, and alive or dead, 
hither shalt thou come, and 1n the city which thou hast made to 
be inhabited, thou shalt have thy grave.” And again Alexander 
said to him, “My lord Serapis, I desire to know what thy 
real name is" And again Serapis said to him, “First of all 
consider in thy mind, for if thou art able to comprehend one of 
a hundred of the powers of heaven, or to speak twenty of their 
two hundred names, thou art able to understand my name.” 
And when the god had spoken these words to him, Alexander 
said to him, * My lord Serapis, tell me this also, where, and when, 
and by what death I shall die." And the god said to him in a 
dream, * Man that 15 born is without anxiety, and honourable, 
and comely, when the time of his death and the manner thereof 
are concealed from him; for mankind, though mortal, are wont to 
think in their minds that they are immortal, and that this world 
will not be dissolved. But if thou desirest to know by what death 


1 This passage seems to be quite corrupt. The Greek text (Müller, p. 38, 
col. 1, lines 6—9) is simple enough, turning upon the numerical value of the 
letters in the name of Zdpamis. 
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thou shalt die, know that thy death will be fair and peaceful ; 
thy sickness will be like that of one who drinketh poison ; fear 
not then, for thy death will not be caused by any bodily sickness, 
and shouldst thou die in thy youth, thou wilt be innocent of a 
multitude of evils.” 

And when Alexander had seen all these oracular responses 
in his dream, he commanded them to call the architects,—that 
is the chief carpenters,—three skilful and cunning men’; 
one was Sinkartin of Arontios®, another Aryánáos the Egyptian, 
and another Krirmátin of Kókellin. And he set them over the 
building of the city, Sinkartis to lay the foundations, and 
Aryanaos to measure and plan the streets and squares, and 
Baryáthmin (sic) to build houses in the city; and Alexander gave 
them five hundred thousand talents of gold, each talent consisting 
of four hundred pounds. The length? of the city was from the 
grave of Asilis (Osiris) to Bartiná, and its breadth from Dânôd 
to Tkarstra which they call ‘by Hermopolis. 

XXXIII.4 When Aristotle, the teacher of Alexander, heard 
of the building of the city, he sent to him saying thus, “ Nay my 
lord, do not begin to build so great and mighty a city, nor to 
make people of various countries and tongues to dwell therein; 
peradventure they may rebel against thy service, and take the city 
from thee; and again, if [the people of] the city should hold a 
festival and games, the herald would not be able to make the 
proclamation in many days; andif all the winged fowl in creation 
were to be gathered together, and if thou didst store up all the 
barley meal in thy dominions in one spot, it would not suffice for 
the nourishment of the people that are in it." And after this 
message had come to Alexander, great gricf took hold of him, 
and he was anxious and perplexed; and he commanded them to 
call the Egyptian soothsayers who were skilled in augury, and 
related to them this message. And when the augurs had heard 
this message, and had seen that the king was in grief and trouble, 

1 See Miller, p. 33, col. 2, last paragraph. 

? As Arontios is almost certainly 'OXév0ios, Sinkartin must represent Kparns 
or Kpdrepos. If so, then A4ryánáos, or Arináos, the Egyptian, is probably = 
“Hpwv AcBuxds, and Krirmátin of Kékellin= KrXeouévns Navxparirns. 

? Compare Müller, p. 32, col. 2; and see also p. 33, col. 2, at the top. 


* There is nothing like this chapter in the Greek save a few passages in the 
first paragraph of ch. xxxii. 
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they said to him, “O king, begin the building of tho city, for it 
will be great, and renowned, and abounding 1n revenues, and all 
the ends of the carth will bring articles of trade to it. Many 
countries will be fed by it, but it will not be dependent on any 
country for sustenance ; and everything manufactured in it will 
be esteemed by the rest of the world, and they will carry it to 
remote lands" And when Alexander had heard this specch 
from the soothsayers, he gave orders to build the city from 
Dedaknatos as far as Kaidpha. 

XXXIV. From thence he went into the middle of the 
country of. Egypt, and commanded his troops to await him in 
Eslóna'. And when he had come to Egypt, all the Egyptians, 
with the priests and prophets of their gods came to him, and 
glorified him with a loud voice, saying, * Welcome, O Sesonchésis’, 
the youthful god and ruler of the world ;” for he went to the city 
of Memphis, and they seated him upon the throne of Hephaestus’, 
and clothed him after the manner of the Egyptians. Then he 
saw there a statue of a king, which was made of black stone, and 
he read the letters which were engraved beneath its feet, and the 
legend ran thus: *'The king of Egypt who fled, a mighty man 
and astute and aged, after a time died, [and] there became 
king* a young man and strong, who shall surpass him in 
bravery, and shall go round the whole world by his might, and 
shall bring all mankind into subjection to the Egyptians, and 
shall give you might and power" ‘Then Alexander asked, 
“ Whose statue is this?" And the prophets said, * Of the last 
king of Egypt, Nectanebus.” Alexander said, “And why arc 
these letters inscribed beneath?” The prophets said, “It is an 
augury which the great god gave at the time when the Egyp- 
tians drew near to seek their king.” When ho heard this, he 
went up to the pillar on which the statue stood, and embraced 
the image with his arms, and kissed it, and answered and said 
to the Egyptians, * Ye men of Egypt, this is he that begat me, 


1 [n the Greek Tripolis (see Müller, p. 38, note 1 on ch. xxxiv.). 

? In the Syriac Sisnikos. 

? In the Syriae Esiphastos. 

4 There is evidently some error in the Syriae translation at this place. The 
Greek text runs (Müller, p. 38, col. 2), 'O $vyav Bacueos na adv cis Aiyurrov, 
ov ynpdokwy adda vedfwv, Kal Tovs éx0povs Hua IIépaas 6 
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and this is my father. I am the youth whose father is Nec- 
tanebus; and he is concealed, but I am revealed to avenge your 
cause on your enemies. J am however astonished, how ye have 
remained and stayed in this country and have not utterly per- 
ished by the hands of your enemies, since the wall of your city 
is so weak, and ye have no fortified place for treasure houses; 
but I think that your preservation is chiefly due to the many 
rivers which encompass your territory. Now that tribute 
which ye were wont to give to Darius, give to me; not that 
I may put it in my treasury for my own use, but that I may 
use 1t for expenses for my city Alexandria, so that ye [really] 
give it to your protectors.” Then they brought him much 
gold, and a crown of gold, and [other] presents and large gifts, 
and they took [them] before Alexander, and they went with him 
as far as Pelusium. 

XXXV. Then he commanded his troops to get ready, and 
he took them and they went to the country of Syria. Then all 
the country of Syria gave the right hand to him, and came 
under his rule. And they drew near and came to Tyre. Because 
the Tyrians had heard from Apollo the augur, “ When a mighty 
king shall march through the plain of Tyre, Tyre shall be taken 
away from its deep place,’ the Tyrians of their own accord 
promptly drew up in battle array against Alexander, and fought 
with him, and slew many men of Alexander's host, and would 
not allow them to enter the city. And Alexander was fiercely 
enraged, and his anger rose, and he lifted up his eyes to heaven, 
and said, “O my lord Serapis, thou art a god and hast made me 
a king; shew me now if I shall be able to take Tyre.” And 
when he fell asleep, he saw in his dream the ranks of the singers 
(or satyrs), who were standing before Dionysus and singing and 
dancing, and they had garlands of young vine branches with their 
clusters on their heads; and Dionysus was standing and holding 
a Tyrian daric in. his hand, and he gave it to Alexander; and a 
cluster of grapes from the garland on the head of Dionysus fell 
to the ground, and Alexander trod upon it and squeezed out the 
wine from it. When Alexander awoke, he gave orders to call 
those skilled in dreams; and when they came and heard the dream 
from him, they answered and said to him, “ O king, it is granted 
to thee to take the land of Tyre; for the daric which Dionysus 
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gave thee represents the country which 1s going to be delivered 
over to thee; and those grapes which thou sawest fall from the 
garland of Dionysus are the people of the city who are to fall 
and be crushed beneath the feet of thy hosts; and the wine 
which thou didst see 1s the blood of the slain which will be shed." 
Then Alexander commanded to give gifts to those men skilled 
in dreams, and to assemble the troops, and to fight with the 
Tyrians. And the Tyrians were conquered, and surrendered' to 
Alexander; and Alexander made a war in Tyre, the fame of 
which has gone forth into the whole world. And the city and 
three noble and famous men from three towns were destroyed 
by Alexander in this contest”. The towns were by the side 
of the city, and according to the name of the three towns he 
built a city and called its name Tripolis. And Alexander 
appointed the satrap of Phoenicia to take charge of and guard 
the country. 

XXXVI. Now when the ambassadors of Darius, who had 
been sent by their lord to Alexander’, had departed, they spoke 
of the sagacity and wisdom and astuteness of Alexander. Then 
Darius asked them, * What manner of person is Alexander ?" 
Then the ambassadors brought forth and shewed him the like- 
ness of Alexander the Macedonian which they had had painted, 
and when Darius saw the likeness, he gave orders to carry it to 
Roxana* his daughter, and he bade them compare her height 
with that of the picture. And when he had measured the 
picture, he took it up and cast it with his hands to a distance, 
and he thrust out his lips in scorn as one mocks at a young 
child. But Roxana, the daughter of Darius, took the likeness 
in secret, and carried it to her bed chamber, and kept it there, 
and honoured it continually with sweet spices and odours, for 
from the time that Roxana saw it her love went forth to 
Alexander. 

Now Darius was meditating in what way he could avenge 
himself on Alexander, first of all, because of his contempt for his 
ambassadors; and secondly, because, after his father Philip's 


! Literally, ‘‘ gave the hand.” 

2 This passage is obviously defective and corrupt, See Miiller, p. 40, col, 2, 
3 See chap. xxiii. 

4 In the Syriae Róshnák or Rüshnák, 
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death, Alexander assumed the royal crown of his own will and 
became king; [and thirdly, because] Alexander had taken his 
troops and had come to the country of Darius and seized his 
lands. Then Darius sent to Alexander a whip and a ball and 
a box full of gold, and wrote him a letter, and gave it to his 
ambassadors to deliver to Alexander. And while Alexander 
was marching through the country [of Syria], the ambassadors 
of Darius met him, and gave him Darius’s letter. Then 
Alexander ordered the letter to be read, and found that there 
was written therein as follows: “From the king of kings and 
the kinsman of the gods, who is enthroned with the god 
Mithras, the son of the stars, Darius the Persian, to Alexander 
my servant, greeting. I have heard of thee that thou by thy 
evil destiny hast set thyself to come from thy land to mine 
and to do mischief Now we command thee, withdraw and 
return, and go to thy mother, and sleep in the bosom of thy 
mother Olympias, for as yet thou art a child, and art in fact not 
educated; therefore I send thee a whip, wherewith thou mayest 
train thy youth; and a ball, wherewith thou mayest play with 
the boys of thine own age, and not meddle with the business of 
men; and a box full of gold for thy expenses, that thou mayest 
be able to retire and go back to thine own country, for I have 
heard of thee that thou art poor and mean and feeble; and 
therefore I have given orders that the tribute of Philip thy 
father shall be left with thee. Do thou therefore restrain 
thyself from worry and folly, and [check] this crowd of robbers 
which thou hast gathered together and brought with thee, for 
as the chief of a band of robbers dost thou go round about and 
disturb our cities. Art thou able to comprehend the number 
of the stars of heaven? If all the people in the world were to 
come as allies to thy army, thou wouldst not be able to make 
an end of and destroy the kingdom of the Persians, for I have 
tens of thousands of horses and warriors, even as the number of 
the sand which is upon the shore of the sea. And I have sent 
thee ten measures of sesame seed, that thou mayest know that I 
have myriads of troops even as these grains of sesame. I have 
also gold as [abundant as] the sunlight in the world; therefore I 
have sent thee a box [full of it], that if thou hast no money for 
expenses, thou mayest expend this on thyself, and, together with 
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the robbers thy companions, mayest be able to return to thy 
country. Now therefore repent of the things thou hast dono, 
and count thyself an offender; for if thou art not persuaded to do 
what thou art commanded by me, and in thy disobedience still 
persistest in this thy contention, we will give orders to send the 
police after thee to take thee and bring thee to us, for thou art 
not one of those after whom it is fitting to send [armed] incn, 
but we will send the police against thee and they will fetch thoe, 
not as the son of Philip but as a leader of robbers, and we will 
crucify thee upon a tree.” 

XXXVIL And when they had read the letter before 
Alexander, great terror fell upon all Alexander's troops. And 
when he saw that the face of his troops was sad because of the 
words of Darius's letter, he answered and said to his troops, * Ye 
men of Macedon, ye who are my fellow soldiers, wherefore are 
your minds troubled by the letter of Darius as if his words were 
true, or as if he had any power at all? Now this boasting and 
arrogance that is written in his letter 1s a more pretence, and 
there is no truth in it; for among dogs there are some which 
are small and feeble, and yet they bark with a loud voice, 
thinking they may be able to effect something by thcir loud 
barks: and in the same manner does Darius act, for in reality he 
is unable to do anything ; therefore he has written these words, 
that we might imagine them to be true. Do ye however 
prepare yourselves and be ready, and fight with all your 
strength, that we may be victorious; and do not do your duty 
sluggishly and feebly, that we may not be conquered: and now 
fight bravely, that we may receive the crowns of victory.” And 
when he had spoken these words, Alexander stretched out his 
hand, and took a handful of the sesame seeds which Darius had 
sent, and put them into his mouth, and ate some of them, and 
said, “ They are numerous, but they have no taste.” And when 
he had said this, he gave orders to tie the arms of the ambas- 
sadors who had brought Darius's letter behind their backs and 
to crucify them. Then those men were afraid, and by reason of 
their fear they said to Alexander, * My lord, what offence have 
we committed? for we whom thou desirest to slay are ambas- 
sadors.” Alexander said to them, * Blame Darius your master 
and not me, for he who sent this lettcr did not send it as to a 
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fellow king, but as to a man who is the chief of [a gang of] 
robbers. Now therefore I am going to slay you as if ye had 
really come to a robber chief" They said, “My lord, Darius 
wrote such a letter as this because he did not know who thou 
wert; but now we see that thou art a prince and hast a mighty 
army, and that thou art a warrior anda king, and rich in know- 
ledge, and the son of Philip. Show then this act of grace to 
us, that thy compassion may appear in our persons, so that 
when we return to Darius, we may there bear witness as to every- 
thing that we have seen here.” He said to them, “Do not 
imagine that I have mercy upon you because of the fear 
through which ye have made supplication to me, and so set you 
free from death; for I had not originally intended to slay 
you, but only to let you know the difference between the 
knowledge of the Greeks and that of the barbarians, how much 
that of the former is auper: to that of the latter. A king 
does not kill ambassadors." 

When Alexander had spoken in this manner, he gave 
orders to release the ambassadors, and at the time of sitting 
down to meat he commanded to make them sit down before 
him. And when they had come in and sat down in his 
presence, they began to speak before him of the ambushes 
which he ought to make in his war against Darius, and how 1t 
behoved him to make war craftily and to take Darius prisoner. 
Then Alexander said to them, * Be silent and say nothing to 
me. Had it not been your purpose to return and go to 
Darius, I would have listened to your advice; but since ye are 
going to return to Darius, I do not wish to listen to you, lest, if 
any contention should arise between one of you and his fellow, 
and this matter be carried to Darius, he may take away on my 
account these lives which ye have obtained to-day from me by 
grace.” ‘Then these ambassadors made obeisance to him and 
applauded him for this speech. 

XXXVIII. On the following day Alexander sat down and 
wrote an answer to Darius as follows: “From Alexander, the 
son of Philip and of his mother Olympias, to the king of kings, 
who moves the heavenly hosts, and who is enthroned with the 
god Mithras, the kinsman of the gods, the son of light, Darius 
the sun, the god of the Persians. It [must appear] disgraceful 
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and bitter to him that hath such greatness and excellence and 
superiority, who is the’ counterpart of the gods, and who 
together with the sun lights and warms the whole world, whose 
throne is in the firmament with the god Mithras, when he feels 
that he may be defeated by his servant Alexander, a despicable 
and contemptible man, and still have to walk in the world 
beneath the sun and the moon. But do not imagine that any 
one of the gods 1s pleased to share his name or his fellowship, or 
the likeness of his glory, with mortals, or that they will give 
vietory to the mortal man who assumes to himself the name 
‘divine ; but they will be angry and wroth with him who takes 
the immortal and incorruptible and unchangeable name, and 
applies 16 to one who is mortal and corruptible. And now I 
regard thee thus, since, because thou art not able to perform the 
deeds of brave men, thou desirest to call thyself by the name of 
the gods, and to draw down their heavenly power upon earth by 
words, and to set it upon thyself. But now I am coming 
against thee and will enter into war with thee; and I come 
against thee as against a mortal king, even as I myself am 
mortal Now fortune and opportunity and victory are given by 
the power and command of the heavenly One; I have therefore 
committed myself to the immortal gods, and entrusted myself to 
them, and I shall be victorious over thee. Why didst thou then 
inform us in thy letter of the vast amount of thy gold and 
silver? For the sake of thy wealth will we fight the more 
against thee, until all thy possessions become ours. As for 
(Le PM ' among all nations and peoples, saying, ‘So great a 
king and warrior as this Darius died by the hands of a little 
Greek boy ;’ whereas if thou slayest me, it will not be accounted 
as bravery and as a great triumph, because thou wilt have slain 
merely a ‘robber chief, according to what thou didst send in 
writing to me. Thou hast also sent me a whip and a ball and a 
box of gold. Now though I know that thou hast sent them to 
me in mockery, yet I have accepted them as a good omen, an 
augury of victory, and a prophecy of the gods. I have received 
the whip, and as a chief and the head of kings I will smite and 
subdue with my weapons all my enemies. As for the round 
ball, it 15 a sign that I shall hold the whole world; for the 


1 The Syriac text is corrupt and untranslateable. See Müller, p. 43, col, 1. 
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world is round and resembles a sphere exactly. And the box 
[of gold] which thou hast sent me is a great portent and 
signifies my subjugation of thee in war, and makes known that 
thou wilt pay me tribute. And as for the sesame seeds which 
thou hast sent me, the signification thereof is that thy troops 
are numerous, but I have seen and tasted them; they are 
numerous, but they are tasteless, and good for nothing: 
therefore I have sent thee a bushel of mustard seed, that 
thou mayest know how the troops of the Macedonians are 
in comparison with the Persians.” 

XXXIX. Thus Alexander wrote, and he gave the letter to 
the ambassadors and sent them away; and likewise the gold 
which Darius had sent him he gave to the servants of Darius, 
when they made obeisance before him that they might depart. 
And when these [ambassadors] had seen the learning and 
knowledge of Alexander, they turned to go to their lord. And 
when they had come to: Darius their lord, and had given him 
the letter containing Alexander's reply, Darius commanded it to 
be read, and he heard also that Alexander had put a handful of 
the sesame seeds into his mouth and had eaten them. At this 
Darius was exceedingly angry, and wishing to act in the same 
manner, he straightway stretched out his hand, and took a 
handful of the mustard seed, and put 1t into his mouth and ate 
some thereof, and said, *'They are small, but pungent.” And he 
forthwith gave orders and wrote letters to the satraps of the 
land, saying thus: “From Darius the king of kings of the 
Persians to the satraps who dwell in the Taurus, greeting. We 
have heard a report that that rebel Alexander the son of Philip, 
an impudent and shameless boy, in his madness and ignorance 
has come forth from his own land, and is trying to come to our 
land of Asia and to do mischief. Do ye therefore seize him and 
bind him, and bring him bound to our gate, but do him no harm. 
But I command that they beat him with a whip for children, 
and dress him in purple vestment, and send Persian slaves with 
him as guardians to take him and carry him to his mother, that 
she may keep him in training there; and I will give him 
castanets and dice’, that he may amuse himself with them after 


1 Or rather, to use an old English word, tables and dice, something like our 
modern draughts. 
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the manner of Macedonian children. It is not seemly to make 
war with him, but it is right to frighten him as a child. Now 
therefore be ye diligent to seize and bind those robbers that are 
marching with him, and to throw them into the sea; and take 
ye their armour and their horses and the possessions which are 
with them for yourselves, and be ye strong to take [them] and 
to give to your friends. Farewell.” 

Now when the satraps had received this letter, they made 
known their answer to him in writing thus: “From the satraps 
Gushtázaph and Sábántár' to Darius, the king of kings and the 
great god, greeting. Know, O ye gods, that the youth Alexander 
has come to your country, and is marching through your land 
exactly like a prince. Now we are making preparations to flee 
before him, but together with all the other satraps who are in this 
country we are awaiting your coming. Ye will therefore do 
well, O ye gods, if ye come hither quickly and take heed unto 
your country. It is necessary that ye should come with a 
strong force, and by our joining together, what ye have written 
to us concerning Alexander will be really accomplished. Know 
this also, that if ye do not make safe (?) your country, he will 
take it by force like other countries, and will enslave us.” 

When Darius had received this answer, he straightway 
ordered another letter to be written, saying thus: “From the 
mighty, the king of kings, Darius the god, to Gushtázaph and 
Seótnár, and all the other satraps that are in the Taurus, and 
in the districts beyond the Taurus, and to those who dwell in 
its vicinity, greetmg. Do not think that any good hope [of 
escape] exists for you or your wives or your children [in flight]; 
for if ye abandon the country and go to [another] place, your 
enemies will spoil part of the land. But bethink ye that when 
Tir? came to spoil and to take captive, he brought with him 
mighty men and warriors, who by their power were able to 
defeat and conquer fearful lightning flashes, which men ye, 
being skilful and experienced in war, defeated at that time and 

1 In the Greek ‘Yédorys kal. SriyxOnp, in the Latin translation Hystaspes 
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overcame, and took no disgrace to yourselves. And shall ye 
now be worsted before a little boy, and disgrace yourselves? 
And if ye do this, what excuse will ye have to offer to us? 
since none of you will be wounded in the fight, nor smitten in 
the war, nor pierced by a spear; and what answer [for your 
conduct] will ye make to us, having disgraced the rule of 
the Persians? or do ye think, pray, that you will be found of 
any use?” 

XL. After these things Darius heard that Alexander had 
come to the river which is called Estalraglos', and he wrote a 
letter to Alexander, in which was thus written: * From the 
great king Darius to Alexander the great and mighty, whose 
name God has set upon the earth,......... ۶ And thou hearest 
that even the gods hold me in honour, and yet thou hast dared to 
cross over rivers and mountains and the sea and to come to me; 
and it was not enough for thee to assume the crown of royalty 
without my permission, and to acquire a kingdom and dominion 
in Macedonia, but thou hast also taken men inexperienced in 
war from every country, and with a mob like a swarm of 
ants hast thou come to our country to do mischief. It would 
have been but right for thee before doing these things to have 
informed us that 15 was planned by thy evil mind to do them, 
and then thou mightest have done them ; and we, having learnt 
these things, would have prepared what was requisite for us. 
Even now however, turn and go, and return to thy country. I 
have sent thee sesame seeds, that if thou art able to number 
them, thou mayest know also how many are my troops. Turn 
back from where thou art and go to thy country, and I will no 
longer remember against thee this damage which thou hast 
done." 

XLI. Then the ambassadors of Darius took this letter, 
together with the sesame seeds, and carried it to Alexander. 
And as soon as he had read the letter of Darius, he again filled 
his hand with the sesame seeds and put them into his mouth 
and said, “ They are many but tasteless.” At that time a report 


1 This name seems to be corrupted from the words ۲۲2۵6۵ TW ۲۱۳۵ PO, 
aecording to the reading of the Cod. A (see Müller, p. 44). 

? There is some corruption here in our text. The Syriae words mean “ of 
Darius like this." 
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reached Alexander that Olympias his mother was seized with a 
great and sore sickness. Then he wrote a letter to Darius as 
follows: “From Alexander to Darius the king. Thou writest 
many new and artful words to me, and thinkest in thy pride 
that thou wilt glorify thyself by words, [which 1s] more than 1s 
right and beyond thy capacity. This is a sign of inferiority, and 
thy shame and disgrace will increase and become more in the 
world than that of other kings thy equals. Neither imagine 
this, that I now return because of the words of the letter which 
thou hast sent me; but the sickness of my mother Olympias 
compels me to return and to go to Macedonia. But I will make 
ready to come again against thee. So I retire from thy country 
in good order and in strength and might, like the blossoms of a 
tree glorious in its bloom; and I will become firm in thy land, 
like a vine branch which is cut off from the tree and planted in 
another spot. But as for these sesame seeds, which thou hast 
sent me to inform me of the number of thy army, I send thee a 
little mustard seed that thou mayest know that a little mustard 
is more pungent than a great deal of sesame.” 

Then Alexander wrote this letter and gave it, with the 
mustard, to the ambassadors, and sent them away; and he 
himself turned to go to Olympias his mother. While he was 
on the way, a report reached him, that one of Darius’s generals 
was encamped in Arabia, and forthwith he marched against 
him, and they engaged in battle one with the other, and many 
men perished on both sides. So great was the number of slain 
there that even the sun was saddened by the sight of the 
multitude of dead and of the blood which was shed on the 
ground, and he shrouded his light as in a cloud, because he too 
was ashamed of this sight of pitilessness and want of mercy, 
and was grieved and desired not to look upon such impurity as 
this. And when they had fought together thus violently for 
three days, Darius’s general was defeated and gave way before 
Alexander, and fled with his troops and went back to Persia. 

Before Darius took in his hand the letter which Alexander 
had sent, he questioned the ambassadors, saying, * What did 
Alexander do with the sesame seed which I sent him?” The 


1 Compare Meusel, p. 737, lines 1 and 2; Müller, p. 46, col. 2. 
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ambassadors said to him, * He took a handful of it and put it 
into his mouth; and when he had eaten it, he said, ‘They are 
many but tasteless!'" Then Darius took a handful of the 
mustard seed and put it into his mouth, and when he had eaten 
it, he said, “They are small but very pungent.” When Eu- 
menes the general heard this speech he said to him, * Thou 
hast spoken rightly, my lord the king, for although the army of 
Alexander is small, yet it is fierce and warlike, for of my army 
they have slain a multitude, both horse and foot.” 

Then Alexander gave orders to bury the corpses of the 
numbers of Macedonians and Persians who had died in this 
battle, for he did not neglect such a thing as this. 

XLIL And when Alexander was ready, with the spoil 
which he had taken, to go to Achaia’, there too he captured 
a number of cities, and others of them he made horsemen 
and footsoldiers. And he departed from thence and went to 
the city of Pieria’, which is in Bebrukia, of which city people 
say that the Nine Muses (that 1s, the Sciences) went forth from 
it. And from thence he came to Phrygia, that is Ilion, and in 
that place he offered sacrifices to Hector, whom in the Persian 
tongue they call Soti; and he made offerings to Achilles, and to 
the river Alis, which they call Pólis?, and to the rest of the 
warriors. He saw the river which they call Eskamlis (Ska- 
mander), mto which Achilles leaped, the breadth of which was 
five cubits. He saw also the river Óltis (?), which was not very 
large, even as Homer wrote of 1t. And he answered and said 
to the rivers, “ Happy are ye in that ye have found heralds (to 
proclaim your merits) even Homer himself who has named you 
in his poem great and glorious! Your deeds however, and the 
sight of your works, are not so worthy of admiration as the 
words of him who wrote of you.” And when Alexander had 
made this speech, Krintimos (?) drew near to Alexander the king 
of the Athenians and said, “O king Alexander, I too can put in 
writing this thy bravery and all thy actions in a better manner 


1 This name is evidently corrupt. 

? [n the Syriac Pilea. 

3 This clause seems to be corrupt. The Latin translation (Müller, p. 48, 
col. 1) merely has “ atque illic Heetora Achillemque dus. alios heroas divum 
honore participat." 
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than Homer wrote concerning these (rivers), because the might 
of thy deeds and thy wars is greater than these" Then Alex- 
ander said to him, * Would that thy deeds were better than the 
words which Homer spake concerning them." 

XLIII. And Alexander departed thence and came to 
Macedonia, and when he had entered there he found his mother 
Olympias recovering from her sickness; and he remained there 
with her a few days, and departed thence. And after these 
things he came to Abdéra'; and when the people of Abdéra 
heard it, they shut the gates of their city that Alexander might 
not enter it. And when Alexander saw this, he was exceed- 
ingly angry, and gave orders to set fire to it. And when the 
inhabitants of the city saw that they were setting their city 
on fire, they cried out with a loud voice and said to Alexander, 
“O king Alexander, we have not closed the gates of the city on 
this account, as if we wished to fight against thee, but we have 
shut them for this reason, lest when Darius hears of it, he may 
think we have delivered up the city into thy hands of our own 
will, and may utterly destroy us out of the world." Then Alex- 
ander said to them, “Open the gates according to your former 
custom; for I am not going to enter your city at present, but 
at the time when I shall have conquered Darius." 

: XLIV. And he departed thence, and came to Kisitires and 
to Nütirá, to the shore of the river Ustin”, and he saw the lake 
which they call ‘the second death’, and the country was a place 
of cannibals ; and a scarcity of food overtook them 1n that place, 
and they had nothing to eat and were distressed in their souls 
therein. Alexander bade them slay the horses which were in 
the camp, that the horsemen and footsoldiers might eat; and 
they ate and were satisfied; but they were all grieved about the 
horses, and were all without horses. Then Alexander said to 
them, *O my comrades, ye are alive instead of the horses, and 
in very deed ye are more needed than they. I know that 
horses are also necessary, but God forbid that ye should die, for 
of what use would the horses be then? But now our horses 
being dead and we alive, we shall be able by our strength to 


1 In the Syriac Babedla or ۰ 
2 Probably the Euxine Sea, ò Evéewos móvros. The other names are also 
obviously corrupt. 
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find a land of food, where we shall also find horses. Horses may 
be found in many places, but Macedonians cannot be found 
everywhere." And by these words he persuaded his forces. 

XLV. And he departed thence and came to the Locri, 
whence they obtained food and horses; and they remained 
there one day. And from thence he came to Akrantis'; and 
thence he went to the temple of Apollo, and there he begged 
and entreated of the priest to ask an oracle from Apollo for him. 
And the priest said to him, “Thou art not permitted to ask an 
oracle from here.” When Alexander heard these words, he was 
angered and said to the priest, *If thou dost not ask an oracle 
for me, I will take this tripod of divination and carry it away 
from here, even as Heracles did to his gods when they did not 
wish to give him an oracle.” Having spoken these words, he 
straightway took the tripod of divination, which king Krithithos 
[Croesus] of Lydia had made, from its place, and put 1t upon his 
shoulders. And when he had taken it, he heard a voice from 
within the temple ‘which said, * Alexander, if Heracles did any 
such deed as this, he did it to the gods his equals; but thou art 
a mortal man. Strive not with the immortal gods, that the gods 
may be thy helpers and may tell thy power in the world." And 
when he had heard a voice like this, again another voice from 
within the temple answered and said: “O Alexander, listen to 
the oracle of Apollo which I have heard, and hearken and I will 
speak to thee. Men shall tell of thy power and thy name in 
the world, and thy name shall last for ever, because thy might 
and thy deeds will be great and glorious" When Alexander 
had heard these words, he said, “O Apollo, henceforward I will 
believe this augury, as I likewise so believed thy father at yon 
time." 

XLVI. And he departed thence and began to march 
towards Thebes. And when he had drawn nigh and arrived 
at Thebes, he demanded of them four thousand men to recruit 
his army. But when they heard this request, they closed the 
gates of the city, and answered him never a word, but straight- 
way armed themselves and mounted the wall. And four 
hundred men said from the wall to Alexander, “Come and 


1 "Eri rob "Akpavyavriwo? (Müller, p. 49, col. 2). 
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fight, or else depart from our city" When he heard this 
speech, he laughed, and answered and said, * Men of Thebes, 
who of your freewill have shut yourselves up, and who now 
command me saying, ‘Either fight or depart from our city, 
I am therefore going to fight with you, and by the fortune of 
Zeus, I will not make war with you as with brave and tried 
men, but I wil fight with you as I would with weak and 
despicable fellows who are fit for nothing. Therefore shall 
ye be smitten with the point of the spear, because ye have 
of your own free will shut yourselves up in a cage. It is fitting 
to fight with valiant men and warriors in a plain or in a level 
place ; but for effeminate men who live in cages it is good that 
they should be shut up in chambers and die like young girls." 
And when he had said this, he commanded a thousand horsemen 
to ride round the wall, and to shoot arrows at those who stood 
upon the wall. He likewise commanded two thousand footmen 
to destroy the foundations of the wall with picks and spades, 
and the upper part of it with long hooks and iron crowbars’. 
He also commanded four hundred other foot-soldiers to set fire 
to the gates of the city with burning torches, and other foot- 
soldiers to let go the battering rams” with violence against the 
wall and to shatter the wall. Now the battering ram 1s a 
warlike instrument used for the assault of cities, made of a 
huge log, the head of which 15 bound with iron, and fashioned 
in the shape of a ram's head; and 1t 1s fitted and fixed upon a 
revolving wheel, and men urge it forward with force from a 
distance, and grasp it and let it go with great violence, and it 
goes with impetus and strikes the wall or the gate, and wherever 
it strikes 1t makes a breach. Meanwhile Alexander with ten 
thousand men, slingers and casters of javelins? was fighting 
against one of the gates of the city. And when the fire had 
taken hold of the wall on all sides, and the arrows and missiles 
from the slings were shaking the wall everywhere, and were 
shot over the wall into the midst of the city, and fell like 


1 In the Greek xal uakporárows dvusi re [kai] ordypiors uox\ots. The Syriac 
words are unknown to me. 

2 Literally ‘‘ram’s heads." 

? The Syriac has casters with the right hand, but the Greek word is 
NoyxoBdr\wv (Müller, p. 50, col. 2). 
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lightnings when they flash from heaven to earth, the people 
who were wounded with the stones from the slings were many, 
and within the city and in the houses they were smitten by the 
arrows and missiles, and died. The city of the Thebans was 
burning three days and three nights; and on the fourth day, 
the gate of the city, at which Alexander was fighting, fell down 
all at once, and Alexander entered the city with a number of 
men; and when he had entered he commanded to throw open 
the other gates. And the four thousand horsemen with their 
horses’ entered the city, and Alexander commanded them and 
said to them, “Slay all the people of the city." Now the walls 
of the city and the houses were broken up by the fire and were 
falling down. Then the army of the Macedonians made haste 
to slay the people, as the king had commanded them ; and on a 
sudden much blood was shed in the city. When Alexander 
saw the great bloodshed and the destruction of the Thebans, 
he rejoiced in his mind and was glad. As the Macedonians 
desisted not from slaughter, neither were the blades of their 
swords sated with blood, and the Thebans, since they had no 
deliverance nor place of refuge, were perishing [before them], a 
certain singer who was a Theban by race, a man well trained 
and wise and of understanding, and who knew the Macedonian 
language,—this man, when he saw that the whole city of 
Thebes was on fire, and that every class of people in it were 
perishing, groaned bitterly like a man who was mourning for 
his country. Then he took his pipe in his hand and chanted 
skilfully and cunningly in the Macedonian tongue in strains 
doleful and sad and full of lamentation, and came before 
Alexander. Now by that mournful song and lugubrious strain 
Alexander’s anger was a little pacified, and he spake with a 
loud voice to his forces saying, “Fellow soldiers, this singer 
knows how to work ill, for that implacable anger [of mine] 
against the Thebans, behold, he has extinguished.” 

And when the smger came into the presence of Alexander, 
he said, “ Mighty king, great ın power, and rich in knowledge, 
listen with compassionate heart to the voice of the Thebans thy 


1 The Syriac text has “with their heads" or “chiefs.” Considering the 
Greek text (Müller, p. 51, col. 1), we must read either “ with their horses," 
or “ with their arms.” The former seems better. 
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servants who have rightly received their chastisement, who 
have not understood that thy power is like unto that of the 
gods. Now therefore we worship thee as a god, and take thee 
as a lord, the greatest of the gods. All we Thebans are in thy 
victorious hands that never yield: let thy mind be pacified and 
spare us. Know also that the destruction of the Thebans will 
be an injury to thyself in the first place, because thou too art 
a Theban and a son of our divine race, and thy serpent’s head, 
which [thou dost inherit] from thy father, is from here; for the 
country belongs to Zeus. Dionysus, glorious in his being, and 
beautiful and splendid in his appearance, was born here; and 
Heracles, the hero of the twelve labours, the son of Zeus and 
Alcmene, appeared here; and Ammon, clothed with pride and 
EM his horns’, was born in Thebes. All these gods are thy 
fathers and thy progenitors; and when they were born, they 
were born for the rest and the peace and the joy of men, and 
their aid and protection were extended over all mankind. Do 
thou too, therefore, rest from thine anger, and turn again to 
thy compassion ; put away wrath, and draw nigh to gentleness ; 
for thou too art of the race of the gods. Turn not away thy 
face from this beautiful gate which they call after Dionysus, 
which is now burning with flames of fire and ready to fall; and 
do not uproot this place built with oxen (?), for a temple like this 
[has never been] made in all [the world]. With a kind heart 
turn thy face [toward us], and look upon thy servants; for 
behold, small and great are perishing by one blow! Spare this 
great temple, thou that art of the race of the three gods ; despiso 
not the strength of the mighty Heracles, nor the pride of tho 
glorious Ammon, nor the watchfulness of the beloved Dionysus. 
That these walls are thus rent asunder and falling is a great 
disgrace to the Macedonians. Knowest thou not, king Alex- 
ander, that thou thyself art a Theban, and that Philip was not 
thy father? Look and spare and compassionate the Thebans 
thy countrymen, for behold they all entreat thee with supplica- 
tion, with the gods upon their hands, and they are seized with 
weeping on account of thee. Look at this Heracles, who for 


! In the Syriac text the name of * Darius" has taken the place of an 
adjective referring to the god Ammon and his horns. 
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the sake of the peace of mankind wrought twelve wondrous 
deeds in the world. Do thou also be like him, and turn thy 
wrath to mercy; and as the rain that waters the ground, do 
thou too in thy mercy rain down goodness upon them. Please 
all the gods, and do not ignorantly uproot the city of thy 
ancestors. Look, O king, and see, for this wall Zéthus the 
shepherd made, and Amphion who sang to the lyre", and they 
dwelt therein; and in this place Cadmus took Harmonia to 
wife; and in this place Aphrodite committed adultery with the 
Thracian. Do not then stupidly and without counsel uproot 
and destroy this place, founded by all the gods. For Zeus the 
first (of the gods) slept in this place three nights and begat 
children here, and then ascended to heaven. This high altar 
which thou seest is that of Hera, the mother of the gods, and 
this tripod of divination belonged to Teiresias; and all augury 
went forth from here. In this place Ardipos perished by the 
hands of Phókos?, and this river which thou seest is...... ° and 
this 15 the fountain the pipes of which are silver, which the 
gods gave’. This place dense with foliage belongs to Artemis; 
she came to bathe therein, and the lustful Actaeon appeared to 
her naked, but he was severely punished by her, because he 
desired to see what was not lawful. And i this mountain 
which thou commandest to be destroyed, Artemis followed the 
chase. Why then dost thou despise in this manner the gods 
whose offspring thou art? for thou art of the race of Heracles." 

While the singer was chanting these verses to Alexander in 
à lugubrious volce, anger seized on Alexander and he gnashed 
his teeth, saying, “O thou of evil race, fellow-counsellor and 
plotter with devils, thou stringest words together to the sound 
of the pipes, and thinkest that thou wilt be able to lead Alex- 


1 Tn the Syriac “and Alóros and Olympion.” 

2 Both names in this clause are obviously corrupt. The Greek text has 
Aéapxos and 'A0ápuas (see Müller, p. 52, col. 1, line 20). 

3 Too corrupt to admit of translation. The corresponding Greek is, otros 
amdppous èk pécov KifaupQvos 'loumgvós :جنغ‎ Bakxetov pépwv tdwp (Müller, loc. cit., 
lo 20; 27). 

+ Or according to another reading, “and this is the fountain in which 
the gods placed pipes of silver." The corresponding Greek words (Müller, 
p. 52, eol. 2, line 2) are arn 06۵ myy) kal iepà kphvn, ¿È ns dvaBdvGovow dpyvpal 
viua. 
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ander astray with words strung together and learned by heart, 
and knowest not that thou art leading thyself astray and not 
me. Even if this city be really, as thou sayest it is, the 
dwellingplace of the gods, thou knowest now that it has been 
destroyed on account of the baseness of the Thebans. Its 
temples too have been polluted and defiled, and therefore it is 
right that I should purify them by fire, because, according to 
what thou thyself hast said, the city belongs to my ancestors. 
This too I desire to know; since ye know, as ye yourselves say, 
who I am and by whom I was begotten, and that I am the 
offspring of the gods whose temples are here, why did ye come 
forth with battle and war against your own countryman? It 
would have been far more fitting, had ye given horsemen and 
foot-soldiers to aid me, and had ye thought within yourselves 
saying, ‘Alexander is our countryman, and now that he is m 
difficulties it is good for us that we be his helpers;’ it would 
also have been right for you to have received the Macedonians 
with kisses and affection as if they were your brethren. But 
now that ye have contended in war with Alexander, and have 
made trial of his arms, and have seen that ye are not able to 
stand before him, ye string words together, saying, ‘ Alexander 
is a Theban and our own countryman.’ Now therefore I make 
known to you that ye should not have contended with nor 
opposed in war one that is your countryman, more especially 
one who 15 of the race of the gods, as ye yourselves have said ; 
and on account of this deed ye are all guilty of death; but 
everyone who up to the present has escaped death I will let live 
for the sake of the skill of this singer. Go whithersoever ye 
please, for ye shall no longer have a home in Thebes, and no one 
shall be allowed to make mention again of the name of 
Thebes, and whoever shall name its name shall die; for 
henceforth this name shall no longer be a namo, and this 
city shall be no city.” Then he straightway expelled from the 
country those Thebans who remained alive, and he himself 
departed with his troops. 

XLVII. 'lhose Thebans whom Alexander had expelled 
from their country went to Apollo at Delphi to divine and to 
ask an oracle, if a time would come to their country when their 
city should be rebuilt. Then the Pythia drank of the water of 
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the fountain of Castalia, that she might receive an oracle there- 
from: and straightway she answered and said to them, * When 
the three athletes Polynicus, Antimachus [Clitomachus] and 
Tarkátis (?) hold contest with one another, then will Thebes 
be rebuilt. When they heard this oracle, they turned and 
came from thence, and were continually awaiting [the fulfilment 
of] this augury. 

Alexander went to Cormth, and arrived there while the 
Olympic games of the Corinthians were going on. Then the 
people of Corinth asked Alexander to become a spectator of the 
Olympic games with them; and Alexander consented, and went 
to the place of the contest, and sat with the Corinthians, and 
distributed crowns and gifts to the athletes who were victorious 
in the contest. On that same day a man from the city of the 
Thebans was present at the Olympic games, and he contested 
bravely in the athletic exercises, and his name was Antimachus 
[Clitomachus]. Now this man had written down his name and 
held himself ready to contest with three athletes. And when 
the man came into the arena, he threw two of them dexterously 
and skilfully to the ground, at which even Alexander marvelled 
and applauded him greatly. And when he came to Alexander 
to receive the crown, Alexander said to him, “If thou art able 
to throw this third man also, go, first of all take up the contest 
with him, and then return, and thou shalt receive the three 
crowns at one time and gifts, and whatsoever favour thou shalt 
ask of me I wil give thee" Now when this athlete took up 
the third contest, he exhibited in it many tricks of skill m 
wrestling, and then he threw his adversary to the ground. 
And when he rose up from off him, and came to receive the 
crowns, the herald said to him, * What is thy name, and from 
what city art thou, that I may proclaim concerning thee and 
may make known thy deeds?" He said to the herald, * My name 
is Antimachus [Clitomachus] but I have no city.” Alexander 
said to him, “ How is it that so brave and expert and trained 
and skilful a man as thou art, who in one contest hast thrown 
three athletes, and who art now about to receive from me the 
crowns of victory, hast no city?” The athlete said, “O illustrious 
king and doer of good things, formerly, when Alexander was 
not king, I had a city; but after Alexander became king, he 
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destroyed my city and made its name no name.” Then 
Alexander recognised him by his speech to be a Theban, 
and handed to him the three crowns of victory, and bade the 
herald proclaim him to be of the city of Thebes, * but”, said he, 
“I command the city to be built anew, because of these three 
gods who aided him in this contest." 


BOOK Il. 


I. AGAIN Alexander set out from Corinth and came to 
Plataeae, a city of the Athenians, where they worship Proser- 
pine"; and when he entered the temple of the god he found a 
priestess weaving purple. And as soon as she saw Alexander 
she said to him, “ King Alexander, it 1s granted to thee to be 
renowned and chief among all men.” When Alexander heard 
this speech, he commanded gifts to be given to her. A few 
days after, he who was ruler in the land went into the temple ; 
and when the priestess saw the ruler, she said to him, * They 
will now speedily remove thee from this thy rule.” The ruler 
however did not believe her, but he laughed in his anger and 
said to the priestess, “O woman unworthy of the office of 
divination, when Alexander entered this place, thou saidst to 
him, ‘Thou wilt be chief and famous among all mankind’; and 
now when I come thou sayest to me, ‘They will remove thee 
from thy rule? Now I wil make an interpretation of this 
augury of thine on thyself” So he gave orders and expelled 
her from her office of priestess, and set another in her place. 
Then the priestess said to the ruler, * Be not angry at this, for the 
gods determine beforehand everything that is to be, and indicate 
it to men in various countries, especially concerning the affairs 
of governors and rulers and distinguished men. When Alex- 
ander entered this place, it fell out that I had just thrown 
purple upon the garment which I was weaving and had begun 
to weave; now purple is a well known sign of royalty: but now, 
when thou didst enter, I was cutting off the garment from the 
loom, and this is a sign that the end is come to thy work, and 
that they will remove thee from the rule.” 

When Alexander heard that the ruler had removed that 


1 The Syriac text has “ worship fire," but the word Lars seems to be an 
error for DARS, ie. 4 Képy (see Müller, p. 54, col, 1). 
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priestess from her office, he commanded that she should be 
reinstated therein, and he made another ruler in his place. 
And it was straightway done as Alexander had commanded. 
But the ruler who was dismissed went to the Athenians, and 
related to them everything which Alexander had done to him. 
When the Athenians heard this, they considered it, and it 
displeased them much, and they reproached Alexander. When 
Alexander heard this, he wrote a letter to the Athenians, and 
put in it as follows. “From king Alexander to the Athenians. 
Since my father died, I have by destiny received the kingdom, 
and I have subdued most of the nations of the regions of the 
west, and all of them have received me with good will as king. 
I have also taken from them troops as auxiliaries to my army, 
and by their strength I have subdued the country of Europe, 
and have destroyed from its very foundations the city of the 
Thebans who of their own will did wickedness. And now I am 
come to this region of Asia, because I desire to know how ye 
will receive me. ‘Therefore I have not written a letter of many 
words to you, but I speak briefly. Ye Athenians, either be brave, 
or surrender to the brave, and give a thousand talents of gold 
every year (as tribute).” 

II. And when the Athenians had read this letter, they 
returned answer: “We the ten orators that are in Athens 
write thus to Alexander. During the time that thy father 
was alive, we were much afflicted by his living; and when he 
died, we were very glad at the death of Philip thy father (whose 
bones ought to be dug up), whom all the Greeks too hated. 
And now. in the same manner we are incensed against thee, 
that a foolish boy and impudent, wicked and audacious, should 
demand a thousand talents every year, and under such a pretext 
should stir up war with us. Now however, if it be that thou 
really seekest war, come against us thus in battle array, and we 
shall be ready." When Alexander had read this letter, he 
wrote another letter to them. “From Alexander to the Athe- 
nians. I have sent Pródis' thither to cut out your tongues 
and to seize those ten orators who are in your city, and to bring 
them to me as they deserve; and ye who have not known 


1 Or Phródis. The Greek and Latin texts have Leontus (Müller, p. 55, col. 2). 
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how to be persuaded by words will then be persuaded by the 
blaze of fire and the conflagration, at the time when ye see 
the demolition and destruction of your city. Now therefore 
send to us those ten orators, that perchance our thought may be 
for good and our pity be upon the land." 

Again they wrote in reply to him: * We will not send them 
to thee, neither will we do that thing on account of which thou 
desirest to make war, namely to give tribute.” Now when they 
were gathered together, Aeschines the orator stood upon his feet, 
and said to the people of the land: “Men of Athens, what is this 
delay that ye meditate so upon a thing like this? If ye desire 
to send us to Alexander, send us; and if not, we ourselves will 
go to Alexander trustfully. Now Philip was a lover of wars, 
and his star was given to battles and contests; but Alexander 
was trained by the hands of Aristotle, and he was at school 
with us. And we are confident that when we go to Alexander, 
he will be ashamed before us who are his teachers and fellow- 
learners, and his furious disposition will turn to love." 

And when Aeschines had spoken thus, Démátheos [Demades], 
à young orator stood upon his feet and said: “How long, O 
Aeschines, wilt thou send forth from thy mouth such timid and 
alarming words, (saying,) ‘Let us not fight with Alexander.’ 
What is this demon of timidity that has power over thee, that 
thou speakest such words to the people of Athens, and givest 
them such counsel? Dost thou desire by such counsel as this 
to make enmity between us and the king of the Persians on 
account of this silly and proud boy, who has adopted the 
impudence and insolence of his father, and now wishes to 
intimidate the Athenians? and even thou wishest to cast 
terror upon them now. Why pray should we fear to fight with 
Alexander? We who have chased away the Persians, we who 
have conquered the Lacedaemonians and the Corinthians, we who 
in battle have put to flight the Phocians, we who have routed 
the Zacynthians, shall we be concerned because of this boy 
Alexander? As to what Aeschines has said, that when Alex- 
ander sees his teachers, he will be ashamed before them, and 
will turn away his wrath, and his disposition will become lovin g 
towards us as towards his friends, —he has disgraced us all; he 
has turned out and removed one who was a ruler in our land 
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and has put in his place another who is our enemy.” And the 
youthful orator went on: * Aeschines has said, ‘When he sees 
us, he will be ashamed before us,’ but he wishes in this way to 
deliver us naked into his hands. Let us fight," said he to them, 
*with that headstrong Alexander, for the disposition of the 
young is ever set upon pride, and their strength loves battle. 
Some will say, ‘Alexander destroyed the Tyrians’; but they do 
not know that the Tyrians were fit for naught. Others will 
say, ‘Alexander rased the city of the Thebans’; but they do not 
know that the Thebans were worn out and exhausted by con- 
tinual battles and wars, wherefore Alexander prevailed over 
them. Others again will say, ‘He led captive the Peloponne- 
sians’; but this was not because of bravery, but owing to a 
scarcity of food and a famine in their land. Now I remember 
the mighty Xerxes’ who essayed the sea with boats and ships 
and galleys, and covered the dry land with his horsemen, and 
darkened the brightness of the atmosphere with the sheen 
of his weapons, and filled the land of the Persians with Greek 
[slaves]. If then we turned back from here so great a prince 
and warrior as Xerxes, and broke his boats and ships on the 
sea, and drove away his horsemen from the land,—I do not 
mean we who are here present, but Küdkánór and Antiphon 
and Misichis and Keryádklis* and the rest of the. mighty 
Athenian warriors who were among us at that time,—shall 
we now be afraid to make war with this impudent boy Alex- 
ander? If however ye wish to send us to Alexander, we are 
willing to go and die. But we tell you that words are our 
weapons, and that we are not different from dogs which have 
merely voice; and ye know that very often the sound of the 
barking of ten dogs is sufficient to deliver a flock of timid sheep 
from the claws of the wolves.” 

111. And when Demades had spoken all these words in the 
assembly, the Athenians rose and begged of Demosthenes that 
he would stand up and give counsel beneficial to the common- 
wealth. Then Demosthenes stood upon his feet and made a 
sign with his hand to the assembly to be silent. And when 


1 In the Syriac Khusré or Chosroes. 
* These names are evidently very corrupt: in Pseudo-Callisthenes (Müller, 
p. 57) we find Cynaegirus, Antiphon, and Mnesochares or Mnesicharmus. 
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they were silent, he said to them: “Fellow citizens, —1 do not 
call you Athenians, because I myself am an Athenian and not a 
stranger,—ye know that our lives are the life of the common- 
wealth and that our death in the same way (is its death). 
Therefore it becomes us with great deliberation to give the 
advice which will give life to the commonwealth. For this 
reason too it is necessary for us to conquer. If we are able to 
fight with Alexander, let us fight; but if we are not able, let us 
submit to him. Now Aeschines, who has made a speech, has 
spoken to you craftily; he did not say (to the people) to fight 
with Alexander, neither did he say not to fight. He 15 a very 
aged man, and has given many good and fitting counsels in 
many assemblies. On the other hand, Demades is a young and 
inexperienced man, and therefore he has said, ‘O Athenians, we 
—(to wit) Antiphon, and Krintmákhos, and Kandnákir, and 
Amnismakhos, and Kardánákélos,—!' turned back Xerxes the 
mighty king and the rest of those vast crowds and many kings.’ 
But the people of the Athenians of whom thou hast made 
mention, who were famed of old for their prowess, O Demades, 
we have not with us now; those mighty warriors whose names 
thou hast called to mind as having been of old with us in 
Athens, that we might fight against Alexander trusting in their 
strength. But as they are long dead, and we have no other 
warriors in Athens like unto them, I do not wish that we should 
fight with Alexander, for every time has its own strength. We 
orators then, our strength and our weapons are words, but in 
power to fight we are weak. O Demades, what thou didst say, 
thou saidst rightly. During the time that he was king, the 
mighty Xerxes was defeated in many battles; but Alexander 
has carried on thirteen wars and has not been defeated in one 
of them, on the contrary he has seized many countries without 
any fighting and has captured famous cities. Demades has 
said, ‘The Tyrians are of no use in battle; and the Thebans, 
who were never before defeated in battle, were weary and worn 
out and exhausted, and therefore they were defeated; the 
Peloponnesians were defeated on account of the scarcity and 
famine, and not by the hands of Alexander.’ He heard that 


1 These are the same names that appeared above, with the addition of Krint- 
mikhos = Klitomachus. 
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there was a famine in their land, and he, who was ready to go 
against them in war, sent them clothes and food from Mace- 
donia; and when the general Antigonus saw Alexander (doing 
thus) he said to him, ‘Dost thou send clothing and food to 
people with whom thou wishest to make war?’ Alexander said, 
*It is much better that I should fight with them and subdue 
them than that we should fight with them in a starving 
condition and utterly destroy them.’ Now as regards this ruler 
in whose stead Alexander commanded another to be put, why 
are ye angry? He is a king, and that ruler wished to withstand 
him. If ye judge the case rightly, ye will all be grateful to 
Alexander in this matter, and will be angry with the ruler, 
because he 1s a (mere) ruler, and when he removed a priestess and 
prophetess of the gods, Alexander restored her to her place." 

IV. And when Demosthenes had spoken such words as 
these, and had given the people of the country this advice in 
this speech, he received much praise from the Amphictyons and 
was applauded in a variety of ways. Demades stood silent, 
while Aeschines applauded; Lysias agreed with Demosthenes, 
and Plato said, “This is my opinion too.  Dadnadkinós said, 
*I too am persuaded by this advice;" and Herlitá said, * Let 
it not be otherwise';" while to the rest of the people of the 
country what Demosthenes had said appeared good. 

And again Demosthenes said: “As Demades said, king 
Xerxes filled the land of the Persians with Greek captives; and 
he praised and applauded Xerxes, who turned the Greek 
captives into slaves for the Persians. And now he wants to 
make war with Alexander, who is a Greek, and wishes to bring 
the Persians into subjection to the Greeks. Demades in his 
speech praised him that is an enemy, and wishes to make an 
enemy of him that is a friend and fellow countryman. Con- 
sider this too, ye Athenians: no king has ever carried war into 
Egypt, except Alexander the son of Philip alone, and even he, 
when he went, did not go with the object of making war, but to 
consult the oracle, in what place it was granted to him to build 
a city after his name, from which his name should never be 


1 The Syriac translator has taken COO1.2©,1)? and Ladson to be 


names of single persons, but the Greek text has oi ی بو مشش‎ for the former 
and oi HpaxMées (?) for the latter. 
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forgotten. He received the oracle, and built the city, and 
completely finished it; and [it is] the [Alexandria] which is in 
the country of Egypt that was under the Persians’. [The 
Egyptians] entreated him that they might be with his army as 
auxiliaries against the Persians. Then Alexander, filled with 
wisdom, made answer to them, saying, “It is far better for you, 
ye Egyptians, to remain dwelling in your own country by the 
banks of the Nile, and to till your land by its overflowings, 
than to put on the weapons of Arés and to march far away to 
war. So the Egyptians came under Alexander’s rule, and he 
built a city in the land of Egypt and gave it to the Greeks, 
It is for this reason that, when the army of the Macedonians 1s 
under service and engaged in fighting, the Egyptians supply it 
with clothing and corn. In this manner he made Egypt subject 
to the Greeks, and brought men of all nations to 1t and made 
them dwell therein. Just as that land 1s abundant in crops and 
tillage, in the same way that city too 1s become very populous, 
and they pay large taxes and tribute to the Greeks. If then 
the Egyptians, who are loved by the Greeks, have taken upon 
themselves to give tribute to Alexander the Greek, and have 
counted him to be their lord, why do ye, who are Greeks, wish 
to be enemies of Alexander and fight with him? Go forth then 
to fight with Alexander; but Fortune is his slave*.” 

V. And when Demosthenes had spoken these words, the 
Athenians were unanimously convinced, and they sent to Alex- 
ander a golden crown of victory weighing fifty pounds, together 
with a letter of thanks and gratitude and praise. They wrote 
down too therein the speech and opinion of each man upon this 
matter, and sent them to him. And they chose the oldest 
and best known men from among the Athenians and sent 
them on an embassy to him, but the ten orators they did not 
send to him. Then the ambassadors went to Alexander at 
Platacae and laid the crown and the letter before him. When 
Alexander had read this letter and had heard the counsel of 
Aeschines and the teaching of Demosthenes and the bold words 
of Demades and the consenting of the people and the praise of 
the Amphictyons, Alexander composed another letter to them. 


1 The Syriac text is evidently defective in this passage. 
? Literally, “time has given him the hand (of submission)." 
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and wrote to them as follows: “ From Alexander the son of Philip 
and Olympias to the Athenians. I will not write to you as 
king until I make all cities subject to the Greeks; but I write 
to you to send me the ten orators; not that l am going to do 
them any harm, but that I may salute them as masters and 
teachers. lt is no plan of mine to come against you with 
weapons and troops, lest ye should count me an enemy ; but I 
think of coming to you with those ten orators, instead of with 
nobles and princes, and of setting you free from many anxious 
thoughts and cares. Ye however think otherwise, because ye 
know your own minds and thoughts, and are aware that ye are 
guilty in regard to us. Atthe time when the Scythians' fought 
with the Macedonians, ye were auxiliaries to the Scythians; 
but when the Corinthians made war with you, the Macedonians 
assisted you and delivered you from the hands of the Corinthians. 
We erected a statue of Athene in Macedonia, while ye have 
swept away from its place the statue of my mother which stood 
in the temple of Athene in your city. Do ye think that this 
recompense is just which ye have made unto us? because ye 
remember all these things, therefore ye are in trouble, saying, 
‘Alexander will seek revenge upon us. And because your own 
minds and thoughts and the deeds which are done by your 
hands are perverse and crafty continually, therefore ye expect 
the same behaviour from others. Moreover ye have not left a 
single man of the glorious and honoured men that are among 
you whom ye have not despised and ill treated. Ye confined 
in prison Euclid; and ye cruelly oppressed Tirmasténis (?)*, who 
was the counsellor of right measures, who went to king Cyrus as 
an ambassador on your behalf. Did ye not disgrace Alcibiades, 
who was a good general over you. Did ye not also slay 
Socrates, who was a herald in Hellas? Philip my father too, 
who assisted you in three wars, ye treated ungratefully. And 
now ye blame Alexander, who took vengeance for you upon a 
ruler who had removed your priestess of the goddess Athene, 
whereas I reinstated her and dismissed the doer of the deed and 


1 Read, as in the Greek text (Müller, p. 60, col. 1), Zacynthians. 

2 AK Tirmastenis, BCD Tirnténis. The single MS. of the Greek text has 
"Iv7000év9s, but the Latin translation gives, Demosthenes, which Müller follows 
(p. 60, col. 2). 


12 HISTORY OF ALEXANDER. 


set up another in his stead. I have read the letter which ye 
sent me, and by the speeches made the counsel given in your 
assemblies I have learned of your disturbance. Now Aeschines 
gave you good advice, and Demades courageously and bravely 
invited you to war, and Demosthenes gave you excellent 
counsel. Now then let the Athenians be brave, and let them 
have no fear of me, and let them fight for freedom ; for it would 
be a disgraceful thing that, while I am fighting for your free- 
dom, ye should not be fighting for yourselves. At present 
however I require nothing from you, until I conquer Darius.” 
VI." Then Alexander departed from thence and went to 
Macedonia [Lacedemonia]. And he came to the border of 
Persia and encamped by the river Tigris. And Alexander went 
on an embassy to Darius as far as Babylon. And the Persians 
came and informed king Darius; and when they had spoken, 
and Darius had seen Alexander, he bowed himself down and 
did reverence to Alexander, for he imagined him to be the god 
Mithras, who had descended (from heaven) and had come to 
assist the Persians, for his aspect resembled that of the gods; 
for the crown of gold that was fastened on his head resembled 
the rays (of the sun), and the robe which he had on was woven 
with fine gold, and the pieces of armour which were upon his 
arms were wrought with fair silver, and his sandals were of gold, 
and his belt was made of pearls and emeralds”. And Darius was 
standing and examining his apparel, and ten thousand horse- 
men, who formed his body guard, were standing near him, 
Then Darius asked Alexander, * Who art thou?" Alexander 
said, “I am the ambassador of Alexander and I have brought a 
message from him to thee. Thus he says: ‘Thou hast delayed 
to make war on me, and the Macedonians say that because the 
heart of Darius 15 timid in battle, therefore he 15 reluctant 
(?) to fight. Now therefore, do not delay but send word to 
me when thou desirest to come to battle." Then Darius said 


1 The first sentence of this chapter corresponds with the first sentence 
of Chap. VI. in Müller's Greek text (p. 61, col. 1), but the Syriae text passes 
on immediately to Chap. XIV. of the Greek (Müller, p. 69, col. 1). Perhaps a 
couple of quires had fallen out of the Greek MS. from which the translation was 
made. 

? In the Greek text it is Alexander who well nigh bows down before Darius, 
and the subsequent description is that of the Persian king. 
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to him, *Peradventure thou thyself art Alexander, and not 
an ambassador"? for Alexander spoke very boldly, and not 
gently like an ambassador. Darius said to him, “I am not 
frightened at thy words. Do thou now, according to the custom 
of ambassadors, partake of a meal with me, for so did Alexander 
treat my ambassador" Then Darius reclined upon his couch, 
and his nobles and princes sat at meat before him’. The 
first was Darius, the second Bar-nórag his brother, the third 
Vashingi, the fourth Dózyág, the fifth Bámar, the sixth Zadmihr, 
the seventh Vardar, the eighth Kni‘ar’, the ninth......... the 
ling of the barbarians, the tenth Pródis the chief of the host, 
the eleventh Priyóz the general, the twelfth Ráébithmás; and 
opposite Darius, in the middle, sat Alexander who was the 
ambassador. 

VIL' And all the people were wondering at him because 
he was small in stature, but his words were very keen. And 
when they had eaten, they called for wine in a jar. Every 
golden cup which they passed to Alexander, he poured the 
wine upon the ground and placed the vessel in his bosom; 
when they saw what he was doing, they told Darius; and 
Darius, when he heard it, rose from his couch, and eame to 
Alexander and said to him, “O doer of valiant deeds, why 
dost thou act in this manner, putting all the drinking cups 
in thy bosom ?" Alexander said, * When my master Alexander 
makes a feast for his nobles, he gives all the golden drinking 
cups to them, and I thought that thou wouldst act in the 
same way; but now, since thou hast not a similar custom, 
behold the drinking-cups are before thee, command and I 
will restore thy gold to thee.” Then Darius said, “I too 
command that they leave thy gold to thee.” Meanwhile 
all the Persians were looking at Alexander and marvelhng, 
because his words were mighty and full of knowledge. When 
then a certain lord, whose name was Pûsâk [Pasargés] who 
had once been sent by Darius to Macedonia, on an embassy 
to Philip, Alexander’s father, had carefully scrutinised 


1 Compare the text of Codex A in Müller, p. 69, note 23. 

2 This name Kni‘ar is no doubt corrupt; and instead of the name of the 
king of the barbarians we have the Syriac words wa-m'sa'thá, meaning “and 
the middle." 

? Chap. XV. of the Greek text (Müller, p. 70). 
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Alexander, he recognised him, and said to Darius in the 
Persian language, “O doer of good things, king Darius, give 
orders that they guard this ambassador most carefully, for he 
himself is Alexander, and I recognise him by his appearance 
and know that it is he" When Darius and his nobles and 
princes heard this, they began to speak with one another, and 
to watch Alexander closely. Then Alexander perceived this, 
and rose up from the banquetting hall, and sprang towards 
the king’s gate, with all the vessels of gold, which he had 
in his bosom; and at the king’s gate he found a sentinel, 
holding in his hand a flaming torch of cedar-wood, and he 
slew him and took it from him. And he mounted a horse 
and dug his heels into its flanks, at the same time holding 
the blazing torch of cedar-wood before its eyes; and the horse 
by the light of the fire galloped furiously down the road and came 
to the bank of a river. Then messengers went out after him 
in haste, but the greater part of them fell into pits and holes 
because of the darkness of the night. Now Alexander by the 
might of the gods crossed the river, but when he had reached 
the other side and the fore feet of the horse rested on dry 
land, the water which had been frozen over suddenly melted, 
and the hind legs of the horse went down into the river. 
Alexander however leaped from the horse to land, and the horse 
was drowned in the river. When the messengers came to the 
bank of the river and saw that Alexander had crossed over, 
while they were unable to pass over after him, they marvelled 
and said one to another, * Great is Alexander's luck, which has 
given him a passage over so great a river and he has been 
able to cross it" And when they returned, they came to 
Darius and informed him of Alexander's escape and of his 
crossing the river. Darius was in great trouble, and a sign 
suddenly appeared to him; for the picture of king Xerxes, 
whom Darius loved, was painted on the wall of the banqueting 
room, and suddenly it peeled off from the wall and fell to 
the ground under the very eyes of Darius. After Alexander 
had crossed the river, he rested from his running and from 
his toil, and getting on his feet, he walked on; and in the 
darkness of the night he saw Amérés [Eumélus] the general 
standing by himsclf, in great trouble because of Alexander and 
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weeping. Then Alexander told Amérés all the things which 
had befallen him. 

VIIL And then he took him and went to the army, 
and commanded the whole army to be gathered to one place, and 
he himself stood in the midst of them. And when he saw 
that his army was despised in the sight of Darius, he said 
to himself, *O heavenly Zeus, give victory to this small band 
of Macedonians;" and when he had counted them, the army 
of Macedonians consisted of a hundred and thirty thousand, 
besides the rest of the peoples that were with him; and they 
were all skilful and brave. Then Alexander went up to a 
high place and said to his troops: *My fellow-soldiers and 
friends, I know that our army is small, but it is not right for us 
to be afraid on this account, for one man of us through his 
bravery is better than a hundred of them. The bees that 
make honey are very numerous, and whithersoever they fly 
they darken the air by their flight, but when a little smoke 
comes near them, they all flee away and are dispersed. Now 
the army of Darius is like nothing but a swarm of bees; 
therefore fear them not." And when Alexander had spoken 
thus to his troops, he inspired them with courage and stirred 
them up and incited them to fight. 

IX. And he departed from thence and came to the river 
Estrakinós [Strangas]. ‘Then Darius encouraged his troops, 
saying, “Fear not, though ye be very few in number;" and 
Darius was troubled on account of the smallness of his army. 
And when he found that the river was frozen, he crossed 
the river and commanded the heralds to cry with a loud 
voice and to invite the Macedonians to battle. Now the troops 
of the Persian phalanx were without number and were pre- 
pared for war with weapons of all sorts and with chariots 
and with long scythes. Then Alexander clad in armour came 
at the head of the Macedonians, and he was riding 
upon the horse called Bucephalus, which no man dared to 
approach, for the power of the gods was upon him. Then 
from the camps of both sides the horns and trumpets sounded 
the fearful blasts of war, and the two armies closed with one 
another. And from the second to the fifth hour the fight was 
so fierce that the whole river side and the valley and the 
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ravines were filled with the corpses and blood of the slain. 
Now although such was the case, the troops of the Greeks did 
not turn their faces from the fight. And when Darius saw 
that a great number of the mighty men of his army were 
dead, and that the Macedonians did not turn their faces from 
the battle, fear fell upon his heart, and he turned the reins of 
the horses of his chariot, and the whole host of warriors turned 
back after him. Then Alexander’s foot soldiers armed with 
long scythes pursued them and mowed them down like corn in 
the field. And Darius being vanquished came to a certain river, 
and finding it frozen, he himself crossed over it in his chariot ; 
but when the army of Darius came to the bank of the river, 
the troops began to cross over it, and suddenly the ice of the 
river melted under them, and the army was drowned in the 
river, and those that remained upon the other side of the river 
were slaughtered by the Macedonians. Then Darius went into 
his palace, and threw himself wpon his face on the ground, and 
began to weep for the army of the country, for all the warriors 
of the country were dead and had perished, and for the land 
which had been emptied of its mighty men; and he began 
to say: “ Woe is me, which of the stars is it that has destroyed 
the kingdom of the Persians? I, Darius, who subdued many 
lands and cities and nations, and reduced a multitude of 
islands and towns to slavery, have now entered my palace 
in flight and discomfiture. I who with the sun traversed the 
world—but in brief, it is not right for a man to rely upon 
his destiny, for if his luck turn and there be an opportunity, 
it lifts up and exalts the most despised of men and seats 
him above the clouds, while it brings down the lofty from 
his height and casts him into the depths.” And when he 
had said this, he rose up from his palace and collected his 
thoughts, and composed a letter to Alexander and wrote to him 
thus: “From Darius the king to my lord Alexander. Know 
first of all that thou art born a man; and I will give thee 
this token that even thou mayest not meditate anything too 
great for thee. Because even the mighty Xerxes, who shewed 
me the light,—he whom the Greeks so loved, as thou must 
have heard',—meditated something too high for him, and 


1 The Syriac text appears to be corrupt in this passage. 
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afterwards, having given his mind to greediness, he who lacked 
nothing, neither gold nor pearls, nor precious stones nor statues 
of brass, when his good luck left him, returned from Hellas 
defeated. And now, call thou these things to mind, and be 
gracious to us and have mercy upon us, for we have now fled 
to thee for refuge. Behold now my mother and my wife and 
my daughter, those who have been given to me by the gods 
as a joy from the god of gods; they were famed and honoured 
throughout the whole world; do thou take them as thy slaves. 
And I wil shew thee the treasures which my ancestors 
laid up from the beginning upon the earth. And I will entreat 
the gods that henceforth thou mayest be master over the 
Palháyé [Parthians], and the Persians, and the rest of the 
nations of the world, all the days of thy life; because Zeus 
hath exalted thee. Farewell." 

And when Alexander had read this letter, he gave orders 
to assemble the troops that they might consider the matter 
together. And when they were gathered together, Plimthión 
[Parmenión] the general said: “O king, if we receive the 
treasures and possessions and land which have been wrested 
from us, we must deliver up to him his mother and wife and 
daughter. But Darius ought to have sent this message before 
the battle. I know this, if he had been victor in this struggle, 
he would not only have asked for his mother and wife and 
daughter, but would have taken away our land from us. And 
know, O king, that Darius offended us first and took our land 
from us; and now it is right and just and lawful if we avenge 
ourselves on Darius, who seized a land which did not belong to 
him, and has held it until now. We know also, O king, that 
thou camest forth from thy country to seek thine own dominions. 
Had he restored to us our land, thou, O king, would’st never 
have come hither.” Then Alexander said, “ The matter 1s exactly 
as thou hast said,” and he straightway gave orders to attend to 
those who had been smitten and wounded in the battle, and to 
bury the dead. He bade them also to offer sacrifices to the 
gods of the land, and to burn the palace of Xerxes, the like of 
which for beauty and magnificence existed not in the whole 
country; but after a short time Alexander repented and gave 
orders to extinguish the fire in the palace of Xerxes. 
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X. And he saw there many graves of the Persians with 
vessels of gold and cups of silver in which wine was mingled. 
He saw also the grave of king PAkór, which was built with stones 
and lime in the form of a tower and had no roof, and there was 
a large chamber made in it, and over the chamber was an. upper 
room ; and in that upper room was a golden coffin, in which was 
laid the body of king Cyrus (Kéresh), and a slab of crystal was 
cast so as to fit it exactly, and the hair and the body of Cyrus 
were seen through the crystal. Now in this tower certain Greek 
artisans’ were imprisoned, some with their hands or ears cut off, 
and some with their noses slit, and their feet were bound with 
fetters. When the Macedonians had gone to that building, 
those who were imprisoned therein cried out in the Greek 
tongue to Alexander, “Have mercy upon us, and take pity on 
thy servants and thy countrymen.” And when Alexander saw 
that their limbs were mutilated and their appearance was 
horrible, he let the tears fall from his eyes and was very grieved 
for them, and bade them to be loosed from their fetters. He 
gave orders too that a thousand züzé? should be given to each 
one of them with meat and food, and that they should return to 
their own country. But after they had received the ztzé from 
the king, they begged as a favour that land and water might be 
given them, and that they might not return to their own country, 
lest, by reason of the defects of their bodies, they should become 
a reproach and a disgrace to their brethren. Then Alexander 
ordered that the best and most excellent of land and water 
should be given to them, and that to each man should be given 
six working oxen together with other property. 

XI. After these things Darius made ready for war, and he 
wrote a letter to Porus, the king of the Indians. “From Darius 
the king of kings to Porus the king of the Indians, greeting. I 
have written letters to thee before, asking for assistance in the 
ruin of my house, because the savageness and fury of this evil 
beast, which is come against me, do not, as it seems to me, 
resemble man's; it casts itself into the sea, and loves battle by 
water, and does not wish to give back to me my mother and my 
wife and my daughter, neither does he desire to make peace 


1 The Greek text has “ certain Greeks, Athenians’? (Müller, p. 75, col. 1). 
* 72824 is the equivalent of the Arabie dirham, 0paxyvj. 
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with me in any way whatsoever. Therefore I have no resource 
but of necessity am bound to fight with him. Now thus will I 
do; either I will take his country from him, or I myself will no 
longer go about among the living in this world. Have pity 
then upon me at this time, and avenge me that am despised. 
Remember too the mutual love and friendship, and confidence 
which existed between our fathers, and give orders to gather 
together troops from every place and bring them with thee to the 
Caspian gates, which are called Viróphhágár; and I will give to 
every single man of those who come to my assistance every month 
three horses and six darics and corn and straw and hay and 
whatever food he requires; and to thee will I give the half of 
whatever spoil and booty they make. I will give to thee too 
the horse called Bucephalus upon which Alexander rides; and I 
will give thee the royal lands together with his royal palace and 
one hundred and seventy concubines with their ornaments and 
trinkets and clothing.” Then the report (of this) reached 
Alexander, and he straightway armed his troops and set out 
from thence, and went forth to the country of the Parthians. 
And when Darius heard that Alexander was come from the place 
which was called Betméthá', he arose and wished to flee before 
Alexander; and when Alexander heard this, he pursued after 
him quickly. 

XII. And when he was come nigh, the nobles of Darius 
acted treacherously, and Bagiz and Ánábdóh?, Darius's generals 
wished to slay him that they might receive gifts from Alexander, 
as from a man whose enemy they had slain. Then with drawn 
swords they rushed upon Darius, and Darius knew their 
treachery and answered and said to them: “My lords, who 
aforetime were my servants, in what have I offended you that 
ye wish to slay me? Do not do to me anything worse than 
what the Macedonians have done to me, and let not your hands 
be against me like those of Alexander. See too that I am 
perpetually in tears and in great trouble; my fortune is evil and 
treacherous. Peradventure, if ye slay me, and Alexander comes 


1 The Greek text has "Hkovee 06 Aapetov عو‎ év "ExBardvos, with the var. 
év Bardvos, Lat., in Dathanis. 

? The Greek equivalents are 6 Bocos kai 6 ’AptoBaptavyns (Müller, p. 76, 
col. 2). 
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and finds a king slain by the treachery of his troops, he will take 
fierce vengeance upon you; for it is not right that a king should 
see a fellow king treacherously slain by his troops and should 
overlook it and not avenge his cause. When Darius had spoken 
these words, Bágiz and AnAbdéh stabbed him with their swords, 
driving them right through his back, and Darius fell to the 
ground. When the army of the Macedonians came up, 
Alexander commanded them to halt, and he went up to Darius 
alone. And when Bágiz and AnAbdéh saw Alexander at a 
distance, they left Darius their lord half dead, and fled, that 
they might see how pleased Alexander would be by reason of 
the death of Darius. But when Alexander came up to Darius, 
and saw that he had been mercilessly stabbed and was lying on 
the ground, he let fall tears from his eyes upon Darius, and 
spread over Darius the purple garment with which he was 
clothed, and sat down by him, and laid his hand upon the breast 
of Darius, and said to Darius sorrowfully : “ Rise up, Darius: be 
lord again over thy land, and take the royal crown of the 
Persians, and be again renowned for greatness. I swear an oath 
by all the gods that I say this in sincerity and do not speak 
falsely; I will restore and give to thee alone the crown and 
kingship, because I ate salt at thy table when I came to thee as 
a spy. And now stand up and play the man; for it does not 
become a king to be in trouble because his luck turns away 
from him for a little while. We are all men, and are yoked to 
fate, and as fate wills so it exalts us. Arise now, and play the 
man, and take thy country, and henceforth thou shalt have no 
trouble or sorrow through me. Say then now, who these are 
that stabbed thee, and I will take vengeance for thee upon 
them.” 

When Alexander had spoken all these words, Darius heaved 
sighs and let fall tears from his eyes, and took Alexander’s hand 
from his breast and brought it to his mouth and kissed it, and 
said to him: “ My son Alexander, never let thy mind be lifted up 
by vainglorious arrogance; for thou doest and performest and 
orderest all deeds and works and orderings like the gods, and 
thou mayest imagine in thy mind that thy hands have reached 
heaven. Then it will be necessary for thee to fear what may 
happen in the hereafter. Because of this it is certain to me 
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that fate 18 known neither to the king nor to the meanest 
among men, and that the final destiny of men is hidden and 
concealed from all Look now what I was, and what I am: I 
who proudly subdued and captured countries and lords and 
many kings of the earth trembled at me; and now I am cast 
away like the lowest of all men. And of all the host of my 
generals and officers and ambassadors, not one is near me now to 
close my eyes, except these hands of thine, O king, doer of good 
things. Let the Macedonians and Persians sit in mourning for 
me, and let the two armies become one, and let the seed of 
Philip and Darius be one. And as for Ariddocht [Irándokht]' 
my mother, regard her now as 1f thou thyself wert born of her, 
and consider my wife as thy sister, and take my daughter 
Róshnàk [Roxane] for thy wife, that the seed of Darius and of 
Philip may be mingled in her. Then Alexander brought his 
hand to the face of Darius, who said, “Into thy hands I 
commend my spirit^;" and straightway his soul departed. 

XIII. Then Alexander gave orders to wash the body of 
Darius, and to array him in royal apparel, and that all the 
officers of the Macedonian and Persian armies should march in 
full armour before Darius; and he together with the Persian 
nobles bore the bier of Darius, and he went on foot to the 
grave, and the bier of Darius was carried to the grave upon 
their shoulders. 

When the Persians saw these things, they applauded 
Alexander's care for Darius; and their minds were led away by 
love for him. And when Alexander had buried Darius with 
honour and had returned from the grave, the whole army of the 
Persians submitted to him. Then Alexander ordered a procla- 
mation to be written to the rest of the people in the land of 
Persia as follows : * From Alexander the king, whose father is the 
god Ammon and whose mother is the queen Olympias, to all 
the Persians that dwell in the cities and towns of the land of 
Persia, greeting. I desire that all men should live and not die 
an evil death ; and now God has made me master of the country 

1 See Chap. XIV. near the beginning. 

2 Literally, “in thy hands I leave my spirit." These words seem to contain 
a reminiscence of S. Luke's Gospel, ch. xxiii. 46, and so betray the Christian 
translator. The Greek text (Müller, p. 78, col. 1) is é£érvevee rò mveĝua év rais 
xepaiv ' ANe£ávópov. 
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of Persia, and has exalted me over you. Let the lords, the 
nobles of your country, who served of old in the army of Darius, 
come now and march with me in my army, even as they 
formerly marched with Darius. Let them not accept any other 
master in their thoughts save me, Alexander. And I will give 
orders that every single man of you shall retain his own 
religion and gods and laws, and shall keep his festivals and his 
sacrifices, and no one shall be allowed to do anything to you by 
violence. Every one shall rejoice in his own possessions, save 
the gold and silver which we command to be gathered together 
and to be conveyed to our city to be coined into money and 
into dinárs bearmg my image; and we order that, if züzé or 
darics be found with you, even though our own money be struck, 
they shall be left there with you. Let all the lords [satraps] 
and generals, together with the rest of the people who are fit 
for war, come to help my army. Nation shall not be mingled 
with nation, neither shall one man go from his own land to 
another, except those who travel for the sake of merchandise, 
and even of these not more than ten or twenty shall be allowed 
to .مع‎ Til the land and dwell in it in prosperity as in the days 
of Darius the king ; for we desire that prosperity and abundance 
should be in your land. Whosoever of you desires to go to 
Hellas to trade and to come back from Hellas to the land of 
Persia, shall be allowed to go and to come. And I command 
the lords [satraps] and all the inhabitants that are on this road 
from the bank of the Euphrates to Hellas to divide and measure 
the road in equal portions, to pave it with stones and lime, to 
set up mile stones, and to write directions at the turnings of 
the roads, that every man may know by the writings whither 
the road goes, and may not have trouble and be compelled to 
ask questions on the road. And we command that what Darius 
gave every year, year by year, to the temple of the ministers of 
the gods for the salvation of his soul, shall now be given each 
year where it 1s due, from the crops and taxes of the land, for the 
salvation of his soul. And let them make a feast and offerings 
every year on his birthday as they do upon the birthday of king 
Cyrus. And we command that damsels, the daughters of free 
men, virgms whom men have not known, shall enter into 
the temple of the god whom my mother Olympias worships, for 


, 


HIS LETTER TO THE PERSIANS. 83 


the space of one year for the service of the gods; and when 
they have arrived at the age for marriage, they shall go forth 
from the ministry, and shall receive a dowry of five thousand 
dinars from the treasury of the god, and shall marry. And we 
command that all youths and men who are in the country of 
the Persians shall train themselves continually in warlike 
exercises and arms until we come to them and select from 
them those that please us. And if there be any one now 
who is well trained in horsemanship and arms, weapons shall be 
given him out of the armoury of the king, and a war horse, and 
a beaker of gold worth twelve dinars, each weighing eight 
mithkdls, and five cups of silver, each of them holding what a 
man can take at a draught, and one suit of Persian raiment, and 
a belt of gold; and he shall be sent to the army. And if there 
be any one of them who is trained in war and who has made 
himself a famous name, there shall be given to him a Persian 
crown of gold, and a suit of white raiment, and two cups of gold, 
and one hundred darics, and seventy staters; and his likeness 
shall be painted and shall be sent to the temple of the god 
of Alexander. We command too that the priests of the gods 
shall be held in honour by all men, and they shall set a crown 
of gold upon their heads, and shall wear purple clothing, 
especially on festival days. We desire also that ye shall bring 
before the priests any dispute which ye may have one with 
another, and they shall decide it, and terminate the matter for 
them with moderation.” 

After Alexander had composed this writing, he turned and 
looked upon the hosts of the Macedonians and Persians with 
a sad face, and he made known to them and said, * He whom I 
have removed from his kingdom was a great and mighty king, 
but he was not my lord, neither did I slay him. Now the 
men who slew him are those whom I know not, and it befits 
me to give them great gifts, and high posts, and honours, 
and lands, and many men, because they have slain mine 
enemy." When Alexander had made this speech, every Persian 
regarded his fellow, and the colour in their faces was changed 
by reason of fear, and one said to another, *Alexander is trying 
to search out our minds, wishing to know who it is that slew 
Darius.” And again he said to them: “I am Alexander. 
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Him that slew mine enemy I seek to honour, whether he 
be Macedonian or Persian; let him come and fear not; for 
Iswear by the gods, and by the hfe of my mother Olympias, 
that I will make renowned and great him that slew Darius, and 
I will exalt him over my troops.” When Alexander had sworn 
this oath, the Persian host began to weep. Then the evil- 
doers Bágiz and Ánábdéh came near to Alexander of their 
own free will and answered and said to him, “O king, doer 
of good things, it is we who slew Darius? When Alexander 
heard this, he commanded that they should be bound, and 
should be carried to the grave of Darius, and impaled upon 
a lofty stake. Then these evildoers said to him with a 
loud voice, “Our lord, the oath which thou hast sworn by 
all the gods and by the life of Olympias thy mother is false." 
Then Alexander said: “I spoke not this word of persuasion 
for your sakes, but for the sake of the armies who stand 
listening, because I was unable to bring you into the way 
of justice 1n any other manner than this. Had I not done 
so, I should have appeared to be rejoicing in the death of 
Danus, the more so as I accounted him an enemy. But my 
supplication and entreaty to the gods was this, that I might be 
enabled to destroy him that slew Darius; for how can à man 
who was not true to his lord, but who slew his lord audaciously 
and unmercifully, be true to us? See then, we do not lie 
with respect to the oath which we have sworn; for now, 
just as I sware to you, I will make you a spectacle and a 
marvel to the whole camp, and I will lift you up on stakes." 
So he straightway commanded them to be led away and 
impaled upon high stakes. Then all the hosts of the Persians 
applauded Alexander. 

XIV. After a few days Alexander wrote a letter to the 
mother and wife of Darius as follows. “From king Alexander 
to Irandokht and Estéhar! [Statira] greeting. At the time 
when king Darius opposed us with hostility, we sought to 
avenge ourselves aecording to the will of God. Although we 


! So the name is pointed in Syriae, but the letter OT should rather be 


taken as the equivalent of a Greek vowel If we write jado] , we have 
an adequate representation of the form Zrárepa, more commonly Zráreta (or 
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sought the victory over Darius, we did not desire his death. 
On the contrary, our desire was that he might live and be 
under our dominion. We found him however stabbed by the 
hand of his troops and lying upon the ground, with very 
little life left in him. I was very grieved for him, and because 
of my sorrow I threw over him the purple robe with which 
I was clothed, and covered him. And I asked him, ‘ Who 
is he that slew thee ? But when he had begun to give me 
instructions concerning his mother and his wife and Réshnak 
[Roxane] his daughter, his hfe departed from him, and he 
was unable to speak to me concerning other matters. We 
therefore sought out the evildoers by stratagem, and found 
them, and slew them as they deserved. We ordered the 
body of Darius to be buried and to be guarded honourably 
and fittingly. And we commanded a new grave to be made 
beside the grave of his father, and his body to be embalmed 
with spices, and to be laid in the grave. And now we bid 
you keep yourselves from sorrow and grief, for we will re- 
establish you in your royalty; therefore remain where ye 
are, until we have arranged the matters which require arrange- 
ment. We command also that Róshnák the daughter of 
Darius be our consort; therefore do reverence to Róshnák 
as to the wife of Alexander" Then they made answer to 
him and wrote to him as follows: From {frAndokht and 
Estéhar to king Alexander greeting. We make supplication 
to the heavenly gods, the gods whom Olympias your mother 
worships, the gods who have bowed down the crown of Darius 
and brought it to the ground, and have taken the supremacy 
and dominion from the Persians, that they may make you 
lord of the world for ever and aye, and that they may exalt 
you and magnify you in words and in knowledge and in 
power above all nations. We know that we shall live happily 
under your wings; and we wish that we may find your luck 
to be good, and the days of your life without number, because 
you have not treated us as enemies are wont to treat their 
captive enemies when they fall into their hands. We have 
therefore no anxiety in our minds, for in seeing you we sec 
Darius ; and from henceforth we will write that all the people 
that are in the land shall make supplication and prayer to 
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the gods that you may rule the land and the world for ever 
and aye, and may your dominion be like that of Hormizd 
[Ahuramazda] Rôshnâk [Roxane] greets you with reverence 
because 1t has pleased you that she should be your consort; 
and we shall be very joyful on the day that we see your 
marriage feast, and Zeus gives you Róshnák to wife.” And 
they wrote another proclamation to all the hosts of the 
Persians, as follows: “Do not suppose that Darius is dead, 
for Darius is alive, because the kingdom belongs to Alexander, 
and Róshnák, the daughter of Darius, is the wife of Alexander. 
Therefore take ye all the gods that are in Persia, and go 
to meet Alexander, and honour him as a god, and pray to the 
gods on his behalf that his dominion may be for ever and aye ; 
for the kingdom of the Persians belongs to Alexander, and he 
has exalted it greatly." When Alexander had read this writing, 
he said: “These words are strange and useless; I do not 
seek that men should honour me as they do the gods, for 
I am a mortal man, and I am afraid of anything like this, 
for there is a heavy penalty for a man when he goes beyond 
his proper limit. I applaud you and praise your knowledge, for 
when I made trial of your wisdom it pleased me; and I wrote 
a letter to Olympias my mother and begged of her the favour 
that she would come to my marriage feast, if it so pleased her.” 

On this account...... * Alexander wrote a letter to Réshnak 
as follows: “From Alexander to hóshnàk my sister greeting. 
I send thee clothes and other ornaments for thine own self, 
and to Irandokht the mother of Darius, and Estéhar [Statira] 
his wife, for themselves. Accept then and keep for thyself 
these clothes and ornaments. First of all be pleasing to the 
gods; then pay due reverence to Iràndokht and Estéhar, and 
hold them in honour; and fear thou the command of Olympias 
my mother, and do not exalt thyself beyond measure. If thou 
doest these things, both I and thou shall be praised exceedingly 
and all the gods be well pleased with us" Then Alexander 
took Róshnák to wife*. 


1 The meaning of the words de كم‎ (f correctly written) is not known 
to me. We should expect some epithet applicable to Alexander, as ورم رطعم‎ 
and the like. 

2 The remainder of Book II. (see Müller, p. 82) is wanting in the Syriac 
translation as well as in the Latin. 
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I. AND Alexander heard that Porus the king of the Indians 
had prepared troops and was wishing to come to the assistance 
of Darius, but when he heard that Darius was dead, he returned 
to his own land. And Alexander with all his hosts offered up 
sacrifices; then taking his army and troops, he went against 
Porus the king of the Indians. Now when he had gone round 
about and had marched for many days through a desert and 
torrents and terrible places and many rivers, all the chiefs 
of the army were worn out and said among themselves, 
* We have fought a great deal, we have had enough of war, 
and there is no need for us to fight any longer We 
rightfully fought with Darius, for he imposed tribute upon 
us, and used to required impost and poll-tax from us every 
year, and we therefore destroyed Darius as was meet. But 
now this war is unnecessary, because we are marching against 
the Indians, who never at any time made war with the Greeks, 
through this fearfully desert country, bemg weary and fatigued 
and worn out with toil. Alexander is brave and a lover of 
wars, and he wishes to seize all foreign countries; but why 
should we, who have toiled all this time and are worn out with 
many battles, go about with him?” And when Alexander 
heard these things, he commanded that all his forces should 
be assembled, and he gave orders for the Persian army to 
stand by itself, and for the Greek and Macedonian armies to 
stand by themselves. And Alexander said to them with a 
loud voice: * To you I speak, ye Macedonians and Greeks, my 
fellow soldiers and auxilianes. Ye know that the Persian 
troops are now in my hands, and are neither enemies of mine 
nor yours. If ye give me orders and 16 pleases you that I 
should go by myself, I will go by myself; but I will speak now 


to you and call to your mind that I by myself was victor in the 
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previous wars; and henceforth, with whomsoever I choose to 
fight, I by myself will be victor. In the war with Darius ye 
were encouraged by my knowledge and my thoughts, because ye 
did not understand the customs of the Persians neither did 
ye know their skill I stood at your head, and it was I who 
first went to Darius, and I escaped from the hands of Darius, 
from the river Güsh' and from my other straits. Turn now 
and go to Macedonia, and guide yourselves wisely if ye are 
able, for there is no enemy in your way. If I hear that ye 
have been able to guide yourselves and to arrive safely in 
Macedonia, I shall know and believe and be convinced that 
bravery is yours" And when he had spoken these words, all 
the hosts of the Greeks and Macedonians fell upon their faces and 
entreated Alexander, saying, “ Be reconciled to us, and put away 
anger from thy heart, and forgive us this folly, and we will be 
with thee unto the end.” 

IL Now after a few days Alexander arrived with his 
troops at a flourishing district in the territory of the Indians. 
And at that time the letter carriers of Porus the king of the 
Indians came to him, and brought a letter from Porus to 
Alexander, in which was written as follows : “From Porus the 
great king of the Indians to Alexander. I have heard of 
thee, that thou doest damage in countries and cities, but what 
art thou able to do to the gods and how canst thou fight 
against them? Fate came to Darius king of the Persians ; 
thou didst hurl thyself against him, and so thou thinkest 
that just as thou didst become strong and didst lift thyself 
up against Darius, so thou art able to exalt thyself against 
others. But I am he that has never been conquered; I am 
not only king of men but of the gods also; and the proof 
(I give) to thee is this, that the god Dionysus returned defeated 
by the hands of the Indians. I do not now advise thee, but I 
command thee to go quickly to Hellas thy country, for thou 
art not able to intimidate me by the war which thou didst 
carry on with Darius and with the other nations through whose 
feebleness thou hast become exalted ; and so thou thinkest that 
thou art a mighty man and more exalted than king Porus, the 
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lord of gods and men. Turn now, go back, and depart to thy 
country Hellas. If we had wanted Hellas, we would have 
taken it before king Xerxes. But because it is a wretched 
place and has nothing worthy of a king, we have scorned 
and despised it and have not subdued it. Therefore I say 
to thee, every man desires to acquire whatever is good and 
excellent, and never desires what is hateful. So now for the 
_third time I say to thee, turn and go back, for thou art not able 
to do anything, therefore do not covet.” 

Then Alexander commanded that this letter should be read 
before his troops, and he said to them: “ My fellow soldiers, let 
not your minds be afraid because of these words of king Porus 
which he has written to me in his letter. Be mindful too 
of those words which Darius used to write to me. Verily I 
say unto you that the barbarians and dwellers in all these 
regions are all as stupid and as ignorant as the wild beasts 
that live in their country. Leopards and lions and elephants 
and panthers are over confident by reason of the strength of 
their bodies, and it is well known that they can be easily 
captured by the knowledge of man with stratagems and artifices. 
In the same way the kings who dwell in these regions, and all 
the barbarians, are proud by reason of the number of their 
troops, but they will be easily defeated by the knowledge of the 
Greeks.” 

When Alexander had spoken to the troops in this manner, 
he encouraged them mightily and he made answer to Porus by 
letter as follows: “ From Alexander to Porus, the king of the 
Indians, greeting. The minds of all the troops that are with 
me have been made proud by these words which thou hast 
written to me, and their desire has been made the more 
ready for war by what thou hast said, that there is nothing 
beautiful and noble to be found im Hellas By thy saying 
too that the desire and longing of each man goes after what 1s 
beautiful, by reason of this saying I and my forces now long 
to do battle and to make war with thee. Thou hast by thy 
words greatly encouraged us against thee, for we Greeks are 
poor, and there is nothing costly in our land, while ye Indians 
are rich and what is costly abounds in your land. And now 
our mind and longing and desire are set upon the fur things 
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which are to be found in your land, and we will fight with 
all our heart until we take that which belongs to you. Thou 
didst also write that thou art king of gods and mon, and thou 
hast exalted thyself above the gods; but I am going to contend 
in war with thee as with a warrior, and I am not going to do 
battle with thee as with the gods; for all the weapons in 
the world are unable to contend against the gods, and how 
can mortal man contend with Him, before the cold of whose 
winters and the crashes of whose lightnings and thunders 
the world is unable to stand? And just as thou art not 
afraid (of me) by reason of the war which I carried on with 
Darius and with other nations, even so I am not afraid of these 
perverse words which thou hast written to me." 

III. After Porus had seen this letter, he commanded the 
whole army to be assembled, and a number of clephants to be 
brought to the conflict, and mighty wild beasts with them. 
And when the Macedonians and Persians drew near and came to 
the ranks of Porus, they saw and trembled, for they observed 
that the ranks were formed of wild beasts and not of men; 
and even Alexander himself was afraid, because he was accus- 
tomed to fight with men and not with wild beasts. Then he 
sat down and reflected in his mind, and gave orders to bring 
such brazen images as could be found among his troops. And 
when the images were collected, which were in the form of 
men and quadrupeds,—now they were about twenty-four thou- 
sand in number—he ordered a smith’s furnace to be set up; 
and they brought much wood and set fire to it, and heated 
those images in the fire, and the images became glowing coals 
of fire. Then they took hold of them with iron tongs, and 
placed them upon iron chariots, and led the chariots before the 
ranks of the warriors; and Alexander commanded horns and 
trumpets to be sounded. When the wild beasts that were 
in the ranks of the king of the Indians heard the sound of 
the trumpets, they rushed upon the ranks of Alexander's army; 
and since the brazen images which were full of fire were in the 
van, they laid hold of them with their mouths and lips, and 
burnt their mouths and their lips. Some of them died (on the 
spot) and some of them retired beaten and fled away to the 
camp of the king of the Indians. The wise Alexander, having: 
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turned back the wild beasts by this artifice, began to fight with 
the Indians themselves. Now the battle by day time was very 
fierce, -and the Persian troops prevailed over the Indians in 
fighting on horseback and with bows and arrows, and many men 
died on both sides. The horse which was called Bucephalus, 
upon which Alexander rode, by the sorcery of Porus threw 
Alexander off his back. Then by reason of this Alexander was 
in great tribulation, and he went on foot, holding and leading 
with his hand the horse which was called Bull-head, for he 
thought, * Peradventure he may fall into the hand of the 
enemies. And the troops of Alexander did battle with the 
Indians continually for twenty days, and they were weary and 
sore enfeebled, and because of their fatigue they wished to 
surrender to the Indians. 

IV. When Alexander perceived that his forces were 
desirous of doing this, he commanded them to cease [fighting]. 
He then drew near to the van, and cried with a loud voice 
to Porus and said to him: “O Porus, king of the Indians, 
there is neither renown nor glory when a king destroys his 
troops; but if thou art now willing, let the troops rest, and 
I and thou alone will fight together" When Porus heard this 
speech, he rejoiced and agreed with him to do so, saying, “I 
wil fight with thee alone;" for he saw that Alexander was 
very small in stature, while he himself was very tall Now 
Porus was five cubits high, and Alexander three cubits. Then 
Alexander commanded his troops to stand in order, and Porus 
also commanded his troops to do likewise. The two came 
to the contest on foot; and when they had approached one 
another, there was suddenly a confusion and a great noise 
in the ranks of the Indians; and Porus was alarmed and turned 
round and looked upon his forces. When Alexander saw that 
Porus had turned round and was looking behind him, he ran at 
him and stabbed him under the shoulders and drove the weapon 
out beneath his navel and slew him. When the Indians saw that 
Porus was slain, they came to fight. Then Alexander said to the 
troops of the Indians, * Ye wretched Indians, your king 1s dead, 
and will ye fight?” "The troops of the Indians answered and 
said to him, * We are fighting that we may not become captives.” 
Then Alexander said to them: * Return to your city and do 
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not fight, because I will leave you free and will impose no tax 
upon you; for I know that the offence was not of you, but of 
Porus" Now Alexander said this because he saw that his 
own troops were few and he was not able to meet 1n battle the 
legions of the Indians. Then Alexander commanded the body 
of Porus to be buried honourably, and he made ready to go to 
another place, which was called Ratnirón, that he might fight 
with them, for he heard that they were sages and naked and 
that they dwelt in huts and holes of the earth. 

V. When these people heard that Alexander was come, 
they sent certain sages that were among them to Alexander 
with their letter. And when he saw their letter, he found 
written therein as follows. “From the Brahmans, the naked 
sages [gymnosophists], to the man Alexander greeting. We 
write to thee thus: if thou desirest to come in order to make 
war with us, thou wilt gain nothing at all from us, for we have 
no property at all that can be taken away from us by war; and 
if thou desirest to take away that which we have, thou canst 
[only] take it away by entreaty, for our property is knowledge, 
and knowledge cannot be taken away by war; but even this 
thou art not capable of learning, for the heavenly will 
distributed and gave to thee war, and to us knowledge." 

When Alexander had read this letter, he went to them 
peaceably, and he saw that they were all naked, and that they 
dwelt under booths and in caves, and that their wives and 
children went about the plain like sheep. 

VI. Then Alexander asked one of them, “Have ye no 
graves here?" "The Brahman said, “The place where we live 
is our house, and 1t is also our grave; here then we lie down, 
and bury our bodies continually in it, that our training and our 
teaching may be in this world and that the term of our life in 
yonder world may be for ever and aye.” And he asked another 
Brahman, “ Which men are the more numerous, those that are 
dead or those that are alive?” The Brahman said, “Those 
that are dead are the more numerous, for those who will 
hereafter come are not to be counted among those who are now 
alive; and you must know of yourself what innumerable 
myriads have died through thee and these few legions that 
are with thee.” He asked another Brahman, “ Which is the 
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mightier, death or life?" The Brahman said, * Life; for when 
the sun rises and becomes warm like life, he covers over the 
feebleness of night by the beams of his radiance, and becomes 
strong. So also they who are dead are fallen beneath the 
darkness of death ; but when life rises upon them like the sun, 
they wil again come to life.” He asked another Brahman, 
“Which is the older, the earth or the sea?” The Brahman 
said, “ The earth, for the sea too is placed upon the earth.” He 
asked another Brahman, * Which is the most wicked of all 
living things?" The Brahman said, “Man.” Alexander said, 
“Tell me how so.” The Brahman said, * Ask thyself how many 
beings go about with thee, that thou mayest wrest the lands 
and countries of other living beings, thy fellow creatures, from 
their owners, and hold them thyself alone." Alexander was not 
enraged at this speech, for he wished to hear. He asked 
another Brahman, * What is kmgdom?” The Brahman said, 
“Greed and brief power, and arrogance, and the insolence of 
wicked doings.” He asked another Brahman, “ Which existed 
first, night or day?” The Brahman said, * Night; for a child 
is first of all created in darkness in the womb of his mother, and 
then when he is brought forth, he sees the light.” He asked 
another Brahman, “ Who is he whom we cannot deceive by 
lying?" The Brahman said, “He to whom all secrets are 
revealed.” He asked another Brahman, “ Which limbs are the 
better, those on the left side or those on the right." The 
Brahman said, “ Those on the left; for the sun shines on the left 
side ; and a woman suckles her child first from the left breast ; 
and when we sacrifice to God, we make our offering to him with 
the left hand; and kings hold the sceptre of their kingdom in 
their left hand.” And when Alexander had asked this question, 
he said to them, “ Whatsoever ye desire ask of me all of you at 
once, and I will give it you.” The Brahmans said, “ We ask of 
thee immortality.” Alexander said, “I am not master over 
immortality, because I am mortal.” The Brahmans said, 
“Since thou art mortal, why dost thou make all these wars and 
battles? When thou hast seized the whole world, whither 
wouldst thou carry it? for since thou art mortal, 16 will remain 
with others.” Alexander said, “ All these things happen by the 
providence and the will of heaven, and we wait on the heavenly 
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command; for just as the waves of the sea are not lifted up 
unless the wind blows upon them, nor do the trees shake when 
there is no wind, so neither are men able to do anything 
without a command from above. I very much desire to rest 
from wars, but...... ! Ifall men were of one mind and one will, 
the whole world would be a wilderness and without cultivation ; 
no man would sail on the sea in ships, neither would any 
cultivate the earth, and there would be no generation of 
children. How many unlucky men are there, who have got 
mixed up with these wars which I have carried on, and whose 
possessions have perished from them! And on the other hand, 
how many lucky men have there chanced to be, who have 
become enriched by the possessions of others: Every one of us 
then who plunders something from another leaves it again to 
some one else, and we depart naked and empty." When 
Alexander had spoken these words, he turned away from the 
Brahmans, and he was much fatigued and worn out by the 
journey, for the country through which he was marching was 
pathless, and no one had ever marched through it before. 

VIL? Then Alexander composed a letter to Aristotle his 
master concerning everything that had happened to him, and he 
wrote to him thus: * From Alexander to our master Aristotle 
greeting. I desire, O my teacher, to write and inform thee of 
what has happened to me in this land of the Indians. When 
then we had drawn near to the place (called) Prasiaké, which, 
as they say, 15 the great city of the Indians and at a distance 
from the shores of the Great Sea’, we saw figures of men; and 
when we came close up to the spot, we saw men feeding upon 
the shores of the sea, and their faees were like those of horses, 
and they lived upon fish. And when we had called aloud to 


some of them, for we wished to enquire of them concerning that 


1 Some words have been accidentally omitted, corresponding to the Greek 
AAN ovK © ue û THs yvdums pou 0e rórys (Müller, p. 101, col. 2). 

? This is chapter xvii. cf the Greek text (Müller, p. 120, col. 2). Parts of 
it have been edited in Syriae by the late Professor Roediger of Halle in his 
Chrestomathia Syriaca, 2nd ed., pp. 112—120 ; and considerable portions have 
been translated by the late Dr J. Perkins in the Journal of the American 
Oriental Society, vol. 1v., p. 394 sqq. 

3 Just the reverse of the Latin translation, which has mari imminet subjacenti 
(Müller, p. 120, col. 2). 
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place, we perceived that their speech was barbarian. And we 
saw 1n the midst of the sea something of which they said that 
it was the grave of the ancients and very old, and that there 
was much gold in it’. And I desired much to go in a boat to 
the island, but those barbarians suddenly hid their boats, and 
did not leave more than twelve. Then I gave orders to seize 
those twelve boats, and I was going to embark in them and go 
to the 1sland, but my dear friend Philón, and Hephaestión, and 
Kartil [Craterus] and other friends, would not allow me to 
embark in a boat and go to the island. Phildn said to me, ‘ Bid 
me go in a boat first and cross over to the island; and if (which 
God forbid) there be anything evil, I shall die before thee; and 
if it be otherwise, I will come back and do thou also pass over ; 
for if Philón perishes, Alexander can find many friends like 
Philón, but if (which God forbid) Alexander were to perish, his 
like could not be found in the whole world. Then I gave way 
and bade them embark in the boats and go over to the island و‎ 
and when they had embarked in the boats and had drawn near 
the island, the thing turned out to be an animal and not an 
island at all; and it sank and vanished suddenly in the sea, and 
my friend Philón disappeared in the vortex of the waters and 
perished ; and I was in great trouble and deep affliction. Then 
I ordered those barbarians to be seized, but they fled away and 
hid themselves. And we remained where we were for eight 
days. And we saw a wild beast like an elephant, but its body 
was much larger than an elephant’s; and when we saw it, we 
ran at it with our weapons, but it suddenly fled away from our 
sight. And when we saw this, we came from thence to 
Prasiaké disheartened and in sorrow. And since we have 
traversed a number of the countries of the world, and have seen 
many wonderful sights, I thought that I would write and inform 
thee, O my teacher; for I have seen beasts of all kinds and 
shapes, and wonderful sights, and marvels, and various and 
divers species of reptiles; but the most wonderful thing of all 
was this, that I saw the failing of the sun and of the moon, 
which takes place in its appearance, which 15 in winter and 


1 See Book rr. ch. xxxv. in Müller's ed., p. 87, col. 2. 
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from time to time’; and so I thought it necessary for me to 
write to thee about each one of these things. 

Now when I had slain Darius and had taken his country 
and had traversed it, I found therein a number of treasuries, 
and there was much gold therein, ingots and cups of gold for 
mixed wine, which were set with gems of various sorts; some of 
them held ninety measures of wine, and some fifty measures ; 
and there were goods of various kinds. 

And we began our march from the Caspian gates unto the 
border of the Indians; and we heard that that country was a 
desert and a wilderness, and that wild beasts and snakes and 
other kinds of evil reptiles were abundant therein. And I 
commanded the trumpeters to sound at the tenth hour of the 
day, and to beat the drums; and from the tenth hour [of the 
day] to the third hour of the night the phalanx was marching, 
and so we went on the whole night. When it was day and the 
sun had spread abroad his rays, I commanded the trumpeters to 
sound, and the whole phalanx to encamp until the third hour of 
the day; and I commanded the horsemen and foot soldiers to 
wear shoes and greaves and breastplates and armpieces of raw 
hide on account of the evil reptiles of that country, for no man 
was able to walk about without such clothing, lest perchance he 
himself should become the cause of his own death. Having 
marched along so strange a road as this for twelve days, we 
drew near to a city which was situated between rivers; and we 
commanded a ditch to be made along the banks of that river. 
We saw in that river a reed the height of which was thirty? 
cubits, and its thickness as that of a garland which a man puts 
on his head. The whole city was overshadowed by these reeds ; 
and when we observed the city, it was not built upon the 
ground, but upon the reeds. We found in that river a boat, 
and when we had embarked therem, we went and observed, and 
it was exactly as we had seen at a distance. When we 
tasted the water of the river, it was more bitter than bitter 
herbs; and I was very much annoyed when I observed its 


1 The meaning of this sentence is not clear. See Müller, p. 121, col. 1, 
at the foot. 

2 The Greek text (Müller, p. 121, col. 2) has “four cubits,” A being an 
error for A. 
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bitterness, for I did not find sweet water in that place. My 
ditch was dug along the bank of the river for two miles; 
and some of my fellow soldiers, thirty and six in number, 
scornfully east off the skin garments from their backs, and 
wished to bathe in the river. When they had gone down to 
the water, a number of reptiles rose up against them, and 
seized those men, and dragged them into the river, and killed 
them in the water. When I saw these things, I crossed over 
agam to the other side of the river. And when I saw the 
innumerable reptiles, I was in every way afflicted and distressed, 
and I departed from that place. And I commanded the horns 
to sound [a halt] from the sixth hour of the day until the 
eleventh. I saw too that the foot-soldiers and horsemen were 
drinking their own urine because of thirst. 

Now when we had departed thence, another obstacle fell in 
our way, for we drew near to a lake, and we found therein every 
species of animal and reptile. When we tasted those waters, 
we perceived that they were sweeter than honey, and we were 
very glad. And when the phalanx halted and went on foot 
towards the lake, they saw upon its shore a pillar with an 
inscription which ran thus: ‘I Siusinikós [Sesonchosis] the 
ruler of the world, have caused this lake to be made for the 
watering of those who live on and travel by sea.’ When the 
night drew nigh, I ordered a couch to be prepared and a fire to 
be lighted around it, and I commanded that each horseman 
and foot-soldier should hkewise light a fire by the side of his 
head. When I lay down upon my couch, the moon rose soon 
after,—it was about the third hour of the mght,—and wild 
beasts of various kinds came forth from the jungle and came to 
the lake. Out of the earth too and from the sand white and 
red scorpions issued, each of which was a cubit long. And in 
the midst of the phalanx there sprang up snakes with horns on 
their heads, some red and some white, and they bit and 
killed a number of the men, and there was a great outcry and 
weeping heard from within the camp. We saw a lion that 
came to drink water, and he was larger than the oxen that are 
in our country ; and we saw beasts with horns on their noses, 
and they were larger than elephants. We saw also wild boars 
that were larger than the hon, and the tusks of each of which 
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were a cubit long; we saw too wolves and leopards and panthers 
and beasts with scorpions’ tails, and elephants, and wild bulls, 
and ox-elephants, and men with six hands apiece; and we saw 
men with twisted legs and teeth like dogs and faces like women. 
And we were afflicted in our soul and were in grief. Then 
I commanded my troops to put on every man his skin clothing, 
to take his weapons in his hand together with wood and fire, 
and all to go in a body to the jungle and set it on fire. When 
we had done this, a great number of reptiles hastened of their 
own free will to the fire, some of which were burnt therein, and 
some were slain by the hands of my troops and perished. Of 
the wild beasts we slew some and others fled away. After the 
moon had set and it was dark, an animal which was bigger in 
its body than an elephant and which they call Mashkélath’ in 
the language of the country, came into the ditch and wished to 
spring upon us, but I straightway called out to my troops to 
take courage and stand ready. Now the longing and desire of 
the animal was to enter the ditch and to kill men, and suddenly 
it rushed into the ditch and killed twenty-six men, and amid 
loud noises and struggles it too perished by the hands of my 
troops; and after it was dead, we with three hundred men 
dragged it with great toil from the ditch and lifted it out. And 
we looked amid the darkness and saw reptiles which they call 
night-foxes, the length of which was from six to eight cubits. 
We saw also water crocodiles, the length of each of which was 
twelve cubits; and we saw bats which were as big as eagles, 
and their teeth were like those of men. We saw likewise night- 
ravens, the beaks and claws and talons of which were like those of 
eagles, and they sat around the lake, and did not harm human 
beings, neither did they come near the fire. My troops killed a 
great number of them, and when 1t was day they all hid them- 
selves. 

And we departed from thence and came to a wood?, and 

1 The mashkélath is the odontotyrannus of the Latin translation (Müller, 
p.123, col. 1). The same creature is mentioned in the Greek text of Book rrr. 
ch. x. (Müller, p. 105) as a huge amphibious animal, big enough to swallow 


an elephant whole, which renders the crossing of the river Ganges very 
unsafe. This description seems to point to the alligator, and it is just possible 


that AS o. So may be a corruption of makara, in Hindustani magar. 
* See Book rr. eh. xxxii., about the middle (Müller, p. 86, col. 1). 
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in that wood there were trees bearing fruit, and their fruit 
was very luscious; and within the wood there were wild men, 
whose faces resembled ravens, and they held missiles in their 
hands, and their clothing was of skins. When they saw us, 
they cast missiles at my troops and slew some of them; and I 
commanded my troops to shout and to charge them at full 
speed; and when we had done this, we slew six hundred and 
thirty-three of them, and they slew of my horsemen one hundred 
and sixty-seven, And I ordered the bodies of those that were 
dead to be taken up and to be carried to their own country. 
We remained in that place three days and fed upon the fruit of 
the trees, because we had no other food. 

And we departed thence and came to a river in which 
there was a copious spring of water; and I gave orders to 
encamp there that my troops might have a little rest. At 
the ninth hour of the day, behold a creature half beast half 
man', which in its body was (like) a wild boar reared upright; 
and it was not at all afraid of us. I commanded my troops 
to catch it, and when they drew near to it, it was not 
at all afraid and did not run away from them. Then I 
ordered a naked woman to go towards it, that we might 
easily seize it; but when the woman went up to it, the beast 
took hold of the woman and rent her, and began to devour her. 
When we saw this, we went against it at full speed, and smote 
it and killed it. Then we departed from the country of the 
beast-men, for there was a countless number of men like this in 
it, and we slew myriads of them, because we all stood ready 
with arms. And I gave orders to cut down all their wood and 
to set it on fire, and we burnt them together with their wood. 

And we departed thence and arrived at the country of 
the people whose feet are twisted; and when they saw us, they 
began to throw stones, and they threw accurately and aimed at 
us. When I saw that they slew some of my troops, I ran at 
them alone with my sword drawn, and by great good luck I 
stabbed the chief of those people with twisted feet. The rest 
were afraid, and ran away, and hid themselves under the rocks 
in various places; and there were some among them with asses’ 
legs. 


1 Compare Book rt. ch. xxxiii. (Müller, p. 86, col. 2). 
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We set out again from thence and came to another place 
where there were men with lion’s heads and scaly tails’. 

From thence we set out again and came to a river" And 
upon the bank of the river there was a tree, which grew and 
increased from dawn until the sixth hour, and from the sixth 
hour until evening it diminished in height until there was 
nothing to be seen of it. lts smell was very pleasant, and I 
gave orders to gather some of its leaves and fruit, when 
suddenly an evil wind burst forth upon my troops and distressed 
them pitilessly; and we heard the sound of violent blows, and 
swellings and weals appeared upon the back of my troops; and 
after this we heard a voice from heaven like the sound of 
thunder which spake thus: ‘Let no man cut ought from this 
tree, neither let him approach it, for if ye approach it, all your 
troops will die. And there were birds too which were like 
partridges. And I commanded that they should not cut ought 
from that tree, nor kill any of the birds. There were also 
stones in that river, the colour of which when in the water was 
deep black, but when we brought them out, they were quite 
white, and when we threw them in again, their colour (again) 
became deep black. 

And from thence we set out and halted by a spring. 
And when we had marched through a desolate wilderness’, we 
arrived at the ocean which goes round the whole world. And 
while we were going along the shores of the sea, I commanded 
the phalanx to encamp; and I heard the voice of men [speak- 
ing] in the Greek tongue, but I did not see them, nor did we 
see anything else in the sea except something like an island, 
which was not very far from us. Then a certain number of my 
troops desired to go to that island by swimming; and when 
they had stripped off their clothing and plunged into the sea, 
beasts in the form of men, but whose bodies were very large, 
came up from the deep and seized twenty of my soldiers, and 
plunged down into the depths. 

Then we departed thence through fear, and came to a 


1 The word here rendered “scaly ” literally means “an oyster" or “oyster 
shell.” 

? Compare Book 1. ch. xxxvi. (Müller, p. 88, col. 2). 

3 See Book r1, ch. xxxviii. (Müller, p. 89, col. 1). 
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certain place. And the people who were in that place had no 
head at all, but they had eyes and a mouth in their breasts, and 
they spoke like men, and used to gather mushrooms from the 
ground and eat them. Now each mushroom weighed twenty 
pounds. And those men were like children in their minds, 
and in their way of life they were very simple. 

And from thence we set out and came to a certain place 
which was waste; and in the midst of that place there was a 
bird sitting upon a tree without leaves and without fruit, and it 
had upon its head something like the rays of the sun, and they 
called the bird the * palm bird’ (phoenix). 

Then we set out from thence and came to a place amid 
groves of trees which were large, and 1n these woods there were 
wild beasts like the wild asses of our own country. Each of 
them was fifteen cubits in length, and as they were not 
dangerous, my troops killed a number of them and ate them. 

Then we marched on our road sixty-five days, and arrived at 
a place which they call Obarkia )۶( And on the seventh day 
we saw two birds', the bodies of which were very large, and 
their faces were like the face of a man; and suddenly one of 
them said in the Greek language, ‘O Alexander, thou art tread- 
ing the land of the gods;’ and again it said to me in the same 
language, ‘ Alexander, the victory over Darius and the subjection 
of king Porus are enough for thee. And when we had heard 
such words as these, we turned and came back from the country 
of the Obarkénayé (?). 

Then I gave orders to set out from this place, and we came 
thence to the foot of a certain mountain. This mountain was 
very high, and a temple had been built on the top of it, the 
height of which was a hundred cubits. When I saw this, I 
marvelled greatly. It was girt round with a chain of gold, and 
the weight of the chain was three hundred pounds. I gave 
orders to open the door of the temple that I might go in with 
my troops’. When we went in, we found in it two thousand 
five hundred steps of sapphire, and we saw inside a very large 
chamber the windows around which were of gold, and in them 


1 See Book rr. ch. xl. (Müller, p. 90, col. 2). 
5 Compare the description in Meusel's text, p. 785, at the foot of the page 
(Book 111. ch. xxviii.). 
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there were thirty figures of gems and of ...... of gold. Aud 
when we drew near to the chamber, we saw that the whole 
temple was of gold, and over its windows there were golden 
images, figures of Pan and the Satyrs, who were musicians, and 
in the windows there stood dancers. In the temple a golden 
altar was placed, and by it stood two candlesticks of sapphire, 
the height of each of which was forty cubits. Lamps of gold 
were set upon them, which shone like the light of a lamp. And 
upon the altar instead of fire was placed a lamp made of stone, 
which shone like a star. In the temple a couch of gold was 
placed, which was set with gems; its length was forty cubits, 
and cushions of great value were laid upon it; the form of a 
huge man reclined thereon, and an effulgence shot forth from 
him like the lightning flash. Over him was spread a garment 
worked with gold and emeralds and other precious stones in the 
form of a vine, the fruit of which was of gold set with gems, and 
before the couch an ivory table was placed. When I saw this, 
I was unwilling to draw near hastily and uncover his face and 
see who it was. Then I sacrificed in the temple to the god and 
did reverence, and I turned away and came out. And when 1 
had come out and was in the doorway of the temple, there was 
suddenly a terrible sound like the noise of thunder, and like 
the noise of the uproar and billows of the sea. And when that 
roaring noise ceased, I heard a voice from within the temple which 
said to me thus: ‘King Alexander, rest and cease from thy toils ; 
enter not the temple of the gods, neither reveal their mysteries; 
for he whom thou hast seen upon this couch 1s I Dionysus, and 
I tell thee that it is given to thee to conquer in this war for 
which thou art prepared, and to come to our country to rest, 
and they shall reckon thee among our number, When I heard 
a voice like this, my mind was in fear and joy, and I again 
sacrificed and did reverence to him ; and I went out to go about 
that place and to record this sight in it. 

Then I gave orders to kill those fifty Indians our guides, 
who had led us astray in such roads and places, and to throw 
them into the sea; and we turned to the road towards 
Prasiaké', and arrived at a region abounding in trees, where I 


* See Book mi. ch. xn jp 122, l 2, U 16, 17). 
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commanded my troops to rest a little. And when I desired to 
set out from thence, at the sixth hour of the day, a wonderful 
sign happened to us; now this sign took place on the third day 
of the month of Ab. First there came suddenly a mighty wind, 
which tore up all the tents in our camp from their places, and 
we all fell upon the ground. Then I commanded my troops to 
pitch their tents again, and to make firm their tent pegs and 
to keep carefully on the watch. But before their tents were 
pitched, a dense and black cloud appeared, and its mist was so 
dark that no one could see his fellow. And we saw in the 
midst of that dense cloud in the air a fire burning in the 
darkness; and we also saw in front of that fire about the 
distance of two miles a black cloud; and when the fire drew 
nigh, the fire blazed forth from within that black cloud until the 
whole was fire. ‘This sign appeared continually in this manner 
for three days; and for five days we did not see the light, but 
snow fell upon us; and out of the mass of my troops some were 
caught in the snow outside of the tents and died, and when the 
sun rose, many of our men perished. We desired to set out 
from thence but were unable, because the country was a plain, 
and the snow stood three cubits high from the ground; so because 
of the difficulty and hardness of the Journey we remained where 
we were thirty days. And after staying thirty days where 
we were, we set out from thence, and on the fifth day we came 
to the city of the Prasiakáyó, and took the treasury and the 
goods which were in it. 

Then all the Indians who hved in that city came to me of 
their own free will and spake to me thus: ‘O great king, no 
living man has ever walked in the cities of the kings, and the 
mountains of the nations, and the temples of the gods, which 
thou hast seen and in which thou hast walked; and henceforth 
there is no king in the world who may be compared with thee. 
Command us now to do whatever seems right to thee, for we 
too will be obedient to thee, and will lay all the gold and silver 
that is in our country before thee. Then said I to them, ‘If 
there be anything renowned, or any marvel in your country, 
which a king ought to see, shew it to me, and I will not ask 
any other thing of you. Then a certain Indian said to me, 
‘King Alexander, we have something famous, which it is right 
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that thou shouldst see. We will shew thee therefore two 
talking trees', which talk like human beings.’ And as soon as 
he had said this speech, I commanded them to beat him, as one 
who had said something which he was not able to shew. Then 
he said to me, ‘O king, doer of good things, I have not lied in 
what I have said to thee.’ Then I rose up from there and went 
a journey of fifteen days with the Indian, and we arrived at a 
certain place, and thus he spake: ‘This 1s the end of the south 
quarter of the world, and from here onwards there is nothing at 
all except a wilderness, and ravening beasts and evil reptiles, 
and none of us is able to advance beyond this place. When 
he had said this to me, he brought me into a beautiful garden, 
the wall of which was not of stones nor of clay, but trees were 
planted round it and were so dense that not even the light of 
the sun or the moon was seen through them ; and in the midst 
of the garden there was another enclosure which was hedged 
round, and they called it the temple of the sun and of the 
moon. And two trees were there, the like of which for 
length and breadth I had never seen. Their length was 
immeasurable, and so I thought that their tops were near unto 
heaven. Their appearance was like unto the cypresses which 
are m our country, and they grew up within the enclosure; and 
they said that one of them 1s male and the other female. They 
said of the male that he 1s the sun, and that the female is the 
moon, and in their language they call the one Mitérd, and the 
other Mdydsa*. Skins of all kinds of animals were lying there, 
before the male skins of males, and before the female skins of 
females; but no vessels of iron or brass or tin or clay were found 
there at all. And when I asked them, ‘Of what are these the 
skins?’ they said to me, ‘Of lions and leopards, because those who 
worship the sun and moon are not allowed to wear any other 
clothing but skins. Then I asked them about these trees, ‘When 


1 Colonel Yule in his Book of Ser Marco Polo, vol. 1. p. 121, has a long 
discussion about these talking trees of the sun and moon, and about the 
* dry tree," and has translated the passage from Müller's Pseudo-Callisthenes 
relating to them. He has also reproduced a curious old drawing of the two 
trees. 

2 In the Greek (Müller, p. 123, col. 2, 1. 2) povo cuaooar (var. ۵ 
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do they speak ? And they said to me, ‘That of the sun in the 
morning and at midday and towards evening, at these three 
times 16 speaks; and that of the moon in the evening and at 
midnight and towards the dawn. Then the priests that were 
in the garden came to me and said to me, ‘Enter, O king, 
purely, and do reverence. Then I called my friends Phormión 
[Parmenión] Artaron [Craterus], Górón (?) Philip, Miktón 
[Machetes], Tarnsargóthà ['Phrasyleón رز‎ Thirtakith ['Theodektés], 
Philéa [Diphilus] and Khadklón [Neoklés]; twelve! men I 
took, and we began to enter the temple. The chief priest said 
unto me, ‘O king, it is not meet to bring into the temple tools 
of iron. Then I bade my friends take their swords and put 
them outside the enclosure, and I ordered these twelve alone of 
all my troops to go in with me without their swords, but I gave 
orders that they should first go round about the trees, because I 
thought that they might have brought me there treacherously ; 
but after they had come in and had gone round about, they 
said to me, ‘There is nothing at all here. Then I took hold of 
the haud of one of the Indians and went in there, that when 
the tree spoke, the Indian might interpret for me; and I swore 
to him by Olympias my mother, and by Ammon, and by the 
victory of all the gods of the Macedonians, ‘If I do not hear a 
voice from this tree as soon as the sun sets, I will slay you all 
with the sword. As soon as the sun had set, a voice came from 
that tree in a barbarous tongue; and when I asked the Indian 
‘What is this voice from this tree ?' he was afraid to explain it 
to me and wished to hide it. Then I straightway understood, 
and I took hold of the Indian and led him aside and said to 
him, *If thou dost not explain this voice to me, I will kill thee 
with a hard and bitter death. And the Indian whispered in 
my ears, ‘The explanation of the voice 1s this: thou wilt shortly 
perish by thy troops. Then I and my friends went again into 
the temple by night, and when I had drawn near to the tree of 
the moon, and had done reverence to it, and placed my hand 
upon it, again at that moment from the tree a voice came in 
the Greek tongue, ‘Thou shalt die at Babylon.’ And when I 
together with my friends were marvelling at this wonder, my 


! Only nine names are given in the text. 
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mind was troubled and sorrowful, and I desired to put the 
glorious and beautiful crown which was upon my head in that 
place; but the priest said to me, * Thou canst not do this, unless 
thou choosest to do it by violence, for laws are not laid down 
for kings. Then, as I was in trouble and sorrow because of 
these things, my friends Parmáón [Parmenión] and Philip tried 
to persuade me to sleep and to rest myselfa httle. I did not 
consent however, but remained awake the whole night. When 
the dawn was near, I and my friends together with the priest 
and the Indians again entered the temple; and I and the priest 
went to the tree, and I laid my hands upon 15 and questioned 1t, 
saying, ‘Tell me if the days of my life are come to an end; 
this too I desire to know, if it will be granted me to go to 
Macedonia, and to see Olympias my mother, and to ask after her 
welfare, and to return again.’ And as soon as the sun had risen 
and his rays had fallen upon the top of the tree, a loud and 
harsh voice came from it, which spake thus, * The years of thy 
life are come to an end, and thou wilt not be able to go to Mace- 
donia, but thou wilt perish in Babylon after a short time by the 
hands of thy kinsfolk, and thy mother too will die a hideous 
death by the hands of thy kinsfolk, and in the same way thy 
sister also; but do not ask further concerning this matter, for 
thou wilt hear nothing more from us. Then I took counsel 
with my troops, and we set out again from thence and marched 
along the road a journey of fifteen days. And when we had 
gone straight forward on our march, we arrived at the country 
of Prasiaké*, I Alexander with these Indians and with my troops. 
The Indians who dwelt in that land brought offerings to us, 
and they brought offerings to us also from far countries. They 
brought to us skins of fishes which were like leopard’s skins, 
only they were larger, and there were in them teeth, some of 
which were one cubit long and some three cubits; the ears 
(gills) of these fishes were each six cubits long, and the weight 
of each of them was a hundred pounds; and the teeth of 
these fishes were some of them two cubits long and others 


1 Here ends the epistle of Alexander to Aristotle in Miiller’s ed., p. 125, 
col. 2. What follows appears to be no longer extant in the Greek MSS. 
The narrative continues in the first person, as if this were still part of the 
epistle. 
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three. [They also brought things] like oyster shells, each of 
which held fifty cups of water, and which were very beautiful 
in appearance; and thirty purple sponges, and fifty white 
ones, and various other things. 

Then we set out from the country of Prasiakó, and set our 
faces straight for the east. And when we had gone a journey 
of ten days along the road, we came to a high mountain; and 
some of the people that lived on the mountain said to us, ‘ King 
Alexander, thou art not able to cross over this mountain, for a 
great god in the form of a dragon lives in it, who protects this 
country from enemies. And I said to them, ‘In what place is 
the god?’ They said to me, ‘He is a journey of three days 
from here by yon river. And I said to them, ‘Does this god 
change himself into another form?’ And they said to me, 
' Enemies never dare to come to this country through fear of 
him. And I said to them, ‘Is he able to keep off enemies from 
all your coasts?’ And they said, ‘ No, only on that side where 
his dwelling is And I said to them, ‘Has this god a temple? 
and do ye go to his presence and know him ?' And they said, 
‘Who ean go near unto him that can swallow an elephant by 
drawing in his breath?’ And I said, ‘Whence know ye this, 
since ye go not near him?’ And they said, ‘We know that a 
number of people are swallowed up by him every year, besides 
two oxen which they give to him regularly every day for 
food from our land, and he also kills men.” And I said, 
‘How do ye give him these two oxen to eat?’ They 
said, ‘He that is set apart for the service of the god selects 
oxen from the land, and takes two of them each day in 
the morning, when as yet he has not come forth from his 
temple, and goes down to the bank of the river; and he ties 
the legs of the oxen, and throws them upon the bank of the 
river, and he goes up to the top of the mountain; and when 
the god comes forth from his temple, he crosses over that 
horrible river, and swallows up those oxen.’ And I said to 
them, ‘Has this god one place for crossing, or does he cross 
wherever he pleases?’ And they said, ‘He has but one place 
for crossing. ‘Then I bethought me that it was not a god but a 
phantasy of wicked demons. I took some of the people of the 
land (with me), and set out from thence, and came to the bank 
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of that river. And I commanded them to place the oxen as 
they were accustomed to do, and I and my troops stood upon 
the top of the mountain. And we saw when the beast came 
forth from his den and came to the bank of the river. When I 
saw the beast, I thought that it was a black cloud which was 
standing upon the bank of the river, and the smoke which went 
forth from its mouth was like unto the thick darkness which 
comes in a fog. And we saw it crossing the river, and when as 
yet it had not reached the oxen, it sucked them into its mouth 
by the drawing in of its breath, as (if cast) by a sling, and 
swallowed them. "When I had seen this, I gave orders next 
day that they should put two very small calves instead of the 
two big oxen, that the beast might be the more hungry on the 
following day. After it had found the two calves, it was 
obliged to cross over again on that day; and when it had 
crossed over for the second time, by reason of its hunger, it 
went wandering from this side to that but found nothing. 
And when the beast desired to come on towards the mountain, 
all my troops with one voice raised a shout against it; and 
when it heard the shout, it turned and crossed the river. Then I 
straightway gave orders to bring two oxen of huge bulk, and to 
kill them, and to strip off their hides, and to take away their 
flesh, and to fill their skins with gypsum and pitch and lead 
and sulphur, and to place them on that spot. When they had 
done this, the beast according to its wont crossed the river 
again, and when it came to them, it suddenly drew both of 
the skins into its mouth by its breath and swallowed them. As 
soon as the gypsum entered its belly, we saw that its head fell 
upon the ground, and it opened wide its mouth, and uprooted a 
number of trees with its tail. And when I saw that it had 
fallen down, I ordered a smith’s bellows to be brought and balls 
of brass to be heated in the fire and to be thrown into the 
beast’s mouth; and when they had thrown five balls into its 
mouth, the beast shut its mouth, and died. And we set out 
from thence and came to a region in which was a high moun- 
tain, and a river which they call Barsátis (?) went forth from 1t; 
and they told us that there was a god in this mountain, and 
that the whole mountain was of sapphire. Then I and my 
troops ascended the mountain, and it was full of fountains and 
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springs of water; and the people of that country said to me, ‘Do 
not march confidently in this mountain, for its gods are mighty.’ 
Then I ordered sacrifices to be offered to that place, and suddenly 
from the mountain there came a multitude of kinds and sounds 
of smging. When I heard this, I again did reverence; and I 
heard a voice from the mountain which spake to me thus in the 
Greek tongue, ‘King Alexander, go back, and advance no farther ; 
for from here onwards the country belongs to men who by their 
knowledge and power have conquered and subdued a number 
of armies. And I answered and said, ‘Since it has pleased you 
thus [to speak], inform me whether, if I go by myself, I shall 
return alive from thence. And the gods answered and said to 
me, ‘Go thyself, for it is given to thee to see something beauti- 
ful. I answered again and said, ‘What is the beautiful thing 
which I shall see?’ And the gods said to me, ‘Thou shalt see a 
king, a son of the gods, from whose country an honoured priest 
goes to a number of countries, and thou shalt learn how from 
something small something so noble may arise.’ When I had 
heard this, I commanded a city to be built by that mountain, 
and a brazen statue to be erected upon it, and [I ordered] it to 
be named ‘Alexandria, the queen of the mountains.’ 

And I commanded my troops to remain in that place, and I 
with twenty of my friends arose and arrived at a place which 
they call Kátón'; and we stayed where we were three days, and 
we set out from thence and marched a journey of ten days 
through mountainous roads and watery lands. And again we 
marched a journey of fifteen days through a desert and arrived 
at the confines of Sin (China). When we arrived in China, I 
gave myself the name of Pithads* the ambassador of king Alex- 
ander. When we approached the gate of the king of China’, 
they went in and informed him of my arrival, and he gave 
orders to question me outside. "Then Gundaphar‘, the chief of 
his army, questioned me concerning my coming to China, and I 


1 Perhaps Cathay, in Arabic «bz. 

2 11110405 or 05 

3 That is, the royal palace. 

4 On the name of Gundaphar, or Gundaphor, i.e. Gondophares, see in par- 
ticular the article by Professor A. von Gutschmid in the Museum fiir Philologie, 
n. F. xIx., pp. 161—170. 
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said to him, ‘I am an ambassador of king Alexander.” And 
Gundaphar said to me, ‘Why hast thou come hither?’ And I 
said, ‘I have been sent to the king of China; my message is to 
him; and it is not right for me to utter the message which I 
bring from my master before thee’ Then Gundaphar went in 
to the king of China and informed him, and the king ordered 
the palace to be decorated, and silk curtains to-be hung up, and 
a golden couch to be prepared; and he bade them call me. 
When I entered his presence, I did not make obeisance to him, 
and he questioned me, and said to me, ‘ Whence comest thou ?’ 
I answered and said, ‘I am the ambassador of king Alexander.’ 
And he said to me, ‘Who is Alexander?’ I said, ‘He is a 
Macedonian, the lord of the world, and the bearer [of the 
sovereignty] of the Persians and Indians.’ And he said to me, 
‘Where is the land of Macedonia?’ I said, ‘In the western 
quarter of the world, at the place where the sun sets.’ And he 
said to me, ‘Where didst thou leave this [Alexander]?’ And I 
said, ‘He is near, and not far off; lo, he is by the river Birsa- 
tds (?)” And he said to me, ‘Why has he sent thee?’ And I 
said, ‘My lord Alexander has been set by the gods as lord over 
the kings of the world, and I am come to bring thee to him, 
and my message is this: Thus saith Alexander, I have been 
established over all the kings of the world by the will and 
decree of the heavenly gods, and over all rulers will I be chief 
and commander ; whosoever accepts willingly this my sovereignty, 
his whole territory shall remain his and he shall continue in his 
dominion; but whosoever receives me not, his country and his 
dominion are no longer his. And if thou dost not believe me 
that it is so, ask and learn what greatness and renown Darius 
the king of Asia had in the world, for he was a warrior and 
a conqueror, and yet afterwards, because of his obstinacy, to 
what a place was he abased and degraded! Porus too, the king 
of the Indians, who was so great and mighty, and fertile in 
artifices and stratagems, and versatile and rich in every craft, 
and so thought that he was not only lord of men but also chief 
and lord of the gods, learn what an end befell him through 
his obstinacy. Now I have heard concerning thee that thou hast 
good and great knowledge and understanding, and I thought 
that I would not come against thee with camps and troops as 
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against an enemy, but I have sent an ambassador to thee as to 
a friend, that thou mayest come to me of thine own free will, 
and that I may see and taste of the treasure of thy knowledge 
by the fruit of thy words from the gates of thy mouth ; and if 
there is anything worthy of being seen in thy land, bring it 
with thee that I may see it.’ Then he questioned me and said to 
me, ‘Is King Alexander mighty in body?’ And I said to him, 
‘No; on the contrary, he is very small! And he said to me, 
‘To-day thou must make merry with me after the manner of 
ambassadors, and to-morrow thou shalt receive the answer to thy 
message. When the hour of the banquet was come, the king 
of China commanded, and they made me sit in the banquetting 
hall among the lower seats. When the banquet was finished, 
he ordered them to prepare a sleeping apartment in the royal 
palace, and bade me sleep there; and in the morning, while it 
was yet dark, he ordered me to be brought in before him. 
When I entered, I did reverence to him. When he saw that I 
made obeisance to him, he was perplexed concerning me, and 
ordered me to be questioned again. When I had repeated 
my message afresh before him, he said to me, * Thy message 1s 
that of yesterday, but thy deeds are not those of yesterday; 
yesterday thou wast one thing, and to-day thou art another. 
I said to him, ‘Thou hast spoken rightly, O king, for 
yesterday I myself by the words of my message was clothed in 
the person of Alexander; in me, O king, thou didst see 
Alexander, and in the speech of my lps thou didst hear that of 
Alexander; but to-day [I am] Pitháós the ambassador. Then 
he commanded and they brought a cloak, and he said to me, 
‘Shew me how Alexander is formed in stature. And I said, 
‘In stature Alexander resembles me. And he said to me, ‘Is 
not the king taller than thou?’ And I said, ‘No? Then he 
gave orders to measure my height and breadth and to cut the 
cloak according to my measure. And when they had cut it, he 
ordered it to be rolled up and sealed, and he said to me, ' Pitháós, 
go and carry this answer from me to king Alexander, and say to 
him: I have heard thy message which thou hast sent to me, 
and of thy fortune, thy bravery, and thy exaltation. Thy victory 
then over Darius, and thy might, and thy victory over Porus, 
and thy subjection too of a number of nations—I do not think 
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that such exaltation as this 1s caused by thy good fortune alone, 
but I imagine that it arises from their bad luck, and particu- 
larly because everything that comes to pass 1s given by fortune. 
Now to thee fortune and luck have been given by fate, and such 
elevation as this, which was not granted to Darius and Porus 
who were before thee. Therefore it is meet for thee to know 
that thou shouldst have no confidence in fortune, and that thou 
shouldst not weary thyself more, and that thy hands should not 
become the executioners of those who have drawn nigh to and 
reached the end of the days of their hfe, for the name of execu- 
tioner is a disgraceful one. And as regards thy message to me 
concerning my coming to thee, behold, by the words of my 
mouth I stand before thee, and I speak with thee by the tongue 
of Pithads. Be not angry then because my body comes not to 
thee, and do not come to our country with warfare, for we have 
never at any time surrendered. I do not speak these things 
for thy sake, as if we were stronger than thou art, but I say 
this on my own account ; for shouldst thou come against us, and 
our luck let go its hold of us, as it did of Darius and of king 
Porus, thou wilt slay us all, and thy hands will be our 
executioners, for none of us will accept bondage 1n his lifetime. 
And let this also be in thy mind, that, if thy luck turn somehow 
against thee, this great name of thine and might of thine will 
perish by fate, for this lying fortune does not remain constantly 
in one place. We men then who thus work and plan, and by a 
great deal of expense and toil and executioner’s work slay a 
number of men of our kind and race, and seize a number of 
countries, afterwards, whether we will or no, everything leaves 
us and departs, and of the number of countries which we seize, 
and the numerous regions which we subdue, a piece of land the 
size of this cloak comes to us. Then he straightway gave 
the cloak into my hands, and a crown of gold studded with 
pearls and jacinths, and ...... ' à thousand talents; ten thousand 
pieces of undyed silks, and five thousand brocaded silks; two 
hundred figures of cane, and one hundred painted (?) skins, and 
one thousand Indian swords; five wild horses, and one thousand 
skins of musk, and ten snakes’ horns (?) each of which was a 
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cubit long: and he said to me, ‘Carry this offering from me to 
Alexander. Now I was minded not to accept them, but I 
thought afterwards, ‘If I do not take them, peradventure he 
may have doubts of me and.may find out that I am Alex- 
ander.' 

So I and my friends returned from thence and came to the 
body of my troops; and I commanded them to set out from 
thence, and we came through mountains and a difficult country 
to a plain and a desert region. And from thence we marched 
a journey of twelve days through the desert. And in that 
desert we saw numbers of wild animals which were hke our 
gazelles, but their heads and their teeth were different, and 
they were like foxes. And [we saw] the animals from whose 
navels they take the musk. On the thirteenth day we arrived 
at a camping place of savage barbarians, who were very well 
furnished with horses and arms. When those savages saw us, 
they came against our encampment with arms and war; and 
when we saw that they had come for war, l commanded my 
troops to make ready, and when they had come near, my troops 
shouted and we joined in battle together. Now when we had 
closed with one another in fight, by good luck it so happened 
that I slew the chief of those thieves with the sword ; and when 
they saw that their chief was slain, and that many were killed 
on both sides, they turned their backs and fled from us. And 
I commanded my troops that the wives and children of these 
savages should be slain and their possessions pillaged. 

And we set out from thence and came to a country which 
they call Sébázáz (?) All the people of that land, together 
with the priests of their gods, came to us with offerings and 
spices, and we remained in that country ten days, and I com- 
manded all the priests of that land to offer sacrifices. 

And we set out from thence, and came to a country which 
they call Sód [Sogd]’, and the country was very populous. I 
saw there a large river going forth on the south-west quarter, 
and that river was difficult to cross; indeed there was no means 
of crossing it whatever. I was greatly troubled and suppli- 
cated all the gods that are in Macedonia and Ammon the 
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god of Lybia, and I vowed that if they would aid me to cross 
this river with my troops, I would build a city on the other side 
and set up a temple of the gods init. When the people that 
were m that country heard [of our coming] they sent to me 
saying, ‘Do not pass over into our territory, for we will not 
allow thee to come into our territory... And when I heard 
this message, I ordered those ambassadors to be bound and 
guarded ; and I asked them, ‘Where is he that is ruler and chief 
in this land? and in what town does he dwell? and how many 
of the nobles of the land has he with him?’ The ambassadors 
said, ‘Swear to us by the gods that thou wilt do us no harm, 
and we wil carry thee and shew thee the spot, for all the 
nobles of this country are in that place. Then I sware to them 
by all the gods, saying, ‘If ye shew me rightly, I will not kill 
you; but if ye say ought otherwise, I will kill you together 
with the others that are in the towns.’ And as the gods willed, 
I gave orders to take each of those eight ambassadors by 
himself and to question him, and when we got the statements 
of all of them, [we found that] they agreed. I ordered my troops 
to get ready and Kékaros (?), the chief of the host, to question 
one of the ambassadors who was bound ; and with fifty horsemen 
Iset out early in the night to go and spy out the road and to 
observe the town, because it was night and we did not know 
the custom of the country, and owing to this I was afraid. 
Then a kundákór' went and explored the way; he returned 
and came to me and said to me, ‘The road is easy and the town 
is not large. Then I and my troops went to the town, and I 
commanded the horns to be sounded and the troops to encircle 
the town; and I ordered much wood to be brought and fire to 
be kindled around the whole of the town, and the troops to stand 
outside the fire; and I commanded them also to kill every one 
who should flee from the town. When the people that were in 
the town heard the sound of the horns, they came forth from 
the houses and saw the fire round about the town, and some 
of them wished to flee; and as they fled from the town, they 
died by the hands of my troops. Then their chief and the 


nobles that were in the town came forth from the town and 


1 This word is glossed in one of the MSS. (B) by the Persian word sardár 
“ chief, commander.” ; 
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said with a loud voice, ‘King Alexander, let thy wrath turn to 
favour, and do not order thy servants to be slain? Then I 
commanded them to come to me; and when they came, I gave 
orders to guard them vigilantly. 

And we came to the country of the Sundikáyó'; and when 
I saw that the whole country yielded to me, I commanded a 
city to be built there and to be called Samarkand. I ordered 
a temple to be built therein to the goddess Rhea, whom they 
call Nani’, and when they had built it, I ordered it to be. 
painted with gold and with the choicest paints, and a Greek 
inscription to be written thereon; and I commanded that 
all the Sundikáyó should come to that place and should 
make a feast to Rhea and offer sacrifices to her. When the 
Sundikayé had done this in their country, they were firmly 
reconciled to Alexander in friendship and love. 

And again we set out from thence and went to the river 
Bartésitós (?), the interpretation of which is ‘crystal.’ When 
the king? saw that the river was large and difficult to cross, 
he ordered all the carpenters and artificers that were in Sód 
to be brought, and bade much wood to be given to them; 
and he commanded Espistáhándos (?) to build a thousand 
Alexandrian boats. And he ordered the bows of the boats to 
be very sharp (?) and he bade two cables to be made of the 
bark of trees, each of them fifty cubits in thickness, and ordered 
men to cross over to the other side of the river in boats and to 
construct a kind of tower there. When they had made it, I 
gave orders to measure the breadth. of the river, and to 
bring all those boats to the bank thereof, and to fasten them all 
to the one rope, and to one another with planks of wood ; and to 
the other rope they fastened thousands of bags of ox-hide filled 
with air; and [I commanded] them to take the rope across and 
to fasten the end of it to the tower. When they had fastened 


1 That is, the inhabitants of the Sughd. 

* See Hoffmann's Auszüge aus syrischen Akten persischer Märtyrer, ۰ 130 
sqq. and p. 295; Lagarde, Gesammelte Abhandlungen, pp. 16, 142 Armenische 
Studien, p. 110. In Cureton's Spicil. Syr., p. OLD, 1. 8, read cli for 
ور‎ and also in ZDMG. xxrx., p. 111, 1. 7, for NEN. 

? The translator departs from the direct narrative more than once in the 
course of this description. 
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the rope, he ordered a strong rope to be tied to the boats from 
the one side to the other, and a number of men to pull with 
ropes from that side. And when the head of the boats reached 
the middle of the river, the boats went on and were stretched 
out by the force of the current (?) and the bridge became 
straight. And he commanded a number of men to pull on this 
side and on that, and in the middle, with the rope which was 
fastened on the bank of the river, lest the boats, with the rope 
by which they were tied, should knock upon the stones and be 
broken. And when the bridge reached the rope, the ships at 
first struck the skins with violence, but the shock was broken 
and lightened by the skins. Thus he constructed the bridge by 
his skill and craft, and he ordered the troops to pass over. 

When we had crossed the river and had gone a journey of 
two days, I saw a river that was copious and abundant in its 
flow, and towns with numerous hamlets and country houses 
were round about it, and the people of that country were simple 
in mind, and the country was rich in crops, and there was plenty 
of corn and fruit therein. I commanded the phalanx to halt in 
that place, and we remained where we were for five months. 
I ordered a large city to be built there; and on account of the 
beauty and desirability of the country, I commanded that it 
should be named afresh, and to the city I gave the name ‘a part 
of Cûsh, which is called in Persian Behl’. And I ordered two 
temples to be built in the city, the one to Zeus, and the other 
to Rhea; and I commanded them to be constructed with lime 
and stone and at much outlay; and I commanded a statue 
to be made in brass of myself and another of my friend 
Îdmâlos (?), and to be set up in those temples. And by reason 
of the fairness and beauty of the country, some of the Greek 
troops that were with me desired to stay there; and I gave 
orders that five hundred men should remain and dwell there, 
more particularly for the honour of those temples; and I 
commanded sacrifices (to be offered) and a great feast to be 
made. 

And from thence we set out and came to a river, on the bank 
of which I commanded the phalanx to encamp, and we rested 


! There seems to be something radically wrong in this sentence, but the 
MSS. agree. 
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where we were for five days. And when I gave orders to set 
out from thence by night, Paryóg the......... and his band came 
against us. My soldiers had let loose their horses and cattle to 
graze quietly along the bank of the river, and Paryóg and his 
band seized all the horses and cattle, and went 1nto a wood, and 
led them away from the bank of the river. When I heard these 
things, I took a band of foot-soldiers and some Macedonian 
troops, and we pursued after Paryóg that day along the river by 
means of the prints of the horses’ hoofs which had been imprint- 
ed on the bank; and we went after him a journey of one day, 
but we did not overtake him. Then I made a vow to the god 
Ammon and made supplication to him, saying, ‘If we overtake 
Paryóg and his band, in the place where I overtake him I will 
build a city to thy name, O Ammon, and will set up in it a 
temple to thee. When I had gone five miles along the road, 
the earth was covered with water, and the hoof marks of the 
horses were no longer seen. I ordered the foot-prints of the 
horses to be sought for around the water and the wood; and 
when they had looked for the foot-prints but did not find them, 
I knew that the god Ammon would come to our assistance. 
And I ordered them to set fire to the skirts of the wood all 
round, so that Paryóg and his troop were not able to bear the 
flame of the fire. Then they all came out from the wood, and my 
conquering troops fought with Paryóg and slew him, and he died. 
And of Paryóg's band some died by the fire, two hundred and 
seventy men, and a thousand and three hundred others perished 
by the hands of my troops; and we got our horses and our 
cattle. We made the whole camp rest there, and I commanded 
earth to be brought for all the waters which were detained there, 
and the place where all the waters were to be filled up, and a 
city to be built upon it, and a temple to be made therein to the 
god Ammon. And we were in that spot four months, and when 
the city and the temple were finished, I commanded men to be 
brought from various places to dwell therein, and I called its 
name Margiós (Mapy:avy), that is Marê (Merv), and I offered 
sacrifices to the god Ammon there. 

VIII When then we were ready to go from the country of 
Margiana to the land of the Persians, I desired also to go quickly ` 


1 Here begins ch. xviii. of the Greek text (Müller, p. 125, col. 2). 
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and without delay to the country of the Samráyé' and to see 
their kingdom, for the kingdom of the Samráyé was renowned 
among the Athenians and in the land of Hellas, and they were 
wont to say of it that all the walls of the city were of whole 
stones, the length of each bemg three stadia, which make a 
mile. It has one hundred and twenty gates, and the gates are 
all bound with iron aud brass outside, for iron 1s abundant in 
their country; and all the houses that are built in that city are 
of hewn stone from their foundations to their roofs. Over their 
country a woman reigned, who in her appearance was very 
beautiful; she was of middle age, and was a widow; and she 
had three sons, and her name was Kundákáà [Candace] the 
lady of the Samráyé. To this lady Alexander composed a letter 
and wrote to her thus: “From king Alexander to queen 
Candace greeting; and to the generals of the country of the 
Samráyé greeting. When I went to Egypt, I saw there your 
graves and dwelling-places; and when 1 asked the priests of 
that country, they told me that ye dwelt in Egypt a long time, 
and that the god Ammon was with you as a helper. And after 
some time, by the oracle of Ammon, the god of his own accord 
sent to our border, [saying,] that I should go to your border and 
should sacrifice to him. If it pleases you, do ye also come to 
the border with the images, that we may hold a festival 
together." 

Then Candace, when she had read this letter, made answer 
to him thus: “From Candace, the queen of the Samráyé, and 
from all the generals of the Samráyé, to king Alexander 
greeting. When of old we went to the land of Egypt, we went 
by the command of the oracle of Ammon, and he himself was 
with our army. Now too he has commanded us, saying, 
‘Beware lest ye move me from my place; neither shall ye go to 
another spot; but if any man shall come to your country, fight 
with him as with an enemy. Thou wilt not catch us with this 
impudent speech of thine, for we are inspirited with the same 
spirit as thyself, even more than the illustrious and renowned 
who are in thy army”. I have troops to the number of eight 


1 In the Greek (Müller, loc. cit.) émwíyye ra oTpareóuara éml rf Leuipduews 
BacíXea, Lat. ad Samiramidos regiam. 
° The Greek text is very different (Müller, p. 126, col. 1): M} karayvøs غ6‎ 
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hundred thousand, who are ready and prepared to fight with 
the evil one. Thou therefore hast done well, since thou hast 
proposed this in honour of the god Ammon; but if thou 
desirest to offer sacrifices to the god Ammon, do thou come by 
thyself, and let not an army come with thee. Farewell.” And 
my ambassadors brought from her one hundred solid missiles" 
of gold; five hundred ass-goats", which they call in Persian 
khar-bóz ; of different kinds of the bird which is called ۵ 
(parrot) two hundred; two hundred apes; a crown of gold set 
with emeralds and pearls for the god Ammon who 1s within 
the border of Egypt; twenty unpierced pearls; thirty unpierced 
 emeralds; and eighty small boxes of ivory. And she sent to 
us of different kinds of beasts three hundred and fifty elephants; 
three hundred leopards; eighty animals which are called rhin- 
oceros, and in Persian markédad or bargédad; four thousand 
hunting bears and leopards; three thousand dogs that eat men ; 
three thousand buffaloes for killing; three hundred leopard- 
skins and one thousand three hundred teak rods: and she said 
thus, “Do thou take these things, and inform me in writing 1f 
thou art lord over the whole world." 

IX. Then Alexander accepted these things and sent to her 
Kdimión [Kleomenés] the Egyptian as an ambassador with a 
letter to the queen. And when Candace heard from Alexander 
how he had taken different countries and captured cities and 
overcome and subdued mighty kings, she bade a certain painter 
of hers, a Greek, arise and go to the place where Alexander was, 
and paint for her his face and figure accurately, without the 
king's being aware of it, and bring it to her. And when the 
painter had gone and painted the portrait of Alexander and 
brought it to her, Candace took the likeness and hid it in a 
certain place. Then it fell out that a son of Candace, whose 
name was Kandûros [Candaules], with his wife and a few horse- 
men, came to the country of the Amazons to perform the 
mysteries of the gods ; and 1t came to pass that the chief of the 
Marnikáyé* slew his horsemen and took his wife, and Candaules 
708 xpwuaros huv’ êcuêv yap Nevkdrepo kal Aaurporepor Tats Wuxats Tv Tap 
UUWY XevkoráTov. 

1 The Greek has zAív0ovs, Lat. laterculos. 
2 The Greek says Ai6toras avýßovs p, Lat. Athiopas impubes quingentos. 
? In the Greek ó rópavvos Tav Begpóker (Müller, p. 127, col. 1). Of the 
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escaped with a few horsemen, and came to the camp of Alex- 
ander. Then the guards of Alexander’s camp took him and 
brought him before Ptolemy, the second in the kingdom, Alex- 
ander being asleep. Then Ptolemy questioned him, * Who art 
thou ?" Candaules said, *I am the son of queen Candace" He 
said to him, “What art thou doing here?” Candaules said, “I 
and my wife, with a few horsemen, came to the country of the 
Amazons, as is our wont every year, to perform the mysteries of 
the gods; this time, however, the chief of the Marnikayé saw 
my wife, and came, against me with a large troop, and wrested 
my wife from me, and slew a number of the horsemen that were 
with me; and now I am come back that I might fetch a 
number of troops and do battle with him.” And when Ptolemy 
heard this, he arose and went in to the king and awoke him, and 
related these things which he had heard before him. When 
Alexander heard this, he rose up early in the morning, and gave 
his crown to Ptolemy, and arrayed him in his purple robe, and 
said to him, “Go before me, as if thou wert king, and call me 
Antógnáyà [Antigonus], the chief of the host.” And when they 
had gone out, Alexander spake before Ptolemy these words 
which he had heard. So Ptolemy went forth and looked upon 
the troops; and the troops thought that 1t was Alexander, and 
grief and trouble fell upon their hearts, and they said one to 
another, “ What else pray is this Alexander who 1s rich in plans 
meditating?” When Candaules saw this, fear took hold of 
him, for he thought, * Peradventure they will slay me.” And 
Ptolemy gave orders and questioned Alexander after the manner 
of kings, saying, * Antigonus, who is this man?” Antigonus said, 
“This is Candaules, the son of queen Candace, from whom, 
while he was journeying along the way, the chief of the Marni- 
kêyê carried off his wife by force; what, O king, dost thou 
counsel and command me to do?" The king said, “I counsel 
and command thee that thou shouldst take my troops, and go 
and fight with the Márónikáyó, and deliver his wife from 
thence. On account of the dignity and wisdom of Candace his 
mother, thou shalt rescue his wife; and give her back to him." 


different readings ,ماتتتصد]‎ laaa, hasia, anak, 


the seeond is perhaps the best, and may mean the people of Maré or Merv. 
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When Candaules heard this, he was glad. Antigonus said, 
“Since it is pleasing to thee, 0 king, I will go and carry out 
this matter; only do thou give orders that they supply me with 
troops." 

X. Then Ptolemy in the guise of Alexander commanded 
troops to go with Antigonus. Antigonus came to that place 
while it was yet day, and said to Candaules: * Come, let us hide 
ourselves on one side until it is the night, for if the Mtrikayé 
see us, they will speedily tell their chief, and he in his anger 
will slay the woman before the fight, and what joy will there be 
in our victory when thy wife is dead? Let us tarry now, and 
enter the city at night; and we will set fire to it, and in the 
midst of the crush in the city, they shall bring thy wife to 
thee, for our fight 1s not with the country, neither is it for the 
government of the city, but for the sake of bringing back one 
woman.” When Antigonus had spoken these words, Candaules 
fell upon his face and made obeisance to him, saying, “ How 
admirable is this wisdom and knowledge of thine, Antigonus! 
It were right that thou thyself shouldst be Alexander, and not 
merely the chief of the host." When it was night, they went 
to the city; and when the people of the city were awakened 
out of their sleep and asked concerning the cause of the con- 
flagration, Alexander commanded his troops to shout with a 
loud voice, *It is Candaules the king with his vast army, and 
he commands you, saying, ‘ Either restore my wife to me, or I 
wil burn your whole city with fire.” Then the people by 
reason of their fear went in a great crowd to the palace of their 
chief, and carried off the woman from his bed, and brought her 
and gave her to Candaules. Then he made obeisance to Anti- 
gonus, and praised his counsel and thanked him, and they 
returned together to the camp of Alexander. And Candaules 
embraced Antigonus, and said to him, * O my lord, trust thyself 
to me and come with me to my mother that I may give thee 
gifts.” Then Antigonus rejoicing at this speech said to him, 
* Ask permission for me from the king, for I myself am desirous 
to come and see the city." "Then he sent to the king saying, 
“Send Antigonus as an ambassador to my mother. Ptolemy 
called Candaules and said to him, *Do thou, O Candaules, 
salute thy mother in writing, and receive Antigonus my general 
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as ambassador, and send him back to me too in health, for he 
restored thee along with thy wife, and will carry thee to thy 
mother.” And Candaules said, “O king, I accept this man 
from thee on these conditions, as if he were Alexander, and 1 
will send him back to thy kingdom to thee in health with gifts." 
XI. Then Alexander took with him one division of the 
army, with cattle and chariots, and went. And as they were 
marching along the road, they saw a mountain of beryls, which 
in its height reached the clouds, and it was thickly crowded 
with lofty trees and fruits, but its trees were not like the trees 
which are in the country of the Greeks. The apples for 
example which we saw were as large as the citrons which are in 
the country of the Greeks; the clusters of grapes were like the 
clusters of dates in our country; and the nuts were as big as 
melons. Snakes were coiled round the greater number of the 
trees, and each of them was as big as a ferret with us; the apes 
upon the trees were larger than bears with us; and there were 
a number of animals of different kinds; and the mountains 
were the caves and paths of ibexes. Then Candaules said to 
me, “ Antigonus, this place is the temple and dwellingplace of 
the gods, and many times they appear in these spots. Now 
then, if thou pleasest, when thou art on the way back, offer up 
a sacrifice to them that they may reveal themselves to thee.” 
When Candaules had said this, we journeyed on and arrived 
at the royal palace. And when we drew near, his mother and 
brethren came to meet us; and when they wished to embrace 
Candaules, he said to them, “ First of all salute the saviour and 
deliverer of myself and wife, Antigonus, the ambassador of 
Alexander king of peace. And when he went on to tell them 
severally of the carrying away of his wife and of the assistance 
which came from Alexander’s army and of the knowledge and 
wisdom of Antigonus, his mother and brethren embraced and 
kissed Antigonus, and prepared a great and splendid feast for 
him, and they ate. | 
XII. On the following day Candace put on the royal 
apparel and set the crown upon her head, and was so 
ornamented that, when Alexander saw her, he thought that he 
was looking upon Olympias his mother. The whole roof of the 
house in which she sat was painted with gold, and its walls 
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were all set with precious stones and gems, and the cushions 
which were 1n the house were all woven with silk and fine gold; 
the lees of the couches were of magnificent beryls, and the 
tables in the house were of ivory, and the pillars of the house, 
their bases and their capitals, were made of precious beryl 
stones; statues of Corinthian brass stood upon the tops of the 
pillars, and the pillars were of purple stone, and representations 
of chariots and of men were engraved upon them; and these 
carvings were so marvellous that every one who saw them 
thought that the horses were going to run. Some of the stones 
were wrought in the form of elephants, which were standing in 
battle and holding enemies in their trunks. Statues of all the 
gods of the nations stood round the whole house, and others 
were standing on pillars; and the roof of their house appeared 
from the inside as if all the plane-trees and cedars of the earth 
were growing there; and there was the representation of a lake 
round about it, so that the whole house was reflected by the 
waters that were painted in it. When Antigonus (that 1s 
to say Alexander) saw this, he marvelled and wonder laid hold 
on him. And Candaules entreated his mother that gifts and 
offerings should be given to this ambassador as befitted the 
greatness of his knowledge. Then on the following day 
Candace took Alexander by the hand, and led him into a 
chamber. The whole chamber was inlaid with white marble 
like the heavens, and by reason of the splendour of the marble 
every one who saw it thought that the sun was shining in it; 
and the beams of the roof were of a wood which they call 
óbmión', which wood no woodworm attacks, neither does it 
burn in fire. The foundations of the house were not laid upon 
the ground, but upon square beams which were very thick; 
and beneath it, at its four corners, were chariot wheels, and 
elephants were drawing them; and whithersoever the queen 
went to war, she dwelt in it and lived in it. Then Alexander 
said to Candace, “O queen, all these things would be worthy 
of admiration, if they were in the country of the Greeks, but 
here they are not very marvellous, for there are many moun- 
tains like these here, in which are to be found beryl stones 


1 Perhaps a corruption of the Greek word aplavros, as the text (Müller, p. 
132, col. 1) has the words c£ ان سره‎ Ew. 
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of divers colours and variegated in many ways" Candace 
answered with indignation and said to him, “ Thou hast spoken 
rghtly Alexander" When Alexander heard that Candace 
called him by his own name, he was troubled and he turned 
his face backward. Candace said to him, * Wherefore dost thou 
turn thy face backwards because I called thee by thy name 
Alexander?" Alexander said, * My lady, Antigonus 1s my name, 
and Alexander is the king who sent me hither.” Candace said, 
“1 know that Alexander is the king, and thou thyself art Alex- 
ander, and now I recognise thee from the look of thy picture ;” 
and straightway she took him by the hand and led him into 
another chamber, and shewed him the likeness, and said to 
him, *See if thou canst recognise the face in this painting." 
When Alexander saw the painting of himself, his mind was 
perturbed, and he began to gnash his teeth. Candace said to 
him, * Why art thou troubled, and why dost thou gnash thy 
teeth at me, O bearer (of the sovereignty) of the Persians and 
Indians, who hast gained the victory over the Persians, and 
triumphed over the Parthians? Without war and without an 
army bast thou now fallen into the hands of queen Candace. 
Know then, Alexander, that it is not right for a man to glorify 
himself in his mind as though all wisdom and knowledge 
belonged to him alone, for though his wisdom be very great, one 
may be found who is wiser than he.” When Alexander heard 
this, he stood wp in a rage and gnashed his teeth, and Candace 
spake thus to him: “Why art thou angry? and for what reason 
dost thou gnash thy teeth, O thou who art so great a king?” 
Alexander replied: “I am a wretched man, inasmuch as I have 
no sword.” Candace said to him: “Suppose thou hadst a 
sword, what wouldst thou be able to do?" Alexander said: “If 
I had a sword, I would either slay thee, that thou mightest no 
longer be in the world, or I would stab myself, because I of my 
own freewill have exposed myself to ridicule." Candace said to 
him: “Thou hast spoken these words also valiantly and 
royally; but now weary not thyself, neither let thy mind nor 
thy will be perturbed, for as thou hast rescued my son and my 
daughter-in-law, and hast brought them in safety to me, so also 
will I protect thee from the barbarians, and will send thee away 
from here under the name of Antigonus. For if the barbanans 
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should hear that thou art Alexander, they will slay thee, 
because thou. didst slay Porus the king of the Indians, for my 
daughter-in-law is a daughter of Porus. Henceforward let thy 
name be called Antigonus, and I will keep this secret." 

XIII. And when she had spoken these words to him, they 
both went out; and she called her son and daughter-in-law and 
said to them, * Son Candaules, and thou too, my daughter 
Málápsá', had ye not obtained the help of Alexander's troops, 
we should never have seen one another, neither you me, nor I 
you. Now therefore it is right that thou shouldst send this 
ambassador of Alexanders away from here with honour and 
glory" Then her other son Kératér? said: “My mother, 
Alexander has delivered my brother and his wife; but my wife 
is angry and says, * Alexander slew my father Porus, and I now 
desire that thou wilt slay this ambassador of Alexander to 
avenge my father'" Candace said: * My son, what profit wilt 
thou gain by this, that this ambassador be slain here? for 
though thou shouldst slay this ambassador here, Alexander will 
not be grieved.” Candaules said: “I will not allow him to die, 
because he delivered myself and my wife, and it is right that I 
should send him away (safe) from hence to Alexander.’ Then 
Kérator said, “If thou send this man away from here, there 
will be war between thee and me.” Candaules said, “I do not 
desire this; but if thou seekest war, I too am ready.” Now 
Candace was in great trouble and affliction because of this 
matter, for she thought that peradventure her sons would fight 
with one another on this account, so she called Alexander 
privily and said to him: “O Alexander, thou hast been on every 
occasion astute and abundant in knowledge and fertile in 
expedients and skilled in contrivances; and now art thou able 
to do nothing to prevent these my sons fighting with one 
another for thy sake?” Then Alexander answered and said: 
“Hear ye, Kérator and Candaules; if ye slay me here, do not 
imagine that Alexander will be distressed on my account, 
or that he will sorrow for me, (though it is not right to 


1 The Gr. Codex A has parépca, the others dprvaca, dprovea, or aprisa, the 
Latin translation Margie (see Miiller, p. 133, col. 2). 

2 Called in the Latin translation Charogos (Miiller, loc. cit.). In the Greek 
MSS. no name is given. 
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kill an ambassador even in war,) because, if ye slay me here, 
Alexander has many ambassadors like me. But if ye desire 
that I should deliver Alexander into your hands without 
trouble, I am able to doit; but do you now promise me what 
ye will give me, and how many towns and cities ye will give, 
that henceforward I may live with you in this country, and I 
will go and persuade Alexander to come hither, as if ye had 
asked him that ye might honour him with great and excellent 
offerings; and I know that I am able to bring him hither 
without any body of troops, and when he comes here, ye can 
easily take him and revenge yourselves on him.” When 
Kérátór heard these words of his, he was persuaded and 
promised Alexander a number of his own towns. Then 
Candace, marvelling at the knowledge and understanding of 
Alexander, called him secretly and said to him, “O Alexander, 
would that thou also wert my son, for by the knowledge 
and wisdom which thou hast thou art able to subdue all 
nations" And next day Candace dismissed Alexander and 
gave him gifts, a royal crown of gold set with ...... ' and a 
breastplate of gold set with beryls and chalcedonies and other 
précious stones, and a purple cloak like stars woven with gold ; 
and she sent some of her own horsemen with him. 

XIV. Then he went forth from thence and arrived at the 
hill of which Candaules had told him that it belonged to the 
gods. He offered sacrifices in that place, and he went into a 
cave, and saw in that cave a blackness out of the midst of 
which stars were shining, and suddenly he heard behind him a 
noise of dead bodies* and the sound of an uproar. Then 
Alexander trembled and stood up silently to see what it was; 
and suddenly the darkness disappeared, and he saw the form of 
a man reclining upon a couch, and his eyes were like sparkling 
stars. And he said to Alexander, “ Peace be with thee, Alex- 
ander; dost thou know who I am?” Alexander said, * Nay, 
my lord, nay.” Then he said to him,“I am Sésankés 
(Sesonchosis), the ruler of the world, and from the time that I 


1 I do not know what IU means. The Greek text is crépavov dôa- 
pávrwor ToXÓruuov (Müller, p. 134, col. 2). 
? So in the Syriac. 
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died I am with the gods; I, who am immortal, am not so 
renowned as thou art.” Alexander said to him, “ How so, my 
lord?" He said to him: “I took the whole world and subdued 
a number of nations, yet now there is no remembrance of me on 
earth; but thou art renowned on account of the city of 
Alexandria the Great which thou hast built; thy name will be 
famed for ever. But now come within and see the Maker of all 
natures.” And when Alexander had gone within, he saw a fiery 
cloud and the great god Serapis seated upon a throne. And 
Alexander said, “ My lord, I saw thee in the vision at Thebes as 
thou didst sit, and behold I see thee here too.” Then 
Sesonchosis said, “My lord Serapis dwells in one place, but 
reveals himself everywhere.” Then Alexander said, “ My lord, 
how many years longer shall I ive?” Sesonchosis said: “ It is 
well for mortal man when the day of his death is hidden from 
him ; for when he learns when his death shall take place, from 
the day that he knows concerning his death he considers 
himself as already dead. But as for thee, when thou estab- 
lishest and completest a great and famous city, thou shalt enter 
it, whether with death or without death, and the people of the 
city will receive thee, and will do reverence to thee as to a god, 
and thy grave shall be in that spot.” 

XV. When Alexander had heard these words from the 
messenger (or angel), he set out on his road, and the generals of 
his forces came to him on the way, and straightway put his 
crown upon him, and arrayed him in royal apparel. Now 
Alexander had made ready to go to the country of the Amziós 
(Amazons), which was the land of women. These Amazons are 
women, who have one breast like a man’s and one like a 
woman's. When Alexander drew near and had arrived in the 
country of the Amazons, he composed a letter and wrote to 
them as follows: * From Alexander to the Amazons greeting. 
Ye have heard concerning the war which we had with Darius, 
and of that with Porus the king of the Indians, and how I slew 
them. And after I had slain them, I went to the country of 
the Indians, and saw there the Brahmans and their sages, and 
received tribute from them, and allowed them to remain in 
their own land, and they sacrificed to the gods on my behalf. 
And I turned away from them, and now I have made ready to 


128 HISTORY OF ALEXANDER. 


come to you. Come ye then to meet me and receive me, for I 
am not coming to make war nor to do anything evil; but I 
come to see your country, and I will benefit you." 

When they had read the letter, they wrote him an answer 
as follows: * From the Amazons and the chiefs of the hosts of 
our camp to Alexander greeting. We write to thee that thou 
mayest know, before thou comest hither and before thou 
enterest our country, that perhaps when thou comest hither, 
thou wilt be obliged against thy will to retreat and turn back. 
In this letter too we will inform thee of all our affairs, and 
what is the condition of our country, and in what state it is. 
By our nature we are women, but owing to our bravery we are 
superior to men. We live upon an island in the sea Meznikos’, 
and there is a sea round about it, the beginning and end of 
which are unknown, and there is only one place of crossing 
over to us. We who dwell in the island are in name virgins, 
and are in number two hundred and eighty thousand. We 
have no man with us, and no male is found among us; for 
our husbands live on the other side of the sea. At the time of 
the year when we slay horses and offer sacrifices to Zeus and to 
Hephaestos, during that festival we cross over to the other side 
of the sea, and we make a feast together with the men for 
thirty days, and those who wish to stay with their husbands 
stay. She that conceives remains where she is until she gives 
birth to a child; and if she bears a female, she leaves it with 
fosterers on the other side of the sea for seven years, and 
then they bring her over to this side to us. Should any 
unfriendly people come against us in battle, and it be necessary 
for us to make war with them, we go forth to battle one 
hundred and thirty thousand strong upon equipped horses, and 
the remainder keep watch in the camps and on the islands. 
Our husbands come after us; and if it happen that some 
women of us die while we are doing battle with the enemy, our 
husbands take their bodies and carry them to the islands. If 
the troops of the enemy be mighty and powerful and numerous, 
and do battle with us for many days, should any of our women 


1 No doubt corrupted from ’Ayatoyixés. In the Arabic version باععر‎ (sea) 
might stand for river, as in QUI ps: 
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slay any of the enemies’ host, we give them a crown from the 
altar of Zeus. If it fall out that we rout an enemy who 1s 
stronger than we, and that they are conquered by us, it is a 
great disgrace to those mighty and powerful enemies that they 
are conquered by the hands of women and turn their backs in 
flight; but on the other hand, should 1t happen that the enemy 
has the advantage over us in war, and we turn and come to 
our islands in discomfiture, it is not accounted a brave deed to 
those men, neither is their victory deemed creditable to them, 
because it is merely women whom they have conquered. Do 
thou therefore consider this, for peradventure it may happen 
thus even to thee. My lord the king, if it please thee, retire, 
and we will each year give thee as a gift what is right. Do 
thou then make a reply to our letter on this subject as thou art 
bound to do, and we are in our camp on this summit! prepared 
and ready." 

XVI. When Alexander had read this letter, he smiled, and 
ordered an answer to be made to this letter of theirs as 
follows: “King Alexander to the Amazons greeting. We 
have taken and subdued three ends of the world, and have 
been victorious over them; and now it would be a great 
disgrace to us if we did not come to your country. Now, 
if ye desire your own destruction and that of the rest of the 
people in your land, remain where ye are upon the top of 
the mountain’: but if ye desire to live and to dwell in your 
country, and are not desirous to experience a trial of our 
strength, cross over to this side, and [come to] see us with your 
husbands in the plain, and receive us, and I swear by the soul 
of my mother and by the fortune of Héra the mother of the 
gods, and by Athéné the lady of battles, and by Artemis the 
great goddess, that I will do no evil unto you. But whatever 
tribute ye are willing to give for the benefit of my troops, I 
will accept it from you. Let as many horsewomen as ye please 
come to my army, and I will give each of you five dinars as 
the pay of each month, besides the food of the horsewomen 
and of the horses; and I will keep them in my army one 

1 Miiller’s text has kal evp5oets huv TQ» TapeuBoNiv émi rov dplwy (p. 137, 
col. 1) but the translator evidently read ópécv for dpiwv. 

° Reading again ¿rì rûv ópéov for óplov. 
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year, and then I will send them away to their own places, 
and do ye send others in their stead." 

When this letter had been read and they had taken counsel 
among themselves, they made answer to him as follows: “ From 
the chiefs of the Amazons and all the generals to Alexander 
greeting. We grant thee power to come and see our country. 
And afterwards we will give to thee each year a thousand 
pounds of gold for a crown; and those who bring them to thee 
shall remain in thy camp a year. If it should happen that any 
of them fall in love with men, let them marry them and dwell 
in the land. Do thou send to us the number of the women who 
die and of those who remain, that we may send to thee other 
women in their stead. And henceforward we will obey thee 
far or near, for we have heard of thy excellence and thy goodness 
and thy might and thy power. And what are we more than 
the rest of the world that we should not receive thee as lord ? 
Farewell.” 

XVII. Then Alexander made ready, and when he drew 
near to the country of the Amazons, Zeus rained so great a 
rain upon them that the hoofs of all the cattle and horses 
rotted away by reason of the quantity of rain, and the saddles 
of the horses and the packsaddles of the cattle were destroyed. 
After the rain had ceased, a fierce and powerful heat came upon 
us, which no one of us was able to endure; and then came 
lightnings and thunderings and mighty sounds from heaven to 
such a degree that many of the horsemen fell upon their faces 
through fear. When we had crossed over the river’ Zita (?) 
and saw the country, the whole country was decorated with 
temples and altars, like the land of the Indians. When we saw 
the abundant rain, we remembered the snow which fell upon us 
in the country of Prasiaké ; and when the people that were dwell- 
ing in that land saw all the rain and the ill, they said that 
it happened because of Alexander. They came to Alexander 
and said to him, “O good king, depart from our land, and 
we will give thee sixty mighty elephants trained to war and 
one hundred thousand chariots.” Then Alexander gave orders 
to accept them from them, and he departed thence. Then 


! [n the Syriac u, sea = باکر‎ : 
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those five hundred horsewomen came to meet him, bringing 
the gold, and they stood in Alexander's presence and laid the 
gold before him. When Alexander had seen the country of the 
Amazons, he ordered sacrifices to be offered to all the gods that 
were in the land. 

And he set out from thence, and on the way a letter met 
him. “From Aristotle to Alexander greeting. I have heard 
that thou hast laboured in many battles and wars, and that 
thou hast also taken and subdued a number of countries and 
many cities. Thou hast been able to do all these things by the 
aid of the gods, for at present thou art but thirty years of age, 
and by the assistance of the gods thou hast performed such 
deeds as no other lord has been able to do in a number of years. 
Therefore thou art under many obligations to the gods, and now 
the time has come for thee to pay them back with sacrifice and 
incense, for great is thy debt to the gods who have honoured 
thee, and thou wilt not be able to pay it in a short time.” 

When Alexander had read this letter, he and his host 
returned to Babylon. And when he had drawn near to 
Babylon, he wrote a letter to his mother Olympias in which he 
wrote as follows. “ From Alexander to Olympias my mother, 
greeting. In a former letter I informed thee accurately con- 
cerning the things which I did previously, from the beginning 
as far as the country of Asia; and now it appears to me that I 
ought to inform thee by writing of all that took place afterwards, 
after I arrived at Babylon. I Alexander took my forces [con- 
sisting of] brave and mighty warriors one hundred thousand, 
and I made ready to depart from Babylon. In ninety-five days 
1 arrived at the cave of Héraklés, and I saw two statues, one 
of gold and the other of silver ; the length of each was twelve 
cubits and the breadth two cubits ; and I did not believe them to 
be solid but [thought that they were] cast. Then I commanded 
the troops of my army to halt, and I sacrificed to Héraklés, 
and I ordered the golden statue to be bored with a borer; and 
when I perceived that it was all of gold and that it was solid, 
I commanded that the shavings from the boring should be 
weighed, and they weighed one thousand three hundred mithkáls 
of gold. And we set out from thence and marched to a moun- 
tainous place, and came to a broken country, and in that place 

9—2 


2 HISTORY OF ALEXANDER. 


the darkness was so dense that the troops were unable to see 
one another. We remained in that place seven days, and from 
thence we came to a warm region. In that place there was a 
great river 1n a level plain, and on the banks of that river 
women dwelt in the guise of Amazons, but they surpassed the 
Amazons in their bodies and their beauty ; they were clothed in 
black garments, and they all went armed on horseback ; and all 
their arms were of silver, for in the place where they dwelt there 
was neither iron nor brass. "They dwelt on the bank of the river 
on the other side, and when we came to the bank of the river, 
we found no crossing whereby we might pass over to the other 
side, for the river was very deep and very wide, and upon its 
bank on this side there were a number of savage animals. These 
women crossed over to this side of the river by night and 
carried off some men of my troops, and we were unable to 
cross over [after them] to the other side. 

XVIII. And from thence we departed and began to come 
to the shore of a great sea; and we arrived at a place on the 
right of which was a high mountain, and on the left the sea; 
and in that place we sacrificed a number of white horses to 
Poseidon, the divinity” of the sea, and we made a hunt there. 
And from thence we departed to a place, the ground of which 
was not visible to us by reason of the darkness and blackness ; 
and thenceforward there was no land. We found five ships, and 
having embarked in them we put to sea. On the third day we 
arrived at a city, of which they say that it is the city of the sun, 
and the circumference of that city is twenty miles In the 
middle of it was an altar, and upon it there was a chariot, 
which was made of fine gold and emeralds, and a priest of the 
sun stood upon it; and in that place we sacrificed to the sun. 
From thence we came a journey of one day, and found a great 
darkness, and there was no road, so I gave orders to light 
branching? lamps of silver, and to carry them before my troops. 
And we retired from thence and arrived at the river Sakhan’, 
which divides Asia and Europe; and thence we made ready and 
came to the palace of Khusrau and king Pákór'; and in that 


1 Literally, the luck or good fortune. 

2 Literally, outspread. 

3 In Cod. A and the Latin version, Tanais (Müller, p. 141, note 13). 

4 In Cod. A and the Latin version, Xerxes and Cyrus (Müller, loc. cit.). 
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palace we saw a number of ingenious things which are needed 
for great purposes. And there was a room made within it, 
and a statue of one of the gods of the Greeks stood there, and 
they say that at the time that king Xerxes was alive, when 
any of his enemies were preparing to come to his land with 
war and battle, a voice issued from this statue. And a cage 
of gold was suspended from.the ceiling of the room, within 
which cage a golden dove was confined; and they say that 
when the voice came from the statue in the speech of men, 
this dove interpreted it. When I desired to take this dove 
from thence and to send it to the country of the Greeks, they 
said to me, ‘Do not take it, because this dove counsels this 
god. And I also saw something worthy of admiration in the 
palace of Shóshan the fortress; for 1 saw there large globes 
of silver, each of which, they say, would hold three hundred 
and sixty measures of wine, and on the outside round about 
there were carved horses and their riders fighting, and in the 
middle the gods sitting in assembly; and they say that they 
brought these globes from Egypt, the country of Zeus, at the 
tme when the Persians were masters over Egypt. When I 
desired to know how great were these globes, I offered 
sacrifices to the gods, and commanded one of the globes to be 
filled with wine, and I gave orders to my troops to sit down, 
and at that meal there was not used more than one globe 
full of wine. Now when they had consumed the wine, it 
happened according to what I had heard. And I entered a 
large house, and I found there a very large cup, and upon 
it was carved [a representation of] the battle which king 
Xerxes fought in ships with the Greeks. And in the house 
a seat of gold was placed, which was set with gems, and there 
was a sort of canopy over it, and a golden harp with strings 
was placed upon it; and they said that this harp used to play 
of itself, without anyone striking it. Around [the throne] 
were thirty cups of gold, and it had eight steps, and over 
it there stood a golden eagle whose wings spread over the 
whole of it. A root was there hke a vine, out of which 
sprouted seven shoots, and the bunches of grapes were wholly 
of fine gold set with gems. But why need I write to thee 
of the abundance of the gold and silver? Gold and silver 
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are so abundant that I am unable to describe the quantity 
thereof." 

XIX.' When he had sent this letter to Olympias his 
mother from Babylon, the day of his death was come, and a 
sign to this effect happened as follows. A certain woman, 
one of the inhabitants of that country, gave birth to a child, 
who from his buttocks upwards had the form of a man, and 
from his buttocks downwards a number of forms of anumals, 
all of them separate, that is to say, a lion, a leopard, a wolf, 
and a wild dog, all the heads apart and separate; they were 
so well defined that every one who saw them knew at once to 
what beast each head belonged; and the human body died as 
soon as it was born. Then the woman, as soon as she had 
given birth to it, covered it over and carried it to the palace 
of Alexander; and she said to one of Alexander’s servants, 
“Speak to him about bringing me into his presence, that I 
may shew the king a wonderful sign, the like of which he has 
never seen.” Now Alexander was asleep within, and it was 
noon; and when he had been roused up from his sleep, and had 
heard concerning the woman, he commanded that she should 
be brought in before him. Then the woman said, “ Give orders, 
O king, that every one go forth from before thee.” And 
when every one had gone forth from the king’s presence, 
she uncovered it and exhibited it before the king, saying to 
him, “Look upon this prodigy, O king, to which I have 
given birth." When Alexander had seen it, wonder and 
amazement laid hold on him, and he straightway com- 
manded the Chaldeans who were skilled in portents to be 
called. When they came, he said to them, “Tell me exactly 
what this sign Indicates, for if ye do not speak the truth, your 
heads shall be taken off" Then one of those skilled in 
portents sighed, and having waited a little said to the king, 
*O king, thou wilt not live any longer, and they do not allow 
thee to remain among the number of the living, as this sign 
portends" When Alexander heard this, he praised him and 
said, “Explain how thou  understandest this sign.” He 


1 Corresponding to ch. xxx. of the Greek text (ch. xxix. is wanting in the 
Syriac). See Müller, p. 143, col. 2. 
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said to him, “O ruler of all men, the sign is thus: this human 
body and this child are thyself, and these bodies of beasts are 
all the nations. As soon as 15 was born, this human body died, 
while those of all the beasts are alive. Now thou, O king, who 
art lord of all nations, art about to die, whilst they all, being 
alive, will escape from under thy hands. Therefore, O king, 
when I saw that this sign referred to thee, I was deeply 
grieved.” When he had spoken these words, he went forth 
from Alexander’s presence; and the woman took the child, 
and carried it out, and burned it with fire. When Alexander 
had heard all these things, he was in grief and trouble, and 
sighing, he said, “O Zeus, it would have been right that I 
should have finished all my plans and then died; but since 
it has appeared good to thee thus, command that they receive 
me as the third dead." This speech he said for this reason: 
Dionysus was a man, and because of the name and fame and 
power that he made for himself, he was reckoned when dead 
among the number of the gods; and in like manner Héraklés; 
therefore Alexander spake of himself as 'the third dead, be- 
cause these had not gained such name and fame and might as 
Alexander. 

XX. At this time Olympias the mother of Alexander sent 
him a letter containing an accusation against Antipater, and 
Alexander was very grieved because of his mother's anger 
against Antipater When Antipater knew that Alexander 
was angry with him, and became aware tbat he wished to 
slay him, he sent Alexander a quantity of gold. Alexander 
commanded that it should be accepted; but although he 
took the gold, he did not set right his mind with Antipater. 
When Antipater knew the secret plans that Alexander had 
formed against him, he dissolved a deadly drug in a vessel, and 
gave some of it to his son Keshandrós (Cassander), and 
furnished him with many offerings and sent him to Alexander, 
bidding him to seek some means and in one way or other 
to give the poison to Alexander. When Cassander arrived 
at Babylon, he found Alexander offering sacrifices, and a feast 
was prepared for the generals of the provinces. Then 
Cassander drew near to Óliyás (Iollas), the chief of the king's 
cup-bearers, and entered into a secret plot with him. Now 
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this Iollas had been scourged a few days before for some cause 
by Alexander, so that his mind was excited against him, and 
therefore Cassander found an opportunity against Alexander. 
They took Mitrón (Médius) with them into the secret—now 
this Mitrón was Alexander's chief friend—, and he took upon 
himself to administer the poison to him. When Alexander 
and his friends were sitting at table and were drinking and 
talking cheerfully — now on that day Alexander was very 
merry, for many of his friends had come to him from various 
countries, and had brought him crowns of victory—after they 
had finished the meal, Mitrón drew near to Alexander and 
said to him, *O king, since to-day thou hast had great Joy 
with the rest (?) of thy friends, bid thy dearest friends, who 
love thee most, to drink wine with thee in a chamber.” When 
Alexander heard the speech of Mitrón, he ordered Priskós, 
MarkAnos, Lósios (Lysias) Pritén, R&kitharos, Ksidáros (Cas- 
siodórus), Nicolaus, Krimitos, Harklitandis, Tarkânâ, Philip, 
and Ménídáros (Menander) to be invited. Now of all these 
persons only Priskós, Krimios, Harklitandis, Cassiodórus, and 
Lysias, were unacquainted with the secret, but all (the rest) 
were eager participators in it, and were with Iollas the chief of 
the cup-bearers and Cassander in the matter, and had sworn 
oaths among themselves. When Alexander had sat down, and 
they had all taken their seats in his presence, Iollas the chief 
of the cup-bearers mixed the poison and gave the cup to 
Alexander. When Alexander had drunk, he straightway felt 
great pain; he immediately commanded some of that wine to 
be brought and to be poured out to all his friends. Although 
he was grievously tortured by the intensity of the pain, he 
bore up and was neither excited nor alarmed ; and his friends 
also continued drinking. After his friends had gone out from 
his presence, he thought that perchance he was seized with 
pain by reason of the quantity that he had drunk, and he took 
birds’ feathers and put them into his throat, for so he was accus- 
tomed to do from time to time. After he perceived that 
nothing did him good, for the poison had flown through all 


! Most of these names are horribly corrupt. See the Greek text, Müller, 
p. 145. 
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his body, he was unable to restrain his groans, for the pain was 
too strong for his body. On the following day at dawn he 
desired to take counsel with his friends, but he was unable to 
make a testament, because his tongue was paralysed. Then 
Cassander wrote to Macedonia to his father Antipater, *the 
deed for which I came hither has taken place, and has received 
a glorious consummation." 

When Alexander had been seized at Babylon with a 
grievous sickness, he commanded at night every one to go 
forth from the chamber in which he was lying, and he also 
commanded Róshnák (Roxana) his wife to go to another 
chamber’. Now one of the doors of the house opened on to 
the river Euphrates, and he ordered that door to be opened, 
and said, * There is no need for the guards to keep their 
watch." When every one had gone forth and it was mid- 
night, he rose up from his bed, and extinguished the lamp 
which was burning before him and went forth by that door, 
and crawled on his hands and feet to the bank of the river, 
and was gomg to cast himself in. Then his wife Róshnák 
hastened at once and took hold of him, and with weeping 
and loud and mournful sighs said to him, * Hast thou left 
me, Alexander, and art thou become thine own executioner 7 
Bitter is the lot which has fallen to my share, and evil and 
cruel is that which has happened to me by fate. I was left 
an orphan by my father Darius in my childhood, and now 
in my youth I shall be left by thee a widow." Then Alexander 
said, “ Be not distressed, O Róshnák, for everything happens 
in its season; but be silent, and tell this secret to no one." 
Then Róshnák took Alexander by the hand and led him 
back to his bed. And when it was day, Alexander commanded 
Kriskés*, and Lysias, and Ptolemy to come into his presence 
alone, and every one else to be put out* And they came 
into his presence. Then he ordered a testament to be written. 
And Krískós was doubtful im his mind, for he thought, * Per- 
adventure he will give all his possessions to Ptolemy alone, 
for he loved him very much during his hfe, and Olympias 

! For what follows see Müller, p. 146, note 1 on ch. xxxii. 
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his mother loved him." Then Kriskós swore an oath with 
Ptolemy, *If Alexander gives all his property to me, thou 
shalt have one half of 16; and if he gives it to thee, do thou 
give me a half" And having written the document, they 
were commanded to write the testament. 

XXI. Then a report of an uproar and tumult among 
the Macedonian soldiers was heard; and they all came clothed 
in armour to the gate of Alexander, for they thought that 
Alexander had not been seized with sickness, but that the 
generals of the army had slain him by treachery; and they 
were going to fall upon them and kill them. When Alexander 
heard the outcry and uproar, he asked, * What is this dis- 
turbance?” Then Kriskós informed him concerning the uproar 
and tumult. When Alexander heard of the real love and 
affection of the Macedonian soldiers towards himself, he order- 
ed them to carry him and to convey him to the hippodrome. 
And he commanded that the troops of the Macedonian 
camps should be armed, and that they should pass before 
him in their suits of armour. Then Kriskés went out from 
before the king, and told the Macedonians, and convinced 
them that Alexander was not dead, but had been seized by 
sickness. “But (said he) put ye on your armour, and go to 
the royal hippodrome, for there ye are to pass before him in 
review.” When the Macedonians heard this, they girded on 
their armour and went to the hippodrome. And they carried 
Alexander thither on his bed. So the Macedonians passed 
in their armour before Alexander; and when they lifted 
up their eyes and saw Alexander, suddenly the colour of 
their faces was changed, and their hearts were so oppressed 
by weeping and mourning that, in the face of that sadness 
and suffering and grief mingled with sighs, even the light of the 
sun became obscure and dark. Then Pinákléós (Phainoclés ?), 
an old Macedonian warrior and hero, wept aloud when he saw 
Alexander, and said to Alexander in the Greek tongue, “O 
king, doer of good things, Philip thy father ruled over us 
kindly and firmly, and thou too, O king, hast been likewise 
good and merciful and kind to us. But since we love thee, 
and thy rule is pleasing to us, and we desire and enjoy it, 
why dost thou wish to forsake us, and to part from us and 
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toleave us? for through thy departure from us all Macedonia 
wil be destroyed, and by thy death we ourselves will all 
perish. It is better that we should die with thee, for thou 
hast made us renowned and famous; through thee we have 
subdued countries and kingdoms, and through thee we have 
brought enemies into subjection. Henceforth what is the good 
to us of weapons of iron and brass, when we have lost thee, O 
most skilled in weapons? With thee we have marched through 
deserts and dark mountains, through rough and difficult and 
hard and impassable places; and now we will go to the 
next world with thee.” When he had spoken these words, 
tears streamed down from Alexander's eyes, and each one 
of the Macedonians drew his sword and was going to slay 
himself. Then Alexander sprang up from the couch on which 
he lay, and sat upon the cushions, and said to the Macedonians, 
*O my servants and friends and fellow-soldiers, why do ye 
add pain to pain so that I should taste death by dying before 
my own death?” Then he commanded the troops of the 
Macedonians to go to their camps, and he bade them bear 
him upon his bed and carry him to his palace. 

XXII. Then they bore him and carried him to his palace, 
and he commanded Priskós to bring the testament and to 
read 15 before him. Then Archelaus the scribe brought the 
testament, and in it there was written as follows: From 
Alexander to Ammon and to my mother Olympias, greeting. 
Inasmuch as the gods bave willed that I should be taken 
from the assembly and dwelling of men to the assemblies 
and dwellings of the gods, I too have thought that 1t would 
be expedient and helpful for me, and I have thought that 
it would be right for me to inform you thereof. Do thou 
then, my mother, not be grieved nor distressed at my de- 
parture, for such is the will of God, but console thyself in thy 
wisdom and be glad. I have appointed and sent all my generals 
for thy honour that they may make thee exceedingly glad. 
I Alexander in this testament command: the Macedonians 
and the Greeks shall keep themselves in trainmg and guard 
the country from enemies and be always vigilant; they shall 
keep the temples of the gods and the royal palace, and preserve 
them in prosperity and in joy. Let there be given every year 
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to the princes that are in Egypt darics [to the amount of] one 
hundred pounds from the crops and taxes of the country, for 
I have commanded my body to be carried thither; and let 
the expenses which are requisite and necessary for the grave 
in which my body is laid be given to the priests according 
to their desire from the revenues of the kingdom. 1 also 
command that the offence wherewith the Thebans offended 
me be forgiven them, and that three hundred talents of gold 
be given them for the restoration of their city. I also com- 
mand that there be given from Egypt every year twenty 
thousand bushels of wheat, and from Asia twenty thousand 
bushels. I also command that Kréténór (Craterus) shall be 
ruler and governor of the Macedonians; and over Egypt 
shall be Ptolemy; and over Asia Kriskós (Perdiccas). I also 
command that seventy talents of gold be given to the army 
of the Macedonians. I also command that Archelaus take 
this testament and carry it to the temple of the god Ammon. 
And let there be in the land of Alexandria food and abundance 
of corn, and let skilful workmen of all kinds be ready, and 
when Ptolemy comes thither bringing my body, let them 
prepare quickly a grave for the burial of my body, and let 
there be no hindrance nor delay to him. I also command 
that if Rôshnâk (Roxana) my wife give birth to a son, he 
shall be king, and they shall call his name after one of the 
kings of the Macedonians, according as they please; but if 
she give birth to a girl, let the Macedonians choose and set 
up as king whomsoever they please; and if they find (?) Bélirós 
the son of Milékós (?), he shall be lord over them. Olympias 
my mother shall dwell in Rhodes, and Lysimachus shall rule 
over the country of Thrace; and his wife shall rule over the 
Thessalonians, because she 15 my sister, the daughter of Philip 
the king of the Macedonians. Over Hellas Pitasdrón (?)' shall 
rule; and over Pamphylia and Lycia Antigonus shall rule; 
and over Great Phrygia Andreas shall rule; and over Cilicia 
Piór(?); and over Syria and as far as the Rivers Pythón 
shall rule; and Seleucus clothed m armour shall rule over 


1 Most of these names are horribly corrupt. See the Greek text, Müller, 
p. 145. 
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this Babylon, and his wife over Nicaea; and Adimis (Eumenés) 
shall rule over Paphlagonia and Cappadocia; and Mempath 
(Meleager) shall rule over Phoenicia and Coelesyria; and 
over Egypt Ptolemy, and Cleopatra the sister of Alexander’s 
wife shall be given to him; and my wife Róshnàk shall rule 
from this Babylon of mine to the country of Adôrbaijân and 
Persia and Media, and I command that she shall be given 
to Priskós (Perdiccas) to wife. And I command that they 
shall make for the interment of my body a coffin of fine gold, 
two hundred and fifty talents [in weight], and let them lay 
the body of me Alexander the king of the Macedonians in it; 
and let them fill it with white honey which has not been melted, 
and let them deliver it to the Macedonians. Let them send one 
suit of my royal apparel and my golden throne to the city 
of Athens, to the temple of the virgins; and let them send all 
my arms to Persia, with one hundred and fifty talents of gold ; 
and let them send to the temple of the gods which is in 
Macedonia the dragons' heads of gold [weighing] one hundred 
talents, and one hundred signet rings of gold, and a thousand 
ivory cups. [Let them send] one hundred and fifty talents 
[of gold] to the Philippians (Milesians) for the restoration 
of their city; and the remainder of the gold and silver, and the 
whole of the possessions which I have brought from the country 
of the Indians, let them be given to my mother Olympias. Let 
them deliver over Sód—that is to say Samarkand—to Philip ; 
and let them give Abarashahr and Gurgan to Pitápólis (?), 
and Garmánià (Kerman) to Thlipaitmós (Tlepolemus); and 
as for Persia let the lords of the various provinces hold them, 
and let Pisón (?) be ruler over them. I also command that 
they shall bring some of the Dósin, who dwell in tents, and call 
them “sojourners in Alexandria.” Now as I have said above, 
they shall lay my body in a golden coffin, and they shall lift it 
on to a chariot, and sixteen docile mules shall draw it, and the 
army of the Macedonians, with Ptolemy and the other generals, 
shall guard it, and carry it [to Egypt]; and they shall give for 
the expenses of the journey one thousand talents of gold from 
the revenue of the kingdom, and for the mules which shall draw 
the chariot one thousand six hundred talents. 

XXIII. When Alexander had given these commands, he 
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straightway died; and they did even as Alexander had com- 
manded. And when they had taken the body of Alexander and 
placed it upon a chariot, all the Macedomans in Babylon began to 
make a mourning and outcry with bitter weeping and sore lamen- 
tation. And when he had arrived at Mephyà [Memphis], when 
the people of the land heard it, they came to meet him with all 
kinds of music, and they praised the body of Alexander with 
doleful voices, saying, “Thou art welcome, O god Sisnakis 
(Sesonchosis) ruler of the world." They kept the body of 
Alexander in that place twelve days, and each day they made 
elegies and lamentations and weeping over him afresh; and 
they wished to retain his body there. Then the priests of 
Serapis said to them, “This body of Alexander must not be laid 
here, but they must carry it to the city which he built; for in 
the place where the body of Alexander is laid, there will be 
wars and contests continually, for in his lifetime he had 
continually the desire for war and battle.” So Ptolemy made a 
grave for the body of Alexander in Alexandria, as he had been 
ordered, and there did he lay the body of Alexander; and they 
call that place “The tomb of Alexander” unto this day. 

XXIV. Alexander waged numerous battles and great wars, 
and he defeated and routed and put to flight mighty and 
powerful kings. He lived in this world thirty-two years and 
seven months, and of these he had rest for only eight years in 
this world. He subdued of the barbarians twenty-two kings, 
and of the Grecks thirteen. He built thirteen cities, some of 
which are flourishing to this day, but some are laid waste. The 
first is Alexandria which was built after the name of the horse 
called Bucephalus, the interpretation of which is Bull-head; the 
second is Alexandria the fortified Róphós (2); the third is 
Alexandria the Great; the fourth is Alexandria in the dominion 
of king Porus; the fifth is Alexandria in the land of 
Gálénikós'; the sixth is Alexandria in the country of the 
Scythians; the seventh is Alexandria on the shore of the sea 
(or river); the eighth is Alexandria which is near Babylon; the 
ninth is Alexandria which is in the country of Sûd, that is to 
say, Samarkand; the tenth is Alexandria which is (called) Küsh, 


1 Apparently “apud Granicum " (Müller, p. 151, col. 2). 
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that is Balkh ; the eleventh is Alexandria which is called Mar- 
genikós, that is to say Móró (Merv); the twelfth is Alexandria 
which is upon the farther bank of the rivers in the country of 
the Indians; and the thirteenth is Alexandria which is in 
Egypt’. And after Alexander died in Babylon by poison, the 
name of the day [upon which he died] was called “ The slayer 
of young men,” for Alexander was a young man”. Alexander 
reigned as king twelve years and seven months, and there was 
none among all the kings on earth that fought and made war 
and conquered like Alexander until the day he died’. 


1 The Greek codices give the names in different order. See Miiller, p. 151, 
col. 1. See also Droysen, Geschichte des Hellen. Vol. 2 pp. 591—651 Die 
Griindungen Alexanders; Pauly Real Encyclopaedie Vol. 1, Art. Alexandria 
(twenty-two Alexandrias are here enumerated); Bunbury, History of Ancient 
Geography, Vol. 1, pp. 415, 576, 621, 623, and the map in Vol. 1, facing p. 464. 


See also the Arabic list in Yáküt's کم البلدان‎ ed. Wüstenfeld, 1. p. 100, 


or in the Mushtarik, ed. Wüstenfeld, p. «v, and the list in the ** Life of Alex- . 
ander? published by Prof. Paul de Lagarde, Analecta Syriaca, pp. 205—208. 

2 See Müller, p. 152, col. 2, ll. 5, 6, 

3 The scribe adds: “May the Lord God make his soul to rest with the 
believing kings [BC add ** who have trodden in his steps "] the lovers of Christ, 
and may the hearers and listeners and readers and writers obtain mercy and 
remission of transgressions and sins. Yea and Amen." 
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A CHRISTIAN LEGEND CONCERNING 
ALEXANDER”. 


An exploit of Alexander the son of Philip the Macedonian, 
[shewing] how he went forth to the ends of the world, and 
made a gate of iron’, and shut it in the face of the north wind, 
that the Hûnâyê [Huns]? might not come forth to spoil the 
countries: from the manuscripts in the house of the archives of 
the kings of Alexandria. 


In the second year, or the seventh, of the reign of Alexander, 
he set his crown upon his head and arranged himself in his 
royal apparel, and sent and called those who wore his royal 


1 A metrical version of this legend by Jacob of Sérügh has been printed by 
Knós in his Chrestomathia Syriaca, pp. 66—107. 

2 This gate was probably made at the Pass of Derbend. See Yule, The Book 
of Ser Marco Polo, Vol. 1. p. 51 sqq., and also his notes on Alexander's wall near 
the Caspian. : 


Boo, ۱۳۳ Ovvvo, Xovvo. The name Huns is a collective one 


applied to several nomad Scythian tribes who appear to have belonged to the 
Mongolian family. The original seat of the Hiong-nu, or Huns, appears to 
have been in the provinces of Shensi and Shansi in the north-west of China 
and their power remained unbroken until the year 93 s.c. It was to protect 
China from the inroads of this barbaric race that the famous wall of China was 
built about two centuries and a half before our era. See D’Ohsson, Histoire des 
Mongols, t.1, p. 2. Their early history has been written by de Guignes, Histoire 
des Huns, ii. pp. 1—124. For native Syriac explanations of the name Huns see 
Payne Smith, Thes. Syr. col. 994. See also Gibbon, Decline and Fall, chap. xxvi; 
Wright, Chronicle of Joshua the Stylite, p. 9 (Syr. text); Noldeke, Geschichte 
der Perser und Araber zur Zeit der Sasaniden, p. 72; Karl F. Neumann, Die 
Völker des Südischen Russlands, pp. 23—30. 
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erowns!, the generals, and Priskos and...... , and all his forces ; 
and he questioned them and said, “ Hear, all ye officers of my 
palace." They said to him, * Speak, O wise king, king of the 
Greeks, and whatsoever thou commandest us shall come to 
pass.” He said to them: “This thought has arisen in my mind, 
and I am wondering what is the extent of the earth, and how 
high the heavens are, and how many are tne countries of my 
fellow kings, and upon what the heavens are fixed; whether 
perchance thick clouds and winds support them, or whether 
pillars of fire rise up from the interior of the earth and bear the 
heavens so that they move not for anything, or whether they 
depend on the beck of God and fall not. Now this I desire to 
go and see, upon what the heavens rest, and what surrounds all 
creation.’ The nobles answered and said to the king, “ Bid us 
speak ;” and he commanded them, and they spake and said to 
him; “As to the thing, my lord, which thy majesty (or thy 
greatness) desires to go and see, namely, upon what the 
heavens rest, and what surrounds the earth, the terrible seas 
which surround the world will not give thee a passare? ; because 
there are eleven bright seas, on which the ships of men sail, and 
beyond these there is about ten miles of dry land, and beyond 
these ten miles there is the fetid sea, Ók&yánós (the Ocean), 
which surrounds all creation. Men are not able to come near to 
this foetid sea, neither can ships sail thereon, and no bird is 
able to fly over it, for if a bird should attempt to fly over it, 1t 
is caught and falls and is suffocated therein“. Its waters are 
like pus; and if men swim therein, they die at once; and the 
leaves of the trees which are by its side are shrivelled up by the 
smell of these waters as though fire licked them.” So the 
nobles spake to king Alexander; but he said to them, “ Have ye 


1 Literally knotted, tied, bound. 
2 These words seem to be corrupt. Sola. كن‎ looks like Taca! كد‎ 


an alteration of Perdiccas (which we met with above), but we should hardly 


expect a single proper name in this place. As for Dee, the word means 
nothing in Syriac but whips. 

3 See Knós, Chrestomathia Syr., p. 69. 

* Compare the description of the Asphaltites Lacus by Tacitus (Hist. v. 6) 
٠ Lacus inmenso ambitu, specie maris, sapore corruptior, gravitate odoris accolis 
pestifer, neque vento inpellitur neque pisces aut suetas aquis volucres patitur. 
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gone on your own feet and seen that the sea is thus?" They 
made answer to him: “Yea, O wise king. This very thing of 
which thy majesty has thought occurred to us also, and we 
went to see upon what the heavens rest, but the fetid sea 
would not give us a passage.” Alexander said to them: “I do 
not account you as liars; but although ye went and the sea did 
not give you a passage to cross, yet I too will go and see all the 
ends of the heavens. If there be a king whose lands are more 
than mine I will take his lands and slay him, even if it be one of 
the quarters from whence the spoilers come forth." "Then all 
the officers of his palace accepted what Alexander said to them, 
and straightway the trumpets sounded in Alexandria, and the 
troops were numbered that went forth with him, three hundred 
and twenty thousand men. And king Alexander bowed himself 
and did reverence, saying, * O God, Lord of kings and judges, 
thou who settest up kings and destroyest their power, I know in 
my mind that thou hast exalted me above all kings, and thou 
hast made me horns upon my head', wherewith I might thrust 
down the k'ngdoms of the world; give me power from thy holy 
heavens th;.t I may receive strength greater than [that of] the 
kingdoms of the world and that I may humble them, and I will 
magnify thy name, O Lord, for ever, and thy memorial shall be 
from everlasting to everlasting, and I will write the name of 
God 1n the charter of my kingdom, that there may be for Thee 
a memorial always. And if the Messiah, who is the Son of God, 
comes in my days, I and my troops will worship Him. And if 
He does not come in my days, when I have gone and conquered 
kings and seized their lands, I will carry this throne, which is a 
seat of silver upon which I sit, and will place it in Jerusalem, 
that, when the Messiah comes from heaven, He may sit upon my 
kingly throne, for His kingdom lasts for ever And seven 
hundred pounds of gold shall be before the Messiah as a 


1 « Possessor of two horns” is a well-known name of Alexander. In the 


Ethiopic version Alexander is always referred to as Hüà: APCYLU: 
‘‘the two horned.” See Spiegel, Die Alexander Sage, p. 57 ; Kor’ãn, Surah 18. 
Some say that the **two horned” mentioned in the Koran is Alexander, while 
others say that a contemporary of Abraham is meant, who was king of Persia, 
and others that he was a king of Yemen. For a discussion on this point see 
Z.D.M.G., vi. s. 506 و‎ vir. ss. 442—450; 1x. ss. 214—223. 
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present when He comes ; and whether I die in one of the [other] 
regions of the world, or here in Alexandria, my royal crown 
shall be taken and hung upon that seat which I have given to 
the Messiah; and the crown of every king who dies in 
Alexandria shall be taken and hung upon that silver seat which 
I give to the Messiah." 

And they went forth and came to mount Sinai!, and encamped 
there and rested. And they put ships to sea? and crossed over 
to Mesrén, that is to say, Egypt. And scouts went up and 
looked [to see] if the seas and their waves were visible or not. 
And the chiefs of the hosts answered and said, * King Alexander, 
the host is unable to march without smiths. Give orders 
that they may go with us from Egypt, for there are no smiths 
upon all the face of the earth like unto those of Egypt." So 
Alexander called Sarnákós? (?) the king of Egypt and said to 
him, * Give me seveu thousand* smiths, workers in brass and 
iron, to go with me; and when I come from the countries 
whither I am going, if they wish [to return] hither, I will send 
them, and if they wish [to stay 1n] one of the countries under 
my sovereign rule, I will grant it them, and they shall not give 
tribute to the king, but they shall give......... to us.” And 
Sarnákós the king of Egypt chose seven thousand men, workers 
in brass and iron, and gave them to Alexander, and they ate 
bread with one another. 

And they put ships to sea and sailed on the sea four months’ 
and twelve days, and they arrived at the dry land beyond the 
eleven bright seas. And Alexander and his troops encamped, 
and he sent and called to him the governor who was in the 
camp, and said to him, “Are there any men here guilty of 
death?” They said to him, “We have thirty and seven men 
in bonds who are guilty of death.” And the king said to the 
governor, “ Bring hither those evil doers.” And they brought 


1 Knós, p. 104, 1. 1. 
? Knös, Chrestomathia Syr., p. 70. 


? This name is spelt 2300 in Knös, Chrestomathia, p. 71. 
4 Twelve thousand, tbid. p. 71, 1. 5. 


5 According to Jacob of Sérügh Alexander made his way towards India where 
he landed after four months. See Knös, p. 71, ll. 16, 17. 
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them, and the king commanded them and said, “Go ye to the 
shore of the foetid sea, and hammer in stakes that ships may be 
tied thereto, arid prepare everything needful for a force about to 
cross the sea.” And the men went, and came to the shore of 
the sea. Now Alexander thought within himself, “If it be 
true as they say, that everyone who comes near the foetid sea 
dies, it is better that these who are guilty of death should die,” 
and when they had gone, and had arrived at the shore of the 
sea, they died instantly. And Alexander and his troops were 
looking at them when they died, for he and his nobles had 
ridden to see what would happen to them, and they saw that 
they died the moment that they reached the sea. And king 
Alexander was afraid and retired, and he knew that it was 
impossible for them to cross over to the place where were 
the ends of the heavens. So the whole camp mounted, and 
Alexander and his troops went up between the fetid sea and 
the bright sea to the place where the sun enters the window of 
heaven; for the sun is the servant of the Lord, and neither by 
night nor by day does he cease from his travelling. The place 
of his rising is over the sea, and the people who dwell there, 
when he is about to rise, flee away and hide themselves in the 
sea, that they be not burnt by his rays; and he passes through 
the midst of the heavens to the place where he enters the 
window of heaven; and wherever he passes there are terrible 
mountains, and those who dwell there have caves hollowed out 
in the rocks, and as soon as they see the sun passing [over them], 
men and birds flee away from before him and hide in the caves, 
for rocks are rent by his blazing heat and fall down, and 
whether they be men or beasts, as soon as the stones touch 
them they are consumed. And when the sun enters the 
window of heaven, he straightway bows down and makes 
obeisance before God his Creator; and he travels and descends 
the whole night through the heavens, until at length he finds 
himself where he rises. 

And Alexander looked towards the west, and he found a 
mountain that descends, and its name was “the great Müsás! " ; 
and [the troops] descended it and came out upon Mount Klaudia, 


1 ذا‎ Bal NALNO (Knös, p. 72) ** Másis, a high mountain." 
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and ate bread there. Then they went down to the source 
of the Euphrates, and they found that 1t came forth from a cave ; 
and they came to Halürás', where the Tigris goes forth like the 
stream which turns a mill, and they ate bread in Haltras. 
And they departed from thence and went to the river Kallath* ; 
and they ascended the mountain which is called Rámath, 
where there is a watch-tower. And Alexander and his troops 
stood upon the top of the mountain and saw the four quarters 
of the heavens. And Alexander said, “ Let us go forth by the 
way to the north”; and they came to the confines of the north, 
and entered Armenia and Ádarbaijn and Inner Armenia. 
And they crossed over the country of Tárnágiós, and Béth- 
Pardia, and Béth-Tekil, and Bêth-Drûbîl, and Béth-Kátarmén, 
and Béth-Gebül, and Béth-Zamrat. Alexander passed through 
all these places; and he went and passed mount Más 
and entered a plain which is Báhi-Lebtá, and he went and 
encamped by the gate of the great mountain. Now there was 
a road across it by which great merchants entered the inner 
countries, and by it did Alexander encamp. And he sent 
heralds of peace on horseback, and they rode about and 
proclaimed through the whole country: * The king of the 
Greeks 15 come to this country, neither slaying, nor burning, 
nor destroying; let every man dwell in peace. Let three 
hundred men advanced in years be chosen, and let them enter 
my presence, says king Alexander, that I may learn what I 
require, and let every man dwell in peace.” When the people 
of the country heard what the heralds of peace were proclaiming, 
they were not afraid, and they chose three hundred aged? men, 
who went into Alexander's presence as soon as he had encamped 
in the country ; and he himself commanded the people not to 
flee before him. And when the aged men, natives of that land, 
had come into his presence, he asked them, * Who are ye? and 
to whom do ye give tribute ? and what king rules in this land ?" 
The old men answered and said to the king, “ This land belongs 
to Tübárlàk the king of the Persians“, who is of the race of the 
1 -jag Knös, p. 79, 1. 6. 
? See Wright, Chronicle of Joshua the Stylite, p. 57. 


3 Knös, Chrestomathia, p. 73. 
+ Tübarliká is called by Jacob of Sérügh “ Great King of the territory of 


the Persians and of the Ámóráyó" (Lïaso)), Knös, p. 79, 1. 
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house of Ahshórah', and to him do we give tribute.” Alexander 
said to them, * How far does this mountain descend in this 
direction?” They answered him, “This mountain extends 
without a break, passing by the sea of Béth-Katrayé, and goes 
on and comes to an end in outer Persia near India; and from 
this road and upwards the mountain goes to a great river on 
this side of the sea. And there are narrow paths there 
which a man is unable to pass through unless he be on 
horseback. And people who pass through the mountain are 
unable to do so without bells that ring, for animals come up 
from the sea and from the rivers and descend from the moun- 
tains and crouch in the path, and if men go to pass through it 
without bells that ring, they perish immediately.” Alexander 
said, “This mountain is higher and more terrible than all the 
mountains which I have seen.” The old men, the natives of the 
country, said to the king: “Yea, by your majesty, my lord the 
king, neither we nor our fathers have been able to march 
one step in it, and men do not ascend it either on that side 
or on this, for it is the boundary which God has set between us 
and the nations within it.” Alexander said, “ Who are the 
The natives of the land said, “They are the Huns.” He said to 
them, * Who are their kings?" The old men said: “ Gôg” and 
Magog and Nawal the kings of the sons of Japhet ; and Gig 
and Téámrón, and Tiyámrón, and Béth-Gamli and Yáphó bar, 
and Shümárdák, and Glüsiká, and 'Eksháphár, and Salgaddó, 
and Nislik, and Amarphil, and Ká'ózá, these are the kings of 
the Huns.” Alexander said, * What is their appearance, and 
their clothing, and their languages?" The old men answered 
and said to the king: * Some of them have blue eyes, and their 


1 oaa] probably means Xerxes, like Ahasuerus (for IWIN is a 


corruption of WWAN, i.e. WWF, as the name is written in the stele 
Sakkarah, Khshiyarsh). 
? In Knös (p. 80) this word is spelt عيبت‎ U 


3 The names of the twenty-two kingdoms which were imprisoned within the 
northern gate by Alexander are, according to the Book of the Bee (ed. Budge, p. 
128), as follows :—Góg, Mágóg, Nawal, Eshkénáz, Dénáphár, Paktáyó, Wélótáyé, 
Humnáyé, Parzáyé, Dakláyé, Thaubélayé, Darmétáyó, Kawkébáyó, Dog-men 
(Cynocephali), Emdéráthá, Garmidó', Cannibals, Therkáyó, Alánáyó, Pisilón, 
Denkáyé, and Saltrayé. 
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women have but one breast apiece ; and the women fight more 
than the men, for they wound a man with knives. They hang 
knives upon their thighs and arms and necks, so that, if one of 
them should get into a fight, wherever she stretches out her 
hand she can lay hold of a knife. They wear dressed skins; 
and they eat the raw flesh of everything which dies of theirs; 
and they drink the blood of men and of animals'. They do not 
besiege or fight against cities and fortresses, but they run to the 
paths and gates of fortresses and cities, and they surround the 
men who come out to meet them outside. They are swifter than 
the wind that blows, and ere the rumour of their going forth to 
battle is heard, they outstrip the whole world; for they are 
sorcerers, and they run between heaven and earth, and their 
chariots and swords and spears flash like fearful lightnings. 
They earry maces in their hands, and each has two or three 
horses ;...... between fifty and sixty men, and they go before 
and after him, and the noise of each one's outcry is more 
terrible than the voice of a lion; for it is the will of God that 
delivers the nations into each other's hands, and the terror of 
the Huns is fearful upon all creatures that see them, for they 
are no lovers of mankind. When they go forth to war, they 
fetch a pregnant woman, and pile up a fire, and bind her in 
front of the fire, and cook her child within her, and her belly 
bursts open and the child comes forth roasted. Then they lay 
it in a trough and throw water upon its body, and its body 
melts away in this water; and they take their swords and 
bows and arrows and spears, and dip them in this water. 
And to every one whom this water touches, it appears as if 
there were a hundred thousand horsemen with him; and by the 
side of every hundred men there seem to stand one hundred 
thousand bands of demons, for their sorceries are greater than 
those of all kingdoms. And of this too, my lord, we inform thy 
majesty, said the old men to Alexander, “The Huns go not 
forth to spoil except where the anger of God goes up that He 
may slay the fathers and the children and that the Lord may 
smite the earth in His anger, for they are fiercer than all the 


! Comedent carnes hominum et bibent sanguinem bestiarum sicut aquam. 
See Methodius (ed. Brant). Adventus Gog et Magog. 
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Alexander said to the natives of that 
country, “ Have they come forth to spoilin your days?" The 
old men answered and said to the king: * May God establish 
thy kingdom and thy crown, my lord the king! These fortresses 
which have been overturned in our lands and in the lands of the 
Romans, have been overthrown by them; by them have these 
towers been uprooted; when they go forth to spoil, they ravage 
the land of the Romans and of the Persians, and then they 
enter their own territory.” Alexander said to them, “ Who are 
the nations that live beyond these?” The old men replied, 
“Those of Béth-Amardéth and the Dog-men ; and beyond the 
Dog-men is the nation of the M&niné; and beyond the nation 
of the Méniné there are no human beings but only terrible 
mountains and hills and valleys and plains and horrible caves, 
in which are serpents and adders and vipers, so that men 
cannot go thither without being immediately devoured by the 
serpents, for the lands are waste, and there 1s nothing there 
save desolation. Within all these mountains the Paradise of 
God appears afar off. Now Paradise is neither near heaven nor 
earth; like a fair and strong city, so it appears between heaven 
and earth; and the clouds and darkness which surround it are 
visible afar off, and the horn? of the north wind rests upon 1t." 
And Alexander said to them: “How do the four rivers go forth?” 
The old men replied: “ My lord, we will inform thy majesty. 
God made four rivers to go forth from the Paradise of Eden. 
Because God knew that men would dare to seize the rivers, and 
would go by means of them to enter Paradise, He drew the 
rivers within the earth, and brought them through valleys and 
mountains and plains, and brought them through a number of 
mountains, and made them issue forth from the mountains, and 
there is one which He made to flow from a cave. And He 
surrounded Paradise with seas and rivers and the Ocean, the 
foetid sea; and men are unable to draw near to Paradise, neither 
can they see where the rivers go forth, but they see that they 
go forth either from the mountains or from the valleys.” 


kings in their wars’ 


1 OLLY دا یم‎ 001 oso Labo] وفكلا‎ As مک‎ «Each one 


of them stands six or seven cubits high.” Knös, p. 80, 1. 15. 
2 Tt is the point or quarter from which the north wind blows. 


BUILDS A DOOR TO SHUT IN GOG AND MAGOG, Tos 


When Alexander had heard what the old men said, he 
marvelled greatly at the great sea which surrounded all 
creation; and Alexander said to his troops, “ Do ye desire that 
we should do something wonderful in this land?’ They said 
to him, * As thy majesty commands we wil do." The king 
said, “ Let us make a gate of brass and close up this breach." 
His troops said, “As thy majesty commands we will do.” And 
Alexander commanded and fetched three thousand smiths, 
workers in iron, and three thousand men, workers in brass. And 
they put down brass and iron, and kneaded it as a man kneads 
when he works clay. Then they brought it and made a gate, 
the length of which was twelve cubits and its breadth eight 
cubits". And he made a lower threshold from mountain to 
mountain, the length of which was twelve cubits; and he 
hammered it into the rocks of the mountains, and it was fixed 
in with brass and iron. The height of the lower threshold was 
three cubits. And he made an upper threshold from mountain 
to mountain, twelve cubits in length; and he hammered 1t 
into the rocks of the mountain, and fixed in it two bolts of 
iron, each bolt being twelve cubits [long]; and the bolts went 
into the rock two cubits; and he made two bolts of iron from 
rock to rock behind the gate, and fixed the heads of the bolts 
into the rocks. He fixed the gate and the bolts, and he 
placed nails of iron and beat them down one by the other, so 
that if the Huns came and dug out the rock which was under 
the threshold of iron, even if footmen were able to pass through, 
a horse with its rider would be unable to pass, so long as the 
gate that was hammered down with bolts stood. And he 
brought and hammered down a lower threshold and hinge for 
the gate, and he cast therein bolts of iron, and made it swing 
round on one side like the gates of Shüshan the fortress. And 
the men brought and kneaded iron and brass and covered 
therewith the gate and its posts one by one, like a man when 
he moulds clay. And he made a bolt of iron in the rocks, and 
hammered out an iron key twelve cubits long, and made locks of 
brass turn therewith. And behold the gate was hung aud stood". 


1 See Müller, p. 143, col. 1, 1. 20; Bar-Hebraei Chron. Syr. ed. Bruns, 1. 
p. 39; and Knös, Chrestomathia Syriaca, p. 87. 
2 According to Marco Polo the defile in the mountains where Alexander 
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And king Alexander fetched [an engraver] and inseribed 
upon the gate: “The Huns shall go forth and conquer the 
countries of the Romans and of the Persians, and shall cast 
arrows with...... , and shall return and enter their own land. Also 
I have written that, at the conclusion of eight hundred and 
twenty-six years, the Huns shall go forth by the narrow way 
which goes forth opposite Halórás, whence the Tigris goes 
forth like the stream which turns a mill, and they shall take 
captive the nations, and shall cut off the roads, and shall make 
the earth tremble by their going forth. And again I have 
written and made known and prophesied that it shall come 
to pass, at the conclusion of nine hundred and forty years,...... 
another king, when the world shall come to an end by the 
command of God the ruler of creation. Created things shall 
anger God, and sin shall increase, and wrath shall reign’, and 
the sins of mankind shall mount up and shall cover the heavens, 
and the Lord will stir up in His anger the kingdoms that he 
within this gate ; for when the Lord seeks to slay men, he sends 
men against men, and they destroy one another. And the 
Lord will gather together the kings and their hosts which are 
within this mountain, and they shall all be assembled at His 
beck, and shall come with their spears and swords, and shall stand 
behind the gate, and shall look up to the heavens, and shall 
call upon the name of the Lord, saying, ‘O Lord, open to us 
this gate.’ And the Lord shall send His sign from heaven and 
a voice shall call on this gate, and it shall be destroyed and fall 
at the beck of the Lord, and it shall not be opened by the key 
which I have made for it. And a troop shall go through this 
gate which I have made, and a full span shall be worn away 
from the lower threshold’ by the hoofs of the horses which with 


built the Iron Gate extended four leagues. The pass referred to is probably the 
Pass of Derbend, “ apparently the Sarmatic Gates of Ptolemy, and Claustra 
Caspiorum of Tacitus, known to the Arab geographers as the Gate of Gates 


(I ایو‎ co), but which is still called in Turkish Demir-Kapi or the Iron 


Gate, and to the ancient Wall that runs from the castle of Derbend along the 
ridges of Caucasus, called in the East Sadd-i-Iskandar, the Rampart of Alex- 
ander,” Col. Yule, The Book of Ser Marco Polo the Venetian, 1. p. 55, note 8. 

1 Knös, p. 92. 

? Ibid. p. 95. 
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their riders shall go forth to destroy the land by the command 
of the Lord; and a span shall be worn away from the upper 
threshold by the points of the spears of those that shall run 
over it and go forth. And when the Huns have gone forth, 
as God has commanded, the kingdoms of the Huns and 
the Persians and the Arabs, the twenty-four kingdoms that 
are written in this book, shall come from the ends of the 
heavens and shall fall upon one another, and the earth shall 
melt through the blood and dung of men. Then the kingdom 
of the Greeks shall move itself, and shall come and take a 
hammer of iron in its right hand, and a hammer of brass 
in its left, and the kingdom of Greece shall smite the hammers 
one upon the other, and as iron which is melted by fire, and 
as brass which boils in the flame, so shall the power of the 
kingdoms melt away before the might of the kingdom of 
the Greeks which is that of the Romans. And the kingdoms 
of the Huns and of the Persians shall be desolated the one by 
the other; only a few of them shall escape who shall flee to 
their country; and what remains of them the kingdom of the 
Romans shall destroy. And my kingdom, which is called that 
of the house of Alexander the son of Philip the Macedonian, 
shall go forth and destroy the earth and the ends of the 
heavens; and there shall not be found any among the nations 
and tongues who dwell in the world that shall stand before the 
kingdom of the Romans. Lo, I Alexander have written and 
made known [these things] in my own handwriting, and verily 
I have not lied in what I have written ; but perhaps the nations 
and the world will not believe that what I have written will 
come to pass; but if ye will not receive my word, receive [that 
of] Jeremiah the prophet who long ago pointed out that king- 
dom in his prophecy, and spake thus in his book’, ‘Evil shall be 
opened from the north upon all the inhabitants of the land.’ 
And behold I have a sign, which is wrought by God: on the 
rock which is within the gate on the one side,...... ? and as it 
rises from the rock it 15 narrow ; and on the other side there 


hangs a sponge full of blood, and the blood descends upon the 


1 Jerem. i. 14. The land of the north shall be opened on the day of the end 
of the world. Knös, p. 92, 1. 2. 
5 Some words seem to have been omitted here. 
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rock, and the Huns come and smear their heads with it, and 
return. And this testimony is set there by God that men may 
see and fear; for as that blood descends from that sponge, so 
shall the blood of man be shed upon the mountains and the 
hills" So Alexander and his troops marvelled at the gate which 
they had made. Then the people of that country went down 
and said to Tibarlak’ the king of the Persians, “ Alexander the 
son of Philip the Macedonian, the king of the Greeks, is come 
hither and has made a gate of iron 1n the face of the Huns; but 
arise, take thy army, and come and slay him, and take whatever 
he has" And Tûbârlâķk arose and sent to Méshazbéri, the king 
of Inner India, and to Bar-Sidak, the king of Kadésh, and to 
Hürazdán, the king of Javan; and he sent to Armenia, and to 
all the countries that were obedient to him, and hired and 
brought eighty-two* kings and their armies, one million one 
hundred and thirty thousand men. And they took counsel 
together before Tübárlák and before all the kings and their 
hosts, and decided to come. Now it was the time of summer, 
and Alexander's whole camp was lying down and at rest. And 
the king himself had scarcely lain down, when lo, the Lord 
came to Alexander and found him asleep, and He called him 
and said to him, “Rise up from there.” And the king arose 
and knelt down and did reverence to the Lord; and the Lord 
said to him, “ Behold, I have magnified thee above all kingdoms, 
and I have made horns of iron to grow on thy head that thou 
mayest thrust down the kingdoms of the earth with them; and 
upon me thou didst rely when thou wentest forth to war and to 
see the countries. But lo, a multitude of kings and their 
armies are coming against thee to slay thee; call upon me that 
I may come to aid thee, for I am the Lord, and I help all 
those that call upon me." And the Lord departed from Alex- 
ander. 

And the king aroused his troops and said to them, * Behold, 
the spoilers are coming against us. Let now the watchmen go 
up to the top of the mountain, and spy and see, for the Lord 
has appeared to me in this hour." And the watchmen went up 
and saw the troops and their kings, a host without end. And 

! lo.N;502 xnis, p. 82, 1. 9; 


? Sixty-two, Knös, p. 83, 1. 3. 
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they ran and said to the king, “O king, we perish; but God, 
who knows their number, will slay them.” And king Alexander 
straightway commanded the army to be numbered, [to see] how 
many were dead and how many were alive. And the camp was 
numbered, and there were found therein three hundred and 
sixteen thousand, and four thousand had died; for when they 
went forth from Alexandria, there were three hundred and 
twenty thousand men. And Alexander commanded every man 
of his troops over whom he had power, saying, * Let every man 
who is here offer an incense offering upon sherds or upon stones 
to the Lord, for the Lord will surely come to our assistance, and 
He will come and find the odour of the camp pleasant with the 
incense of spices" Then Alexander took his crown and his 
purple robes and laid them before the Lord, and said, * Thou, O 
Lord, hast power over my life and my kingdom, and to thee 
belongs dominion. Do thou deliver thy servant and his camp 
from his enemies" And while Alexander was praying, the 
kings and their armies surrounded them. And Alexander 
answered and said, * Victory is the Lord's"; and the camp cried 
out and said, * O God, come to our aid." And Alexander said, 
“O Lord, who didst appear to me in this land, help us.” Then 
the Lord appeared, coming upon the chariot of the Seraphim, 
and the watchers and the angels came before Him with praises. 
And He led His host upon tbe camp of Alexander, and the Lord 
appeared standing on the west. And the whole of Alexander's 
camp looked towards the Lord, and the Lord became a helper 
to the camp, and the people were strengthened, for the Lord 
had come for their deliverance. Then a terrible fight arose, the 
people crying out, “This battle is the Lord's, who has come 
down and stood in it" And the Lord again appeared to 
Alexander and said to him, * Fear neither the kings nor their 
troops, for behold I am with thee." And the voice of the Lord 
went along thundering among them, until the kings and their 
armies trembled before the camp of God. And Alexander and 
his troops slew sixty kings and their hosts, and those that fled, 
fled, and those that were scattered, were scattered; and he 
took Tabarlak the king of Persia, but slew him not. 

Then Alexander and his troops stood up, and Tabarlak the 
king of Persia, being bound’, and the nobles of all Persia; and 

1 Knös, p. 86, l. 4. 
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Tübárlàk brought forth gold and silver and beryls and pearls 
and precious stones of sapphire, and gave them to king 
Alexander. And Alexander subdued all Persia upon the sea of 
Darkness. And he was going to slay Tûbârlâk ; and Tûbârlâk 
said to him, “What wilt thou gain, if thou slayest me? Take 
the gold that I have, and I will pledge Persia to thee that she 
shall give thee tribute fifteen years; and then, after the fifteen 
years, Babylon and Assyria shall be...... " And Tûbârlâk and 
Alexander sat down, and took counsel together and said that 
six thousand men of the Romans, and six thousand men of the 
Persians, should go and guard that gate of iron and brass which 
is in the north, and that every man should eat and drink at the 
expense of the king who sent him. And Tübárlàk the king of 
Persia brought sorcerers and enchanters, and the signs of the 
zodiac, and fire and water, and all his gods, and made divination 
by them ; and they told him that at the final consummation of 
the world the kingdom of the Romans would go forth and 
subdue all the kings of the earth ; and that whatever king was 
found in Persia would be slain, and that Babylon and Assyria 
would be laid waste by the command of God. Thus did 
king Tabarlak make divination, and he gave [it] in his own 
handwritiug to king Alexander. And he put down in writing 
with Alexander what should befall Persia, that the king and 
his nobles prophesied that Persia should be laid waste by the 
hand of the Romans, and all the kingdoms be laid waste, but 
that that power should stand and rule to the end of time, and 
should deliver the kingdom of the earth to the Messiah who is 
to come. 

And Alexander and his troops arose and went forth from 
Persia, and they went up by the wilderness, and he came and 
encamped 1u the mount of the Romans. And Alexander brought 
the smiths whom he had fetched from Egypt, and gave them 
Béth Déma and Béth-Déshar to cultivate and live in, and they 
were not to give tribute to the king. And Alexander went up 
and worshipped in Jerusalem, and put ships to sea and went to 
Alexandria, and when he died, he gave his royal throne of silver 
to be in Jerusalem. 


Here ends the history of the Achievements and Wars of 
Alexander the son of Philip, the king of the Greeks. | 
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A BRIEF LIFE OF ALEXANDER. 


The Life, or history, in brief terms, of Alexander, king of the 
Macedouians. King Alexander was the son by adultery of 
Nectanebus, the last king of Egypt, and of Olympias, the wife 
of Philip, king of the Macedonians. According to the deception 
by which his father déceived his mother when he committed 
adultery with her, the son was attributed to Ammon, the god 
of Thebes, who was the forefather of all the Egyptian kings. 
This [youth] was victorious in many contests before he became 
king, and also in divers wars against hostile nations, who were 
constantly rebelling against Philip and against the Macedonians. 
He became king over the Macedonians after Philip, when he was 
twenty years old. First of all he persuaded all the nations of 
the Greeks and their kings and chiefs to receive him as king, 
and that he should reign over them. As he subdued many of, 
them merely by words, he was only compelled to reduce some 
few by arms and war. Afterwards, however, when he went to 
Italy and entered Rome, being received with great honours and 
with crowns by the inhabitants of Rome, he subdued for them 
the Africans, who were in rebellion against them. When he had | 
come from thence to Egypt, and had recognised the statue and, 
image of his father, and learned the augury about Nectanebus, and 
made known to the Egyptians concerning himself and concerning 
his descent from their king, he persuaded them to be subject to 
him. And when he had come from thence to the regions of 
Palestine and Judaea and Phoenicia and Syria and Arabia, and 
had subdued and conquered them, he made war with Darius, the 
king of the Persians, in Cilicia, who at that time was master of 
these countries. And when he had overcome him, he subdued 


1 Translated from the Syriac text in Prof. P. de Lagarde's Analecta Syriaca, 
pp. 205— 208. 
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the countries which were under him, I mean Cilicia and Cap- 
padocia and Galatia and Asia and all the earth as far as Pontus. 
And he immediately spread with a sudden onslaught over all 
the territory of the Persians, and fought a second battle with 
King Danus and overcame him. And when Darius had been 
slain by treachery by enemies who were under his rule, he 
punished those who had slain him; and either by kindness or 
by force he brought all the nations that were subject to the 
kingdom of the Persians to be subject to him. And he took 
Roxana, the daughter of King Darius, to wife. When he had set 
out from thence to the northern regions, and had gone to Media, 
and from thence to the gates of Kaspia, and had passed through 
all the countries of the Scythian nations.that were in the north, 
he made a sudden onslaught with the Macedonians and Persians 
upon Porus the king of the Indians. When Porus had gathered 
together a large army against him, in the first battle he was 
overcome and subdued by him. In the second battle however, 
after Porus had rebelled against him, when he fought in single 
combat with Alexander, he was conquered by him and slain. 
Afterwards, when Alexander had set out from thence he went to 
the country of the Brahmans, the naked sages. And when he 
had discussed many things with them, he departed from thence, 
going round about all the territories of the Indians. And 
he saw divers places, and terrible and destructive beasts and 
deadly reptiles; and he passed through numerous and divers 
nations of barbarians, and underwent many toils. After these 
things he went also to the king of the Sinayé (Chinese); and 
from thence he went against all the northern nations. He also 
passed by the Serici who [live] in...... * And when they had 
received him and become subject to him, he built a city there 
and named it Samirkir (Samarkand). From thence he came to 
the country of the Soghdians, and there too he built a city and 
named it Kish. From thence likewise he came to Merg (Merv), 
and there too he built a city and called its name Margiánós. 
After all these things, when he had returned to the land of the 
Persians, he went from thence to see the kingdom of the country 
of Sheba, over which a woman reigned whose name was Candace. 


And when he had gone and had been received nobly, he 
conl a d 
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approached also from thence to the realm of the Amazon 
women. And when he had accepted many gifts from them, he 
returned to the city of Babylon in the land of the Chaldeans. 
While he was there, Cassander, the son of Antipater, one of his 
generals, arrived from Macedonia, and administered a deadly 
poison to him while drinking, and killed him. All the days of 
his life were thirty-two years and seven months, and of these he 
reigned twelve years and seven months. 

He built thirteen cities and named them after his own name. 
The first, Alexandria Bucephalus; the second Alexandria the 
fortified; the third Alexandria which is in the land of the 
Persians; the fourth that which is in the country of king 
Porus; the fifth that which 1s in the land of Gálikós ; the sixth, 
that which is in the land of the Scythians; the seventh, that 
which is upon the shore of the great sea; the eighth, that which 
is near Babylon; the ninth, Alexandria which is in the land 
of Serici, which is called Samirkir (Samarkand); the tenth, 
Alexandria which is in the land of the Soghdians, which is called 
Küsh and Babel; the eleventh, Alexandria which is called 
Margiánós (Merv); the twelfth, that which is upon the bank of 
the rivers on the road to the Indians; the thirteenth, the great 
Alexandria which is in Egypt. 

Now when he was about to die in Babylon, he made a : 
testament and commanded and distributed his dominions 
among twelve of his servants. He gave to Kartados (Craterus) 
Macedonia; to Ptolemy all Egypt; and to Priscus (Perdiccas) 
Asia. He appointed Lysimachus over Thrace; Dórán over the 
Hellespont; Antigonus over Pamphylia and Lycia; Andreas 
over Great Phrygia; Pirós over Cilicia; Python and his wife 
over Syria and as far as Mesopotamia; Adomnos (Eumenés) over 
Paphlagonia and Cappadocia; and Seleucus over Babylon. He 
commanded that Manpath (Meleager) should rule over Phe- 
nicia and Coelesyria; and he made his wife Roxane mistress 
over all the country of the Assyrians and Media and Parthia, 
and he commanded that she should be given in marriage to 
Priscus (Perdiccas). And after he was dead, his captains brought 
his body to the great Alexandria which is in Egypt, as they 
had been commanded by him, and they buried him there. 
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p.66 A DISCOURSE COMPOSED BY MAR JACOB' UPON 
ALEXANDER, THE BELIEVING KING, AND UPON 
THE GATE WHICH HE MADE AGAINST AGOG 
AND MAGOG: 


5 Through Thee, O splendour of the Father, I begin to speak, 
By Whose victory the righteous have been victorious in their 
wars’. 
In love, O Lord, give me speech from Thy doctrine’, 
That the speech of wonder may run among the listeners’. 


1 I.e., Jacob of Sérigh. He was born at Kurtam, a village on the river 
Euphrates, in the year 451, and he died at Batnan, the chief town of Sérfigh, on 
the 29th of November 521, aged seventy years. Tor a summary of his life and 
writings see the Article Syriac Literature by Prof. Wright in the Encyclopaedia 
Britannica, 9th ed. vol. xxii. pp. 824— 856. 

? Translated from the Syriac text of this discourse published by Knós, 
Chrest. Syr. 1807, pp. 66—107. There is a German translation of it by A. Weber 
entitled Des Mor Yaqub Gedicht über den gliiubigen König Alexandris, Berlin, 
1852. The edition of the text by Knés contains numerous misprints and the 
manuscript from which it was edited seems to be very faulty. Dr. Zotenberg of 
the Bibliothéque Nationale, Paris, has most kindly collated a large number of 
the faulty passages in the printed text with the original manuscript, and I have 
given the results of this collation, together with the corrections of some misprints, 
at the foot of the pages of the English translation which follows. The Syriac 
extracts which occur in the footnotes are taken from Brit. Mus. Add. MS. 
14624, ff. 20b—34a, col. 1, (see Wright, Catalogue of the Syriac MSS. in the 
British Museum, vol, ii. p. 782); a number of variant readings which will help 
to make clearer the text published by Knós have also been added. 


? These two first lines are wanting in Add. 14624. 4 Read 4120, 
5 Add. 14624 has. -|SaSas Aad 2وا‎ aX huo bonia 
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Through the knowledge which is sanctified’ from corporeal 
parents 

Will I sing’ to Thee [with] 5 of glory in the congrega- 
tions. 

From Thee shall my pain-bearing tongue put on armour’, 

With understanding and the word full of life and of all good 
things’. 

Overshadow? my feebleness with the compassion of Thy 
Sweetness, 

And we shall possess? riches from Thy gift full of beauties. 

And Thee, O Lord, shall my feeble mouth preach with a loud 
voice’. 

O Jesus, the Light, Who redeemed creation by His crucifixion, 

Thee are the fiery hosts eager? to praise, 

With glory and power will I sing unto Thee bowing low in 
adoration. 

The fiery Cherubim bear Thee, O Lord, upon their wings’, 

And the fiery ranks ascribe to Thy name all adoration. 

The watchers of the height bow down" in trembling to praise 
[Thee], 

But how can I, the feeble one, speak of Thee? 

The fiery hosts bless Thee, O Lord, with holiness, 

And with them the assemblies of the house of Gabriel ascribe 
honour [to Thee]. 

The terrible Seraphim adore Thee, O Lord, with their hymns”, 

But I, the wretched one, how can I bring forth glory to Thy 


name ? 
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The captains of the hosts and the hosts of heavenly beings, 

Glorify [Thee] with trembling, though their songs are beautiful. 

O Good One, Who bindest on the crowns of kings and 
governors, 

Grant that I may speak about the kingdom of the son of 
Philip’! 


This king, full of wisdom, gathered together to his dominion[s]? 

The captains of the hosts? and the hosts with their ranks. 

And when the captains of thousands and all the wise men were 
gathered together*, 

Lords and governors and warriors, 

Then began Alexander, the son of Philip, 

To speak with them, while they marvelled at his discourse’. 

The king, the son of Philip the Macedonian, said, 

“I desire? greatly to go forth and see countries, 

And also what is the condition of lands far away, 

I will also go forth and see seas and boundaries and all the 
quarters of the world’; 

And more than’ all [I desire] to go in and see the Land of 
Darkness, 

115 it is in truth as I have heard it is*." 

All these things were spoken by the king" 

To the captains of the hosts" and to the captains of thousands 
and to the lords”. 
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And after he had subdued Macedonia which had rebelled’ 
against him, ۰ 

He went down and dwelt” in the chief town of all* Egypt, 

And he bound on the crown, and he became greater and 
stronger* than all kings. 

When the question went uma from him to the chiefs, 

They said to him, “ Master, the terrible seas which sr 
the world 

Will not allow’ thee to go over and see the land." 

The king marvelled at what he had heard from his subjects 
(lit. dominion), 

And he began to speak to his hosts like* a wise man. 

The king said, “Have ye been and seen the seas’ 

Which, according to what ye say, surround the whole earth ?" 

They say to him, * Master, within these terrible seas 

Is the foetid sea, which, of a truth, is full of quaking. 

And unless men decree death to their lives with great wrath 

They never come to the fetid sea." 

The king said, *Let us go and see if, of à truth", 

The terrible seas and the fetid sea [are] as we have heard." 

They say to him, * Master, thy wisdom hath well commanded ; 

Let us gather together" the hosts and go and see the countries." 

The command went forth" from the king speedily, 


. And he assembled" straightway the hosts in great multitude. 


He gathered together" riders, and captains of thousands, and 
lofty seats, 
And ready soldiers, and mighty men" dressed in armour, 
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And horses and men; and the king marvelled at his forces. 

Then the wise king in his wisdom commanded, 

“Let ships be prepared for the host’. 

Let also men be taken who have gone and seen the land 

And the countries and the terrible seas and the foetid sea.” 

He made ready a great multitude of ships for his hosts’, 

And he filled them with all kinds of food" for horse and man. 

The believing’ king Alexander, the son of Philip, 

In his wisdom did’ this, and his heart rejoiced 

Because the people were gathered together to him quickly“. 

He took the number of his troops of the Amérayé’, 

One thousand three hundred and many more with polished 
armour’. 

And he sent and told Sérik® the king of all Egypt 

To send to him from his dominions all the artificers, 

Workers in brass and iron, men full of skill, 

For the Lord had beckoned to him to make a gate against Magog. 

Twelve" thousand cunning workmen 

Did Sórik" the king of een send to the son of Philip. 

King Alexander made ready iron and brass a great quantity, 

And, in his wisdom", he filled" the ships therewith. 

He" alone knew this mystery, 

Which" Jeremiah, in his prophecy, di prophesied concerning 


him. 
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The great king went forth’ with his subjects’, 

The horns sounded? and the thousands and the ranks were 
gathered together and went forth. 

The camp rose up and went forth, and the king marvelled‘, 

And his hosts began to go down into the great sea. 

The earth? was astonished at the rumour of king Alexander. 

The king’ set his course on the sea towards India’; 


After four months the king and his host went up from the sea, 

And spread? abroad in the land, and creation was filled with 
their hosts. 

Quaking fell upon the lands and their inhabitants 

By reason of the multitude? of the hosts which terrified them. 

And they went and came and drew near to the border of the 
foetid sea, 

And they departed" by reason of its stench, they fled away 
from its noise, and the king’s soul was astonished”. 

And he made straight his way towards the lofty mountain 
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He ascended the mountain and stood upon its summit and 
` looked at the lands, 

And with him were all the thousands and ranks and hosts. 

The king, the son of Philip the Macedonian, said 

To the hosts, * Let us straightway go forth by the way of the 
north." 

The king went in and took possession of (lit. stood upon) the 
lands, and [the people] feared him, 

And fled' away from him, for his great fame made them flee 
away. 

When the king saw that the inhabitants of the land trembled 
at him, 

He sent before him some of his ambassadors to proclaim? 
peace, [saying] 

* Let the people remain', and let no man flee before them 
(û. e., the hosts).” 


He gave the word and swore by his life through the heralds, 


*I wil not slay, nor carry away captive, nor destroy." 

The heralds cried, “Alexander the great king 

Has come to this land in peace, neither slaying, 

Nor leading away into captivity, nor carrying away spoil’, 

Let every man dwell in his habitation in peace and without 
fear! 

Let the nobles and the aged men of the country go° to him, 

For he has given the word of his mouth which never lies." 

He in his wisdom gathered together and brought the nobles 
and the aged, 

That he might learn from them of the matter of the secrets of 


the land’. 
Three hundred old, greyheaded men were gathered together 
to him, 
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Intelligent men who knew the secrets of the land’. 

They went in and stood before the glorious king, and did 
reverence unto him’, 

And they saw his glory and his speech and his strength, and 
they feared him, 

And they entreated him and besought him to have mercy 
upon them’. 

They say to him, “Master, may thy crown be magnified over 
all the world, 

May thy fame and name overthrow kings and their dominions 

The king? rejoiced to be blessed by the old men’, 

And he commanded them to sit on his right hand and on his 
left’. 

When they had sat down according to the command of the 
great king, 

He began to question [them] wisely, saying, 

“One thing my soul asketh you to show? me, 

Where is the Land of Darkness’? I wish to see it." 

They say to him, “Master, why seekest" thou the Land of 
Darkness ? 

Every one who hears the mention” of it flees that he may not 
enter therein. 
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Some men, in their audacity, dared to enter therein, 

And they went and perished and unto this day have not re- 
turned and come forth.” 

The king said, * Our coming to this land was on account of this, 

And there is no other way! for me but to see it.” 

The old men say, “There is a great mountain 

The length of the road to which from here is twelve days.” 

The king said, “Give me men who know the country, 

And as for the way, however far it may be, it will not be 
tedious to me.” 

There was one old, greyheaded man there 

Who knew the way and was experienced? in the mysteries of 
the country. 

This old man answered and said to Alexander, 

*I wil go with thy majesty and show* thee." 

Then the heart of the king rejoiced and his face became glad ; 

And he took the old men and the nobles and they went with 
him. 


And when he had come to the country in which was the Land 
of Darkness’ 

While as yet they were ten parasangs distant from the place, 

One wise old man who knew mysteries’ answered and 

Said to the king, “Reveal to me the mystery and hide not it 
from me, 

What is thy quest in the Land of Darkness? what [will it] 
profit [thee] ? 

And why hast thou come to the land in which there is no 
light^?" 
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The king said, *I have heard that therein is the fountain of 
life, 

And I desire greatly to go forth and see if, of a truth, it is 
[there]." 

The old man said, * There are many fountains in the country, 

And no man knoweth which is the fountain of the water of 
life.” 

The king said, “ Do not dispute with me’ concerning this matter, 

For there is no other way for me but to go in and see the 
country.” 

Then the old man answered and said to him in his wisdom, 

“Since the matter is thus, seek out beasts from among the 
she-asses, 

All of whom have? young and give suck. 

According to the number of the men whom thou wishest to 
go into [the land] with thee 

Let them bring beasts, and let them also bring their young 
with them." 

The command went forth from the king full of wisdom, 

And the people of the country went forth from him and 
gathered" together and brought five hundred beasts from 
among the she-asses. 

After these things the old man said to the son of Philip, 

“Command thy cook* to take with him a salt fish, and 
wherever he sees a fountain of water let him wash the 
fish; 
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And if it be that it comes to life in his hands when he 
washes it, 

That is the fountain of the water of life which thou askest 
for, O king." 

And when he arrived at the door which goeth into the Land 
of Darkness', 

The king said to his cook’, “Take thou a dry? fish, 

And where thou seest a fountain of water, wash it. 

And if it be that the fish comes to life in thy hand when thou 
washest 1t, 

Reveal 1t to me and show me which is the fountain when thou 
hast found it.” 

The old man said, * Let the foals remain outside the door, 

For if they come in with us we shall perish*." 

The king mounted and the chosen people that were with him, 

And they began to go in, and they left the young asses out- 
side the door; 

And they then began to go down into the darkness, 

Without knowing whither they were travelling in the land’. 

And when the cook" came to water he alighted and began to 
wash 

The salt fish ; and it did not come to life in his hand as had 
been said’. 


1 Add. 14624 adds رفح‎ Asoc] 22.5] (90132 0001 «دخخم‎ 0 
? Reading with Add. 14624 OLS ye SOS 


نونز کیت 2,90 من $0,.0 Add. 14624 .-a800..‏ * 


4 “The Tartars however sometimes visit the country, (i.e., the land of 
Darkness) and they do itin this way. They enter the region riding mares that 
have foals, and these foals they leave behind. After taking all the plunder that 
they can get they find their way back by help of the mares, which are all eager 
to get back to their foals, and find the way much better than their riders could 
do." Marco Polo, ed. Yule, ii. p. 485. 


: Add, 14621 Ga e در وب دده‎ zo. Qe c نا‎ 
a Ph 5 Reading with Add. 14624 ې :ها‎ 7 Add. 14624 adds 
bo: بدا‎ do .boS فا هکو‎ Jom Aah gh دم‎ N20 

عفدا وکین دلا Ls‏ بومه. 


190 


174 DISCOURSE OF JACOB OF ۰ 


Finally he came to a fountain in which was the water of life, 

And he drew near to wash the fish in the water, and it came 
to life and escaped. 

The faulty one feared lest the king would require at his hand 

That he should return to him the fish which came to life with- 
out impediment, 

And he leaped down into the water to catch" it, but he was 
not able. 

And he went up from the fountain to tell? the king that he 
had found the [fountain of hfe]. 

He cried out* and they heard him not, he went to the moun- 
tain and then they heard him’. 

Then the king rejoiced that he had heard of the fountain, 

And he went back to bathe in it as he had asked. 

He went to the mountain in the darkness but he did not stand 
upon it, 

And it was not granted to him by the Lord that he should 
live [for ever], 

And he was grieved about this even unto death”. 
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And when the old man saw that he was afflicted with grief, 
[he said], 

“The Lord hath not turned His face away from thee, O king.” 

The old man said, “ Let us turn our beasts and let us go forth 
from here; 

For the Lord does not wish thee to bathe in the fountain’ 
and live for ever.” 

They turned’ the beasts and they whipped them and they went 
out to their young ones. 

The king turned being grieved that he had not accomplished 
the matter. 

And the nobles came and comforted him by reason of [his] grief 
[saying]’, 

“ Master, be not afflicted on account of this, and let it not 
be grievous unto thee. 

Look, master, and observe the early and middle generations, 

That to each one of them has come its end and it has passed 
away and gone.” 


And Alexander in his wisdom began to ask questions, [saying,] 
“What are these nations who are beyond you? 
Has any king obtained! sovereignty in this land" ?" 
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The wise men’ looked upon this king full of wisdom [and saw] 

How joyful he was at the advice of the old men and nobles 
of the country. 

The old men say, “This is the dominion of Tübarlikà* 

The great king of the house of the Persians and of the 
Amérayé’. 

Within it are the peoples of the house of Japhet and of the 
house of Magog, 

A cunning nation, a flayed nation, an uprooted nation’.” 

The king said, “Have we a mountain from here onwards’ ?” 

The old men say, * As far as the river Kallath® and [as far as] 
Halóris' [are] 

Fearful, savage and lofty mountains with great terror, 

And beyond them terrible mountains, a great boundary” 

Which God hath set between us and them from all eternity.” 

The old men say, “It is altogether a difficult land 

In which there are dragons and wild beasts and serpents’, 

And unless men pass the sentence of death upon their lives 

They are not able to dwell with dragons and snakes"." 
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Then the great king Alexander answered 

In his wisdom, “ How can we pass through’ the mountains ?" 

He commanded and they brought armour’, and he made every 
beast to carry [some of 1t]. 

The horses rattled the bells and the armour, and they passed 
through the land’. 

The old men say, “ Look", my lord the king, and see a wonder, 

This mountain which God has set as a great boundary.” 

King Alexander the son of Philip said, 

“How far is the extent of this mountain 

The old men say, “ Beyond India it extends in its appearance.” 

The king said, “ How far does this side come?" 

The old men say, “ Unto all the ends of the earth.” 

And wonder seized the great king at the counsel? of the old 
men, 

And he began to ask questions to learn more about everything. 

The king said, * Who are these kings 

And the terrible peoples which are beyond this mountain ?" 

The old men say, * Listen', O Master; and king; and we will 
tell thee. 

Behold, the family of Ágóg and the family of Mágóg are be- 
yond us, 

Terrible of aspect, hateful of form, of all heights, 

The stature of each one of them is from six to seven cubits; 

Their noses are flat^ and their foreheads hateful. 
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They bathe in blood, and in blood wash they also their heads ; 

They drink blood and eat the flesh of men; 

They wear skins, sharpen weapons and forge wrath, 

And are more ferocious and have more wars than all other 
nations’. 

Where? the wrath of the Lord rises he sends them; 

And they overturn the land, and uproot mountains, and devour 
men.” 

Then the son of Philip was grieved because he heard these 
things, 

And he marvelled at this greatly within himself a long time. 

Little by little he learned and understood everything which 
he asked’, 

And he had it in his mind to make there a great gate. 

His mind was full“ of spiritual thoughts, 

While taking advice from the old men, the dwellers* iu the land. 


He looked at the mountain which encircled the whole world, 

The great boundary which God had established from everlasting. 

The king said, * Where have the hosts come forth 

To plunder the land and all the world" from of old ?” 

They show him a place in the middle of the mountains, 

A narrow pass which had been constructed by God. 

The king looked upon the narrow pass with wonderment, 

And [saw] that the mountain extended’ and was terrible in 
its strength on all sides. 

Above it he saw a river of blood flowing down", 
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And like a torrent of water flowing on against the people. 
He examined it that he might make there a great door 

Full of wonder in all the world to him that sees it. 

The Spirit of the Lord stirred up the king, the son of Philip, 
With all’ thoughts to restrain wickedness from the lands. 


Letters went to Tübarlki" the king of Persia, [saying,] 

* Alexander the great king is in thy country, 

He is not carrying away captive, nor slaying, nor spoiling, 

Though he has with him countless hosts* of men. 

He dwells peacefully in thy land" as if it 

And the royalty and the dominion were his own.” 

When the king of Persia received this report 

From the ambassadors who went into his presence with the 
letters, 

Wonder took hold of the king of Persia on account of this, 

And he trembled and was disturbed by the noise of the rumour 
of the great king”. 

And he sent and gathered together the forces that were in his 
dominion, 

And he assembled and brought sixty-two other kings 

To come to his aid and to help him with their hosts; 

And they all gathered together and covered the earth like 
locusts. 

And in great wrath all the kings took counsel 

To go up against him and destroy him and blot out his name. 


When all the kings with their hosts arrived, ۱ 
And drew near to go in and throw war into the camp, 
King Alexander, the son of Philip, lay down to sleep, 
And he saw in his dream an angel saying" to him, 
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“Behold Tübarliki the king of Persia has gathered together 
a host, 

And has also hired him sixty-two other kings: 

Arise, prevail over their hosts, and destroy them’, 

For, behold, God has come and stood within thy camp, 

He will make thee victorious, and will help thee, and will make 
thee to triumph. 

Thou shalt conquer them all through the right hand of the 
Lord that is with thee’.” 


Then Alexander awoke and rose up from his sleep, 

And he called to the nobles and the captains of hundreds and 
the captains of thousands, 

And he began to speak? and command his troops, [saying, | 

“Behold, the Lord hath come to our aid and to our help, 

Come, let us stand praying to the Lord with strength." 

And the king commanded all the people to take incense, 

And they burned there a sweet odour to the Lord among their 
ranks. 

The king and the nobles and the hosts that were with him 

Carried? upon stones and sherds fire and sweet incense. 

And after they had burned incense* in the camp, 

The king began to speak and to exhort his troops, [saying;] 

* Behold the time of great strife and battle [has come], 

Put on your breastplates and gird upon you all your armour, 

Put your helmets upon your heads and stand up for war’ like 
men. 
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For behold Ttibarliki the king of Persia has gathered to him- 
self a host, 

And has also hired sixty-two other kings. 

And behold they are all gathered together like one man with 
their hosts, 

That they may come against us and wipe out our name and 
our kingdom. 

Stand up then to war like men and warriors, 

And receive triumph and a fair renown for evermore." 

He made ready and furnished the hosts, the children of Rûm' 

With armour and breastplates that they might not be terror- 
stricken in the fight. 

lhe wise king encouraged his hosts 

That they should neither be terror-stricken nor moved by the 
enemies’ hosts, [saying] 

*I have hope in God, Whom I serve, 

That He will make us victorious and triumphant in [our] wars 
with them." 

When Alexander had finished speaking 

And encouraging his hosts for the battle, 

His hosts stood up and put on [their] armour and breastplates, 

And were ready to fight like" men. 

Then the king* of Persia looked from" the top of the mountain, 

And these sixty-two kings with their hosts 

Descended and came against the camp of Alexander. 


| And he made there a great slaughter among their ranks, 


And the believing king Alexander prevailed, 

And slew sixty-two kings and a multitude of the host, 

Tübarlki the king of Persia he captured alive, 

And he fettered him with heavy iron fetters and bound him 
prisoner near to him. 
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Then the hosts which remained fled away from him, 
And forsook their king and escaped to another land. 


And when Alexander had thus gained the victory’, 

He buried the slain and took their arms. 

Then he courageously took pains and made a door 

Against Ágóg and the family of Mágóg, and bound them 
[inside]. 

He took iron and brass, a great quantity, and made it ready 

For the making of the door that he might shut [1t] in the face 
of the people. 

He gave [his] commands to twelve thousand skilled, ready 
workmen 

Whom Sórik^ the king of Egypt had given to him from his 
dominion’, 

He, the wise man, called the workmen and taught them 

How they should make* the length and breadth [of it], with 
great strength. ` 

He measured the ground of the narrow pass between the moun- 
tains, | 

That he might shut” in the peoples of the house of Mágóg until 
the end. 

The king in his wisdom measured from mountain to moun- 
tain, 

Twelve" cubits in the strength of his power. 

The king said, * Make ye a threshold for the whole pass, 

And let 16 be sunk in the mountain on this side and on 
that." 
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They made it of great height (?. e. thickness) and breadth, four 
cubits’, 

Its length and extent [was] twelve cubits of a strong man. 

On each side of the mountain he sunk the head of the thresh- 
old, 

On both sides two cubits of a strong man”. 

He made a lintel (lit. threshold) over the door over all the 
pass, 

And sunk it in the mountains on both sides for the whole 
[width of the] door’. 

He made [it] six cubits wide and six cubits high with skill, 

Of iron and brass, a marvellous work, the like of which there 
is not. 

The hosts erected and fixed the door there 

In all the threshold, above and below‘, as in clay (sic). 

He put bolts into? the threshold and into the door, 

And sunk them in so that no man knew where they fitted 
together. 

For all the lintel’ over the door against the wind 

The king made strong posts* of brass and iron. 

On this side of these he made bolts of great strength, 

Twelve cubits was its length and two cubits its breadth, 
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A cubit and a half was the thickness’ of the bolt with cunning 
work, 

And it held fast the wood (posts)' and the bolts and the door 
and the two sides of the mountain that they might not be 
unloosed*. 

The king fixed (lit. threw) doors and beams and bolts in the 
two sides of the mountain, 

And another bolt of brass and iron, in his wisdom. 

He fixed (lit. threw) the door, and wonder and quietness and 
rest and silence 

[Came] over the peoples of the house of Mágóg who had not 
perceived the building. 

King Alexander made haste and made the door 

Against the north, and against the spoilers and the children 
of Mágóg. 

In the sixth month he finished the building of the whole door. 

And the king and all his army marvelled and their hearts re- 
joiced, 

That the whole work of the royal building had been built, 

A work of which wisdom and intelligence had laid [the foun- 
dations]. 

Ambassadors went forth into the countries and lands and pro- 
claimed 

The great work of the terrible door which the king had made’ 


After these things the king, the san of Philip said, 

“Tt is meet that we make a great feast to the Lord? in this 
land, 

For He came to help us and destroyed our enemies, 

And He has helped” us and straightway completed this building. 
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It is He that hath restrained and silenced the children of Mágóg 

That they shall not go forth through this pass during the whole 
length of the time." 

The king said, “ Let us take incense, and let all the people 

Burn it here for a sweet smell to the Lord among their 
assemblies." 

The king and the nobles and the hosts that were with him 

Carried fire and sweet incense upon stones and sherds, 

They burnt pure incense among the ranks and the thousands 
and the assemblies, 

On the new festival upon which was built the great work. 

The king said, “If the Lord come into our camp, 

And find it of sweet odour, peradventure He will dwell therein.” 

And after [they had burnt] incense king Alexander commanded 

That all the people of the palace should rejoice and be glad. 

The king set in order rich foods for all his hosts 

۱ CAVE .....0... ‘to the captains of thousands that they 
MIO 

The king commanded that there should be set forth meat for 
the assembly of his hosts, 

And that they should make glad at the table according to their 
ranks. 

He made a feast for the old men and the nobles and the cap- 
tains of thousands, 

And they made glad at the table in a loving manner. 

The king rejoiced in that building full of cunning works, 

Because he had become triumphant through the victory which 
God had given him. 


And having thus rejoiced at the table, 

At midday, at the time of noon, the king rested, 

On a couch (?) of gold, in perfect love and behef. 

Then the Lord answered him in à vision, with great wonder, 
And He sent a watcher of fire to him" beyond all expectation. 
The king saw that fiery being in à dream, and feared, 
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And he spake with him all hidden and terrible things. 

The watcher said, “The Lord sent me that I might come to 
thee, 

And inform thee what it is meet for thee to do with Tabarliki. 

Rise up and make peace with Tübarliki, the king of Persia, 

And take away from him the land of Egypt' and the land of 
Jâbûs. 

Take from him the land of Palestine” and the Hebrews’ country 

And the whole land of Syria and Mesopotamia. 

Take from him Phoenicia and Cilicia, 

Cappadocia, Galatia and Phrygia, 

Also Asia and the territory of the Greeks and Seleucia, 

Take his dominion until thou comest to Kalkidiá, 

Take his dominion and set the river Kallath as a boundary for 
yourselves’. 

And let not one of you pass over the boundary which ye set for 
him.” 

The Lord spake by the hand of the angel, [saying] “I will 
magnify thee 

More than all the kings and governors in all the world. 

This great gate which thou hast made* in this land 

Shall be closed until the end of times cometh. 

Jeremiah? also prophesied concerning it and the earth hath 
heard, 

‘The gate of the north shall be opened on the day of the end 
of the world, 

And on that day shall evil go forth on the wicked. 
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There shall be woe to those who are with child and to those 
who give suck’. 

The Lord says, “In that the seven thousandth year 

Shall there be rumours and dire quakings in all countries. 

Sin and wickedness and all evil things shall increase in the 
world, 

Envy, craftiness, adultery, murder and all hateful things, 

Lying and slander of the children of wickedness. 

Fraud and pride? shall increase in the earth, 

And haughtiness and lasciviousness and infidehty?, 

And schisms and contentions shall fall among the children of 
men. 

The heavens shall be like darkness and the earth shall quake, 

And the love of many shall wax cold in these days. 

And wars and captivities and death shall increase among the 
children of men, 

And there shall be famines and cruel wars in various countries, 


And there shall be also tumults in the islands that are in 
the sea. 

And the sun and the moon and the stars shall be dark in their 
risings, 


And the earth shall be devoured by fire’ and locusts and mighty 
hail, 

The ends of the earth shall tremble with the noise of the thun- 
dering in all lands, 

And winter and winds and storms and lightnings and’ mighty 
earthquakes. 

The heavens shall become like smoke through darkness, 

The sea shall be troubled®, and wickedness shall increase in 
all the world. 

Towns and cities and villages shall dwell in mourning, 

Through the terrible quakings of all the horrible signs’. 
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And when these things have come to an end and passed away’ 
before the end 

The earth shall quake and this door which thou hast made 
be opened’. 

At the end of times creatures and men shall make evil to 
increase, 

And wickedness shall wax strong in all quarters of the earth, 
and the Lord shall be grieved’, 

And anger with fierce wrath shall rise up on mankind. 

And the earth and vineyards and oliveyards and all plants shall 
be laid waste, 

And woods and gardens; and the earth and mankind shall 
dwell in mourning’, 

And destructive winds shall go forth against creation ; 

And the Lord shall visit evil upon the world, upon he fertile 
lands’. 

And the nation that is within this gate“ shall be roused up, 

And also the hosts of Agog and of the ا‎ of Mágóg shall 
be gathered together. 

These peoples, the fiercest of all creatures, 

Of the mighty house of Japhet [are they] of whom the Lord 
spake, [saying], * They shall go forth on the earth 

And cover all creation like’ a locust.” 


The king marvelled at these things which he had heard from 
the angel 

Whom the Lord had sent to him in a vision to teach him these 
things. 

The watcher said, * When all the things that are written have 
been completed, 
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The Lord will command, and by His beck will be opened’ this 
door. 

When the anger of the Lord waxes hot to slay men, 

In His ill wil He will rouse up the people of the house of 
Mágóg against the lands. 

In the seven thousandth year, in which the heavens and the 
earth shall be dissolved, 

The hosts and troops shall go forth from their lands. 

The thousands and the ranks and the assemblies without 
number shall come 

And shall stand behind this door, and shall give voice with 

An exceeding great cry stronger than the wind and the loud 
thunder [saying], 

‘O Lord, our Lord, open to us the gate that we may go forth 
on the earth.' 

The mountains and the earth and mankind shall tremble at 
that time 

By reason of that wrathful and angry and terrifying voice. 

At that time the cry shall go forth among their ranks, 

And the voice of the Lord shall overthrow the height of this 
door. 

Over the threshold which carries this strong door, 

The hosts of horses and men shall tread and go forth. 

Another host which shall go forth after the hosts 
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The door and the bolts shall the Lord destroy and carry away. 

The hosts which shall go forth from thence shall cover the earth. 

In anger shall the hosts and the assemblies and the thousands 
go forth, 

With drawn swords and bent bows aud sharp arrows, 

With wrath and murder and eager horses and pointed spears. 
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With great wrath shalleach one of them pursue a thousand, 

And through fear ten thousand shall flee away before two. 

They will fly and settle down upon the quarters of the whole 
world, 

And kings and hosts shall flee away before them. 

The tips of the spears shall rub away the strength of that 
lintel (lit. threshold), 

And the beam which thou hast made with great strength 
above the door. 

This door which thou hast made shall not be opened by a 
key. 

At the end of times shortly [before the end] shall they go forth 
[over] the earth’, 

They shall not desire gold or silver or cattle, 

Neither possessions, nor the riches of this world. 

These people shall go forth for slaughter and blood and strife, 

And shall fly and fill the face of the world with wars and 
slaughters. 

The assemblies of warriors shall not be delivered from them, 

The whole creation shall totter’ and fall under the ruin”. 
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Concerning that day Isaiah’ cried and the earth heard, 

‘They shall not be eager for’ gold and silver and pearls, 

Nor riches? nor fine raiment nor possessions. 

They shall dash weaned children on the stones without sparing, 

And they shall rip up women with child and cast them down 
with their offspring.’ 

The rivers of the whole world shall be accounted nothing by 
them, 

And rough mountains and valleys and gorges shall not restrain 
them. 

They shall rise up and go forth and fill the earth with their 
assemblies, and with 

War and captivity and strife and blood and great slaughter. 

When the anger of the Lord waxes hot against the wicked, 

He will send over the earth the people of Ágóg and the people 
of Màgóg. 

Before the end of the world shall they go forth to destroy, 

The earth will be drunk with the tumult of men and the moun- 
tains shall tremble. 

He“ will come to Persia and will strip it and destroy it, 
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He will come to India and will cut it in pieces and destroy it, 

He will overthrow Syria and pass over and terrify it, 

He will destroy and lay waste and overthrow Cilicia, 

He will make an end of Cappadocia and will slay [the people 
thereof] with terror. 

And tremblings shall fall upon countries and upon their inhabi- 


tants, 

And the earth shall be a desolation and a captivity and a 
whistling. 

They shall cover’ the earth with arms and spears and polished 
swords’, 


And kings and governors shall not be able to stand before 
Those who from God have received power over creation. 
The voice of each one of them is stronger than that of a lion, 
And one shall pursue a thousand, and two of them ten thousand. 
Hateful and terrible, cruel and bitter and warlike [are] 

The hosts of the children of Àgóg and of the people of Mágóg", 
Tumultuous, evil, sinful, excitable, proud, unclean, 

Filthy, haughty and full of woe and great judgment. 

They rend and devour the flesh of men and of beasts, 


4 2 


They all wash in blood which has flowed from mankind’. 


And when all these things had been spoken by the angel 

To the wise king Alexander, the son of Philip, 

The angel’, in the spirit of the revelation of prophecy, told him 

To write down these things and teach the world that these 
things would happen. 

And when all these things had been said by the angel, 


The Spirit of the Lord rested upon" the king as upon Jeremiah, 
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And he wrote down hidden things like Daniel’ and like Isaiah. 

He wrought mighty deeds and destroyed kings in their wars, 

He destroyed idols like Hezekiah” and like Josiah’, 

The just king who served truth and righteousness. 

The earth shone through his wisdom full of beauties, 

And he wrote“ and showed everything that was to come like 
Daniel. 

Alexander the king, the son of Philip, said, 

* Let the kings and their ranks and their dominions tremble, 

On the day on which these people go forth over the earth at 
the end of times. 

And men and all the quarters of the earth will anger the Lord 
of Hosts, l 

And His anger will rise and blot out the earth with an evil 
desolation. 

Mighty Rûm from her greatness He shall throw down to the 
depth’. 

The seas shall roar, the earth shall cry out, and the mountains 
shall shriek, 

The valleys shall fear, and towns and villages shall be desolated. 

The vineyards shall be destroyed and stupor shall fall upon 
the planters thereof, 

Joy shall come to an end, and the power of all mighty men 
shall fall. 

Beautiful things? shall perish, riches shall fail and power shall 
vanish, . 

Fountains shall fail, streets shall be destroyed, and the valleys 
shall be useless. 

The hosts and filthy? assemblies of the children of Magog shall 
stand up, 

And all creation shall become and remain a ruin. 


1 Daniel, chap. vii—xi. ? 2 Kings xviii. 4. 
3 2 Kings xxiii. 4—14. 4 Read with Add. 14624 Ao 
* Add. 14624 reads [500003 OND 12037l]lo osas Bana 


Reading with Add. 14624 kaas‏ 5 15512 درم 


7 Reading with Add. 14624 \;a2-9 
DU 13 
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And from the signs and bitter rumours 

He that is wise will understand concerning the end. 

Lebanon and Sánir and their fellows shall be accounted nothing 
to him, [4 €, to the nation of Gog and Magog] 

The mountains of Carmel shall not restrain the host that is 
with him. 

His voice thunders, the rumour of him is terrible, and his 
strength is fearful, 

His appearance is evil, his form huge and altogether harsh. 

Deformed is his visage, violent is his strength, and dark is his 
colour, 

His form is long, his weapon is sharp, and the whole of him 
is death’. | 

Evil sounds and tremblings and rumours shall run before him, 

And horrible things and captivities and famines and deaths 
and all evil things. 

He shall quench the beauty of the sun and of the moon and of 
all luminaries, 

The hills and the valleys shall put on darkness” and sadness. 

Laws shall come to an end and the whole earth shall dwell in 
mourning, 

And the world shall become like a desolate and a sterile 
thing. 

Depict in me, O our Lord; the beauty of Thy word in a loving 
way, 

That I may preach the sign of the day of Thy coming as far as 
I am able. 

That great nation? which is perverse in its works, 

And bears woe and is full of wrath and slaughter and death, 

For evil captivity and destruction do they prepare with great 
wrath, 

For spoil and slaughter are they all [ze the nation] ready 
without ceasing. 

They all threaten with power and there is wrath in their 
cursings, 

Mountains and valleys and plains tremble at them. 


1 Add. 14624 omits this and the preceding line. 
? Treading with Add. 14624 العا‎ 3 Read with Add. 14624 [Sas 
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And great woe [shall be] upon those who are with child Jun 
those who give suck, | 

And mourning and pain upon young men and maidens, 

Weeping for the children being slain through the cutting off of 
hope, 

And for the youths also being cut off by the baleful ones. 

The heavens and the earth will put on pain’ and sadness, 

And the assemblies of celestial beings will be astonished in 
those days’. 

Quaking will fall upon the living and the dead at that time, 

Through the slaughter and blood of the children of Mágóg 
before the end. 

A renowned people will stir up strife in the lands, 

And cast tumult among cities and towns, 

An ugly people, a people flayed and uprooted? and full of 
blemishes, 

Of the children of Âgôg and of the house of Mágóg with their 
fellows. 

In abundance will they come to Palestine madly, 

They will uproot and destroy its cities and slay [its] people. 

The race of men, nation after nation, will roar and cry out’, 

Joy and gladness shall cease and woe will reign, 

Weeping and spoiling and wickedness and all sadness shall 
increase. 

They will uproot walls and towers and streets and towns, 

And they shall become mounds, and stupor shall fall upon all 
creation. 

Come, O Jeremiah, the prophet of the Spirit and of revelation, 

And take up bitter cries of lamentation concerning that day. 

The prophet says, ‘Woe to thee, © land, for a mighty nation 

Is sent against thee ; with arms and.captivity shall he destroy 
thy children’. 


1 Add. 14624 [2e * Read نەف‎ Soi 
: Read | مخصم‎ leto * Add. 14624 adds ومذاه ییک‎ 
EC c دہ هايمب‎ 202 


2E E مهد‎ aot reads را‎ RS ence امد‎ 
13—2 
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The prophet says, ‘Thus shall all creation be 

For a great astonishment and for a treading down, for slaugh- 
ter and disgrace. 

All creation shall kneel and fall down before that nation 

And the earth shall be destroyed of its inhabitants with great 
slaughter. 

The priests and their flocks shall seize a place of respite 

And take up tears and lamentation bitterly’. 

Flocks and herds and cows and oxen shall dwell in mourning.’ 

The prophet says ‘Woe to thee, O earth, what is this nation 

Harsh of speech which slays and destroys without sparing ? 

The keepers of vineyards shall weep over the vineyards 
through sorrow, 

And all the dwellings of the shepherds shall dwell in mourning’ 

The earth shall say, ‘Woe 1s me, for I have seen all revolutions 

With evil quakings and disturbed horrible things full of misery.’ 

For to them will the Lord cry in anger at the end of times®, 

And as with a broom will the Lord sweep and purge it, 

And He will overturn it and rend it and destroy it. 

Gloomy and sorry and full of darkness shall be the days and 
months, 

Before the coming of the sinful people of the children of Magog. 

In these days the living will ascribe happiness to the dead, 

By reason of the disturbance and quaking and slaughter and 
blood. 

They shall not, however, enter into Jerusalem, the city of the 
Lord. 


TS Waals) spec ۳ منهادذ.‎ mas 155 وحم[‎ 
425 IotoAX 183] aXan lon trom Las امک‎ 

URL خی رمرم و سا‎ COLL YC Lina nas 
c1 205, As مهو[‎ e225 bamun) {Ans 2] [Stoo 210 
90 lol هدام‎ aaa ods) — = Reading with Aad. 14624 
lo; ‘As [ozo 2223 * Add. 14024 QQQ% 4s) دس‎ 


p90 Aa into ادب‎ los haso 125.0 ljas Lil 


2 
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For the sign (ù. e., the Cross) of the Lord shall drive them 
away from it, and they shall not enter it. 

All the saints shall fly away from them to mount Sanir’, 

All faithful true ones and the good and all the wise. 

They shall not be able to approach mount Sinai for it is 
the dwelling place of the Lord, 

Nor to the high mountains of Sinai? with their shame’. 

By Jerusalem shall fall by the sword the hosts 

Of the children of Agog and of the house of Magog with great 
slaughter. 

After these things shall the days full of trouble decrease’, 

And evil shall come and stand in the world with great trembling. 

And the earth shall be drunk with the blood and slaughter 
of their ranks, 

For the sword of a man shall fall upon his fellow with great 
amazement. 

And if it were possible for the mountains and the earth and the 
stones 

And the sea and the dry land to weep, they would weep for 
the whole world. 

O how much more bitter than the slaughter of the sword and 
the blood of the spear, 

Is the affliction of the cursed children of the great family of 
Japhet ! 

For* they shall lead away captive and subdue the earth and 
all people. 


Add. 14624 1a f£na304M 2 Reading with Add. 14624 [aX fla} 
Latam o3 s ooa tonio] Compare -01a t0200) کردا‎ 
FAS «The Lord shall uncover their shame,” Isaiah iii. 17. 

4 Reading with Add. 14624 [A@S ma Ato loa. فر‎ a 

5 Add. 14624 reads leslo lsi co;ano colas; {ko 
Xen Qo Aa 230 aeq? تيمم‎ UN ححدوم.‎ 
|A.a-o Bhe ES. IER E دقخب دا کر‎ 

esol Ig دحا‎ Wsotoo |35] ES Le. 50050 
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Then the hosts of Ágóg and of the house of Mágóg shall go 
forth, 

And man shall fall upon his fellow, and nation upon nation, 

And the quaking of the earth and the sword of anger shall 
be there. | 

On the skirts of Zion shall the bodies of the dead’ [le] in 
heaps. 

And after these things the earth shall be desolated of mankind, 

Villages shall be destroyed and all towns and cities ; 

The scattered ones only remain in the earth as à remnant. 

Then shall Antichrist rise upon the whole earth, 

Through that gate shall go forth and come that rebel; 

That lying one shall Christ overthrow as is promised". 

There shall stand up before him demons and spirits and wicked 
devils, 

And they shall gather together all creation to their cursed 
master. 

The earth shall ery out, *I entreat Thee, O Lord, in Thy mercy 
to spare me, 

For, behold, I am sick and persecuted with all wounds.’ 

These things which I have spoken shall come to pass before the 
end of the world, 

And let him that hath an ear of love listen to them.” 


These beautiful things did king Alexander interpret, 

That they should all take place before that day at the end. 

“ And after these things the heavens and the earth will put on 
pain’, 

And times and days and months in their courses will cease, 

And will not again return to the earth from whence they came. 

When the assemblies of the thousands of the children of Àgóg 
and of the house of Mágóg, 


1 Read ll» 
* Add. 14624 COLD اتاک هیف حه‎ es SLO 223» 0 
0104.24.03 baa 5o }390;80 007 the جه‎ 12b» تحص‎ 1332 
s Add. 14624 ذخا‎ آ١‎ lasos yas وحاذ هت‎ 
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Have destroyed all constituted things with a great slaughter, 

Creation, weeping and lamenting, will cry out [saying], ‘What 
wilt thou do [more] ?' 

The earth will say, ‘Let the assemblies of the height entreat 
for me 

Thy great name’, the power which bears the height and the 
depth.’ ^ 

O Jesus, look upon me in mercy and love, I entreat Thee, 

May I see Thee in peace when Thou risest with Thy angels! 

“The whole creation shall totter and fall with great quaking, 

By reason of the signs; the end cometh, it is not far off. 

By Jerusalem shall perish and come to an end the hosts 

Of the children of Agdg and of the house of Mágóg together 
with their fellows, 

And there shall that lying one be put to shame in his infi- 
delity’, 

And the whole baneful company of idolatry shall be overcome. 

Little by little shall be filled the web of all this world, 

That it may incline and come speedily to? the end. 

The Lord will look upon the earth with wrath and great anger, 

And it shall pass away and become nothing; but He shall not 
pass away. 

Out of the north then shall come evil to all the earth, 

And Isaiah cried to creation on account of this*.” 


O Jesus, O King in Whose hands are the height and the 
depth, 

In Thee shall the Church and her children take refuge from 
trouble’. 

Blessed be the Good One Who stretched out the height and 
Who laid out? the earth. 


1 Add. 14624 193 pioa — * Add. 14024 A — * Read pag 


1 Reading with Add. 14624 Aara Ws hss] صا‎ Lot Woo Isaiah 
ziii. 4—19. 


5 Add. 14624 reads llo aaa |] L.m2 (lh. Jods wae, 
Laslo 183] 5324e2. حب‎ oso 6 Read W050 
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They shall pass away but Thou shalt stand, O Lord, our Lord. 


Aud power to all His servants and the victory (?) of might’. 

From the celestial and from the terrestrial beings to Thee be 
praise, 

For [Thy] grace and compassion and mercy upon sinners. 

Blessed be the Lord who gave victory to Alexander, 

And he conquered and destroyed the inhabitants of the lands. 

Grant unto me, O Lord, à mouth that I may preach Thy great 
glory, 

That it may cry out before Thee on the day of Thy revelation, 
* Glory to Thee," 

And to the readers and the writer [of this book] may there 
be remission of sins, 

And to the hearer and the doer may there be propitiation. 


Here endeth the discourse upon Alexander 
And upon the gate which he made towards the north. 
Yea and Amen’. 


1 The discourse in Add. 14624 comes to an end with the words من مب‎ 
14222292 ۱ 


2 This appears to be the meaning of the line, but I suspect that either one 
or more lines before it have been omitted. 


3 Dr. C. Bezold has kindly called my attention to a German translation of 
this discourse by P. Pius Zingerle. It was made in 1871 and was privately 
printed by the care of J. Zingerle in 1882 under the title of Ein altes Syrisches 
Alexanderlied. Druck von Rudolf M. Rohrer in Brünn. Pius Zingerle was 
unable to find a publisher for his translation and, when an editor of a scientific 
journal wished to publish it with an introduction and description of the manu- 
scripts, he wrote, ** Von der Bekanntmachung meiner Uebersetzung der Alexan- 
dersage stehe ich gerne ab. Da werden allerlei gelehrte Forderungen gestellt, zu 
denen ich nicht aufgelegt bin. Ich bin leider nicht gewóhnt, bei meinen Arbeiten 
so gründlich zu Werke zu gehen." I have not been able to find any Syriae 
equivalent for the passage entitled Fortsetzung über Alexanders Geschick, 
printed on pp. 15 —17 of Zingerle's pamphlet. 


GLOSSARY. 


GLOSSARY. 


332. 15051 Ar. E reed pipe, flute, p. 103. T. 

532. E Ar. p Weak, Too 19373 

2552 paw, claw, plur. e334 p. 15. 7, where vero aad, is explained 
by emo] 

oh} pipe, watercourse, plur. Wok 3 p. 106. 11.‏ کر 

teodsok 2 hamlet, plur. 19505 Í pP 206. 0 

4565021 adapas, adamant, p. 9. 2. 

(K534, NEYI nage statue p. 60.910,19; 67.6; 68.5, 
I7 اه ول‎ 16107195411 206. 15; 


233. 9; 936. 3; plur. 43591 p. 136. 14; 161. 5, 6; 181. 
12; 218.16; 233, 5. 


A kind of wood which “ no woodworm attacks," p. 219.17.‏ 6 خصيم. 
The word is perhaps a corruption of the Greek word apiavros.‏ 


(50x, 244,02 power, vule, p. 103. 20. The text actually has 
Sod, ABA o1 
حيدم‎ 02 see د تيلم‎ 


t 7 " æ A * وم‎ - 
9032402 voxcavos, sed, ocean, p. 20. 5; 256, 12 ; 266. 17. 
à 


204 GLOSSARY. 

Sed. dsam? for 2س2‎ another, p. 10, note 4. 

ody? thongs, p. 48. 8; 135. 4. In B this word is glossed by 
ASDA, Pers. os 

ACE Chald. NION, Arab. ei citron, plur. CERE 
po 217. 0: 

hor! being, existence, p. 104. 6. 

TEC viper, plur. TEC p» 266. 2: 

ie» Sa, صدي؛‎ Mao calumny, p. 55. 5. 
ixbis Wad cannibals, p. 97. 18. 

Ar. E packsaddle, plur. 1S4 o1 p. 291‏ :1450 .حك 


The form 44502 is given by Duval, Lexicon ۵ 


auctore Hassano bar Bahlule, col. 61. 


1533.2 M, Sudascoad2 plur. EES Alexandrian ships, 
.م‎ 205m 

SM. nA, AS words learnt by heart, p. 107. 11. 

Nas 32 triremes, p. 63. 8. 

020) Egypt. [|o d] Amen, "Appoov, Heb. DON » Ammon, p. 22. 4. 
For pictures of the various forms of this god as found on 
Egyptian monuments see Lanzone, Dizionario di Mitologia 
1/9110, plates XVII—XXI. 

nso 2 spade, plur. duoi p.101. 44 D aud E have haw? 

Zs کین‎ continually, perpetually, p. 12. 9. 
2 4 0 y P / UP 1 

avaykn, necessity, p. 140. 7; plur. Diss 2 p. 61. 195 0‏ ددا 
p. 156. 20.‏ هی 

eX, RT plur. Lx effeminate men, p. 100. 18.‏ دا 


wall, plur. #5} p. 218. 11.‏ وهل 


GLOSSARY. 20 


Or 


r GrG wore 


tN 2 Arab. Spel Pers. afud brocaded silks, p. 200. 


9. The word is glossed in B by Wol5 (۰ (Ar. m. 
Pers. (+ 5o). 


NT i303 02 Ar. وأسطوانة‎ Pers. 3 Yr pillar, pedestal, 


p. 60. 8; 173. 15; plur. jaN 02, 230,002, p. 219. 5; 
256. 1. 


SAN, 2X02 , oratnp, Stater, plur. vA], p. 147. 17. 
The Egyptian form of the word is م‎ setetert, Coptic 
| 


cateepe and caenps. See Brugsch, Zeit. Aeg. Sprache, 1889, 


p 
دیدید‎ officers, p. 144. 2. 
عدم‎ oxjpa, apparel, dress, p. 4. 17; 1395.01 caste, p. 31. 2. 


Soho} threshold, p. 267. 10, 12, 13; 268. 4, 6; 269. 16. 


e£ ره‎ ? 


4x92 barn, storehouse, p. 15. 6. 


A ado} f. oroyyos, sponge, plur. عقو كز‎ DIOS 

13.2 ball p. 80. 17; 81. 11; 87. 10; 237. 8, 9, 10; plur. 
pido, p. 193. 11; مود‎ Deo SIT 

1454; beaker, p. 147. 11. 

líaÓi Ar. oy Heb. TB palace, p. 11. 12; 13. 8; 17. 1; 99. 
14; 58. 12, 14; 59. 2; 197.12. We have 23391 given once 
for the sing. (p. 2. 8). The Babylonian form of the word is 
Ap-pa-da-an and occurs in the inscription of Artaxerxes 


Mnemon, line 8. See Bezold, Die Achdmenideninschriften, 
p. 44. 


vjan, eol axovBurov, couch, 51. 6, 12. 


i.i deur}, age, p. 10. 16; 14. 14. D has god. p. 14, note 7. 
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1Na55] p.181. 10. I do not know the meaning of this word in 
this passage ; it is probably corrupt. Kaai usually means 
“architect,” and has been thought by some to be derived from 


the two Assyrian words arad égal * man, or servant, of the 


palace.” 


Wd Bá ua 52 architects, p. 14. 4. This word is explained in this 
passage by wads كلاب‎ “chiefs of carpenters.” 


p. 268. 14. Ido not know the meaning of this word in‏ تمد 


this passage. 
1551. Ethpaʻ“al part. 1951 to be made, or become a widow, 
p. 244. 9. 


INC dE Y for عد پد کید‎ (2) p. 42. 15. 

2$. Sx2 Chald. PN acacia wood, y. 8. 4. 

Sx). Gaxd adder (0) p. 266.2; plur. Maxi p. 275. 2. 
SON would that / p. 26. 10; 96. 14; 224. 9. 

2x2 Pdl part. pass. plur. vali p. 46. 4. 


IMoNAMAM f. dOAqors, athletic exercise, p. 110. 10; 111. 5. 


cay KE 2 20; ar 
ea. Pa*el جک‎ to complain, p. 36. 20; 37. 13, 14. Part. plur. 


masc. vM aso p. 38. 3; vno ox Naso to complain bit- 


terly, p. 37. 13. 
کنا‎ o5 blame, p. 36. 4. 
Was. 20 TL to spy out, to search out, p. 9. 16. Part. masc. 
da% p. 10. 10. 
ix ao scout, p. 3. 14. 


30453. Eshtafal 59x) to boast, p. 40.7; 62. 13. 
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DELE: boasting, p. 83. 6. 
$03 Por. jy, goat, p. 211. 8. 
Mugan, 3و‎ Arab. باز‎ hawk, p. 14. 11; 15. 7. 
wood castanets, p. 89. 91. 
dapes trumpet, plar. Ji Bos p. 134. 21; 161. 20; votes 
p. 194, 16; 261. 14. 
(oS. 2803 NI watchtower, p. 261. 3. 
wader Naa place for walking, p. 39. 15. 
وک‎ A armoury, p. 147. 10. 
Roi كيج‎ treasure house, p. TT. 8. 
d$ Ne, كىچ‎ school, p. 38. 5. 
مدز‎ NS birthday, p. 146. 19; horoscope, p. 9. 9, 10; 10. 
10; 27. 2. au ولو كك د‎ casters of nativities, P. 7. 6. 
Lox LIAO NI place of the ends of heaven, p. 260. 1. 


gi N5 hippodrome, p. 42. 9; 43.5; 46. 14; 49. 12; 


245. 12, 17 ; 246. I. 
صة دح‎ stable, 38. 16. 


As. Mas decrepit, p. 30. 4. 

M3. dos consolation, p. 30. 15. 

Aus Assyrian Bél, Heb. zm ByA, the god Bel, p. 20. 6; 22. 6; 
27. 14. The native lexicons say that Bel is ی‎ O09 but B 
glosses this name twice (p. 22. 2; 27. 22) by EYAN Jupiter. 

EANG Pers. و يريك‎ letter carrier, plur. {soho p. 157. 10. 


hin palace, p. 236. 12; 268. 8. The Assyrian form of the word 


is birtu. See Strassmaier, Alphabetisches Verzeichniss, p. 192 ff. 
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dua wood worm, p. 219. 18. 

p. 21. 1, 3; 26. 7.‏ هي 135 .27 Venus, p.‏ که 

4x3. Paʻêl part. pass. £30iN3 AS built with oxen (1) p. 105. 1. 

103. Part. pass. LOI despised, p. 21. 8. 
Af‘él vo) to neglect, p. 95. 6; part. مجع‎ p. 61.18 
NGOI scornfully, p. 173. 2. 

bases, p. 67. 8; 218. 15.‏ خضب ,کی 

1S5 see 1S. S 

ais. ۵1 3531 to go away, flee away, depart, p. 5.7; 170. 15. 

353. تحذيذى‎ , LMI savage, wild, plur. LS Ass p. 1 ۴ 
180. 10; 201. 6; plur. fem. u p. 159. 5. 


5 ومد 150120 کي‎ Jos es Sailing of the sun and moon, i.e. 
relies” u Wl, a 


Jo NB see م تمه مه‎ 59 ۶ 
53, 235, àl 09339 I who am your son, p. 54. 18. 
152 u partners in a secret, p. 51. 12. 
4345 55 p.153.9. I do not know the meaning of this 
m Here the text is probably corrupt. 
23.39 تكب‎ armpieces, p. 172. 5. 
239 35 a greave, legging, plur. TET p. 129. 1; ۳ 
كد محة 01 د1‎ kinsman, p. 81. 4. 
Sha. wis fellow learners, p. 117. 9. 
Jaos wis companions, fellow travellers, p. 89. 10. 


consort, companion, p. 34. 16; 81. 5; 86. 1;‏ 55 مه ذد 
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NAS p. 152. 11.‏ مّمؤدوة .| ;12 p.151.‏ حذج مهد 
vi partizans, p. DT. 16.‏ محا 
Moxa 35 son of light, p. 86. 2.‏ 
Zo. oxso u children of the same age, p. 81. 11; 93. 6.‏ 
راو son of the luminaries,‏ 33 هیده 


(0 À 55 counterpart, p. 86. 4. 


Je MÀ wi fellow soldiers, p. 83. 4; 103. 12; 156.9; 158. 17; 
ioe 2, 


RET wi officers of the palace, p. 255. 9. 
a/ 
Sax Nas daughter of the Sun, p. 21. 6. 
2 م 2 مه‎ Z 4 
IM جد‎ = Pers. gus s rhinoceros ! p. 211. 15. 


CE کہ‎ yeoperpía, geometry, p. 23. 15. 

aX. MAMA r, p. 243. 7. 

ai. BN , Ar. حاد‎ luck, fortune. LAN Nox ill-luck, p. 81. 
Pp tak KI unlucky men, p. 168. 5; ۹۹ "x lucky 
men, 168. 6; D699 ODA, the luck of Zeus, p. 100. 11; 
1:525 2 the luck or divinity of the sea, p. 234. 13. Part. 


to cut off, p. 114. 10.‏ کد 
osoa boyhood, p. 24. 2.‏ 

xpi. SAN luck, chance. 19M کوک دم‎ the luck of the 
gods, p. 178. 4; 201. 11. 

Ethpë‘êl TAN? to bow oneself, p. 257.11; part. TAN‏ کک 
p. 260. 13.‏ 

13۹ commonwealth, p. 120. 2, 6. 


scarcity, p. 121. 14.‏ ەد کون کو2 


12, A. 14 


2, 
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qM ددا‎ jester, p. 51. 5. 
خه‌مفم‎ yXocaókopov, coffin, p. 250. 8. 
asl. Afél a: 3 to dare, p. 91. 16. 
„amaA, لە صدا‎ audacious one, p. 116. 2. 


insolence, impudence, p. 117. 18.‏ لله صدده ما 


e». leo oS, pit, p. 27. 16; 28, 2; 29. 12; 30. 11; plur. خەم‎ 


p. 132. 4. 
,لايك‎ Pers. CE وكاميش‎ buffalo, plur. بخص‎ (250A) 
۰ 2. 


Peal part. pass. iX, p. 50. 14; plur. TAN p. 50, 12.‏ فک 

aX. ETAN TAN disgrace, p. 229. 1T. 

vosi, yolo yowos, gypsum, p. 193. 3, 7. 

e, Ar. حص‎ lime, p. 138. 14; 146. 12; 206. 14. 

JA. EEANN actually, really, of a certainty, p. 10.6; 16.7; 
ALAAN دى‎ O36] NAAA p. 11. 17. 

$US m3, elephants tusk, ivory, p. 8. 3; 182. 8; 211. 13; 918. 14; 
us wa > دص‎ ivory cups, p. 250. 16. 

3M. ڭەك‎ spy, (= 1505) p: 3. و وت‎ E 

x, gash o construct a bridge, p. 206. 2.‏ .لکد 


ECE desert, p. 21. 11. 

So», دک‎ to rise up, p. 269. 4. fea 000) سوک دش‎ thoughts 
were stirring in her, p. 25. 13. Of. also wakes 150m SS 
ESCAS 39239 LAYE the thought that he would go to 
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Bagdad arose in Mar Yabaláhá. See Bedyan, Histoire de Mar 
Jab-Alaha, Paris, 1888, p. 29, 1. 7. 


. «305, ۰ 1505 watcher, spy, plur. 2505 pus» 2729225 
15.5 wu HL Jl. 2559 1505 watcher of the hours, 
(= rov wpookorov, Meusel, p. 708, l. 35) p. 8. 12; 9. 6. 


NETE: spear. LY POEL.) VAGDOD oi S AS (p. 42. 6) = ddpari 
ce Ajwouar (Müller, p. 18, col. 2, 1. 18; Meusel, p. 718, 1. 31) 


and we have 165099 C MAN p. 100. 14. SSS 
03099 is glossed in B by o32 Sed “tip of my 
spear.” 

Ses. وەل‎ timid, p. 119. 15; plu. fem. "uS ero 
per 12. 
hosan? far, timidity, p. 4. 13; 117. 14. 
ER Y WE timidly, fearfully, p. 3. 16. 

422. دود‎ razor, p. 23. 10. 


So. XN. plur. XN, X5 15.06 few earthquakes, p. 72. 
20. 5 


X». Rod Aquarius, p. 22. 4. 
3S5. ,دوکر‎ Pers. and Ar. دلب‎ plane tree, plur. p. 219. 7. 
(5.  Ethpa'al 05M to become like, p. 1T. 5. 
hiig Roso? horned, p. 20-0: 
«3۰ داس‎ sleeping, p. 12. 8; (24505 pL. IS: 
.ودى‎ Pal part. 30250 weeping, p. 54. 2. 
185 = ES brook, stream, p. 261. 1; 268. 17. 
.وق‎ BABI hile, small, plur. ددغ‎ passi plur. fem. 


hóg Pall 
lal} 
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decani (the thirty-six), p. 8. 17.‏ دصقم 

255. 35356 crafty, cunning, plur. fem. ود ممت‎ p. 236, 1. 
3x55. Pa*él part. pass. 3590 trained, skilled, p. 25. 10; plur. 
مدع‎ p o2 0 ox35 they talked, p. 11. 11; 27. 8. 

2x509) training, practice, p. 25. 6; 35. 18; 36. 7. 


shill, p. 3. 1; 25. 8.‏ موه 


13507 bloom, flower, p. 93. 11. 


p ANC, half bred, p. 18. 7. 

239 1:50 guide, plur. (4 $01 p. 183. 5; DO p. 183. 20. 

1560. 2300) شهج‎ 239 to come to one's senses, regain self-possession, 
pos 

Sau, AC, , Accadian E-GAL, Heb. bon palace, hall, p. 2. 9; 
4.9; 17. 6,13; 58.13; 70. 8; 71.2; 98. 14; 99. 5; 105. 
2; 126.12; 202.11; 216. 3; 247.15. Plur. Ao p. 108. 


1; 113. 3; 147. 2; 206.13; 231.11. "hoa Naso دحج‎ Kao 


* royal palace," p. 6. 6. 

doo. ۵ ec to overlook, p. 142. 3. 

4 O30] Yvioxos charioteer, plur. iac ig p. 46. 7. This word is 
glossed in B by Rani 1535550 drivers of chariots. 

«Sa. Part. pé‘il pass. qa perverse ; plur. wanda p.126. D 
103, وگب‎ o2 whose bones ought to be dug up, p- Wie 
16. 

$390 cofin, p. 138. 16. 


Ko. Só what is right, fitting, p. 36. 11, 18; 37. 18; 93. 4 
240. 4. 


2 
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NAA rightly, fittingly, p. 53. 6; 103. 17; 138. 1; 155. 10. 


limit, p. 165. 12; confines, p. 195. 1; gNXA3305 cas os‏ محدزم 


“close to his chariot," p. 48. 5. 


plur. T articles of sale, p. 15. 14.‏ ود .وتم 
p. 262. 14, 16.‏ و Ag. AN 6 Dell, plar.‏ 
Mud OX e glass, p. 138. 17, 19.‏ 
«3e. Adv. NalHD§ rightly, p. 137. 15; 151. 5.‏ 
to guard, care for, p. 32. 9.‏ 92د 3  Hthpa'al‏ .2019 

Taod care, p. 183. 14. 

Naig carefully, p. 131. 10. 

25016 light, p. 132. 1. 

p corner, plur. Mao p. 219. 20. 
A. o$ £vyov, a suit, Dm ول‎ REC) أده‎ one suit of Persian 


clothes, p. 147. 13; aA 09 30m ixex a suit of white clothes, 
p. 147. 16. 
309 to grasp, to hold tightly, p. 101. 12. 
1509 jist. 1509 Ñ handful, p. 88. 15; 94. 14, 16. 
wo: ud وسو‎ scarlet, plur. p. T p. 43. 13. 
ONG p. 101. 5. The meaning of this word is unknown to me. 
48e. $429, conqueror, plur. 1-56 p. 229. 16. 
Fas. مجود‎ ue coup 55919: 136 ۱۱ ل‎ 18; T70. 
Io DRE GE 
housse SX invincibility, p. 1. 14. 


SIN AN Dnstfully, p. 7. 12.‏ .وذ 
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GAS. oyster shell. nad, دك‎ tails of oyster shells, p. 178. 8 ; 
دوف‎ us oystershell vessels, p. 190. 6. 


lísoe p. 207. 6. This word is glossed in B by RISK, Ar. iL; 
troop, band. 


toh arog emerald, plur. tak ومد‎ ۳ 
WS Ar. ,زفت‎ Heb NEY pitch, p. 193. 3. 
.وق‎ He, Ar. 3j bag, plur. و‎ p. 200. 8; 2002F 


ade. Infin. خصوضة‎ to weave, p. 114. 8; part. fem. ۳۹ 
p.119. 5; 114. 7; part. pass. Sie woven, p. 129. 1; fem. 


liabo p. 224. 15; plur. Date p: 218. 12 


e. des crowd, swarm, p. 81. 16; 216. 2; plur. les p. 92. 3. 
NS, AT ses Heb. "on. partridge, plur. AN p. 17938 
lam. VEN gladly, joyfully, p. 63. 1. 
22. 4056024. mendicity, begging, p. 20. T. 

15504 circles, p. 8. 5. 
Aan, سک‎ to be ashamed, p. 94. 7. 
Ou. 2$ مسمئته‎ demonstration, p. 30. 11. 


ixeNso C those who show the Signs of the Zodiac, 
p. 9. 4. 


Om. iNOS سه‎ mercy, p. 105. 14. 

gon. س 2ب۹‎ quickly, p. 90. 4; 158. 3. 

"Ce spectator, plur. i p. 46. 1.‏ ,وی سوم 
bts the bow of « boat (1), p. 205. 1.‏ 


1309 apple, plur. (509^ م‎ d. 
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دد‎ Dahon wild pig, boar, p. 177. 5; plur. da wage p. 174. 11. 
سید‎ (3S am rod, stick, p. 4. 12. In D the word is masculine. 
lam. 3135 Now a creature half beast half man, p. 177. 5. 


An. سک‎ the Sciences. LANDAN ۳922 حك 050 قم‎ 
Poo l 


BN p. 9. 6. The meaning of this word is unknown to me. 

lS Ses. union, mixing, mixture, p. 66. 14; 72. 15.‏ سید 

LC. iam, plur. PAID Cn GiGi, Te Sy LEMUR OL. 
5an wheel, p. 101. 11. 

NC. E ددج کیچ‎ angrily, wrathfully, p. 21. 4; 221. 1. 

Sn. مَل‎ bosom, p. 130. 9, 14. 

gan. Infin. دوسیید‎ to embalm, p. 151. ۰ 

iQ. 20.61 part. NC innocent, p. 6. 8. 

qw. Roshan’ parsimony, p. 38. 1. 

Son. Ethpé‘él Neamt to be weaned, p. 23. 4. 

Om: Nation heavily, mightily, violently, p. 51.17; 94. 9; 159. 
1, Pam 61 pda to be strong, bear bravely, p. 20. 2 ; 21. 9. 
Aal O0 bravely, p. 22. 1. 

Om. ,عبد‎ iSo. needy, poor, p. 12. 9; 136. 13. 
INO AQ. need, lack, p. 12. 10; 28. 12. 

Nan diligently, earnestly, p. 11. 13; T8. 4.‏ سكيد 

POE WES one who incites or urges on to anything, p. 61. 4. 

FC , Ar Ds, Heb. ien. jist. Son Aso handful,‏ سك 

POS I 
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Due Af‘él part. مسي كب‎ to act audaciously or daringly, p. 191. 1. 
,سبك‎ e impudent, p. 89. 2; 116. 1; 119. 11; plur. 
fem. Nes impudent things, p. 211. 1. 


A سم‎ audaciously, p. 150. 1. 


am Ar, حردون‎ crocodile, plur. FEE palo 

IDa to wag the tail, p. 33. 7. 

yep te, ECE cruelly, p. 30. 4. 

Nan astute, p. T6. 11.‏ .ڭىش 

Sau. Suda, (Suan pungent, sharp, p. 93. 15; Jo. 2 un 
whan p. 88. 16; 94. 18. 
سدیگهج‎ sagacity, p. 79. 1T. 
سدیگهه مطحي‎ sharpness of speech, p. 57. 2; 4ntentness, 
puru 
NIS S. sharply. E WENN NODUM. he was furiously 
angry, DOO 

X3. xA. sorcerers, p. 7.6. A name given by the Greeks to 


the Signs of the Zodiac. 


SS. Ax, plur. ANS. trinkets, p. 141. 2. 
سكيكم‎ polished, p. 2. T. 
.سهد‎ 430123 Sas purse-proud, p. 57. 8. 
vas NI exactly, p. 27.1; accurately, p. 56. 19; 212, 19 : 


232. 20; 238. 13 ; intently, p. 131. 8; in good order, p. 93. 
10; promptly, p. 5. 11. 


NON NA. earnestness, p. T. 9. 
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Cu Ethpé'él SJAA} to be reported, p. 29. 1. Glossed in B by 


015 423923, 250] always to be spoken of. 


ANENE for ACUE (1) dish, p. 51. 13. 
EASY table, p. 25. 16. Glossed in B by qua dad 5 Wood 
ANS Xoo» كي‎ a drum, or a board like the surface of a 


wide drum. 
De. WOON, race, kin, p. 18. 2; 13. 9; 42. 2; 66. 85 81. 4; 
105.4; 107. 6; plur. 286916, p. 1-5; 66.12; په تەد‎ Ša 
| every species, p. 173. 12; جحة 001د‎ 3 kinsman, p. 81. 4; 
LoM ۲ 01 هذه‎ AJ son of the divine race, p. 104. 5; 


محمومط p. 13. 9; 66. 12; Afa»‏ محو وم دد 
Deco: 5.‏ 


EXE enclosure, p. 185. 19; 186. 4. 
A634. p. 259. l. The meaning of this word is unknown to me. 
As. Af‘él part. ANE overshadowing, p. 15. 8; ANO p. 172. 
12; IN quo p. 172. 23. 
WAG Duis, p. 164. 10. 


SAK 00, FP 1SS Io 21S T0; 219.6; plur. CN 
pozo با‎ 


WINK, talent, p. T4. 10; plur. INS, p. 63. 23; 74. 10; 115. 
20; 116.16; 200.19; WEAK, 74. 18; WANK 200. 8; 
Bs NG 63.13; WK 115. 10; 116. 2. 


Ze. Ethpa“al ZANA to be obstructed, choked, filled up, p. 69. 


16; Pa‘él Infin. exaseScsa M p. 208. 14. 


Hay solid, p. 233. 10; plur. masc. دصرد‎ 299 2 
fem. دبک‎ DII ©. 
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133g. Peal part. pass. GAN, excited, p. 241. 12. 

220 aA, tpaywods, singer, plur. پد که د‎ pcm 

ass, Ar. = rock, plur. us. p ۳ ۰ 

p. 98. 23;‏ محذبعطكم ;9 .5 tripod, p.‏ رصم حدبمص 
eM eto SS, p. 98. 19; 99. 3.‏ ;8 .106 


dead. xl 4342 to yield to anyone, p. 204. 5; (342 $329‏ امه 
c time has given him the hand, i.e., fortune is ۵‏ »36 


slave, p. 194. 18; مدز مد‎ Pha Vy kn Ml Bet he went on 
to tell severally, p. 218. 3. 
SMS. 26< Wow knowers of signs, p. T. 5. 
ANM We knowers of dreams, p. 16. 6. 
که هدخ‎ portent, p. S7. l1. 
ند‎ axis ve? ید‎ birthmark, p. 33. ۰ 
AN. ۹-۹ Xx words learned by heart, p. 107. 11. 


[4 “an 4 ‘ - 
Oe sea. هدب‎ e. Jotul sem p. 256.12; 351.2; 259: 11, 26082 


iuc io. bright sea, p. 260. 2; plur. مصعم روبد‎ 256. 
9; 259. 5, | 
Oa. 4307 Ao oso this oath, p. 12. 2. 
dm. Af él voi to make to spring up, p. 4. 12. 
Se. Nos بم‎ cave, p. 23. 1. 
^S. care, p. 26. ۰ 
Nia honourably, p. 60. 5. 


M. 
Ae. Eshtafal SOKO! to increase, p. 23. 4. 
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JN. مه دوز‎ seat used by women in childbirth, p. 19. 13. 
Wm. Ethpa‘al DANA to become an orphan, p. 244. 8. 


aN. DCEO superiority, p. 20. 5. 


a^ 


useful, p. 3. 13.‏ ەق 


„ón, Assyrian ka-ai-ma-nu, Ar. ok کہ‎ , Heb. m3 Satura, RR ER 


7 


15; 20.4; 27.12; ddan MAN fate of Saturn, i e, ill 


luck, p. 40. 11. 

52a. to disgrace, p. 91. 10. 
tales disgrace, reproach, shame, p. 93. 5; 105. 7; 139. 13; 
22975. 

Aer sulphur, p. 193. 3. 

335. دحوم‎ lying, falsehood, p. 6. 16. 

to yoke, p. 46. 14; Pé41l part. pass. plur. Hua p. 49. 16;‏ .دی 
.4 .143 

45505 eagle, plur. 15505 p3170 9: 

105, Ar. ۳ window, p. 260. 9 ; 2o05 p. 260, 7. 

toa ingots, p. 171. 7. 

1303 furnace. RAE doa smith’s furnace, p. 161. 8. 

shame, p. 89. 2.‏ 42402 .سد 

AS. معدم‎ NRO handwriting, p. 210. 15 ; 275. T. dv ۱ Brit. 
Mus. MS. Rich 7203, fol. 61 6, col. 1. 

iaa tooth, َج‎ teeth, p. 190. 3, 5. 

eos Chald. NDW ferret, p. 217.9. M. Duval (Journal 


Asiatique, Sième Série, t. XIII, p. 351, note 1) translates this 
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word by ichnewmon. These animals were eaten by the 
ancients in times of famine. Compare 25850 134 
o5:0N, O32 مم‎ iN XeaÁo Bedjan, Histoire de Mar-Alaha, 
p Dez 

Sods, سام‎ ANA Ar. M tongs, p. 161. 11. 

LANA augur, soothsayer, p. 78. 2; plur. LANA p. 75. 9 URE 
wads "Gp Apollo the augur, p. 78. 2; Seo nada 
Egyptian soothsayers, p. 75. 9. 

IANA augury, divination, p. 19. 8; 76.17; 98. 19; 99. 3; 110. 
3; 114. 1; 210. 7, 14. 

EAE] Noś * a woman unworthy of the office of 
divination, p. 113. 13. 
Af*él infin. حجحكده‎ to divine, p. 109. 7. 

CC chlamys, cloak, p. 224. 14. 

Sea. Ethpéél 3AA to be sad, p. 94. 6. 
onana gloominess, p. 246. 6; Aia 192 gloomy face, 
p. 61. 13. 

13:002 priest, plur. (38605 p. 147. 18. 
دہ دد‎ priestess, p. 113. 5, 10, 12; 114. 2, 12, 13; 122. 10. 
حو محدذه مثا‎ ofice of priestess, p. 114. 1, 12. 


J33 intrans. to be assembled, p. 43. ۵ و‎ 60. 10; 62. 19. 


JaA Aa, ففف‎ small boxes, p. 211. 12. Glossed in B by HAAS 
Soa asphalt, bitumen, p. 2. 10; 4. 11. 


35. Bers. = ass, p. 211 


J 
213a. part. pass. mean, le, i55 Joons in stature small, p. 
163. 6. 
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Af'el vial to be grieved, p. 94. 7. 
1355 ploughed lands, p. 68. 1. 


$55 Pé'il part. plur. wade surrounding, encircling, p. 69. 6; 
1 ۶ 


VED to roll of an egg, to go round, to encircle,‏ 0۵۵1 نار 
میدحده part‏ 105 .187 ;5 .171 ;66.18 :12 را 5ل سم 
EQUUS ۱/۱ ۰ SAN p. 101 11 infin‏ 
ea NOM 183. 4.‏ 
Af‘él to surround with, to bind, p. 268. 8, 11.‏ 
aoia a bend or turning, p. 146. 13; NN 423055 the‏ 
Jarthest point of a chariot course, p. 46. 16, 17.‏ 
impatience, p. 117. 18.‏ حَدهُ مخ ده ملا .235 
legs of a couch or table, p. 218. 13.‏ 1854 
Jis green, plur. p p. 43. 14.‏ 
to pile wp, p. 264. 15.‏ حكن 
axa. Faded excellently, properly, p. 3. 15.‏ 
PEERS linen, p. 5. 3; plur. SA p. 15. 4, 17; 56. 20:‏ 
SAA. Ethpaʻal part. INSANI striving, contending, p. 13. 2.‏ 


Sas importunate with voice, = Tupo pov méu-‏ مج خدیک 


TWV. 


worry, strife, p. 81. 16.‏ حهیکه ما 


335. nus courageously, p. 3. 16. 
„ Part. ۱ tod frozen, p. 134. 8. 


. Part, p&il quas (transitive), to hold, (like Sax p. 21. 10) ; 
pou تب‎ Damad 


19.14 ; 33. 6. 
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LA Pa] part. محمد‎ fitting, fitted, p. 101. 11; 138. 18. 
XN to mutter charms, p. 14. 12. 
INA Y کې‎ sharp, pointed, p. 205. 2. 

KA tip, point (of a spear), p. 42. 5 ; 100. 14. 
تفص زمر‎ p. 224. 13. The meaning of this word is unknown to me. 
نزن( حصت‎ harbour, p. 39. ۰ 
فص‎ rexcvy, bowl, basin, p. 2. 9, 11, 14,15; 4. 10; 29. 1; plur. 


GN p. 190. 6. 


RA o% pus, p. 256. 16. 

tosis payepos cook, p. 51. 15. 

(3250. Ar. P Ethiopic MEC: earth, p. 208. 13. 

Rdam (KIo p. 59. 20) whip, p. 15. 7; 16. 2, 3; 59. 3. 
The Egyptian ÁN xw is here referred to. 

RT monéta, money, p. 145. 17; 146. 1. 


15xso musk skins, p. 200. 11.‏ ددمي ومسكق Ar.‏ دوي 

A exo. Ethpa‘al part. مد دوک‎ to be mixed, p. 138. 13. 

N uso. Ethpé‘él ید‎ 2 to be weary, p. 162. 13. 

NC. reluctant ? p. 129.10. This word is probably corrupt. 
1400,50 the name of a tree, p. 186. ۰ 

25 مده‎ the name of a tree, p. 186. ۰ 

S oso péra£a, silk, p. 218. 12.‏ دم 

1655 uso p. 200. 8. The meaning of this word is unknown to me. 


Ki. NiNa exactly, fully, p. 90. 1. 


ات 
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royally, y. 221. 16.‏ ژبه .صي 


sso. 26N, plur. IAC. signs of the Zodiac, p. 5. 4; 8. 8; 
Dos IE oS ۰ 15. 29. 45 30. و1‎ 2/۰ 3. 


A 


2350. 13503 i320 counter of stars, astrologer, p. 7. 8; plur. 


13505 NGA p. 7. 6. A name given to the Signs of the 
Zodiac by the Greeks. 
(50 , string of a harp, plur. da p. 237. 16. 


45624 À50 p.101. 5. The meaning of this word is unknown to me. 
مه‎ E اكةد‎ = um\oréroves (1), melons, p. 217. T. 
edd. 1 Sugino to put in the middle, p. 48. 3. 


Jadu مجم‎ mediator, p. 58. 4. 211 ددد د‎ da2 7 am in 


the midst, i. e., I am mediator, p. 54. 6. 


3:0. "Aso gall, p. 48. 11 AASTAL MOSS ANAS his gall 


was stirred wp in him, p. 41. 11. 

2550 , (2250, plur. SOs satraps, lords, p. 55. 16; 56. 3. This 
word is glossed in B by E. T nobility, p. 55. 21. 

A 550 = Apto to glance off, turn aside, p. 68. 8. 

TC jar, p. 130. 8.‏ > معدي 

to knead, p. 268. 10.‏ صخط 

555330 rhinoceros, p. 211. 15. 

«ge, class (of men), p. 103. 5.‏ مده كم کیت 

name of some large amphibious animal, p. 175. 9.‏ مسج 


wise, Ethpé‘él ANDA? 0 straighten oneself out, p. 17. 10. 


Nelo, p. 21. 9; 27. 14. Glossed in B by wda Mercury, p.‏ کته 
ey a‏ 


224 GLOSSARY. 


333. to start forth, p. 43. 18. oas may be a corruption of ONIN 
or 020X 

X323. Ethpalp. IŠA to be on fire, to burn, p. 6. 10; part 
LISA Blazing, p. 131. 19. 

Na. AN o, scythe, plur. (I No p. 134. 11; 135. 6. 

5015. 135.07 star, luminary, p. 182. 1; plur. 81. 5. 
p EN brightness, p. 119. 4. 

v. Doms gentleness, quiet, p. 22. 3. 
Natmad quietly, p. 32. 15. 

1403 Pisces, p. 22. 4. 

Sos. IEE) حبك‎ to wave, brandish, p. 58. T. 

PVC RI Pers. y a hunt, p. 107. 4. 
AANI, plur. pý hunters, p. 212. 1. 

hini cage, p. 100. 16, 18. 

Pa“êl part. 253450 NAT. men tried or expert vn war,‏ جع 
p. 100. 12.‏ مدقم p. 92. 2; jaso for‏ 
Libra, balance, scales, p. 19. 15 ; 20. 8.‏ مدوم مت 

sos. "ANAL ذوعت‎ to take a wife, p. 58.17; 106. 2; 154.4; 
دوت‎ 200) Oe sa he wished to take to wife, p. 50. 11; 
LAY سدم داح‎ 535 I will give her to another 
king to wife, p. 50. 17; inso Ma ye divorced, p. 50. 
DE os“ oA LIC Thu AANI to take another woman 


to wife, p. 53. 9. 


i336 taking and giving, p. 36. 10. Talm. and‏ مدا 
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Rabb. JAD) ADD; Ar. lhe, dl Brit. Mus. MS. Rich 
1203, fol. 81 a, col. I. 

qx. PS1 part. CMOS cast (of images), p. 138. 18. 

LIAI raven, plur. جح‎ p. 176. 10. 

exercised, trained, p. 25. 8.‏ میگ Pa“êl part.‏ .ككش 
فيخم ديقف ;6 .39 AAA iso 2535 trained horses, p.‏ 
elephants trained in war, p. 231. 17.‏ 23383 
TEC exercise, training, p. 39. 3.‏ 

Ads. که‎ tomb, sepulchral monument, p. 68. 14, 15. exa 
PANELS = Taroceipis of Strabo. 

wigs Af'él part. plur. ve clear, p. 26. 17, 18. 
جع مسبج‎ gloriously, p. 49. 11. 
p. CE victory, p. 25. 10. 

Sei. Leo Uses bodyguard, p. 129. 4. 

tes. اکى‎ cup, vessel, plur. v Lato ی با‎ sie 


Ais. ANE the den of an animal, p. 192. 4; plur. anos holes, 
p. 132. 4. 


Sos. 1 Ani. كمد خصردة‎ 2 Agi he went on to tell 
from the beginning, p. 28. 18; خصرصة‎ (2413. $2242 CY) 


م ثم 


he went on to tell severally, p. 218. 3. 
دد کل‎ axe, pick, plur. AS p. 101. 4. 
Xi. WERT Jeebly, p. 83. 14. 
AXI to hiss, p. 17. 6. 
SAS £0 attract, draw, p. 192. 9. 


CA ma 
(ÁN attraction, p. 192. 9. 
B. A. | 15 
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shaving, p. 233. 11.‏ هد .دهد 


(3. Ar. biu a small basket, casket or chest, p. 8. 9. 

oc. Af‘él part. pass. داھک‎ to be like unto, resemble, p. 25. 
8; 25. 11; 198. 13; mY p. 87. 16. 

a£. 2841 part. 107 Sau he thought, p. 58. 15. 
معد ده ها‎ expectation, p. 14. 10; 26. 5; 197. 1: Gh 
dnos 3210030 he gave the expectation, p. 58. 6. 


iho. NX am abundantly, p. 111. 5. 
ANN Ma abundant of crops, p. 124. 12. 
TIN ALAO abundant of tillage, p. 124. 12. 

5240. 6 معدبد‎ ordering, arranging, p. 1. 7; 29. 4; Noma. 
Aso arrangement of speech, p. 23. 14. 


Wem. (deg a breathing, p. 191. 6; Naka eLdecs it drew 
in with its breath, p. 193. 6. 


Shaw; plur. سد‎ palace, country house, summerhouse, p. 18. 
9; 206. 5. 


2۰ (50x, عه‎ , plur. PNE: Fetters, p. 139. 2. 
WODAN cárvpos, Satyr, p. 181. 13. 
qo. Am a bolt, p. 208. 10. 


Na. TEN offender, evildoer, p. 82. 11; plur. savor p. 
Zo. ۰ 

13M cerm the Moon, p. 20. 90. 

IO, (00, plur 1380.0. paints, p. 204. ۰ 


qo. 1 15,5040 those that sit at meat, p. 50. 13; 
DI 155 52.4. 


bo 
w 
-I 


GLOSSARY. 


Ethpi*él SONO to sit at meat, p. 129. 19. 
Af‘él infin. oo to make to sit down to meat, p. 85. 2. 
taxa. table. IANAO SI at the head of the board, p. 50. 
14; dada 19:00 the lower seats, p. 197. 11. 

Hie. P51 part. pass. ھی‎ p. 15. 14; معكيمة‎ paruo d 
plur. vetu empty, p. 168. 9. 
Pa] Aso to empty, p. 8. 11. 


Ethpa‘al BÁN 2 to be emptied, deprived of, p. 20. 5 ; 21. 
ا‎ oo. 16. 
Neo. 1 part. pass. M nuo decorated, splendid, p. 13. 4; 104, 6. 
IŠAO capa letter, p. 83. 6; 90.10; 91.13; 93. 1, 7; 94.11; 115. 
2010525. 145. 3^ 0505000159913. 210,1; 226, 17; 227. 
9; dU, کناب‎ Brit. Mus. MS. Rich 7203, fol. 123 a, col. 2. 
tao. 1 part. i5 Joul, p. 32. 6; هد‎ P ۲۰ 12: 
957.9: 959. 11; 260. 9, 


Ce 


A 54. à 5, سرج‎ ‘A Sem saddles, p. 231. 6. 


5340. X230, plur. مد کم‎ alarming (of words), p. 117. 
13. 


Cancer, p. 20. 4.‏ دید 

135.0. Ar. سرن‎ axle, p. 49. 8. 

(£o. Pal part. ANN eso founded, p. 106. 4. 
Ethpa/al ANAO? to become firm, p. 93. 12. 


Miso vine, mes vr‏ في 


eX. "NEC swellings, p. 178. 15. 
tas thickness, p. 205. 20. 
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233.  Shafél AIAX to subdue, p. 60. 18; part. SANE p. 5. 15; 
64, T. 
Eshtaf'al part, AAWA to be subdued, p. 13. 18; infin. 
oásis p. 52. 1. 
i23 ox submission, 194. 7. 


hor. dott dense, thick, p. 217. 3; داكا‎ NS hدەد‎ 


a place dense with foliage, 106. 12. 
X5. 1:02.85 XS 0 pass over to (he front, p. 44. 2; 45. 6; 


Ls238 Sus p.44. 1, 8. 

Afel ASN2 to make to pass over, p. 21. 3; 58. 8; 118. 8; 
127. 11; 157. 7; infin, eSSssoN p. 72. 8; part, وحكذٌ‎ 
p. 33. 13; part, plur. paa p. 228. 9. 


Ethpé*el مج حكة‎ x impassable; plur. 13 ماج ححة‎ pe p. 
247. ۰ 


asses passage, p. 47. 8; 191. 19; 227. 18, 
dois corn, p. 124. 10 ; 135. 6; 140. 14; 206. 7; 249. 6. 
۵. Pe‘il part. pass. plur. UT Jallen, p. 166. 4. 
dan. Af‘él part. "ENS removing, taking away, p. 197. 14. 
Sas. Ethpa‘al MSN to blame, p. 3T. 13. 
bah. Pa“ôl part. ددد‎ recovering, p. 97. 3. 
DON. کید‎ furious, p. 32. 5. 


gos. WOON hindrance, p. 249. 8 lî Brit. Mus. MS. Rich 
7205, fol. 126 6, Col. 1! 


Sos. Bas foal, colt, p. 24. 9; 33853 Sus p. 38. 16. 
23339 XS trained. colts, p. 39. 6. 


GLOSSARY. 229 
WOM. 11125661 part. pass. ەھ خیاط‎ afflicted, p. 223. 13. 
WEN sad, sorrowful, p. 25. 11. 
505. ors watchfulness, p. 105. 6. 
gah. TEN a goat, ee u$% ass-goats, p. 211. 8. 
جوصطر‎ ring, p. 15. 5, 19. 
تحيحصططا‎ thigh, plur. Hows p. 263. 14. 


SS. Ethpa‘al to be arranged or wrapped in, p. 255. 7. 
Afél CUES) to make to return, to come back, p. 216, 14. 


zu. AÑ mist, p. 183. 16; 184. 1; 225. 18. 


dubs. ass vengeance, p. 10. 11; 12. 2; 15. 1; 52. 6,10; 60. 2; 
80. 11; 138. 1; 142. 1; 224. 5. 
As. Ethpa‘al ASSA to enter, p. 29. 13. 


Afél Asi to bring in, p. 32. 15. 


Rs. Pa“él part. pass. wise exalted, p. 136. 10; plur. RT 


p. 99. 14. 
Ethpa‘al ARTY) to go up from a ship, p. 39. 13. 


greatness, excellence, p. 86. 3; 142. 17.‏ مدخشه هه 
LS ox elevation, p. 83. 6.‏ 
zs. dns aus ZAS inexperienced, p. 120. 14.‏ 
JAN. locks, p. 268. 12.‏ .حاف 
aco. to set (of the sun), p. 187. 16; 195. 19.‏ 
Ae. 0 shroud, p. 94. 6; 246. 6.‏ 
NSÍ to make dark, p. 119. 4.‏ 4161 


Woosh dense, dark, p. 183. 15; plur. w&gosaS p. 185. 17. 
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KŚ fog, blackness, p. 183. 17; 192, 7; 225. 4; 233. 14; 
E AT 

en. Rasel eos to close the eyes, p. 144. 2. 

Sas. Pal part. ددد‎ making to dwell, p. 22. 2; محدصدر‎ p. 
۱۳ بت‎ 
IAN hay, p. 140. 15. 

BOS. AON p. 66. 15; Leos difficult, p. 200. 17; plur. LAOS 
p. 247. 4. 
Matos difficulty, p. 184. 8. 

24%. Pal infin. e, Aso to bury, p. 138. T. 
Ethpa‘al ASA to be buried, p. 164. 8. 


ASS. Pa“êl part. مدخكف‎ embracing, p. 11. 18; LaaSo ۳۰ 
11۰ 


e to restrain, p. 20. 3. 
eS to press, bruise, p. 11. 14. 

SES. Ethpaʻal SASNMI to be insolent (1) p. 40. 8. 

MOS. Pa“êl part. plur. viatico erafty, p. 126. 17. 
saso, plur. hiss perverse, crafty, p. 160. 14. 

tae, Ar. 2 Heb. 2 (3 scorpion, plur. 133.5. p. 174. 
4, 14. 

23%. AS cold, p. 160. 11. البرك الشديد‎ Brit. Mus. MS. Rich 
7203, fol. 132 b, col. 2. 

IN. wa trough, 265. 1. 

(3505. Ar. coli Heb. 30y raven, LAN CEL night ravens, 
w 1 1O 
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i258 mushroom, plur. (03S. p.180. 1l. sleS Brit. Mus.‏ .ددد 
MS Rich £209 p. 1326 col 2.‏ 
ass, plur. 1354. p. 180. 10.‏ 1258 

ASAS. adv. MANGAL naked, p. 21. 6; 39. 5. 

JAN. ‘oad, a rough place, plur. toS, p. 247. 4. 

toad bed, AN S 4S, childbed, p. 19. 11; 21. 12. D has 
دك‎ 140502 

RIN Hob. SE darkness, blackness, p. 192. 7; plur. 256. 1. 

ers. Ethpaal WANA to De afflicted, p. 173. 7. 

as, 1 HAs to make to flee away, p. 118. 3. 


SAS wea men with twisted legs = iuavrérodes, p. 174. 
22; 177. 16. 
we ۸0 be strong, p. 93. 6. 


Pa“él EN, part. plur. fem. دحك‎ p. 23. 11. 
ex strong, mighty, p. 84. 9; EAC LS ۱ 29 1955229157; 


INEN BP UU لم‎ CRIT per 08» piw. PEA AS 
p 292, ۰ 

strength, p. 32. 12; 159. 6.‏ کته هه 

xas power, strength, p. 16. 14. 

DAN. Pa'él DAN to make ready, to prepare, p. 83. 12; infin. 
PETS M p. 201. 9; part. pass. NS EE را‎ phir. 
چون‎ 90. 2; 201. 7; fem. میچ‎ 211. 3. 
Ethpa‘al NNNM to benead, STO m 164.8; 209. 1: 
226. 14; 233. 4; osis DASA he obtained the victory, 


I ۰ EDD p. 2. 4; 3. 5. 
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Xalie readily, p. 42. 9; 175. 11; 177. 14; 182. 18. 
SNM to be rich, Peal infin. SASN to be rich, p. 34. 9. 
Af‘él to make rich, part. VN p. 34. 11. 
AŚ rich, p. 40.1; 84.10; 196. 16; Zara 67. 3; plur. 
TY 160. 2; Lo هید‎ well watered, 177. 3. 


os riches, p. 10. 14; 34. 10; 67. 4. 


"pis p beautiful, p. 6. 7. 
Fraud beauty, p. 24. 11; 138. 9; 206. 10. 


349. کوج‎ bridle, p. 32. 15; 33. 5, 8; 48.13; plur. ف‎ 


p. 38. 17; 43. 17; 48. 8. 

A ak 44 p. 36.13; K OS Ê rardayuyés teacher, tutor, guardian, 
p. 23, 13; 35. 9; plur. Woh 3S p. 89. 7. 
1035 LAX S 555505 زه‎ HIS 5 دم دز المودب‎ 298 
ع ی‎ 1A ذه دهد‎ pabo هذه‎ 55 lo AE 
Brit. Mus. MS. Or. 2441, fol. 282%, col. 2. AOA 8 = 


Lj 


Brit. Mus. MS. Rich 7203,‏ معلمون مود بو ومدبرون 
fol. 134 6, col. 2.‏ 


Tas oA aS education, p. 35. 23. 
thud to be like unto, p. 121. 3; 184. 17. 
سەد‎ like, p. 86. 9; 103. 18; 138. 9; Poms in compari- 
son with, p. 88. 5; cos 55 counterpart, p. 170. 4. 
کہدد‎ to finish a meal, p. 242. 1. 
Af'él to separate, عذوه‎ 5491 he parted his lips in 


scorn, p. 41. 18; part. AX Sao p. 80. 6. 
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ERNE: untanned, p. 172. 5. 

NŚ footsoldiers, p. 63. 1; 95. 3; 98. 1; 101. 4; 108. 3; 135. 5; 

l 12 1 IS از‎ 207. 10. 

RS Assyrian pi-ru. See Strassmaier, Alphabetisches Verzeich- 
miss, p. 517, 1.6. Ar. J „à (plur. JG, Sead) elephant, 
! 0 1357 1/9 رل‎ 191. 6; plur. ۱۷۵ 159. 5; 160.17; 174. 


۱۱۳۱۳ DIS 210.8; 220. Y; کک‎ «30 ox-elephants, p. 
174. 14. 


WOM cloak, p. 198. 3, 7; 200. 5, 6. 
$049 the Greek infin. metoa, persuade, Syriacised FAC persuasion. 
Hence Af‘êl ژگری‎ he persuaded, p. 5. 9; 54. 16; 55. 11; 


188. 17; part. act. مدكيى‎ 66. 11; part. pass. plur. We 
242. 10. 


Eitaf'al AAGA? be persuaded, p. 6. 11: 58. 2; 224. 6; 
جمحكيعي.‎ 116. 10; part. Yond eo 123. 1. 
Haws permission, p. 91. 18. 
hasó AS Nee K obstinacy, disobedience, 82.13; 196. 13. 
,قىامەك‎ dpiriccodos philosopher, plur. 900.5 p 1 ۳ 
مه که‎ dirocodia philosophy, p. 23. ۰ 
SONS p.159. 5; 174. 13. See 80839 
کل‎ tusks, p. 174. 12. 
SAS to divide, p. 235. 10; 244. 1. 


Pa*él part. act. گید‎ dividing, distributing, p. 35. 9, 
le olo a 

Kthpa‘al to be divided in mind, perplexed, in doubt, p. 197, 
15; 200. 14; 244. 16. 
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جومم‎ TNS midday, p. 186. 15. 
WSs ASS midnight, p. 186. 16. 
LAE AM = perat middle age, p. 10. 17; 14. 15; 16. 5; 
Suis sis a woman of middle age, p. 209. 13. 
Sos doubt, p. 126. 4. 
thoi NS half, p. 52. 4; 142. 8; رد‎ 33 a half part- 


ner, p. 245. ]. 


Shoes MÀ doubt, p. 26. 6. 
InoS NS doubt, p. 67. 4. 


Wis phalanz (= Fado Brit. Mus. MS. Rich 7203, fol. 
108 5, col. 2) p. 134. 1059172. 1,3; 173. mr eae ۴ 
S5 206.87 20. TE 


wAs drums, p. 171. 14. c. Qv? ICED AS 


Brit. Mus. MS. Rich 7203, fol. 138 b, col. 2 
59M. ووفك ةق‎ to be dispersed, p. 134. 1. 
يكحب‎ 1 part. plur. TA tanned, dressed, p. 263. 16. 
Af] wd} to serve, p. 63. 1. 
row army, p. LOO, 9m EET 
eX Sá maňatıov, palatium, palace, p. 255. 9. 
dod. Hthpa‘al ASSN? to be delivered, to escape, p. 212, 13; 
infin. خصسوككده‎ p.52, 2; 119. 16; parta ۳ 
مه گیب‎ p. 239. 19. 
Pa*'él infin. حمسذكيده‎ to escape, p. 157. 2. 


INA T escape, p. 132. 14. 
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ho AS p ORR SE hays squares, p. 74, 8. شوار ع ددروب.‎ 
Brit. Mus, Rich 7203, fol. 139 a, col. ۰ 


VANS = ras tablets, p. 70. 11. 


9. مد د گدرده مه‎ restoration, 0 Dub paolo 
Lial answer. که کب درک‎ written answer, p. 96. 15. 
کدی‎ boundary, quarter of the world, p. 90. 3; plur. در‎ 
۳ 1 950 12 115 2 159.4. 
DONS mávðnp, panther, p. 159. 20; 174. 18. 
009 lot, p. 43. 8. القرعه‎ Brit. Mus. MS. Rich 7203, fol. 139 b, col. 1. 
“oS. Pal infin, EOM to march, p. 100. 1. 
HADİ step, p. 52. 1; 262. 20. 
وکوا‎ dice, p.89. 21. د الل‎ yj Brit. Mus. MS. Rich 7203, fol. 


eec 


139 b, col. 2. USO «aio النرد‎ ies فهعذم: سطرة ب‎ 
NAM 3B دنمفده‎ i1 Soo c j hows Joos 
"nsa Aso dU NS, AS ons PAADI AY CLEP 
را ل‎ 03.0 A3 (SS + F um ۲ با لدرد‎ Cow 
E هده‎ S3 نبب‎ Lodos نرد‎ lodan „a191? 
Brit. Mus. MS. Or. 2441, fol. 302 b, col. 2. 
MoS. Pal to cut, p. 116. 7; to decide a dispute, p. 148. 4. 
Ethpa‘al Heo N2 tobe cut, p. 200, 22: 
که مدد‎ Ve, p 2c. ۰ 
0: brevity, weds briefly, shortly, p. 23. 16; 115. 9; 
136. I. 
ومطی‎ piscina, reservoir, p. 18. 4. slag} Brit. Mus. MS. Rich 


(03 01 O 1, and Bnat Mus MS. Or 2441, fol. 
30 qo Gol, I 
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Úr 


245 Ar. بيغا‎ parrots, p. 211. 9. 

de. P1 ved to deliver, p. 62. 10; 221. 18; 222. 13. 
Hthpa‘al CC to be delivered, to escape, p. 59. 6. 
dedo deliverer, p. 218. 1. 

blossom, p. 93. 11.‏ كتا 


MES zo split, to burst, p. 18. 11. 
AAS crash, plur. فضحز‎ jas MG, Mil, 


FAXES field, plain, p. 11.13; 78.3; 200.17; plur. WSS 
100. 17. 
AS. Pil part. WU excited, p. 32. 5. 


BASS dpayérror, whip, p. 48. 10; 80. 16; 81. 10; 87. 10; 89, 


7 ; plur. 43. 17 و‎ 255. 8. dc des درد‎ AN فد‎ Brit. Mus. 
MS. Rich 7203, fol. 141 a, zt 

(339 grains, p. 82. 6. 

2059 clubs, p. 264. 8. 

wad, 13:955 p NEC = انتاوق‎ the bird of palm trees, p. 180. 8. 

too mS bats, p. 176. 3. خشانه ,فار الليل‎ Brit. Mus. MS. Or. 
2441, fol. 308 b, col. 1; کان‎ Sy خشاف يعني الاصدام‎ 


e 


Brit. Mus. MS. Rich 7203, fol. 141 b, col. 2.‏ تعيد ليا سرا 

CECI Pers. e بر‎ copper, brass, p. 9. ۰ 

p eC pep, ا‎ p. 147. 4. E ANN (adm دیهد‎ Das 
lo هی‎ hi Rich 7203, fol. 310 a, col. 2. 

40356. 1.003509 Jood, p os 

IÍ io spread out, p. 142. 14 ; 2541 part. 43S p. 182. 6; plur. 
wand p. 238. 1. 
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mond 103039 | plur. vool, 20309 from the Greek 
7۳0005 way, means, device, scheme, stratagem, p. 2. 7, 14; 


CE اام لاا‎ DLS COG AOC IS9 7; 173. 
7; 192.13; 202. 7; 223. 9; 241. b; $1£050À Adee 
Jertile in expedients, p. 223. 8. Hence the verb in 


Ethpa'/al part. مه کدی‎ contriver of inventions, p. 223. 9. 
NEC Ethpa‘al part. LOSS Aso famed, p. 2. 1. 
noas hoof, plur. فده مه‎ p. 48. 12. 
Yak 035955 p. 35. 18; see Tas oS a9 
36-35 rpécurov, face, p. 175. 1; 196435 p. 51. 10; 83. 2; 
919, 11; 220. 18; plur. 136,36 p. 169. 5; 176. 10; 
9 وجه شخص = گذیه‎ Rich 7203, fol. 1424, col. 2. 
x39. EC Heb. WD, Ar. فارس‎ horseman, plur. eras p. 
64.2; فده‎ 25.7; 33.13; 62. 19; 95. 3; 98. 1; 102. 


oom. 1057176, 15; 208. 7:‏ زا بت Soc‏ 
,232.1 ول .27101559230 


horsemanship, p. 25. 7.‏ فده ما 
separation, p. 246. 14.‏ 235509 
has dung, p. 270. 3.‏ 
ASS easy, p. 203. 11.‏ .كنف 
explanation, p. 253. 3.‏ كەك 
infin. olsa to describe, explain, p. 8. 4.‏ ۳۵۵ 


Ethpaíal part. pass. ES Ns0 interpreted, p. 31. 12. 
AxÓ to explain dreams, p. 7. 4; 15. 10; to macerate, 265. 1. 
Pa‘“êl part. pass. CC melted, p. 250. 11. 
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Ethpa‘al part. plur. کدی‎ Aso cracked, split, (of houses on 
fire) p. 102. 11; 105. 7. 
2359 explanation, 0 UG. (6, 
9^9 Pa“él part. pass. دوښو‎ variegated, p. 220. 1. 


SONS table, p. 8. 1, 9; 51. 12; 143. 1; 182. 8; plur. Tone 
5 2 1 Je d 
218. 14. 


ASe Pa'é] part. pass. من دج‎ decorated, ornamented, p. 13. 4; 
291. I1. 


p ی‎ ornament, plur. Aue p ۰ 13 
50e. Day to paint, p. 56. 20; 57. 1; 80. 1. 
doa paunter ۱ و‎ ts را‎ 


picture, p. 220. 18.‏ مد 
to hear, listen to, p. 41. 6; 99. 11.‏ يوج 


ze. كدض‎ pA Gemini, p. 20. 4. 

De. Afêl part. sparkling, shining, p. 182. 5; 219.9; plur. 
TE p. 225. 4. 

p Shining, sparkling, plur. pM ی اه‎ p. 225. 8. 

Dy. hive vortex, p. 170. 9. E 42. mS 1.205 DAD 

Rich 7203, fol. 146 5, col. 2; Tay‏ الما دردور اندایره 
re 5 y‏ 

dono .....‏ جگد. wad (Ql‏ صلم حزصيده 
مؤدت 35 هذه aoia‏ ?ې Brit. Mus. (X‏ 
MS. Or. 2441, fol. 318 b, col. 2.‏ 

$e. 33e craft, device, artifice, stratagem, p. 45. 3; 72. 16, 
17; 162. 2; plur. ae p. 2.7; 8. 14; 58. 1; 93.3; 


159. 7 چ تخ و‎ ect Jertile in artifices, p. 196. 15. 
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Modi Craft, slyness, p. 79. 17; 206. 2. 
Nase artfully, p. 85. 5: 110. 13. 
E 13 el to revile, abuse, p. 114, 18; 118. 7; 127. 6. 


Nisy despicably, p. 21. 7. 


box, p. 80. 17; 81. 12; 87. 11.‏ بومجس8:» مدوم 

$us. Af VT receive, accept, p. 198. 9. 

Estaf'al Asoo? to be involved in, p. 168. 5. 
RECT accusation, p. 240. 13. 
پىتە‎ Mod gratitude, p. 122. 8; 125. 3; 154. 3. 

x. TAW SE قحد‎ grave of Osiris, p. 74. 12, = Tazóotpis. 

wad. NUNC borer, p. 233. 10, 11. 

zd. ۵۱ 228. 129 دي‎ za to rise up betimes, p. 15. 10; 
Part. plur, تلم‎ ASSO مدد ەدى‎ to point out beforetime, 
p. 114. 5. 

Nasontiso Jove-knowledge, p. 29. 2; 66. 13.‏ بدح 

EC purple, dark blue, p. 113. 4; lian p. 43. 15. In Rich 
7203, fol. 151 5, col. 1, (21e is explained by اخفر‎ 
green. 

p. 203. 10. Glossed in B by Pers. ane chief.‏ هو خدوّصةذ 

dasa a smith, metalworker, plur. RW DELOINSSMS5S. 13 996 
T; 275. 14. 


, 


smith's bellows, p. 193. 9.‏ كود دتم 
i905 poles, carrying bars, fetters for the legs, p. 59. 11. San‏ 


is the word used in the Syriac version of the Old Test. to 


240 
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translate the Heb. *33, D33, the poles by which the 
ark was carried, in Ex. xxv. 13 (LXX. avaQopets, ed. 
Lagarde, p. 76), Ex. xxvii. 6 (LXX. gopeis), Numb. iv. 
6; and the Heb. حرام‎ in Numb. iv. 10. San is ex- 


Q‏ قاف 


plained by دهوق‎ (sing. (دهق‎ in Rich 7203, fol. 152 a, 
col. 2. See also Brit. Mus. MS. Or. 2441, fol. 330 b, col. 1, 
where dan is explained by ago عه خم دحرمم‎ 
272580 Mol “the staves by which a box or table is 
carried." The verb gba is used in speaking of a dead 
animal as, for example, of a stag or donkey, qui est porté 
par deux hommes au moyen d'une perche quon a passée 


entre ses pieds, aprés les avoir liés les uns aux autres. 


Dozy, Supplément aux Dictionnaires Arabes, t. i, p. 466. 


SoH apes, p. 211.19; 217. 9. gest دضو‎ thom ت.‎ Sou 


Or. 2441, fol. 330 b, col. 1. 


Rich 7208, fol. 1526,‏ حمم صفایر ringlets, p. 13. 4. Sete‏ طهیج 


col. 1; Or. 2441, fol. 231 a, col. 2. 


Sy to bind, p. 80. 14. 


(598 violence, p. 53. 5. 


violently, p. 145. 15.‏ يدي 


4204.45 رتاو‎ bedchamber, p. 12. 16 ; 13. 19; 52.12; 80. 8; 197. 


12; 219. 14; 220. 16 ; plur. 236$ p. 13. 7 ; 101. 1. 


yl kilapa, cithara, Chald. DIN'D, harp, p. 237. 16, 17. 


So. SNS itle, few, p. 47. 8; 57. 7; 65.17; 93. 14; 97. 3; 


133.19; 138. 10; 143. 3; 165.17; 189. 9; 212, 18; 


AAS 14.12; plu. WAS 94. 17. 


NAN swiftly, speedily, p. 11. 12; 20. 2; 113. 11; 139. 3. 
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LOMA cage, p. 236. 6, 8. In Rich 7203, fol. 156 a, col. Wwe 
word is explained by قفص «مشیکی‎ 
wold. 1 part. CANC praising, p. 18. 1.. 
aa. 28H sling, p. 192. 9; plur, AH p. 101. 14,17; 102. 2 
hs slingers, p. 101. 20. 
ANB. ENS bark, p. 205. 2 


Ao. 23538) bel, p. 8. 6; 129. 2; 147. 13; plur. ($508 p. 8. 6. 


e Rich, fol. 157 b, col. 2.‏ منطقة 
candéla, lamp, torch,‏ تددیل Sass, Chald. No"mp, Ar.‏ 


plur. Nak Barked 101.6; 235. 8 


MM fear, p. 127. 17.‏ .نید 

AO purple, ۰ 114. 10. 
tos ex = مدرم مه‎ Libra, balance, p. 20. 8. 
تمه‎ band, company, p. 81. 17. 


RAID kdykeXos, cancelli, fetter, p. 24. 23; 32. 3, 12, 15; 33. 4. 


u 


ETET quaestionarius, executioner, p. 244. 6 ; plur. PETIT 
p. 82. 14, 16; 199. 5, 14. This word is explained by 
حائض ,حارس‎ in Rich 7203, fol. 159 a, col. 1. 


odio 0B execution, p. 199. 6; 200. 2 
sso. Ethpé‘él MBA to be peeled, p. 132. 18. 
et Ethpa‘al part. eoo creditable, p. 229. 7 


De. to divine, p. 275. 3, 7; infin. meto to consult an oracle, 
p3u ۰ 


NI diviner, p. 31. 5, 6; 33. 16; plur. dog p. 7. 5. 
B. A. 16 
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جم مدا‎ divination, p. 5. 17, 18; 31. 15; 33. 15 ; 50. 7; 99. 
15; 109. 4 110 2 2 ی مدا ات و‎ jm. Be را‎ I 
مده هلا‎ ٥ هي‎ augury, divination, p. 29. 1; 106. 8. 
338. TEE. warlike, brave, plur. IEE p. 25. 7. 
Josssie art of war, p. 24. 1. 
EEE warlike, p. 21. 5. 
دیک‎ nearly, shortly, p. 10. 6. 
EY. galleys, p. 119. 3. 
مدخن‎ perhaps for 41354 transport ships, p. 63. 8; 65. 
15. Conf. «ípofos, xapdBiov, Ax. غراب ,قارب‎ 
ONS OAH kpvotadAos, crystallum, crystal, p. 9. 1. 
1o. S SB xáprys, charta, charter, p. 257. 18. 
13223349 مر‎ chalcedony, plur. 12238 p. 224. 14. 
XB. Bard inlaid, p. 219. 14. 


«AB. GSE Lornod, fem. فذح‎ p. 21. 10; قد‎ p. 21. 
30. 


rhinoceroses, p. 211. 14.‏ قذي کسید 
skulls, p. 32. 6. Rich 7203, fol. 1636, col. 2, Sea‏ دا گرم 
الهاما اليجمحمه 
Fro hardness, p. 184. 8.‏ .0< 
Katee fiercely, p. 49. 3; 78. 8; 142. 1.‏ 


15543 kaĝéðpa, cathedra, seat, p. 258, 1, 7, 9. 


X5. x5 583 Ads م‎ Jall headlong, p. 44. T; 49. 10. 


oe Gar 
4332 GED rams heads, i.e., battering rams, p. 101. 7, 8. 
D t 
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(35. (13350 /fosterer, guardian, plur. CEC p. 228. 8. 
A35. 2550 square, p. 219. 19. 
ودي .ددعي‎ strain, force of a current, p. 205. 13. 
MS. Infin. 2501 Á ïs to desire, p. 158. 15. 
Ethpalpal ASA 5&2 to desire, p. 6. 4; 107. 3; 206. 18. 
Mohd 5 desirability, p. 206. 10. 
NN 5. ANNE runner, plur. ANC p. 268. 5. 
Rol 5 ravine, plur. Rots p. 134. 19. 
JaNA 5 river, torrent, plur. Ja NA 5 Do 


3M 5. Af‘él to make perceive, p. 162.16; 243. 1; part. act. 3S مد‎ 
p. 86. 6. 


p. ANE feeling, perception, p. 68. 11, 13. 
155. (0:55, 2055 learning, p. 56. 17; hoad A ignorance 
p. 89. 3. 
Jor. ۵ part. plur. مده حم‎ past 
Estafa'al SIINO to hasten, p. 11. 13; 102. 12; 243, 4. 
ممهذن خَزيج‎ hastily, p. 132. 2. 
NEW. D hastily, quickly, p. 182. 9; 209. 2. 
E pyrwp orator, p. 117. 1, 11; plur. 13 CIS p. 115. 1 ۰ 
uu I. 1525.1. 120. 3. 
0d. 1305 tumultis, p. 57. 17. 
«O5. Ethpa‘al wad to be gratified, p. 33. 4. 
(a3 mill, p. 261. 1; 268. 18. 
Ser. 7995 sprinkling, spattering, p. 41. 14; 51. 2. 1965 تدضیح‎ , 


E رش‎ Rich 7203, fol. 169 5, col. I. 
16—2 
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9933, Chald. درز‎ Ar. الارزية‎ hammer, p. 270. 4, 5 ز‎ 
plur. ۳۹۹ p. 270. 6. See Duval, Lexicon Syriacum 
auctore Hassano bar Bahlule, p. 286, col. 2. 
Imd. Tus NS homeloving, p. 20. 11. 
زرح‎ Om lovingly, p. 30. 3. 
NalisomSso kindly, p. 246. 10. 
WO to grumble, p. 36. 3. 
Af‘él part. act. مدید‎ complaining, p. 36. 4. 
a3. Pal part. act. 39550 to compose a song, p. 107. 10; من‎ 
حتت‎ words strung together, p. 107. 11. 
i345 riders, p. 44. 7. 
13505 composition, p. 96. 5. 
5. Af'él part. act. o5] to make to bow, p. 151. 16. 
Aiia aeo placable, p. 103. 13. 
حدم‎ horses, p. 24. 9. 
i303. Afèl to throw, p. 52. 4; 118. 1; "asus N9051 it laid an 
egg, p. 18. 9; Infin. PRESS p. J11. 2. 
.حصو‎ (o make a sign, p. 48. ٠ 
i993 hint, p. 88. 1; 196. 6. 
23303 herd of horses, plur. ددحا‎ p. 24. 8. 
i35. has مد‎ anxious thought, p. 118. 4; 162. 9; plur. Saas مد‎ 
p. 126. 4. 
1&5. oxi reconciliation, p. 204. 2. 


anger, indignation, p. 220. 7; plur. 1:05.05 p.‏ 4:05.05 ر 


1220 
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WOE 


795. Afél to leave, forsake, p. 4. 16; 90. 16; 101. 12; 108. 17; 
168. 8; 169. 12; 195. 19; 209. 12; 207. 8; 944. 5; 


i530 {Es 9 fo divorce, p. 10. 4; $341 Wx to let 
go hold, p. 199. 13. | 
دكيزيج‎ sluggishly, p. 83. 13. 
3.5. 1285 dancers, p. 181. 14. 
Mooi mourning, p. 21. 3; 251. 17. 


id 


«H5. "ins8501 rag, رقعة من ثوب ;16 .41 .م‎ Seo Duval, Lewi- 


con Syriacum, p. 94, col. 2. 
دکگ‎ to glide, crawl, creep, p. 13. 1; 17. 7. 
hn5. مذ هیده مث‎ admonition, p. 55. 12. 


wid. مذ حسم‎ abounding, p. 15. 13. 


SLX silken curtains, p. 195. 11; 200. 8. حرير «القز‎ W315% Rich 
1203, fol. 174 a, col. 1. 


Phe & کته‎ captors, p. 164. 1. 


xs fo leave, 194. 16 ; to let go a battering ram, p. 101. 8; to set 
fire, p. 175. 4; to divorce, p. 53. 10; MAX divorced, 
p 50 9. 
Ethpé'él تعوجم‎ to be forgiven, p. 248. 14. 

12 کحه‎ branch, p. 93. 12; plur. ydo, ککه طز‎ D S 2 
gS vine branches, p. 78. 12. In Rich 7203, fol 175 b, col. 1, ۰ 
` INTET, is explained by 2 T. c شفشه الدقیقه‎ 

Ax. Ar. ساج‎ plane, teakwood, p. 2. iz. 4. TET 2 e 
eX. das و‎ various, p. 171. 1. ls. xo = dix. in Rich 
M03 101 SS, col. 2. 


Sax. Ethpa‘al SEDET V TONES Ioa (s Jf 


246 GLOSSARY. 


401%.  Ethpa'al uA xi to be diminished, p. 206. 2. 
کات ره‎ wilderness, p. 168. 2. 
(OX. Pal infin. شمه‎ to lay, to prepare, p. 195. 12; part. 
pass. oso laid, p. 182. 4. 
.كەت‎ TA drought, p. 12. 18. 
AS OX. Nx despised, p. 86. 6. 
p. مده‎ contempt, p. 149. 9. 
كبيكده ها‎ Neo. ridicule, p. 221. 15. 
Mono equality, p. 146. 12. 
Nelo together, equally, p. 27.16; 46. 15, 17 ; 137. 7; 175. 
4; 203. B. 
hook blows, p. 178. 15. 
Zh. کسید‎ stupidly, p. 106. 3. 
yes. Af] part. act. vxo making warm, p. 86. 5. 
کات‎ Hthpé‘él £o be vexed, p. 28. 8. 
{Max vexation, plur. MUS p. 146. 15. 
تسج بام مصخ هكد .کسه‎ barley meal, p. 15. 5. 
eM. Had level, p. 100. 17 ; 233. 17. 


vt. Pa*él vex to make peace, p. 57. 4; part. act. oc x) pacify, 
p. 54. 19; plur. KE docile, gentle, p. 251. 9. 
anx peace, p. 140. 6. 


Sox. Pa“êl infin. ذمصبتكه‎ to rub, p. 33. 3; part. act. ase 
p. 33. 6. 


4 2m , 5 mu a 
an 2 AX plur. p: کح‎ inventions, discoveries, p. 2. 1. 
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Tomax invention, p. 67. 1. 
DOK. 25X bad, foul, p. 199. 6; AA p. 128. 2. 
Donax Joulness, p. 107. 14. 


Rx.  Pa*dl infin, ÄSS to quiet, p. 46. 1. 


NLX peacefully, silently, p. 33. 8; 122. 15; 225. 6. 


CC to rule, p. 65. 3; thos Sox dominion, p. 151. 17. 
Shox Sx rule, p. 113. 11. 
AK. Sno sox, plur. AAT perfect, p. 209. 6. 
Joss مخ‎ betrayal, p. 29. 2. 
ois, CN roasted, p. 264. 16. In Brit. Mus, Or. 2441, fol. 
975 b, col. 1, 
souks: is explained by Elen c Hs. 
0۳۵5. 1 مضب‎ to call, to name, p. 16. 13; 109. 1; Part. 
CL:03:0 name, p. 93. 2; ooo renowned, famous, p. 
39. 4; 142. 17; 295. 15 ; plur. محتمد و1‎ m. Ol, Be e 
1; Tnopsoxso p. 67. 16; 75. 13; 226. 7. 
کمن هلا‎ fume, 196. 12. 
Ethpa‘al grex to be famed, p. 72. 16. 
Sax. o be obedient, p. 2. 3; 230. 19; JANI obedient, p. 174. 8. 
۳ dix rock, [oo 216 phur. INES mountains, p. 260. 8; 267. 
۱۳۱ 0E 70597. 10; 269. 17. 
ax. hoss madness, p. 89. 3. 


19x. Ethpaal Q&Ax2 to play, p. 81. 11; 89. 11; ux} to be 
told, narrated, p. 18. 17. 


sx game, sport, plur. hš .م‎ ome. 107 كه‎ bx 


child's play, p. +L 13.‏ دج 
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hass yellow, p. 43. 15. 


As ox fist, hand, p. 83. 17. 
&áx. tobe timid, weak, p. 129. 9. 
Ethpa‘al تعذؤكذ‎ to be abased, brought low, p. 196. 14. 
sx mean, p. 144. 1. 
گنه‎ disgrace, p. 91. 4, ۰ 
AIX. WSS liberal, p. 35. 7. 
عقن‎ overflowings of the Nile, p. 124. 5. 


Aas. Afal Jas to move on, decamp, p. 97. 1, 4; 113. 2; 192. 
1; 193. 12; 194. 18; 201. 16; 202. 3; 207.3 723270 لان‎ 


oA Áss ۳۰ 183. E Rex marching, p. 


172. 1. 
Ethpa‘al NBAS? to prevail, p. 118. 17. 


arrogance, greatness, p. 86. 3; 143. 12; 151.‏ ماه وه 
DO NIE‏ 198.11 17 


proudly, p. 143. 19.‏ مناه 
Rax ton, p. 164.4; Ax p. 124.13; TAN Bx p. 146. 18.‏ 
carefully P 232 TONER‏ تعفد محذكة 

AX. SEET surely, p. 23. 9. 
NIS truly, certainly, p. 6.15; 11. 17; 15. 14; 53.16; 

61.11. 

(30x navel, p. 163. 15; plur. 130% p: 201. 5. 

25x. Af] infin. PRESA to break «p a company, p. 207. 4. 
Ethpéél مهد‎ to be dismissed, p. 114. 15. 


Ethpa/al x 10 be finished (of a feast), p. 197. 10. 
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Mors feast, p. 85. 2; 129. 16; 197. 10. 
EIET breastplate, p. 224. 13. 
1.035 cypresses, p. 186. 3. 


Wax. Pal part. act. Hasse hissing, p. 17. 7. 


IIX. jazoz grains of sesame (Ar. سصسم‎ | p 82.083. 16; 38. 
CE CIL 13, 16, 94 13. 
Shaf‘él part. pass. S sso joined with, p. 62. 8. 

$MOXOX ant, plur. iisoxox p 92-3: 

MONK, WAX, OAL. كاج 1 معام‎ = AX foundation, + T2 
wall, p. 209. 10; plur. ينج قم‎ p. 74. 8; 101. 5. 

Sx. Eshtaffal A o&xso to be united with, p. 11. T; 20. 9. 

ORE‏ تا ox n‏ كو 


19S ox associate, p. 34. 16. 


CEKEN Oéartpov, theatre, p. 58. 3, 4; 110. 13. 


SIA to seek vengeance, p. 10. 12; 12. 1; 15. 1; 52. 6, 10; 60. 2; 
I 1 1۵9, 950491. 143. 7; 224.5; 


ASN vengeance, p. 64. 4. 
05۰ 08 delay, p. 117. 2; 249. 9. 
20A. Ethpë‘êl 2ب‎ to repent, p. 82. 11. 
Jos. is repentance, p. 62. 3. 
SwA. to be humbled, p. 17. 18. 


despicable, wretched, p. 100. 14.‏ خسنت 


Xak. Ethpa‘al ANN to descend, be brought down, p. 128. 11; 
196. 14. 
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DAN. MLAN sore, grievous, plur. ps eS p. 201 
San. Nae confidence, trust, p. 61. 18; 199. 3. 
0: وج۹‎ must p o: 
daar confidently, p. 193. 18. 
AN Ethpa‘al part. plur. fem. ANNS torn, Tent, DOU MEINE 
COLON. to wonder, p. 32. 12; 62۵ wonderful, p. 2.3; 66. 15; 
میت ها‎ p. 172.8; 183.10; polo p. 130. 6; 131. 


4; 219. 1; ELWA p. 105. 13; 232 Zopsod I wonder, 
[ 12. 1. 


{OLSON wonder, p. 12. 3. 
دهد‎ breastplates, p. 172. 4. 
DAS UNS = rrr res, nightfoxes, p. 175. 17. 
Oh, stream, plur. 15A .م‎ 70. 4. See 299 p. 261. 1; 268. 7. 
Sak.  Ethp*Ol AZKA to be upset, p. 44. 9, 12; 45. 9; 49. 9; 
99. 
tos a stumbling, p. 52. 2. 
.دتم‎ Af! TS to set straight, correct, p. 37. T; Infin, oso 
to set up, p. 146. 13; part. act. vo p. 226. 7 ; pass. 
Hl p. 224. 14; plur AOAN p. 171. 8; 182. 7; 
200. 1; 238. 3; fem. E p. 8. 14. 
ASCEND Chald. Noun. hen, p. 18. 7; plur. ده خر‎ 
p. 56. 11. 
WODA. Ethpa‘al part. plur. eO NO to be fed upon, p. 169. 6. 
جوذمئز‎ food, p. 15. 7, 15; 98. 7 ; 121. 17 ; 122. 2; 140. 
15. 


19 
Ot 
لسم‎ 
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Sud to feed, p. 39. 14.‏ ددم 
MBN. NON plur. wad gates, p. 43. 7; curtains, 195. 11.‏ 
e to become straight (of a bridge), p. 205. 14; to march straight‏ 
Jorward, p. 190. 10; to make a way straight, p. 189. 15.‏ 
what is right, straightness, p. 54. 14; 83. 5; 140.‏ + ذبي ٥‏ 
truths, p. 83. 12.‏ <ذبي plur. RO‏ ;10 
Nala DA correctly, exactly, precisely, p. 7. 2, 17; 9. 11;‏ 


۱ TT 121. 7; 122 7; 128 1; 197. I9; 203. 1; 
220. 8; 239. 8. 


Lo 
Qt 
bo 


NOTE TO PAGE XXXIV. 


THROUGH the kindness of the Rev. Canon Maclean, M.A., 
the head of the Archbishop of Canterbury’s Mission to the Nes- 
torians at Urmia, I have obtained another MS. of the Syriac 
version of Pseudo-Callisthenes, which he caused to have copied 
for me during the present year. It measures 8?1in. by 7in., 
and consists of 217 leaves. The quires, unsigned, are 22 in 
number. Each page contains 16 lines. This manuscript is 
written in a fine, bold, modern Nestorian hand, with numerous 
vowel points, etc. and is dated A. Gr. 2200 = A.D. 1889. The 
faulty readings in it agree generally with those in D; occa- 
sionally however its readings are peculiar to itself, e. g., 


0899 1450120 for 004.99 (450130 p. ©, 1.16. The 


collation of the difficult passages in ABCD and E with this 
manuscript has neither helped to amend the text nor to clear 
away any of the difficulties which exist in it. The following is 
the colophon :— 


Inds wks dc isa Hisao BO دم‎ Max 

+ 2200 4521 + تنج‎ (XX) M was دب‎ + $055 
wax 4 1880 + M492 + مدع‎ + Nx dis Lad 
131 شوك‎ woth ods aod S دندید دوتد. موه‎ 
جحد؛‎ woo Jiwo کب‎ OEE 4230 دوج غ.‎ 
rs يەك‎ .LíoX 192 1x55 كته مهف‎ 3:350 
Ut NóMB دم مد عصدف.‎ oíg| j3oa..0 "AN s9320 


` NOTE TO PAGE XXXIV. 253 
دوف هه‎ THAR ULSA Lise uiae AAA 
دغ‎ Wook? سکب‎ Qi. LASI وتذهوجه‎ + ysl 
Sá goN wed A ugodnog ددج‎ ic PENATI 
Mic, io yp ea heats Gio) Sips ease 
ذوعددوه‎ uA $4350 + 055025 Anam. (Seated 
SM ەپدد‎ Aso دم‎ JAD + ي 95 نم حادم‎ qed oN Sas 
Lopo whoo? سخ‎ vB udm? Wn دت‎ ude: Neh 
upo L950 ەكىت‎ Honk Rao دودمم‎ Lód w 1022 
Ase ود‎ 424234. 11334,5020 IM ANN thaso 
qM iai جک ذه كنوه حخخصوی. نود‎ SN EL 
A» e uona d so Nx Apolo uoan 5033 
does cp»x O10 tox Mo .25x سد‎ CEES TY! 
oad مه‎ 505 jada ILEO oc wn ANSE ix 
Oa) lii 35 WOES دم کر‎ osb) opo Lits 
GN. ممص‎ ó 56,933 مذبطة‎ woo 50X دن‎ cress 
WS 16452 ددحت‎ "ies 35025 1529 Madea 
5 OTN A335 حي دی‎ So, uio hin 
Ss, ذگ‎ gm Moo ibo visas لخب دس‎ tox 
wes فک‎ Lo3Ó 122020559 + كوو 35250 2ی‎ 
ol dosh, o2 کسی گە د‎ «29 OS دعذيكج‎ do 
1,656 مجنی‌وه يمك مدق 1,656 موقكر‎ X 
dom tuo A08 A» WES uxo A io 
ذو مدز جاشنگه.‎ i035 ڈ تید‎ ٥0 داد‎ qul + دسم‎ 


254 NOTE TO PAGE xxxiv. 

nhac‏ زگ aos paos 13ó0M‏ كد hisp Lael‏ ص 
«Se Ro Rán Mase ECC MT Roos‏ 
XS welds‏ جسصی ood ioca Ro 154 amp Shows‏ 
cada Rr qi $io Ih‏ نې جرت که hago Ml doz‏ 
«ioo mS lol ads fac Nlo‏ کمن quad‏ 53$ 


DO v 2 


line 


CORRECTIONS. 


1. Read 12e. 


10. » (130. 


13. 


note 8. CE omit AM. 


line 


16. Read "AL. 
6, میگ‎ 


3o 3 Saoad. 
15. , 0k. 
15. T موه‎ 
جك‎ Jos. 


10; 41, line 12; 43, line 5; 45, lines 5, 7. 


2202. 


4. Read ی‎ 05:0 XB. 


1.  , 652152 M. 


Read 


9 OD CORRECTIONS. 
Page 69, line 9. Read opdo. 


85, IS As. 
79, , 18. Should we not read p: که‎ (29132 2 


E ا‎ ME Qa seems to be superfluous. 
,, 105, note 2. Read ¿4552 AEC 

„ 130, , 6. D reads ذىم‎ 

5 130, hne. 3. Place ۱ aor .سد‎ 


Read ۰‏ .11 , ,197 و 


Masao.‏ , .12 , ,218 ور 
0۰ اگ » .9 » ,224 ” 


PP 233, 33 12. و9‎ INN. 


© has been printed for © on p. 31. 8, 12; 33. 1; 34. 12: some 
41. 17; 56. 20 and a few other places. 


ENGLISH INDEX. 


Ab, 103 

Abarashahr, 141 

A batlemis, evii 

A bdéra, Ixix. 55 
Abraham, cii. 146 
Abraka, xev 

Abû Shakir, xc 
Achaia, lxix. 54 
Achilles, xix. 54 
Achlios, 27 

Actaeon, 60 

Adam, cv 

A darbaigán, 149 
Adastáos, 21 

Addai, xxii 

Adimis, 141 

Adomnos, 161 
Adérbaigan, civ. 2. 141 
Aeneas, 16 

e Mines, lex. 66. 68. 69.772 
Aesop, liv 

Africa, Ixvii. xeviii. 36 
Africans, 159 
Agamáwiyán, xcii 
Agma/a, civ 


Agog, 163. 177. 182. 188. 191. 


192 105, 198. 199 
Ahasuerus, 150 
Ahlâ, 40 
Ahrikséna, 1 

DM. 


Ahuramazda, 86 

Ahmedi, Ixxxvii 

Ahmim, ex 

Ahshórah, 150 

Ajax, 16 

Aknáük, civ 

Akseyüs, civ 

Akimtarnétos, 24 

Akhios, 38 

Akrantis, 1xix. 56 - 

Alanayé, 150 

Alani, 2 

Alberic de Besancon, ex 

Alcibiades, 71 

Alemene, 9 

Alexander the Great, ix. x. xi. 
xi; Syriae MSS. of the his- 
tory of, described, x v—xxxiv ; 
Egyptian origin of the work of 
Pseudo-Callisthenes, xxxv ; La- 
tin translations of the history 
of Alexander by Pseudo-Cal- 
listhenes, liv 


lvi; Armenian 
version, lvi; Syriac versions 
made from Arabic translations, 
lvii; Summary of contents of 
Syriac version, Ixii-— xxvi; 
Christian legend concerning 
Alexander, Ixxvii; summary 
of discourse by Jacob of Sérügh, 


17 


258 


Ixxxi; Hebrew versions of 
history of Alexander, Ixxxiii; 
Arabie versions, Ixxxv; Per- 
sian versions, Ixxxvi; Turkish 
versions, lIxxxvii; Ethiopic 
versions, Ixxxix ; Coptic ver- 
sions, cx; Miscellaneous Euro- 
pean versions, 2b.; birth of, 
12; named and tutors chosen 
for him, 13; his personal ap- 
pearance, 7b.; his boyish con- 
quests, ib.; goes with Necta- 
nebus to see the stars and 
pushes him into a pit, 15; 
buries him, 17; rides Bucepha- 
lus, 18; goes to Aristotle, 20. ; 
his liberality, 19. 20; writes to 
Aristotle and to Philip, returns 
from school, 21; goes to Pisa, 
22; quarrels with Nicolaus, 23; 
wins the chariot race, 25; wins 
the four crowns, 26. 27; goes 
to Pella and kills Lysias, 28; 
quarrels with his father Philip, 
but is reconciled to him, 29; 
reconciles Philip and Olympias, 
30; goes to Armenia, 31; his 
portrait is painted for the sa- 
traps, 2b.; returns from Ar- 
menia, 32; causes Theosidos to 
be slain and becomes king, 33 ; 
incites the Macedonians to war, 
34; sets out for Rome, 35; 
goes to Carthage, 36 ; sacrifices 
to Ammon and sets up a statue 
to him, 37; chooses a site for 
Alexandria, 38; offers sacrifices 
in the temples of Héra and 
Zeus, 39; Serapis shews him a 
dream and talks with him, 40. 
41; begins to build Alexandria 
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in Egypt, 42; goes to Syria, 
44. 45; reads first letter of 
Darius, 46; orders ambassadors 
to be crucified, 47; releases 
them, 48; writes to Darius, 49. 
50. 51; writes to Olympias, 53; 
defeats general of Darius, ib.; 
goes to Achaia, Pieria, Phrygia, 
54; goes to Macedonia and 
Küsitires, 55; asks an augury 
from A pollo and goes to Thebes, 
56; besieges the city, 57 ; spares 
it, 61; goes to Corinth, 62; 
goes to Plataeae and expels the 
governor, 64; writes to the 
Athenians, 65. 66. 67. 68. 69. 
71; goes on an embassy to 
Darius, 72; sits at meat with 
him, 73; escapes, 74; prays to 
Zeus, goes to the river Stran- 
gas 75; vanquishes Darius, 
76.77; finds Greek captives in 
Persia and liberates them, 78; 
departs from Betmétha, 79; 
finds Darius half dead, 80. 81. 
82. 83; avenges murder of 
Darius, 84; writes to his mo- 
ther and wife, 85; writes to 
Roxana, 86; marches against 
Porus, 87; letters reach him 
from Porus, 88; writes to Po- 
rus, 89; fights with him, 90; 
overcomes him in single com- 
bat, 91; buries Porus, 92; asks 
the Brahmans questions, 93; 
writes an account of his travels 
to Aristotle, 94; goes to the 
Caspian gates, 96; goes to 
Obarkia, 101; sees the talking 
trees, 102; arrives at Prasiaké, 
106; slays a dragon, 108; goes 
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to China, 109; goes to Sébazaz, 
113; and Samarkand, ib.; goes 
to the Sundikayé and comes to 
the river Bartésitós, 115; builds 
a bridge of boats over it, 116; 
builds a “part of Cash,” 2. 
builds Merv, 117, goes to the 
land of Candace, and writes to 
her, 118; sends an ambassador 
to her, 119; rescues the wife 
of one of the sons of Candace, 
121; talks with Candace, 122; 
sees Sesonchosis, 126; writes 
to the Amazons, 127; writes 
a second letter to them, 129; 
goes to the land of the Ama- 
zons, 130; writes to Olympias, 
131; goes to Shóshan the for- 
tress, 133; plot laid against 
him by Antipater, 135; is poi- 
soned by him, 136; tries to 
drown himself, 137; addresses 
the Macedonian soldiers, 138; 
his testament, 139—141; he 
dies, 142; is buried in Alexan- 
dria, 20. زر‎ list of cities founded 
by him, 143. 160; Christian 
legend concerning him, 144; 
determines to explore the earth, 
145; prays to God, 146; goes 
to India, 147. 168; arrives at 
the fotid sea, 148; passes 
through Armenia, 149; builds 
the iron gate, 153. 183; pro- 
phesies destruction of the king- 
doms, 155; the Lord appears to 
him, 156; he slays sixty-two 
kings, 157 ; makes a treaty with 
Tübárlák, 158 و‎ brief life of, 9 
— 161; discourse upon by Mar 
Jacob of Sérügh, 163—200; 


wishes to go to the Land of 
Darkness, 165; sets out for 
Egypt, 167; proclaims peace in 
India, 169; sets out for the 
Land of Darkness, 171; comes 
to the fountain of life, 174; an 
angel appears to him in adream, 
180; fights and overcomes the 
league of Tübárlák, and the 
sixty-two kings, 181; writes a 
prophecy, 193 


Alexandre de Bernay, cx 
Alexandria in Egypt, xxxvi. lviii. 


lxvii. lxxvi. xxix. lxxxv. 44. 
10 سا‎ 1AD LAS ۱۱ 146, 
147. 158. 161 


Alexandria, Queen of the Moun- 


tains, 109; Bucephalus, 142. 
161; Róphós, 20.: the Great, 
ib.; in the land of Porus, 20۰ 
in the land of Gélénikós, 26. 
in Scythia, 20. on the river, 
20.; near Babylon, 20. in Sûd, 
و.70‎ in Cüsh, ib.; in Margeni- 
kós, 20. ; 1n India, ۰ 


Alexandrian boats, 115 
Alinikayé, 2 

Alis, 54 

Alis Wáhs, 38 
Alkésh, xvi 
Alémohdayé, 37 
Alóros, 60 

6105476, 2 

Amarphil, 150 


Amazons, lxxv. civ. cviii. 119. 


To co یا‎ 131. 161 


Amen, li 
Amen-Ra, 11 
America, xxiv 
Amid, 6 


Ammianus Marcellinus, lxxx 
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Ammon, xl. lxiv. lxvii. xciv. xcv. 
eviii 230. 7:099 9212 ادا‎ 
af. 38. 39. 40. ل‎ 
113. 117. 118. 110 SIO 


159 
Amnismákhos, 68 
Améndikayé, 38 
Amóráyé, Ixxxii. 149. 167. 176 
Amoros, 74. 75 
Amphictyons, 33. 69 
Amphion, 60 
Amraban, civ 
Amrak, civ 
Amzios, 127 
Anábdeh, Ixxi. 79. 80. 84 
Anáhid, 5 
Auchises, 16 
Andreas, Ixxx. 140. 161 
Anistippus, 24 
Antawiyan, xcii 
Antichrist, Ixxxi. 198 


Antigonus, lxxiv. cii. 69. 120. 
121. 122. 123. 124. 125. 140. 


161 
Antimachus, 62 
Antioch, lxvii 


Antipater, Ixxvi. evii. 133. 161. 


167 
Antiphon, Ixv. 11. 67. 68 
Antógnáyá, 120 


Apepi, xxxviii. xli. xlii. xliv. xlv. 


xlvii. xlviii. xlix. l 
Aphrodite, 60 
Apis, lix 
Apollo, lxix. 44. 56. 61 
Apos the Lemnian, 13 
Aquarius, 12 
Arabia, 53. 159 
Arabs, ev. 2. 155 
Archelaus, 139. 140 


Ardeshir, xcix 
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A rdipos, 60 

Ardippos, 13 

Arés, 5. 12. 15. 70 

Árespimón, 13 

Aréta, 22 

Arináos, 42 

Ariddocht, 81 

Aristippus, 24. 26 

Aristobulus, xxxv 

Aristotle, lviii. lxv. lxxi. lxxii 
Ixxiv.Ixxv.Ixxxvin. xevi. ۰ 
ci civ. evi. 18. 19; writes to 
Philip and to Alexander, 20. 21. 
42. 66. 94. 131; the Milesian, 
13; of Pisa, 24 

Armenia, lxvi. lxxviii. evii. 149 و‎ 
Inner, 149 

Armenians, 2. 32, 156 

Arminos, 33 

Armitos, 24 

Arontios, 42 

Aréntir, 24 

Arrian, XXXV 

Arsalás, c 

Artarón, 105 

Artemis, 60. 129 

Aryanios, 42 

Asakábir, cv 

"Asfü, civ 

Asia, lxxv. cvii. 28. 65. 110, 132. 
140. 160. 161. 186 

Asilis, 42 

Aslan, xxiv. xxix 

Aslis, 38 

Asphaltites Lacus, 145 

Assyria, 158 

Assyrians, 161 

Athene, 71. 129 

Athenians, lxx. 25. 33. 54. 64. 
65. 66. 67. 68.269.001 
118 


ENGLISH INDEX. 


Athens, Ixx. 65. 66. 68. 141 
Athlis, 28 

Attalus, 28 

Attila, lxxvii. lxxxi 
Augustine, lv 


Baal-Peor, ci 

Babedla, 55 

Bábél, xxxii. 161 

Babelda, 55 

Dábónàá, xxix 

Babylon, lxx. lxxiii. lxxvi cil. 
cvi. cvili. 72. 105. 131. 134. 
135. 137. 141. 142. 158. 161 

Bagiz, lxxi. 79. 80. 84 

Bahi-Lebta, 149 

Balance, the, 11. 12 

Balkh, 143 

Balti, 5. 15 

Baltîn, 12. 14 

Bâmar, 73 

Bana, xxxii 

Bantirâ Eustaniká, 24 

Baragánàwiyán, ci 

Baratá, xcix 

Bardaksa, evil 

Bargis, civ 

Bar-Hebraeus, 1xi. Ixxxv 

Bar-nórag, 73 

Barsatis, Ixxiv. 108 

Bar-Sidak, 156 

Bartésitos, Ixxiv. 115 

Bartina, 42 

Batnán, 163 

Batnayé, xvi. 

Bebrukia, 54 

Bechten, xxxvii 

Bede, lv 

Behli, 116 

Bektanis, xci 
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Bélirós, 140 

Belsayé, 2 

Benjamin of Tudela, ۲ 

Bésa, xxxvii 

Béth-À mardáth, 152 

Béth-Déma, lxvii. 158 

béth-Dóshar, lxxviii. 158 

Béth-Drábil, 149 

Béth-Gamh, 150 

Béth-Gebul, 149 

Béth-Kátarmén, 149 

Béth-Katrayé, 150 

Béth-Pardia, 149 

Béth-Tekil, 149 

Béth-Zamrát, 149 

Betmétha, 79 

Birijai, xxxi 

Bithynia, 24 

Blessed, the land of the, Ixxix 

Brahmans, lxxii. ci. 92. 94. 127. 
160 

Bucephalus, 1xv. 1xxi. 1xxii. xcvi. 
IE ات‎ 71979 19-91 
142 

Bikelas, cvii 


Bull-head, 17. 18. 91. 142 


Cadmus, 60 

Caesar, Antoninus, lix 

Callimachus, 24 

Callisthenes, xxxvi. xxxvil 

Callisthenes, pseudo, History of, 
lvi; Syriac version of, lvii. 

lviii. lx. lxiii. lxxvii. lxxix. 
lxxxiv. lxxxvi. xo. xci 

Cancer, 11 

Candace, lxxiv. ciii. 118. 119. 
120. 123. 124. 125. 126. 160 

Candaules, lxi. Ixxiv. lxxv. ciii. 
۱ رت‎ alee 25. 195; 
126 
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Cannibals, 150 

Capitol, the, 36 

Cappadocia, 141. 160. 161. 180. 
192 

Cappadocians, Ixv. xev. 13. 14 

Carmel, 194 

Carthage, lxvii 

Carthaginians, 36 

Caspian gates, Ixxii. 79. 96. 154. 
160 

Caspian Sea, 145 

Cassander, Ixxvi. 135. 136. 137. 
161 

Cassiodórus, 136 

Castalia, 17. 62 

Cathay, 109 


Centaurs, 29 


Chaldeans, Ixxvi. 2. 4. 11. 134. 


161 
Chalkidonians, 36 
Chalons on Marne, lxxxi 
Chatillon, lv 
China, Ixxiv. 

144 
Chinese, 160 
Chosroes, 67 


Christ, xxii. 


cli. 10911001 


NOON, BOBS xe 
xxxiii 

Christendom, lxxxi 

Cilicia, lxxxiii. 140. 159. 160. 
161. 186. 192 

Cleitomachus, 24. 25 

Cleopatra, lxvi. 28. 141 

Clitomachus, lxix. 62 

Coele Syria, 141. 161 

Constantinople, cii 

Coptos, xxxvii 

Corinth, lxix. 24. 62. 64 

Corinthians, 33. 35. 62. 66. 71 

Craterus, 105. 140 

Croesus, lxii. 56 
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Curtius, Quintus, lv 
Cûsh, 116. 142 
Cynaegirus, 67 
Cynocephali, 150 
Cyriacus, xxxiii 


Cyrus, lxxi. 71. 78. 622800039 


Daba‘an, cv 

Dadnadkinós, 69 

Dafar, civ 

Daklayé, 150 

Dalitün, cvii 

Damascus, 1xxxiii 

Daniel of Alkósh, xvi 
„ the Prophet, li. 1xxxiii. 
Ixxxiv. xcix. 10% 

Dáànód, 42 

Dara, ciii 

Darab, ]xxxvii 

Darius, hx. lxvi. Ixvii reges 
lxxi. Ixxxiin. xxxvi. xcvi. xcvii. 
xevlll. xcix., c. cll; sends to 
Philip for tribute, 31. 44; en- 
quires of the ambassadors about 
Alexander, 45; sends a whip 
and ball and box of gold to 
him, 46. 47. 48. 49; writes to 
the satraps, 50; writes a second 
letter to them, 51; writes to 
Alexander, 52; his general de- 
feated by Alexander, 53. 54. 
55. 59; receives Alexander as 
an ambassador and sits at meat 
with him, 73. 74; fights with 
Alexander, 75; is overcome, 76; 
writes to Alexander, 76. 77; 
writes to Porus, 78; stabbed 
by his officers, 79; dies and is 
buried by Alexander, 81. 82; 
avenged on his murderers, 84. 


80. 86. 57. GG. 90. Jou ۳ 
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۱۳ 112. 197. 137, 159. 


160 


Darkness, land of, Ixxix. lxxxi. 


۱۳ 170. 171. 173 
Darkness, sea of, 158 
Darmétáyé, 150 
Daryán, xxxii 
Dasét, xcix 
Decani, the 36, 5 
Dedaknátos, 43 
Delphi, xv. 17. 61 


Demades, Ixx. 66. 67. 68. 69. 70. 


72 
Démátheos, 66 
Demir-Kápi, 154 


Demosthenes, lxx. 67. 69. 70. 


72 

Dénaphar, 150 
Denkáy6, 150 
Derbend, 144. 154 
Dhu‘lkarnein, Ixxxvi 
Diarbekir, 176 
Diiphilus, 105 
Diodorus Siculus, 1 


Dionysus, lxiv. lxxiii. 8. 12. 16. 


37. 44. 45. 59. 88. 102. 135 
Dios, evil. 39 
Ditháos, 35 
Dog-men, 150. 152 
Dórán, 161 
Dósin, 141 
Dózyág, 73 
Dili, ev 


Eden, 152 
Edessa, Ix 


Egypt, xxxvi xtxvi xxxvii. 
xxxix. li. Ixiii. xxvn. lxxxi. 
lxxxii. lxxxv. XCM. xciii. xevil. 
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civ. evil. cviil. l. 
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133. 140. 141. 143. 147. 158. 
159. 161. 166. 167. 182. 156 
Egyptians, xxxix. lviii, lxiv. lxvii. 
20111, 3. 39. 43. 70. 159 
Egyptian kings, 159 
us prophets, 3. 4. 6 
» sages, 1 
soothsayers, 42 
Ekrór, xxxiii 
' Eksháphár, 150 
Electryóne, 12 
Elijah, cii. evi. cix 
Elikiór, 24. 25. 26. 27 
Elkárón, 24 
El-khidr, cvi 
Emahinawiyan, xcii 
Emdéráthá, 150 
Endymion, 12 
Enoch, cii. cix 
Esha‘ya, xxxiii 
Eshkénáz, 150 
Esiphastos, 43 
Eskamlis, 54 
Espasid, 38 
Espistáhándos, 115 
Estalraglos, 52 
Estéhar, 84. 85. 86 
Esther, lix 
EstrakinOs, 75 
Ethiopia, xcvi. 71 
Eukérida, 39 
Eumélus, 74 
Eumenes, 54. 141. 161 
Euphrates, lxxvi. lxxviii. xcix. 
cv. evil. 82. 137. 149. 163 
Europe, liv. lxxv. lxxvii. 132 
Eutychius, Ixxxv 
Euxine Sea, Ixix. 55 


Favorinus, lxv 
Firdausi, Ixxxvi 
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Gabriel, 164 
Galatia, 17111. 160. 186 
Galatians, 2 
Galikés, 161 
Ganges, 98 
Garmania, 141 
Garmid6s, 150 

Gate of Gates, 154 
Gaultier de Lille, lv 
Gawaya, xxxi 

Gaza, lxviii. Ixxxiii 
Gedrosia, ex 
Gélénikós, 142 
Gemini, 11 

Gezira, xxxii 

Gig, 150 

Gihon, ev 

Glüsiká, 150 

Goat, the, 12 


۳ lxxxi sexos Ieoooml, x6, 


civ. evi. 150. 151. 194 
Gondophares, 109 
Górón, 105 
Granada, Ixxxiv 
Granicum, lxxxiii 


Greeks, xxxvi. lxviii. lxxi. lxxii. 
lxxviii. Ixxxv. xeviil. ev. 4. 33. 
000150500 10 O e 
87. 88. 89. 122. 123. 133. 9. 
142. 145. 149. 155. 156. 159. 


186 
Gregory abu-l-Farag, Ixxxv 
Gtibarbédayé, 2 
Güergüe, xcii 
Gundaphar, Ixxiv. 109. 110 
Gundaphor, 109 
Gündiktá, xxxi 
Gurgán, 2. 141 
Gish, 88 
Gushtazaph, lxviii. 51 
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Halabawiyan, xcii 

Haléa, 22 

Haloris, 176 

Halórós, 176 

Haliras, 149. 154 

Hana, civ 

Hankitos, 38 

Haqahakahrà, xxxviii 

Harklitandis, 136 

Harmonia, 60 

Háshish, © 

Hebrews, 186 

Hector, lxix. 54 

Hélaa, 24 

Helenopolis, lviii 

Heliopolis, 38 

Hellas, 71. 82. 88. 89. 118. 140 

Hellespont, 161 

Hephaestion, 22. 95 

Hephaestus, lxiv. 3. 43. 128 

Hêra, lxvii. 39. 60. 9 

Héraklés, lxiv. Ixxv. 8. 16. 33. 
94. 56. 59. 60. 151 ۶ 

Hercules, cvii 

Herlita, 69 

Hermopolis, 42 

Hezekiah, 193 

Hindustan, xxiv 

Hiong-nou, 144 

Homer, 54. 55 

Hómó, xvi 

Hórdephné, xvii 

Hormazd, 5 

Hormizd, 86 

Horus, xlix 

H6saé, civ 

Hûnûyê, lxxvii. lxxx. 144. 150 

Huns, lxxviii. lxxx. civ. 144. 150. 
151. 153. 154. 155. 6 

Hûr, civ 

Hiurazdan, 156 
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Hystaspes, 51 


Ibn al-Athir, Ixxx vi 
10206, 27 

Îdmâlos, 6 
Tkarstra, 42 

]lion, 54 

Imtháos, 8 


India, lxxi. Ixxxi. Ixxxvi. xc. c. 


cll. 147. 150. 156. 168. ۰ 
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Indians, lxxi. lxxii. cii. 78. 87. 
225929909]. 92. 94. 96. 102. 
103. 105. 106. 110. 124. 125. 


127. 130. 143. 160 
Inókpilas, 38 
Iollas, Ixxvi. evii. 135. 136 
frandokht, 81. 84. 85. 86 
Irtháos, 39 
‘sû, xxxiii 
Isaac, cil 
Isaiah, xxxüi. 191. 3 
Issus, lxxi. Ixxxiii 
Italy, 36. 159 
lünüsia, 27 
lyar, xvi 


Jábüs, 186 
Jacob, 39 
Jacob, the Patriarch, lix. cii 


Jacob of Sérügh, Ix. Ixxvii. Ixxix. 


Ixxxi. 144. 147. 149 
Jaddua, Ixxxii 
Ja‘ kübi, Ixxxvi 
Japhet, 150. 188. 197 
Javan, 156 


Jeremiah, lx. Ixxvii. 167. 186. 


192. 5 
Jeremias Tschelebi, Ixxxix 


Jerusalem, Ixxix. Ixxxin. xcvili 


scis MT. Toe. 196. 197 
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Jesus Christ, xxiil. xxv. xxxii 
Job, evi 
John of Campania, lv 
Jonah, xxix 
Joseph son of Jacob, lix. 39 
ور‎  ben-Gorion, Ixxxiv. cviii 
„ of Hórdephné, xvii 
Josephus, Iv 
1 pseudo, Ixxxiv 
Joshua the Stylite, 181 
Josiah, 193 
Judaea, Ix. ex. 9 
Julamerk, xxxi 
Jupiter, xciv 


Kábás, evil 
Kalbátás, ev 
Kallath, 149. 176. 186 
Kamila, xxxii 
Karchedonians, 6 
Kasléwi, cv 
Katlübt, civ 
Kawkébayé, 150 
Keft, xxxvii 
Kerba, ev 
Kermán, 141 
Kermiyan, Ixxxviii 
Keshandrós, 135 
Kestios, 24 
Kestós, 24 

Kéwan, 22 
Khadkliôn, 105 
Khorene, lvi 
Khshiyarsh, 150 
Khusrau, Ixxv. 132 
Khusró, 67 
Kilitàrón, 29 
Kleomenés, 119 
Klidnáva, 39 
Klitomachus, 68 
Klóphión, 24 
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Kóresh, 78 Kimrénéos, 24 
Krintimos, 54 Kiphrîn, 38 
Krintmakhos, 68 Klaudia, 148 

Ksidaros, 136 Klinathmáchos, 24. 25. 26 
Ksithídos, 2 Klitmaos, 24 

Ksitos, 25. 26 Knîar, 73 

Ksómios, 24 Kókaros, 114 

Ksosios, 24 Kôkellin, 42 

Kundaka, 118 Kóparós, 17 
Kurdistûn, xxiv. xxxi Korantîdos, 24 

Kurds, xxxii Krêtênôr, 140 

Kurtam, 163 Krimios, 136 

Küryákós, xxxiii I&rimitos, 24 

Küsitives, 55 Krirmátin, 42 

Kish, 142. 160. 161 Krískós, lxii. 137. 138. 140 
Kadés, xcii Krithithos, 56 

Kadésh, 156 Iritomachos, 26 

Kaióphà, 43 Kûdkânôr, 67 

Kalkalva, 19 

Kalkidia, 186 Lacedaemonia, 72 
Kandáros, lxi. lxii. ciii. 119 Lacedaemonians, 35. 66 
Kandnâkîr, 68 Lagus, xxxv 

Káuem, civ Lakan, cv 

Kaníra, ciii Lakin, xxxii 

Ká*0zà, 150 Lambert li Tors, ex 

Kara, xxiv. xxix Lamprecht, cx 
Kardánákélos, 68 Lapithae, 29 

Kartàn, cv Lebanon, 194 

Karümán, ciii Lébária, 24 

Karyana, 22 Lémbayás, xcii 
Karyawiyan, cv Leo the Archpresbyter, ix. liv. 
Kasmakatin, cii lv. lxxxiv 

Kátón, 109 Leontas, 65 

Kawábir, civ Leopos, 12 

Kadimién, 119 Lekránikós, 13 

erator lxxv. ciii 1 TRE Libya, lxiv. lxvi. 2. 6 eT 
Keryadklis, 67 114 

Keryánà, 24 Lindos, 38 

Kimanawiyan, xcii Lisimikos, evii 

Kimis, 26 Locri, Ixix. 6 


Kimotheus, 25 Lôdâ, 24 
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Lósios, 136 
Lucania, 35 
Lukthesnédos, 39 
Lycia, 140. 161 
Lydia, 56 


Lysias, lxvi. evi. 28. 29. 30. 69. 


136. 137 
Lysimachus, cvii. 140 


Maccabees, Ixxxiii 
Macedon, lxiv. Ixxxv. 47 


Macedonia, lxiv. lxv. lxviii. Ixix. 
lxxxi. lxxxv. xclll. xev. 4. 13. 
۱۳۳ ۱ ۶ 53. 55. 09/1. 72. 
88. 106. 110. 113. 137. ۰ 


141. 1 


Macedonians, lxxi. cii. 3. 4. 24. 
DUE so. 38, 50, 54. 56. 58. 
EO. (1. 75. 16. 78. 79. 
80. 81. 83. 87. 88. 90. 105. 138. 


139. 140. 141. 159. 160 
Machetes, 105 
Madanawiyan, xcii 
Magdala, xc 


lxxxi. Ixxxin. xe.‏ تا شتا 
el Cw. 150. 151. 163. 176.‏ 
siot 165. 188. 189. 191.‏ 
.197 .196 .195 .194 ,193 ۱۱۱۰ 


۲ 199 
Mágüg, civ . 
Makdalá, xe 
Malapsa, 125 
Malki, ev 
Mandeville, Sir John, lxxviii 
Manzé‘a, ev 
Mar Abraham, xxxii 
ور‎ Bakis, xxiv 
IS io xxxii 
v Elîà, xvi. xxxii. xxxiii 
no Gabriel, xxiii 
3 Giwargis, xxx 


Már Hôrmîzd, xxxii 
» Hazkiail xxxii 
; Lshd‘yabh, xvi 
„ Jacob, 163 
„Leo, xxxii 
ور‎ sargis, xxiv 
„„ Shem‘ûn, xxxii 
5 " Róbil, xxxi 
„Simeon, xxiii 
x Yohbanân, xxx 

Marak, civ 

Margiana, Ixxiv. 117 

Margiánós, 160. 161 

Margios, 117 

Mûrî, xxiii 

Marinus of Campania, Iv 

Markû, cv 

Marne, lxxxi 

Marnikayé, 119. 120 

Maré, 117. 143 

Mars, xciv 

Martakut, civ 

Mashkélath, 98 

Másis, 168 

Maskámá, ciii 

Mas ‘adi, Ixxxvi 

Maternus, lix 

Mátün, evi 

Mayawiyan, ev 

Máyósá, 104 

Mazra‘a, xxxi 

Mechitarist Fathers, lvi 

Medes, 2 

Media, Ixxxii. 141. 160. 161 

Medius, 136 

Melaa, 39 

Meleager, 141. 161 

Melikshah, Ixxxviii 

Meliton, lix 

Mempath, 141. 161 
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Memphis, lix. Ixvii. Ixxvi. eviii. 


1. 43. 142 
Menander, 136 
Ménidaros, 136 
Méniné, 152 
Mephya, 142 
Mercury, xciv 
Merg, 160 


Mertás, civ. cviii. cix 


Merv, Ixxiv. 117. 143. 160 


Méshazbéit, 156 
Mesopotamia, 161. 186 
Mesrén, 147 
Messiah, 146. 147 
Methóné, Ixvi. 30 
Meznikos, 128 
Midianites, xcii. 2 
Milékés, 140 
Milesians, 14] 
Miktón, 105 
Mimistira, 38 
Mirkhwand, lxxxvii 
Misichis, 67 
Mithras, 46. 48. 49. 72 
Mitrón, 136 
Mitórà, 104 
Miyazya, cviii 
Mnesicharmus, 67 
Mnesochares, 67 
Moon, the, 12 
Moses of Keft, xxxvii 
»  WKhorene, lvi 
Mosul, xvi. xxxiii 
Muhattas, xxix 
Másás, lxxviii. 148. 149 
Muses, the Nine, 54 


Nabo, 5. 12. 15 
Nagashawiyan, cv 
Nahom, xxxi 
Nahum, xxxil 
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Naktibós, see Nectanebus 

Nalhemyá, civ 

Nam, civ 

Náni, 115 

Nawal, 150 

Necht-neb-f, 1xi. 1 

Nectanebo, lxxxviii 

Nectanebus, xxxvii xxxviii. 
xxxix. xl. 1. lvi, Ivii 1 
lxiv. lxv. lxvii. lxxxi s 
XC, 2011. xclll. xciv. Cv Ie 
famed for working magic, 1; 
his magic wand and basin, 2; 
fiuds that Egypt 1s betrayed by 
her gods and flies to Pella, 3; 
oracle inseribed on his statue, 
4; talks with Olympias, 20.; 
tells the horoscope for her, 5; 
sends a dream to Olympias, 7; 


seduces her, 9; assumes form 


3 
of a snake, 10; calculates stars 
for the birth of the child, 11; 
computes signs of the Zodiac 
for Olympias, 14; is pushed 
into a pit by Alexander, 15; 
dies, 16; is buried, 17. 43. 44. 
159 

Nehemiah, lix 

Neoklés, 105 

Nicaea, 141 

Nicanor, 26 

Nicodemus, 26. 27 

Nicolaus, lxvi. 22. 23. 24. 25. 26. 
27. 28. 6 

Nikimos, 26 

Nikinamos, 24 

Níkómos, 24 

Nile, 1 9858. ۲ 

Nimrod, xcvi 

Nisan, the Eastern, xxxi 

Nislik, 150 
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Nizámi, Ixxxvii. Ixxxviii 
N6ba, xeviii 

Náüh, civ 

Niphirtir, 39 

Nütirá, 55 


Nüyál, civ 


Obarkia, lxxiii 

Oberkénáyó, 101 

Ochus, Ixxxv 

Óküyánós, 145 

Ókorída, 39 

Óliyas, 135 

Óltis, 54 

Olympias, xl. lviii. lxiv. lxv. lxvi. 
pee ۱۱ Ixxv. Ixxvi. Ixxxv. 
xclii. xciv. xcv. cvii; hears of 
Nectanebus and sends for him, 
4; her nativity cast by Necta- 
nebus, 6; dreams that Ammon 
sleeps with her and sends for 
Nectanebus, 7; is seduced by 
him, 9; sends for Nectanebus 
to compute stars, 14. 19. 20. 
23. 27; is divorced, 28. 30; 
carried off by Theosidos, 32; 
buries Philip, 33. 37. 48: falls 
sick, 53; recovers, 55. 71. 8l. 
82. 84. 85. 86. 105. 106. 122. 
۱۳ 154. 135. 137. 139. 140. 
141. 159 

Olympic games, 62 

Olynipidá, see Olympias, 4 

Olympion, 60 

Orosius, lv 

Osha‘na, xxix. xxxi 


Osiris, lix. 98. 42 


Pahhárá, 38 


Pákór, lxxi. lxxv. 78. 132 
E 3 
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Paktáyé, 150 

Palestine, xevid. xcix. 159. 186. 
195 

Palhayé, 77 

Palladius, lviii. lxxii. 1376111, ۷ 

Pamphylia, 140. 161 

Pan, lxxiii., 102 

Panopolis, ex 

Paphlagonia, 141. 161 

Paphlagonians, 35 

Paradise, lv. lvi. lxxvii. lxxviii. 
ev. evi. 153 

Pardanis, 24 

Parmâôn, 106 

Parmenion, 77. 105. 106 

Parmithos, 40 

Parthia, 161 

Parthians, Ixxi. 77. 79. 124 

Partion, 19 

Paryóg, lxxiv. 117 

Parzayé, 150 

Pasargés, Ixx. 73 

Pausanias, 31 

[Sc EIE eve xyi 3. 16.17. 
IS, رد‎ ae, SE 

Pellaean, 13 

Peloponnesians, 67 

Pelusium, lxiv. 3. 44 

Penelope, 29 

Perdiecas, evi. 140. 141. 145. 
161 

Persia, xxxii. lxvi. lxviii. lxxviii. 
lxxxiii. lxxxv. xc. xcvi. XC Vill: 
0۲۱۲ xcix eli OU 0 12. oI. 
82. 141. 146. 150. 157. 158. 
1/2990 با‎ Sb. 191 

Persians, lxvii. lxviii. lxx. lxxi. 
lxxii. lxxviii. c. ev. evii. 31. 34. 
46. 48. 50. 52. 54. 66. 67. 69. 
O ma. WU. Tei MENS IRSE 
84. 85. 86. 88. 90. 110. 117. 
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121 133. 149. 152. 154. 155. — Phoeis ۶ 


156. 159. 160. 176 Phoenicia, 42. 141. 159. ار‎ 
Phainoclés, cvii. 138 186 
Pharaoh, xl. evi Phókos, 60 
ور‎  shanak, Ixxxv Phormión, 105 
Philaeus, 94. 26. 27 Phródis, 65 
Phíláos, 58 Phrygia, lxix. 54. 186 
Phíléa, 105 a Great, 140. 161 


Philip of Macedon, 1. lviii. lxiv. Pieria, lxix. 54 
lxv. lxvi. Ixxxv. xciv. xev. Piêris, 24 
xcvi. xovii. 4. 6. 8; sees a Pilea, 54 
dream and hears its interpre- — Pinákléós, 138 
tation, 9; returns home, 20.  Piór, 140 
tells his wife that she shall bear Pîrôs, 161 
a son, 10; chides Olympias, Pisa, lxvi. 21. 24. 2! 
ib.; a hen lays an egg in his Pisces, 12 
lap, 26.; interpretation of this — Pisentios, xxxvii 
event, 11; orders Alexander to  Pisilón, 150 
be so called and chooses tutors — Pisón, 141 
for him, 13;  Cappadocians Pitapdlis, 141 
bring horses to him, 26.; sends — Pitasdrón, 140 
to Delphi, 17. 18. 19; writes Pithdos, Ixxiv. 26. 109. 111. 112 
to Aristotle and Zintós; 19. 21. ^ Pithónos, 38 
29. 23. 24. 26. 27; marries  Pkítirpos, 29 
Cleopatra and quarrels with — Plataeae, lxix. 64. 70 
Alexander, 28; falls sick, 29; — Plátháyé, 37 
is reconciled to his son and to Plato, 69 
Olympias, 30. 31; stabbed, 32; —Plimthión, 77 
dies and is buried, 33. 34. 35. — Pokotolonians, 35 
45. 46. 47. 48. 50. 59. 65. 66. Polias, 17 
69. 71. 73. 81. 140, 144. 155. Polîs, 54 
156. 159. 165. 167. 169. 172. — Polynicus, 62 
۱/۰ 1۳۰۰ US), edis. NS Pontus, 160 
Philip, friend of Alexander, 105. Porus, lxxi. lxxii. c. ci. cii. eviit. 


LZ 


106. 6 78. 87. 88. 89. 90. 91. 02. با ریا‎ 
Philip, tutor of Alexander, 13 110. 111. 112. 125. 19790023 

» governor of Samarkand, 160 

141 Poseidon, Ixxv. 132 
Philippians, 24. 141 Prasiakayé, 103. 106. 107 
Philón, Ixxii. 95 Prasiaké, lxxii. lxxiii. eii. 94. 95. 


Phocians, 66 102. 0 
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Prîskôs, lxii, Ixxvi. civ. 136. 137. 
139. 141. 145. 161 

Prîtôn, 136 

۳۱۱2 13 

Pródís, 65. 73 

Prometheus, 40 

Proserpine, 64 

Ptolemy, Ixxvi. ciii. evii. 120. 
121. 187. 138. 140. 141. 142. 
16] 

Ptolemy, son of Lagus, xxxv 
F the Geographer, 154 

Püsák, 73 

JE VAL T8 

61 .17 ۱۱۰ ان ۱ 

Pythón, 140 


Ra, xxxviii. xh. xliv. xlvi. xlvii. 
xlvii. li 

Rabaan, cv 

Rabban, xxxi 

m Hormizd, xxxii 

Radulfus of St. Albans, lv 

Rámath, 149 

Rasik, c 

Ratnírón, 92 

Rebî‘, Ixxxviii 

Rebithinas, 73 

Rékitháros, 136 

Rhea, Ixxiv. 12. 115. 116 

Rhodes, 140 

Romans, lxxxi. 36. 152. 153. 154. 
158 

Rome, lxvii. 35. 159 

Róphós, 142 

Róshnák, 45. 81. 85. 86. 137. 140. 
141 

Roxana, lxviii. lxxi. c. evil. 1 

hphithón, 29 

Rudolf of Ems, liv 

Rufiinus, lix 


Rukél, civ 
Rûm, 181. 193 
Risknak, 45 


Sábántár, lxviii. 51 

Said ibn-Batrik, Ixxxv 

Saint John, cix 

Sakágáfiwiyán, xcii 

Sakhan, Ixxv. 132 

Sakkáráh, 150 

Salgaddo, 150 

Salgü, civ 

Salonós, c 

Saltrayé, 150 

Samaritans, Ixxxiv 

Samarkand, cii. 113. 115. 141. 
142. 160. 161 

Sámera, ciii 

Samirkir, 160. 161 

Samrak, civ 

Samráyé, Ixxiv. 118 

Samuel ben-Judah, ben-Tibbon, 
Ixxxiv 

Sanir, 194. 197 

Sanobi, 1 

Sapin, cii 

Saragó, c 

Sarakáwiyán, xcii 

Sargiyáwiyán, xcii 

Sarmákós, lxxviii 

Sarmatie Gates, 154 

Sarnákós, 147 

Sârû, xxxi 

Saturn, xciv. 11. 15. 22 

Satyrs, lxxiii. 102 

Scamander, lxix 

Scorpion, the, 11 

Scythians, 35. 71. 143. 161 

Sea, the Great, 94 

Sébázáz, Ixxiv 

Séhun, ev 
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Seir, xxiii 

Seléne, 12 
Seleucia, 186 
Seleucus, 140. 161 
Sendayé, xxxiii 
Sedtnar, 51 
Sephilaa, 24 


Ser Marco Polo, xxxvi. 104. 144. 


153 
Seraphim, 157 


Serapis, lix. lxvii. lxviii. lxxv. 


40. 41. 44. 127. 142 
Serici, 160. 161 
Sérügh, Ix. Ixxvu. 

144. 147. 163 
Sésánkós, 126 
Sesonchósis, lxxii. 

49 0m JN ONT IE 
Setna, xxxvii 
Shabrônkäyê, 2 
Shansi, 144 
Sheba, 160 
Shébáni, xxxii 
Shebat, xxxii 
Shensi, 144 
Shenüti, xxxvii 
Shóshan, hx. 133. 153 
Shümárdák, 150 
Shüshan, lix 
Sicily, lxvii. 35 
Sin, 109 
Sin, ei 
Sinai, lxxviii. 147. 197 
Sinayé, 160 
Sinkartin, 42 
Sinkartis, 42 
Sir, xxii 
Sisikésas, 40 
۳۱1511011۵5, 40 
Sisnakis, 142 
Sisnikdés, 43 


lxxix. lxxxi. 


lxxv. ci. 40. 


Sisonkósis, 40 

Siusinikós, 97 

Skamander, 54 

Skophians, 35 

Socrates, 1 

Sod, eii. 113. 115. 141. 142 

Sogd, Ixxiv. 113 

Soghdians, 160. 161 

Solomon, evi 

porik, lxxxii. 167. 162 

5011, 54 

Spinther, 51 

Statira, 84. 86 

Stilimos, 38 

Strangas, lxx. 75 

Sughd, ciii. 113. 115 

Suidas, lix 

sun, the, 11. 12. 14. 0 

Sundikayé, 115 

Syria, lxviii. xevii. 44. 46. 140. 
1595155 2002 

Syriac Literature, 160 


Tákáteló, 11 
Tammôz, xxiii. xxxii 
Tammûz, xxix 
Tamraz, xxix 
Tanais, 132 
Taphosiris, lxvii. 38 
Tarkáná, 136 
Tarmékayé, 33 
Tarsés, xcii 
Tartars, 173 
Taurus, lxviii. 50. 51 
Têâmrôn, 150 
Tehuma, xxxi 
Teiresias, 60 
Tell Kéf, xvi 

Skipa, xvi‏ ور 

Uskuf, xvi‏ وه 


Tergawer, xxxii 
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Tertullian, lix 

Teshrî, xvi 

Tharmékéyé, 33 

Thaubélayé, 150 

Thebans, lxix. 58. 59. 61. 62. 65. 
67. 68. 140 

Thebes, Ixix. 56. 57. 59. 61. 62. 
63. 159 

Theodektés, 105 

Theodore, xc 

Theosidos, Ixvi. 31. 32. 33 

Therkayé, 150 

Thessalonians, 32. 33. 35. 140 

Thirtakith, 105 

This, ex 

Thlipaitmós, 141 

Thomas of Kent, cx 

Thrace, 13. 35. 140. 161 

Thracians, 33 

Thrasyleón, 105 

Tiberius Caesar, 1 

Tigris, Ixx. cv. 72. 149. 154. 176 

Timotheos, 24. 25. 26 

Tiyámrón, 150 

Tlepolemus, 141 

Tripolis, lxviii. 43. 45 

Tübárlák, Ixxviii. lxxxi. 149. 156. 
Tor. 158 

"1009۳1114, 149. 176 


Ixxxu. Ixxxin. 179.‏ لا لال 
Hee, 181. 186‏ 
Turin, liv‏ 


Turkey, xxxii 

Tyre, lxviii. Ixxxin. 44. 45 
Tyrians, lxviii. 44. 45. 67. 68 
Tabari, Ixxxvi 

Tabaristán, 2 

Tárakes, civ 

Tarkátis, 62 

Tarkî, cv 


Tarmát, civ 


B. A. 
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Tarnsargóthà, 105 
Tébarinikayé, 2 
Ter, 1 

Tirs. al 
Tirmastênîs, 71 
Tirmtênîs, 71 
Trídit, 24 
Türáye, 2 
Türnágios, 149 
Tytnáyó, xvi 


Uaurauaagersaang, xxxviii 

Ulios, 7 

Ulysses, 29 

Urmi, xxiv. xxxi 

Urmia, xvii. xxiv. XXV. Xxvi. 
XXXĪ. xxxil 

Urumia, xxii 

Ustin, 55 


Vahram, 5 

Valerius Julius, ix. liii. liv; Epi- 
tome of, liv. lvi. lvii. lvii. lx. 
111 

Várdár, 73 

Vashingi, 73 

Venice, lvi 

Venus, xciv. 12, 14. 15 

Viréphagar, 79 


Welótáyó, 150 


Xanthus, 97 
Xerxes, Ixxi. 67. 68. 69. 74. 76. 
d R0 1827133 5150 


Yágüg, civ 
Yalda, xvi 
Yá&phó'bar, 150 
Yáunán, xxix 
Yemen, 147 


1S 
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Yezdegird, Ixxxvili Zéthus, 19. 60 
Yélyés, cvii Zeus, lxvii. 5. 23. 2۰ 51 EN 
Yordands, cvii 57. 59. 60. 75. 77. 86 ۱ 
Y al, civ 129. 130. 133 15 
Yûmân, cv Zeuxis, lxv. 19 

Zintôs, lviii. Ixv. Ixix. 19. 20. 21 
Zacynthians, 66. 71 Zion, 198 
Zádmihr, 73 Ziyántós, 19 
Zanábén, cv Zodiac, 4. 5. 12 


Zay'à, xxxi Zûtâ, lxxv. 130 
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xxx, 23 "01332 


251, SepkSsl, 251,2 زرد‎ 


note 2 
258, 11 ص‎ 0b p 3. 
123, 11 wood ak, 


30,2 «5023052 


Pies pow 


رده دک 8 ,3 

250,3 Rowand, Wá] 
43, 10 دە‎ 
261, 6 2 

Wari 
تحدم‎ 62 181, note 1 112233301 


181, 1 
241, 10; 242,11 eon N61 


242, note 10 moro! 


107 s 71 


4 دیص 2 ,96 


97, 17 phy Ol 


70,2 15.56.8012 


179, 6; 256, 12 DAHO? 
115, 5 444562 


xxii, 10; xxviii, بي ,02 دای‎ 3 
13; xxx, 19 

235, 10 495502 

258, 2; 275, 16 zMx501 

| Xxx, 3 (5x02 

29,16 «56169 

49,16 6205.2 

ىدلەك 206,15 

ىدغ 9 ,20 

69,2 o22 

69,2 NA تند‎ 

74,13 LACEY 

69, 11 «262A 5.2 

َم 95,8 

49, 17 OMS? 

95, 14 ; 96, 1 TANT 


15-2 


INDEX 


3,10 BE Más جک‎ 

3,9 xoi Nai 

رحهیديی ,تحذيهم. 1 ,107 

104, 8 222812 

سک 66,1 

110,4 soe M 

6, 3, 5, 9, 10, 13, 15; 15.5500 

lg O: LO TO 11.4128? 

1970: 15,53 1673 17,13 19 

NOS A, G3 20 W, 73 O O 

20 IO; SO, ©; SL; يالك‎ 13; 

49, 7; 50, 2; 50,9; 51,18; 57, 

NO: SO, 2:200 l; OO, 5; Sl, Vs 

85, 18; 92, 16; 98, 18; 94, 1; 

97, 2; 125, 15; 145, 4; 147, 2; 

149, 1; 152, 2; 153, 8; 187, 13; 

189,5; 218,9; 232,18; 238,7; 

240, 12; 244, 18; 247, 18; 249, 
14; 251, 1 


106, 1 . لە سكيم‎ 2 ACE 
57,15 (145002) TEETAN, 
3,8 PANI 

63ص 105,17 

ewer, I DN 

95,14; 127,8 rod? 
(woS56S2) ano an Mi 


67, 14 
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44, 3; (47,15 DanS) 5e uM 


48, 4; 49, 5 
47,1 Bé tu M 


34, 17; 67, 14; 72, 5; 1323623 
96, 10; 97, 9; 113, 5; 180, 17; 
182, 15; 185,5; 190, 12; 194, 
3; 925,9 


*تَحْحصِددِدُ6ه ,49 ;32,1 ;1,2 
81,6 ;2 

72,1; 77,13; 949,5; Lpo 

251,6; 252,12; 253,1; 258, 6; 
275, 18 


253,2 wás áno Lönn 
Day adhe Limonad 
149, 15 

225, 16; 253, 4 INS LALO 

253,4 OSes Laos? 

3,7 gí 

127, 6 OX LANES} 

44, 1 Sé HN; 

43, 9 EY, 

19, 7; 22,4; 60,1; 66,2; 6201 
67, 3; 70, 5; 210, 7 

مه بى baisan,‏ 68,4 

133,3 45650561 


ودی )4056501( 7 ,213 ;16 ,212 


* As this name occurs on almost every page of the Syriac text I have not 
thought it necessary to give many references to it. 
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926, 15: 997,1; 230,13; «D 049502 
اه‎ 1 239 3; 233, 18; 234, 1 


00350043502 16 ,120 
KAS‏ 122,13 
مد گت 263,9 


141, 9: 142, 4: 429342, 


149, 5 
20, 92 $£1045942344 


249,19 40023231 


9,5 92 


213,15; Aes ea, wad ods) 


214, 6; 215, 1; 216,5; 217,12; 
218,2; 219,9; 220, 12; 222, 1; 
249, 18 


-& Neal, Dao حه د‎ 
eh xai, tae S پدب‎ 


121, 8 


دبك 15 ,120 ;8 ,119 

240, 13; 241, 1 OL Sud 3) 

109, 11 wás 
WASANA.) 110, 11; 


WAIA] 111,9; 


151, 14; 153, 12 ^ 
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91,13 odd AKLO, 
134,5 یحص‎ 55 7 


51,21; 89,3; 115,7; 232,19; $404 
235, 10; 248, 15 


74,19 onto) 


76,2 2$0N. 02 
08, 15 Wini = odo 
204,17 45623301 O02 


204, note 13 50250] 0.02 
5, 8,10 WAN 002 

69, 3 moo? 

WOOL} Lito} 
406i. H.mol, {stool 


117,1; 190,10; 199, 15; 195, 
in 


مدرد 15 ,127 ;5 ,118 

96, 1 JD. M. £2 

0, (43308802) 256 &À s.j 
14 

2ص 15 ,93 


78, 2; 98, 15; 99, TT ACY 
«93,92, ذكهكم.‎ 


109, 7 
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98,14 45691 
ةلز‎ x ni 31, Li SS ui 


125, 13 


35,8 56491 

106, 2 Wad Adi 

LÓS9, 1059, LASS 
64, 10, 22 240439, 

سرخ ذیي‌ده ی 1 ,43 

فيص 69,2 

2177, 6 50202 

رطذیدیی 3 ,127 

98, 13 OS SRO تحرص‎ 2 

94,2 14331 


دم دیص 4 ,230 ;1 ,107 
1.51 )35201( 7 ,106 

144, 6 N350,51, Kanon: 
20 i7 1.5 

74,6 45011432 


r 
- 


دیص 6 ,124 ;12 ,27 ;2 ,21 ;9,2 
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247,17; 249, 4 01845} 
271,3 $2031 


دوچ 4 261,6 


ەڭىم 19 ,58 ;3 ,57 ;3,6 


43,19 MON £552 
23,17; 34,5; 35,2; ROL 51 


36,5; 37,9; 42,14; 74, 14; 
117, 5; 168, 14; 232, 5 


34, 21; 74, 22 PSS ON 032 


47, 17) 47, 2 
23, 17 080 48.0052 
187, 1 «65551 
XXXIV, 5 5x2 
275, 6 2 
126, 20; 127, 22 ĝa? 
50, 11 CAT 
230, 4 Nl 
117, 15; 121, 3; 250, 12 4563 


رد کم , 4522 ,96 ;14 ,60 ;4 ,46 
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;114,18 ;113,2 ;9 
;1 ,125 ;120,1 ;9 ,119 ;2 و117 
4 ,209 ;11 ,127 ;10 ,126 


۲ ا ,کید‎ Says 
249, 13 4563425 

130, 1 2925 

کته که 2 xxviii,‏ 


198, 9; 188, 10; 238, 7; 250, 1; ACC 
253, 8; 275,6 


95,19 Hons 
141,9; 142, 4; 149, 5 gS 
. 306,12 ers 
137,19 دجم‎ 
204, 14 905045, 903013 


ده صكذفص ;49,2 ;10 ,48 ;46,13 
2 ,253 ;6 ,162 ;17 ,140 


تدهم 5 ,141 


9, 4; 20, 6; 22, 2; 97, 14 As 
196,2 MOXOS 

xxxl, 4 4A 0X3 

261,9 Soak Ng 

263,7 wee No 

275,15 دهد‎ NS 


975,14 $02 NI 


116,16; __ 


2 


261, 8 5.3055 N3 
261, 9 Ap5:66 NS 
xxx, 5 0310 3 
261,7 $4493 سح‎ 
262, 9 USB NI 
261, 8 CENT NS 
261,7 AOA iN 


xxi, 20; xxvii, 20 peasy 


43,9 UsNmol 2S. 

47,4 MOM KO, Oude fF 
95,10 jboss 

74,12 Qa aS 

904, 14 DOMED 

1645; (agni), dena’ 
165, 9 2 166, 13; 168, 10; 227,4 
129,19 Ades 35 

193,13 uS 0353 

272, 2 Hào 33 


جؤوحيز )1308.2( 42,13 


xxvii, 12 Ns, 
3, if خمجرذ حور‎ 
3,19 LaO 
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X CES 4565340231 دكي + 12450 كمد مكح‎ 
Rudo NNO npr Bon صبجم‎ Bono dix 
CAS, (53510 CUS) Sos A xo DANS GS wadxio 
DAMNA 5210.2 M مم‎ andi aso Ain صبده.‎ 
456521021 ate + cog eod! wal, vis محعذم‎ 
&so Sey As uas ads شهج حک ند‎ 
„LinS 24535 Boi, Pods bq Nip dak Na جاقا.‎ 
دب‎ Gnuaxio o ..Nodhst04 Láso داج ندز‎ 
Max دم‎ voodasoad2 + دیهد‎ 13A S دس‎ mos a^ 
PAs Mal صد‎ Li wad وقد‎ «70303310 XA 
Lio o8 ویک‎ uona Aso cu As Al کید‎ 
+ هیده بص سحكدتكمه.‎ gaS te :ده‎ Joa 
ب ححوحه‎ «90 0S0 مداخ‎ ENT 45653102. aso 
„hanaj ود‎ hio - 10 456531... N2 4o 4 0001 
S910 + ددهجدی‎ ٨ 02M -A5020 jS 3X 0 NS Bo 
A Dag ioc حزذخز‎ (ON uA Lá — 652102 
حبذم‎ 255 dodo As Al حو‎ see Ml LiD نن‎ 
Sc» سكه‎ SX jo wero elo متس‎ Bil po 
(5356 v? 2215 حد‎ L3: weno 40052102315 محذبوه‎ 


' C omits (4330 2D دنه‎ 3:020 
B. 18 


420523225 كي سد‎ ae 


false Lise Me ٥ Nason zuo‏ دوعچه هه 
i page‏ پیات peo apip die‏ +وقوق. ahs‏ 
oD aaia hoda? . 0m ao wdld Saxo ó‏ د 
WDA Udulo‏ موذم ..OnNoN Lo PASSO‏ مداغ SS NN‏ 
Alo ..653‏ حه was‏ وويذكم mado‏ حلوف. منکح. 
ەێدچجە ملحا مسته‌دهی. oM»‏ .. میج (OUS‏ 
Gao loc «m6.‏ مدب std (Xo WPa‏ 
| موه dats‏ چوا وكيم Lio 1m og‏ 2ج Me‏ 
5653102« متسه 55:«. oA Silo upto‏ قود 
ج وض. وقد LinS 2&0 giso fale‏ :فد ذه 5s‏ 
ep SS 62502 131 0‏ حلمم 1Ne$45 Kino "hóa No‏ 
qis Ajo!‏ دوذ thdakso uas‏ 55219 خی 
1m 2۸: 258021 1542 dao Midi an ANON.‏ منک 
کت eM OTN WO‏ دپ ديقيلكهي. TT unid‏ 
را «qM dal Sagoo‏ صد دزی 131 i1 85$» hin‏ كحك 
دجس ش + HSS Liso‏ مع ae‏ الدعتدذؤف. مکح 
تحبذ dos‏ $10 ذوف.. جوز ÅS ual Lox‏ 2 
EC ECCE‏ دذعه 50,9{ هحجبطی. 09410 یدک 
d23505‏ 2جسوب Joos Ss‏ کد. atmo‏ 15.5 سوه ڭە 


١ BC omit from وصوی‎ to gadso ? BOD omit مكححده‎ 
ton. There is certainly some error here. ° 5 anA 


* BCD 2805 


شع سكل 45052102322 2m‏ 


1301 CLE „Kigo poses ذف‎ vxo A $520 NCC 
oMaB جش.‎ oA NM جحدند. هدر مشتكيؤف.‎ AO 
.J5 "Jos Neo Ms, eo5 ma cess حرصم 34 دوه‎ 
As Sua wASAN oat, دم‎ asos 351 6۵ 
نشج لله چغ دححبجز کرک‎ imo 4851 SN حكروف.‎ 
NoD lix قاط ج‎ 320 .1X5 دسج‎ 1&5 e? oS» liy 
ox Mio jop Moor iol sn nisl 1x5 odpo 
دسوی 0013 دم‎ Wer.) 2300) iio 134% GLAS 2202 
toa WON i. hore 12000 uA So ops ° exo 
وه چم صم وه‎ Mio دنب‎ 03.210 Ixia دیسوی‎ 
ins Aso Yai, As جع‎ 12 ads dam ode? 
عدوم‎ 02450 1535A3 مهدجه خیم‎ «6533020 
«o3» كووتذذف ملح‎ oso تنه ندذز وه‎ "olus 
weds 33 063310232 Lado دزد وذ ملد‎ 
zad 131 wade? دید ^185 100593 داگ‎ IOa 
OAS Belo pt موت‎ woe 1&0 سكج‎ 559 


' Read * «10 , as is noted in pencil on the margin of B. 
wD wdoadss * Jeremiah i, 14. * There appears to 
be somethiag wrong here; perhaps some words have been omitted 
before 230 ° In. B the words 2343442 2X5 odo are 
struck out with a lead pencil. 5 BCD omit وحةه دم ام‎ 


دمحب مكح AE‏ ° دسج 7D‏ 


270 قي سدم 45205330225 


haai 3510 eM fase dO هرا‎ Gioco كەدى.‎ 
dee SS in. میگ صكحقط‎ uo 13$e5 edad 
MiNo wogho aig ودغ‎ 1502-5 1452 10-5080 
یدح" دیص‎ 1393 o 1&9452 €9 03340 tsa. Shoals 
dak دنه‎ Taasis 15080 A523 " وسک تلبده‎ 0 
سک‎ «1o 25055 دمعو فد‎ Meas «4o -.1054 As. S952 
mad hoins) Oo Dus SÍN ac . دوت‎ UNS. 
Lióc» Thoalmwo .L:068:55 كه‎ og Lio Joad 
CAC ANO A2 سكذون.‎ CETTE EST 143550 
وسذؤت‎ óo DA مصود‎ ÓDA «Hilo oops 
دحو‎ LAGASD vM» Aon Mao هدفه‎ 2006/35 "hoa uo 
مُهدؤكز. مجسذؤت” دح‎ mad. S is CIERTAS, 
wane GES eoo tos مع‎ amais Ko Lox دمهگ"‎ 
Nana '1mo .'L:6855 nosis zd دتصومی.‎ Saas 
NSG X لبد جزم"‎ Aas woda 21} منمججة‎ 


١ ABDE ,كفل‎ and afterwards ET ^ ABDE 
015.3 NJ , but in B ONS has been scored out with a lead pencil 
and $3423 (sic) written on the margin. 3 D reverses the 
order of this and the preceding clause. * Better "no2 No 
and CC ° D 3034 ° Read oo 
: 0 omits Awodi شور لحه‎ omwat) ° D 2e 


° Read هنهم‎ ۲ D .425 


209 450531021» eek 


jai .uix 53510 DiosiAo دعوم‎ Loon .M3iAlo 
Riba Jí) حكوموّده دنور‎ pols mio مم‎ 1$ 
hod ganio سب‎ Lodo AoW Sag MAG 
Lis Amo x 0.250 ددس‎ 1G Sj. ables 
ددد‎ 2:5 dso 1554 مب‎ OMS ونوك‎ *thoalwo سعده.‎ 
مود مد‎ pias Ms, شتسد نخر‎ Méx nao Lim 
كله‎ Alp ^. 6m oM uo قلط‎ Lise دف‎ xao شسدذج:.‎ 
«eig „ONLO „óra „aXIóAs CaO -j307 150X, e 
«050430 255 وحقه محم . جعؤذ‎ CUT OLS eio 
Jam IAN ذم‎ WAS Là: ددد دد‎ Oto p035 
Was MB A55 ده‎ ji&BAo Lox مدا سوه مم‎ 55310 
هله‎ pis) دذصوه‎ Adio ونژ‎ 1554 mco ic 
4g Isdn AM odio NIA ذه‎ NAM NECS 
theo دكذوكظ‎ INA Aao ب‎ Solo ANS 
دصسحذحمون‎ vadis مَدَذهدة".‎ 2x59 hois مم‎ ZI 
دحاوك‎ tide laaan ممع‎ Lass cuídoeás 285 
o NITET 6:3 صم حط دیوضوی. دذؤيدم‎ N39 
«Sog مم‎ "has No els BEEN CES «A د٥٥ دحكهه‎ 
! There seems to be something wrong here in the text. We 
might read {aed tase ÉL n. مدز‎ Nox ۰5 
^ Read hóa so, without © ° DE comodo 


* BC 230] 2 SN, but in B 239] has been added with a lead pencil. 


5 


o ددع‎ seems quite superfluous. 


4063336215 d 268 


xS nx so 21595 sao‏ چمدذه AADA‏ میددد 
ACT R TAY „a32‏ 15099 حوب Isard Aibo AÍ‏ 
Reads Bo 450520 Roms o‏ هه iw 12e wil‏ 
is.ox eio KT, eM wid‏ دسج مم ذهعده 4ج X94593‏ 
نہ DNA pooh‏ ختخم. boom‏ دذحبت کے Aero ty‏ 
حصن دجذدز 4,555 i8 Ao‏ هب وتهت ' (صحه 159 
„Raid Roar uy laxo EES EM TEN‏ 
185A ey ۹۹ CN 7.23310‏ دعنك 12:033 مشهیه 
oxSo‏ ' حدم aga‏ هتسد مكدرو ioo EIS‏ سح Qua‏ 
نب Bok‏ مم aso nap deep‏ مكحم „Kii Mai$o‏ 
تاک was, $3alo . Ex Josan Reay Jouko‏ 
SENS‏ دسخ. udslo + zio a ico‏ 400531021 
Lansy 2954 ۵ As sMo ths‏ مهتم .oxxo40‏ 
L002 h2‏ 3530 یکدی d oS:0325 DA‏ 
ویوفحی. SON +% «óc NIS OCT‏ جدجه دهم 
hers Laog wots xix Axo PAOLO JA)‏ ہدید 
ql NAS adis oul e? waia Sato’ dis‏ $5 
دممح سه. میتی Poth‏ یکمدي ‏ 5021 


&-$2020 جدجه‎ Soho + «on asas توبذه. ادح‎ © 


! Read 330 ° E 28 ver ° Read nsus ! 
' D oss * Read wel ! For ISA, brook 1 


` D . حكههم‎ 


267 402052421» Gol 


sim oip was الدهتوذؤه‎ sox نک + وحد!‎ 
ود‎ Sud Gad qaia 2755 fon As vi. 2 
دجدمهذدط‎ mate کدف ديحجد‎ NoN umósaimaM 
Jose 5502 .69No2 so iato خو. دې‎ uii (ac Als 
ووذحة. :ذم‎ dood دستد. ممهحذية‎ "ISSN ans 
£5ó53102N2 ado aus, ghaada tats. سكة<ه. يب‎ 
às, USS) كذوظ. هدجه‎ vad 138 USN Sa unto 
go aA «al uao o Rogado 10دصيه کک‎ X45 LDN 
Bos محكده &4155 :وذحره”‎ cxlo DA, 235 
مع‎ INNAM Aan “ato + wel CTS 3o ماس‎ 
ONES xtio موذوحهة:” زم توذحت.‎ Box S Bod, 
Aano دص‎ ido Ixus Arto دبحوة:.‎ 
iex, ب‎ USS aaan نمدم + محجد‎ ASA MASA 
مصجد‎ bon? Sis ate 2.502 وذوحهةم‎ Bex 
. SEEK Q3OSNSN "ECT ANS N9ad حة دم مه‌خذی‎ 
نكم + محجدٍ وذم"‎ ASN دت دهم‎ 2500 abso 


' D حد‎ ° ABDE 255A ° Read ansa ? 
* CD wood, ° A 45502. Compare Müller, Pseudo- 
Callisth., p. 143, col. 1, line 20. ° C omits a92 13504. هه‎ 
° D o33S0 " BOD JA@OLNAN, without ۵ 


° Read «202, as is written with lead pencil on the margin of B. 


i D TEN 


45032102523 dames 266 


Sedo Wise S050 دستد.‎ Ba 22 دند دک‎ AN 
wwasio ° ەچەك‎ "noo. «90:3 Nd Down MN o 
دوف سقمط.‎ eMÁi jme Do أوكم.‎ MÀ WAS وض‎ 
زكرا ىل‎ eM MS maso osl سدح‎ hoba Maso 
icio فُذديهه‎ Jewdso Pod, Aa مع‎ alto 1250. 
«o 48,518 1No 19/555 ديت‎ Lx SA 4 خذمسما.‎ 
مدن دح‎ A5 1e. Jao) Ad nho WSs جه‎ Kuan 
Higo .L8405 ذه سوم دم‎ paian »دون‎ Biso 
الحهنوذةص.‎ Oo 3501 Ja بحام وں‎ L33X د‎ Lode 
یمین‎ vaso JO رذب‎ wth’ ندم‎ Theda 252510 
.« ممع 10.539 دحج‎ hodas 19332 20:31 4] eMe Suo 
waido xus 'oog wi: 232 foo) So یدک‎ 
ذكذد.ها.‎ OC دەق‎ oeo) مدوب‎ hodas دوی‎ oog 
أحف.‎ Aulo 21851 yo ادهف كله‎ 1g nós) abs 
Ano “pois . «No محفقدي.‎ aise Riss 
cio + Thassos من‎ 0,3515 Melo jai صن‎ tSo ‘ulo 
„LAO ىتە ی ما‎ 0 hooo معطم‎ gada) 203548 
دسوف.‎ Ro گذجهر.‎ ay صنت دیطذدی‎ War Xo 
v? 02 ذه صن دهد‎ ICH مب‎ Ai honon eth Sh 2ح‎ 


^ BCDE AS o "E oxi, as the name of a sort of serpent, is 


probably corrupt. * C omits K ° D omits 7 


PA دهد‎ ° C wad, without © 


265 42052340225 ach 


uuo‏ له دذذجز. 0ذس àxáo Uso mà As‏ ككذه 
(Mao . Wes‏ ةف .ómMAEHo‏ ەف 
ÓTA O‏ ' مم تدم cis wa. zaxoMao 45 wots‏ 
لب MIC‏ اسو جنب م Uso cios. Melo‏ زذكن 2X39‏ 
dno‏ اغ yok,‏ اسو Óe‏ منز GSM)‏ یدن 
a5 73139‏ شرصم. Oi 031 LM AES‏ مم 
ui 29m S20 "nào Ne ua‏ محگیمبی .9A033N‏ 2فض 
Jou A wld 46533402 N À 25.0‏ دقخص too ood‏ 
Liso 105 À és ns»‏ دیات خرذح Làso‏ حذوكوه. 
ڭى ods woods v9 «611 exa» : atts X Lox‏ 
حمدصوف.. :ضذ us .o5 JDA ui woddasoad2‏ 
aso .. 0200.5 wx oA‏ 136 ده حصكم. 
greats‏ عد aso‏ ء EY zia ho‏ شب حدم 
دوكبحم حزذكى. ودزذحؤوف. LoG‏ رەف ea‏ 
„RSS "T En- o‏ مم Er Lass weir‏ 
eS eo (355 1510 L:00532 2851‏ خشدذهی. 
ood Azo‏ زذحمدده‌ی. ONS su) BOHN ó Soo‏ 
JÓ wii óo‏ ند دصح ziig chao abisi‏ 
alto‏ ص oo aop jas 5155 che‏ ب jma jos‏ 


١ D CLINS without © ?^ BC omit from وحاصدب‎ 
to L3. Read wodao ? * Read E X2» ? 


* BC omit the words 12,1565 ex veo وكله‎ 


204 كي سد 40205232315 


ذحش : óA Ni» mamas‏ 15020 دحك ده 
Al inyo wis B lO. Aso f Avo el‏ 
No Kudo‏ &1&43 دیش ه<صجبت دمدب. wa3MÉo‏ 
ذوف. 1833 دد پس ' Paigo J Kibo dod * olsen‏ 
ós‏ صن ako Íp hod‏ مدید pti Gots,‏ 
13$8N‏ فوس Sage SM ad‏ ودک Aso ax)‏ 
eia 21.5 M Lux‏ مذحکدی. گنوی OTLA O‏ 
Aun DHSS ql wise‏ مود کدی 0052413 .. ONO‏ 
جحذم 1ía5‏ »دندز سد S. 0g‏ صم سک wo‏ كلم 
GÀ veio Sal‏ مهَدّصووى. Bu aud cS. Ado‏ 
Moos óo‏ ب Lii Re‏ دک موجه ic»‏ 
Noms Woo pols‏ دزی Lior „ón upo Jom‏ 
ANS As Rand‏ حدمي NE „ÓTA win?‏ دكه v?‏ 
«O32 Yea 15245‏ ومد INN wie 4358 vidig‏ 
ies exo M35‏ مكحذم Aswad di‏ حهذ. S&óo‏ 
دة aro.‏ هقصدز ths 95 Joos 66 asio Gas‏ 


* The word كم‎ seems to be wrong in the one place or the 
other. Perhaps eli» ? D originally . ox, altered 
into „anag, as in ABC. Read OCT ° Here too there 
is some error, arising out of the following Kad. Perhaps .حبذ‎ 


‘ This seems to be the same word that is written 130633 in the 
Chronicle of Joshua the Stylite (ed. Wright, p. 62, 1. 13). 


° Something appears to be wrong here. 


كي سمدم 4205332515 263 


xus‏ وكر ve‏ وبا 5X‏ جوم og‏ جمد :کون حو 
` ەلا دنج ذخه eo 653302 2:01 .o7380‏ 
i “Bo Boi, w oS Ao Bass ás‏ ده. 
weasel 4g] o 23 0‏ ذه كك MET hal 5M‏ 
eoo „ÓTA 5502‏ کی 2X6 anol NOTAS‏ نفد : 
Sodio : A alsoo‏ : ملاح EAC Ao MÁS us‏ 
»ده : 0140 03 : ودج بکد : منكمُحكذ:؛: 
iL ooN No :.53 :0xo‏ محصکد : oa Soo‏ : 
war : ($0350 : Aiso AORTA‏ کی ENNES‏ 
دوةكم. .ómMé 3» vail jbo  amó5an mon. Ml io‏ 
وی 0 دنه bat NN olo DX‏ 
001.150 دود ACTU‏ ەق ` dud‏ سدح 295 ىھان 
مجك ie "dius Sape Shes Bol, qe RS‏ 
ذه "echa i30 ema Aso iiu‏ مدقؤكهم SESS‏ 
Ass wid YN‏ سه iul As 3585 oops‏ دممعيد 
lud mul‏ بوص" موقم dds‏ کتک Lo AOJO‏ 


' AE omit „0o32 * C hol, وتا‎ ° ABDE lod, 


always. um ,ەك‎ E كن ڭڭ‎ UO datimad o 


° 0 whose, D هتبتعقيف‎ ° D وگنوم‎ ha 
C du 032 , more correctly. ? The text seems doubtful 
here. " 0 وحزيؤّيوف.‎ .omdsaX S30 " We should 


have expected the fem. forms throughout. 


450352102522 egi 262 


Me مخكه‎ 220 aAa onto oM A eM 1nxo 
I ححذؤص‎ No and سرجدز. موه‎ 15x50 مسجم‎ 465310231 
JAL مت حف‎ ocosÁHB oM aao uomo م‎ pods 
ONS Ep mado óns د‎ ES: 2ح‎ MIX eum 9 
vioo (Xo as ودز.‎ 15513 ADM S ilo MIS 
OLN words دح‎ aS Son too) حصخخم. :دحا‎ 
1392 IC مع عدت دحج شسعذشت". مله‎ oco 
وخ‎ oA pl a دسج‎ twa 4363 0 ذوف..‎ a92 
حذ ب دحو‎ ASS اوک حڊ کم ده ووذدذة.‎ bot, 
ومع‎ óN میج‎ INAS میج قذص‎ ANE Meio L5 É 
255 سد‎ jen iens bo, اوک که‎ Agbo 1.501 6 
ERAN 4 دي‎ T GON ACE: (elo دودح ص مل‎ 
مدق دتححذم. ده‎ wo 554 مەم م‎ Ns. x35 حدٍ‎ 
Thome Maso e $359 میم‎ 2 exhi ay Mo 
e UCET من ,دهد‎ iio صخ مدا ومم ده‎ VN 
exl» UNS X» ده‎ «053535 2531 eM lo Aux 
دس‎ 25 Ya, iig .4065235. M) $501 uA مس‎ 
نت 2ذ2 حصذخا.‎ Dub دسوم ش. 2فض‎ Hod, Ochs w 
اکسم‎ eg 1iNo سدقم‎ K aN مد‎ gaoa X 
ده‎ «AM 23X مع وه‎ tbo aS Jaw ده‎ 663025 


' D sabis ° BO 330^ ° D #سسذئ‎ 


* D zi xo ` BOD 949 


261 4005310222 el 


WAS دسما. شمه‎ v0» PEE qua Mu» CC او ما‎ 
don ANAS adji بپ دق‎ andio wadda 
oto دج دهصا.‎ oA «NSS دمحدصد؛‎ iex ot Noo 
05ى‎ A35 سوه‎  .150X, 333 TAON mO 450521422 
oMlo «ods CAC ETD 65233252 5:010 sox 
کفن.‎ pio Sosa o مخده لبذي‎ És ذهةف‎ 
وعبث‎ N30 11542 95d Ae Jo i53oN 5 25382 0355.0 
45M وید پک دمب‎ .2 A-3055 'An-so 2 
40653133 حبذ‎ 105٨2 وش‎ wd 5x09 مصد‎ Sask Ase 
LS» Jaw Ss محث‎ . (oi, mors حبذ‎ (920 
elo 455 430459 دج‎ As 2ixo 0 EISCAS 4cL5 
GAS jigo LOX Uho3A X BLA دت‎ ‘Uae 24501 کت‎ 
ذصت.‎ aa دک‎ WAS دی‎ 19055 bago wodo 
WAR Liar das 2A ejos oso متجحذمه‎ 
xa Xi AGS Ro ados Ko V A GM e 


Ius‏ چخت. لوصا Xx Wash As ASA,‏ 2455 ميحكم. 


dle‏ اذ „ooo CASE 060523022 Jodso‏ ددد ددغ 
ذخز. doo‏ يذؤت تک oxil ostox aao‏ 15421 1.0345 


“bu‏ سے )لم 


> For 238 a brook, or perhaps the Arabic word ked or ,دفعه‎ a 
pouring forth, gush or rush. > ABDE shah or Noh 


°` D oA i5 oM» ‘DAS ° ABCE BSS, or BAL, 
° DE محزذم‎ : D MND c ^ BO omit 234X9 


260 تېس 052502919 


oka ‘Kass Majo 5x 960 Aad‏ ملاس" 
Wén‏ مسكموه صو .1340/i IS Là te.‏ نخد 
TaN 21393) NE „49X2 ‘odd cxx Aio oud‏ 
AGS os Bo LMN3 Mo .Lis2 65‏ مع 1035. ممصم 
مخز ووج Be. AS‏ £45 قل SOND‏ ج. TL io‏ 
حدس دص میک Mo Boc‏ جزصوي صم nooki‏ 
وحصي حجه joan 554 Lex»‏ یدز Aij‏ حخه‌جه Sx»‏ 
doko auto‏ کت EA pal‏ شی USD‏ دی مود 
حقبة: oS wend ineo INSI óA bul‏ لدم Heke‏ 
e? eas,‏ دە ەى (So lii‏ ەچڭىم ددد . ANSE)‏ 
ci M oS, e ASAA‏ جاک alo Mido‏ خر alo‏ 
"viso inem Dess‏ كوف Mio japo pai‏ عم 
هه دص sido „AND‏ صدد ( كَدُوُبه. و 
LAS ads alio‏ دوي has‏ دجم ja AAN Mein‏ 
"i5‏ مسو 4nó52io2 M‏ حرج Dow, waxlo .lx:ox oss‏ 
ONO CL O10 4435 J£ ado 60-250 DAT -‏ 
oMÁlo  .j5ex, trod atidso‏ شم OM45O SN‏ 
oid‏ دفدد. »دعس Sis‏ مب مصجدذجز. اجه شه شه دص 


۱ D omits from AM to VENT: ۶ BC omit Noo 
* Read دخه‌جه‎ Bre. ` Read aNd ! 


° D 15,5593 ” Read KET 


259 DODO dines 


Hoio NY‏ جمس )000 نوخب aM‏ خط صذئطه‌ی 
سكم دص wah Pook, AMI deux‏ ستز „Bido‏ 
60 ت خر 652125 oso‏ سم oxxo .022.4 ZN‏ 
;245 حب eo. DONANO wads 15551 jw. obio‏ 
olo Sade 19/57 ado‏ م سؤدفة lixo iio Bots‏ 
تلدهيدذؤف وه" مسكمجه. “Saxo‏ هدز Jóni m oS‏ 
ASII ful‏ 3:10 ذه. kad 21350 Nl‏ دمام nose‏ 
penned‏ ذه. ده Moto? es v54£15 was AO edn‏ 
OE ATA worl oS soso od jais Spo ut‏ 
دعة. ىچيه aao aIl‏ ذوف. oS, ECT EIAS‏ € 
بصم ahlo 1M, mine am osado LaO‏ ححصدود 
HAIN)‏ ۵ دحكذ؛ tos‏ هعقصه Yaak‏ مزجه Avs‏ 
Wód tuo‏ دم تجشكت. weasels ug Jude Wd‏ 
Lio tod sió Nas‏ کند. wid‏ دحصووى. wher‏ 
oos oS 500 .oM ^20 Mon --‏ 05022 — مسوم 
ديؤه ge xo 45652302510 „óA‏ سدم ood!‏ دەق 
د صنب ه. og | 067 03255 NUS.‏ 20103:33050 09912« 20 
too‏ منتروف.. O$40‏ دصرد وج RW. od OL 0D‏ 
woiu‏ صلخ محيكك. wae‏ 26 مدو حكة oo‏ 


to 
On 
Oo 


42032340215 Bugs 


i105 13548 چە ەی‎ (iic L0502 .. 90851 MÁS AO 
دز کج‎ cs 2ک‎ zio c 032 Asos NC IAS 2ک‎ IN? 
wiertso حبذب‎ As chs pox qu lex lis ومن‎ 
دوخ‎ PENNAS ددححه وو دنه شم دصر‎ Mo 
Ws Mio .lo 2M d صدّمه‌ص‎ LoxoM Jaó loos 
: 5240.2 M3 ده‎ ..1o TIERCE) e سح‎ 
M36.» iba ميؤؤكر موه‎ oNon eoo IA Agass 
cA دید‎ : 501213 Ap ملد‎ Mao Lane 
هحقصه‎ + Lx 112 3052 1:015 15548 حبؤه‎ Aio 
135; د منؤؤسه. ەدە‎ oSxo uio bo S مزونه‎ 
1005 ممعخصة‎ TWO «8 eg? تیم محكذه دی ذم‎ 
d A ده‎ ysni SOUL AA o دنوه دیقم‎ ogno 
tind X» ملحا‎ wodo JN دنب‎ vilo aso 
مم‎ do 50 sens ( حصزوث.‎ Axo Lane N 
485215 ond. As NN E RW qld As . مني د‎ 
SN iplo pien مط‎ wattinas wéins Ago 
خد س مكذوكر دجدوکی‎ US 1835, * DAN عدن‎ Asa) 
xe „ÓTA 1:2 Sein دە‎ eal TS eNS01O0 uA 
Jho3Ml م تحمس سج مع‎ 05g 1 Samo خم كجم‎ 
SR wihsS oslo OS tja sg uhani دحوذيكى‎ 


١ C omits from NICK to the following دنه ودد‎ 


2 DID eM ° P omits کشم‎ * C omits da2 


قي مول 42635210225 257 


ghand Mo mam jm og‏ 245 108 ک. uM jo‏ ديسو 
ANS Lad po M38. Ro Lax paso no As‏ 
MWK 5 oð) .oodas0ad oo 5201‏ 554 ذخ 02S‏ 
sop Mo „óndi Si A‏ لحف "hasse Ao.‏ جهحتذ. 
( دف ودغ M‏ 11 موز lo pax 986 .ócNaN n1‏ 
j2 Mes wo vp cS] . 1X5 jal Aul‏ :دحج 
هقپکف lo od di‏ سوم ب XX Geo within Sad‏ 
obsto‏ حكودف. cuo Vx NÀ uis‏ مدد oo iip‏ 
(دحمیچده‌ی. 12450 L5aíoaMiS Kig JB‏ 0 کب 
سک diss‏ حص : photo MONIA‏ زگ ask,‏ 
tadso 456521021 ai.coo 6 ~ GA No‏ حه lol A802‏ 
aN jio‏ مجنا jio jose Al mito Asta‏ أده 
Sess Sox‏ بججه تحن دە وت۹ ' ج حذوف. toto‏ 
was Das S RW YI‏ جرد odio thdaisoS "uera‏ 
Malo «xod? Lx we ta Msg‏ 155 ب مصلححقطة 
PANE‏ وت 010« ASS Las qox 330ío wil‏ 
qex 3óNalo NON zNSN ECT 200110‏ 2ک 
PR Joo) unaa dod aos‏ 135505 ححذوت. «io‏ 
N‏ میس صوص. یجوم oM» más‏ :مهد ذه 232 
A 8 «io AWE‏ صشوقص. Aigo ^M» i‏ منذهحر 


' ABE ,,&35025, D جرج‎ ' E <o 


* C omits o32 
p. B 


400352142315 ss 256 


NN ' 15035 óo} o? OTS پذذیتت‎ 14050 RSS 
میک خصدد.‎ Ro Lux oo wo 7452 oX ص‎ 
$4 موجه مخز دنز‎ NSE Ko جوز مکی‎ owas o: 
oto aS qaia 1100 عصبحم عم‎ asso Ano 1910 
RYE e sats .tadsoS waselo {52m ais حذبة.‎ 
دک‎ vase aso Asso os aslo مه‎ ood anso 
فط صصبحم‎ Ans jaho DA مذحوجو 2ه ذذوجن‎ 
دسكر‎ $99. ui S FDA ad «232 هم‎ Lxx 
Yc dox. Ses uo Mo .L.501 pods ذه‎ f دحذيحم‎ 
اتف ننه‎ yo مكله‎ xs» M2 ددم حوف.‎ uć 
Aie 1$. مع اکن‎ obo Kd thos qul کبک‎ 1851 
Ro تدبه.‎ PAEAN دی 03.002 6 جحذب»‎ $a Nal 
O13 S مدن‎ AS Mo Lio io. Dre ددست فد‎ ve? 
مدب‎ MSN 2035 صنه. ہن‎ ASS 2.55 Lao قسج‎ Mo 
uga% pbo نصا جره.‎ A. Aio E dw 
BN olo uA ده مسجم‎ ew .l شا‎ RA on 
oo NAT eo شب‎ OTIS “wa Suo 01022 Ael» 
بوذم دماح‎ 55505 odio ydo L» umd طم‎ Jos 
CENE word Msi موه 5:02 دوی.‎ .45ó55102M 
A045 مداد‎ el os eX021 مد‎ o8 iac Anno 


' D omits 256323 ° Read شیک‎ ! ° A omits WHR 


ED ددد‎ ° Read Oe ° D ?ێك‎ TD مح ذ حم‎ 


A CHRISTIAN LEGEND CONCERNING ALEXANDER. 


.mó52302125 gus des SON‏ 55 64545 هدجن كيز 

souls‏ ككف ods GS‏ محجد AECE 1$5À‏ 0س< 

ShoSni ميعخف.‎ 'Líóm andy Ma Ls5Xo Lod Jis 
+ 1533021) No 1831 Nus 16 مصعم حهبکده‎ 


Nix‏ ددجم ANI ol‏ دصفحه‌ده :4m652121»‏ قد 

ذه CNEL EQS‏ که Saxo even son‏ 1&8 دید 
WA‏ صنحوجه. AN nyo‏ مككذبمبةغه "UNMSA No‏ 
ملحكوف. osx óA iplo óil Szo NoN‏ 
حذحم. نف uA ‘ud Ad‏ :فک oA‏ 5802 صلم paas‏ 
صذخ o Ail ab» maso iO.‏ جهه(. Aoi‏ شوی. 
د MM Nux‏ ش. مسج ش دصوز oar‏ 16 
مهس 15.525 وحم 206 دهم دف دح woo‏ 
An paxo wis, toss KÉS‏ مب ex 4a‏ ددم 


' ABDE دم‎ ° D 0 * These words seem to 


be corrupt. * D has WANN in the text, and WA 


on the margin. 


254 عفن 450052102213 


TONADA تدده‎ 45652140232 qoo -200) gros. 
SNANID 005 X الدهدوذؤكه‎ quo wA. JAO كنب‎ 
dood جوم‎ 22452 Aso ۹1یس دحکوی. مكمه‎ silo 
موصن‎ jadso oN oSsS سيت‎ 1۱0۵ piso دصیج.‎ 
ەلخەد‎ Lease یمه ملا‎ 1&essNo 14x usw 
vl “foots lmao 15025 iiBsoxo Bond وهی‎ 


DO i ولص‎ 


' BCDE فاط 0559 ححقدوه‎ zs. > ABCD omit 


43302500 * D omits 602 * A has merely 4 


253 مهد‎ jaso 


HƏLAL : ودیک سول‎ Alo iodo NM xo 2ک‎ 
22 . ده‌سگنه‌ ی‎ 1385505 oc كت معو‎ Aso 6ت‎ 
ود"‎ KSOL UNA PASIA خهنز.‎ x3 فوکصه‎ 
TE Kinoa ADAD + LAGAD wadods WC 
+ 125 5022 دحذكنه جهو‎ iaoa 243529 + 1835 هه‎ 
Daasoadi INED + تیاده‎ 5 ria 5222. : دسصدت‎ 
دمن‎ ASLO Aso Kinon? Tas + Lom» ET- YEE 
EAIA + — oS» ودی‎ NA Y, 2 ٭ ددص‎ 455 
+ صصدضدد‎ 'ug og? :2605 UA. wo KOMON 
+ BiBNo Así» xm :دود دحوى. نهد‎ : ON. 
ىد‎ eg - LABS * ذدبمؤص‎ 3:05 DAMON :5 55542 
جحد وگو‎ Ass Zdasoahs دوذحهذ:‎ $03: 
03.55 b aima. M As AS + LOSI {ALD 
وزدصدّب‎ hese تمد‎ Mos os uxo SA مومذم + وص‎ 
TIC ATL MANU ددم‎ SS 4:004 0012 Tx 


' Compare the list in Müller, p. 151, note 1 on ch. xxxv. Also 
the Arabie lists given by Yáküt in the MuYam al-Bwldán, ed. 
Wiistenfeld, t. i p. see, or in the Afushtarik, ed. Wüstenfeld, p. «v. 


? D omits uot ? C omits from LAON? to AX? 
° D omits که‎ : 0 Ass " ag, D Ass “g u09 , 


E Ass» Y- wo}. The name of AD seems to be an error for 
Sons or Balkh. TD Hats 3509 , E ره ف‎ 3505 
' Read (RN 34.2, 2840852, and BOLAND ° E gods 


4505210222 KASA 252 


4063310225 گخذه‎ Mos. these .oM AaBs | 13:6 
Aso, سد‎ 20۵1 ation MAL دیدش‎ .0007 viso 
ده .34085 هم‎ WOON ICN {HOD هصرف‎ 
هتوب‎ uogas Logo "hio ATT وليچ‎ Dodoo 
ی حم‎ 65a50.0829 هموجه موه 25 دفخذه‎ .000) 
lici OA oa% ws. À Sco» 25:005 مجم‎ WATENE 
«GN :لے‎ laia moii XM wodsaroadio AS 
gà.» DA دوه 258 دمحكوئيع. هد‎ JAI 
ixOM-AMo (350 زمیج‎ LOAA 42653.1.. 2. M15 
Alul ura oo حره. دک جاگ‎ od 1253525 
OPS oN +60 Nal 35580 جح ةا‎ Aso isse 301 
حكد‎ Koad and wesasoadis ككذه‎ M so Moa 
i&So2No ALD oN 4005210215 مكحذه‎ DAIAN gal 
+ 6ب 0,0298 کته 40052102212 حدم هکی‎ 
:أحتحددەف دد مشاه‎ Sac au XXIV 
PN ASS iso Q900 وجحدوکز 23505. وسيت‎ 
{AKO موذجم عتم‎ AIA miS uoa Leo مخکیدژ.‎ 
isons ذه‎ lec 96. NS میا عدم‎ AY TC) "CT ملسب‎ 
Wo uab حف‎ WON L3335 مدید مع‎ . dole 


UD aao 5 دود‎ ASA i130 ENTE SS NN 1,502 


۱ C omits 23599 ` D ذكحذه‎ ' D già 
e dp indo ° D jxodado 2238 " Read 1S oS NN 


حح وله 251 


Gouda Lo3igo‏ خرخة مدز u02‏ 9صهج ‘UG.‏ مدذ قدد. 
Nard we SS AN‏ 0-50 .. سکره ' pK Soo‏ يؤخم. 
ذكبيككةذيى. toro‏ لوليؤيخحصيؤم. wio‏ دة 
v50‏ دە وب M CETE‏ هكبهم . lool‏ 1353550 
soto OOS‏ كەج دمع خصدی ixi "402 AD‏ 
vai CRIES Kaon UdeXe .oS Sos‏ 
qual “wd‏ دص ذحث io oS A S Naa‏ دج On. Di‏ 
Ano‏ دحت So. WANE Kaan ade „aapon‏ 
nó ooa‏ دمک يدت hadio 220M‏ خد MOONS‏ 
ETAN «X50‏ 5235332 ەخەتڭى. e? ood „asizo‏ 
Sadid hanso Thos.‏ 1.50212 دوجم “add AM‏ 
gaini . Siri háipdao‏ أحك iano‏ 9 

Aem d$ idad Udo wwodaseaki وده‎ XXIII 
وحدز‎ 4653102 M atid. ایی مب دود‎ GÁ حه‎ 
Sands Aso 4565310225 دعنذه‎ “gaS 330 خکده.‎ 
139350 PAS Ass a\ مج‎ ods دم‎ hioido معصوهت.‎ 
ano aaa j&N Alo Japanin ods fuas Xi 
3 CENE 53۹2 Xi] دمک میدب 0 حد عصحه‎ 


BDE Naot ° Read 8ejx33io ! ' D w05,‏ ؛ 
‘I think that‏ , مد with the marginal note 23g] 2X e A‏ 


this word is not correct,’ t C omits wd e 4 3505 


250 حعدة 40052302322 


wadogo Ass ioc) Aso C SnososS 2:025.0 
36N4À تكؤجه. محل‎ us Mo محؤكيد.‎ tugs xao 
jaw Aso RTC Aso „ASAs uon "Loa À o 
WOES uiuo Lio PaSA adios ‘than! 
„Dno CAMIS TINS ملوؤيوت کې كە دد‎ 
ەدى‎ wifo ° د محدمم خزوة:م شل‎ I o 
حيكز‎ SCANS ففجم‎ -SAIA UNAS? سط‎ 
سد‎ jrotioadA LNI Londa مكقدج‎ wano iss 
13$So يحدحدم..‎ SoS nO موزجم‎ x40 13022 
25530 حبه.‎ . 05.03 Lóni fais wodasoadz دبك‎ 
„uga on مدع‎ uian 3x40 A دد‎ 156. 
دنه ی‎ 43022 A» (45020 دیک‎ dhs ەە سد‎ 
«Oca jug dio oba Nono صدبتة: شصحظر‎ 
.eXo«o دوجم 1344 صلم‎ ms oba wad Lo 
tio 1972 pah uss Lscatios gulp داگ‎ Dado 
AM “NS 150  .Um 13022 Beo wad 
RSS uxo لومشم دددبتؤوف. ها‎ LoS S AN 
JAZ eo AMD ant cao دوجم دهاز‎ Jaixo 


D Loss. Read Lao MAS ° MSS. LdoaSso 


D 45030422 ^ Apparently corrupt. The Greek text has 
kai Xvpías tHs xos (Müller, p. 148, col. 2, line 27). ? This 


whole clause is wanting in AE. A (32, DE جزد ةذ حم‎ 
with c ” Read M3 ma د‎ * E (m0 (sic) 


249 LioxB5 داح‎ 


soso‏ وەج جصدجنعهد 2 A MX‏ 35550 ذصعدةدنا. 
Aso‏ من ذم fol Mo 02:0 À‏ کخبمطه‌ی. مؤوت 
Jackttor ipo So apis‏ ححبوت áa pnn “Jom?‏ 
Lyp 4061. 43i» aait oho‏ هدز یت“ aodo‏ 
.eMSos toi . oxi»‏ متفه * 25×2 Kinoni‏ جوذمءز 
tudo (5025.0‏ دوم 1xn320‏ 133001 دوشىم o pÅ $50 yig‏ 
OsNS dem CT «3X. So AM CIN OI SSS 250‏ 
"hhoxáNo ql Jino Ales‏ جدگنض. Indo momo‏ 
oN toos S loko‏ مودت NaHS‏ جزعوه دذذكتم wMAÁI‏ 
og .12M. 1325 i53‏ يصلب. .ocmoXio‏ ذه حط دحنوق. 
فاط Lione»‏ نب دروكف.” pig‏ 10. بذج Kady‏ 
SID‏ ف دیج 30250 جختف. Jam Woo otio‏ 
TERY] wo‏ 33 مدب هم ' Og)! naX‏ ده ood‏ 
x2 Ano WIND 450205 ols wood ETAST. i50‏ 
جؤدهة LEGNO. Ms calo AQ xs wodasawood‏ 
SQ ANASA‏ دسح كه يُذجه دگیشگه‌ی Joss‏ 
Asso at SAxs ECTS vote Aso aoan‏ 
ەلە دب Kado‏ رده DX 68S Aso a Nia LS‏ ذنجد 
dem Aso é S ue NS Meo ws Sasa 4202333]‏ 


' D دقذؤنودةة‎ ° € omits 43012 ° BCDE 60 
(D MAND) دوقم‎ ms — ' D ois + D نب‎ jaan 
„ó D mát Suse ° BODE. óBaS S ° pods 


&5»052102 N12 KIA 248 


A adso MBA wus Liox OQ 2 Xam aul 
باه‎ woxds 11 1 ix. 5ه‎ damp wad loc 
vous 156,2 v? 92ى‎ Ane ه تسج وم 6ن‎ "AMI 
wus thon 255 ذحذوة.‎ 46243 NEKO 1120150 
Gag 5 یا‎ Naas 6540252 "2310 مكحَؤدج.‎ MS 
جزسچی.‎ '1x5o25 woods 243010 دمدقج هتما‎ dil قفد‎ 
حزص هط‎ „oboga ححذكوخخ يبحذم.‎ Ww ٥ 
وحجرمبتوطة‎ ..o241: "hoa No» محر‎ S20 ohio Aao 
معقكر‎ ASS م‎ Hx مححث‎ „aIl Q 03M gi مسوم‎ 
OSGAN Mess Goad SALA Duo Jóas جنوه‎ 
ذصمّمتخحمده. هیقف‎ asig صبدحث .525 فدہ ذوم‎ 
goa دنه کدی‎ za 15x Gud e3328590 جک‎ 
SON "Shen Neo» ose T: ذوف.‎ Sons 35505 we? 
حعدوطد كوف..‎ adam) دجا ص‎ ui adag arig 
دوی.‎ ILNI LIAA 12022 2544 «Qoia a:02 ixBos So 
BLAS) pios (o 35 tix No ددم‎ edd جوت فصجج دو‎ 
ححبوت.‎ "UND. قوط‎ S phon Loi wo . hda 

TD M ' D ,داوق‎ E ذد‎ "Das 
' 0 ..@32 ois hopo "honcoso .o»4/3 1x5025 
asx مححث‎ ° 0 Tromso "hos.ci30 omli 7ho145013 
dix Naso osl obs ° Red acu 7 0 QM 
' ABDE 64 ' E omits (on 


247 LioaBso» 12M 


iaaa Thaakwo ods دخچی. تي‎ Aul موز‎ 
دنک‎ $29 e Soo دخددهط شدخیت. مک‎ 13 N.30 
حصو‎ .u2302 lue C Ry حد‎ X Sei asso 50ت‎ 
ةح 0520 13$ ەغ ەف وخر‎ {Soi 0 )3223:0 
NR دی‎ gods og ەغ‎ 92 Iaa ددغ‎ 
40052102322 WTO ار دمح من‎ A9 ay a30 
oyo apx Soto ضكدف.‎ Sak, AA, دف طوقس‎ 
مع خذمه‎ 965930951 ee حصصدث.‎ «05339 
RENS AS A. uox Aso .50x دمم ووز دات‎ 
pros «uo tool هکس‎ ade ua ól .1om 351 
man „ána دحت‎ hada As thos صّههكبؤف.‎ 
Ioan د لەد‎ too add ero zs 2 Tox ude 
Cie ححذهه‎ 0132 toc aigo MOL «óc Asa 
+ ذويحكه‎ vopiodseso 
.mo-N.302 PLN omes S S, مدیم‎ XXII 
jid cmo do PAS گید جرد‎ «otio. SA No 
hac jaN Aso wid دید‎ ado weds) unc 
tadsoad: زد‎ wont من الدهتوذؤض‎ dem Suds 
Nod دتا‎ liaso چیا‎ Wee مجه‎ ID علص نب‎ 
جم احبكجه دق‎ ill نجدجدد.‎ LoD | iso pri 
asso جنگ ححف. ود لى‎ NASA UN baso 


' E 23:05:00 ° Read یه‎ 0 


wwodasoadis Sass 246 


toads 4500321020 دید وه‎ NOST <سؤتله.‎ 2 
حوده‌ی. لدد‎ Aag دهد‎ 400-301 eos S 
.0.50451 سوق‎ 2-80 .00g wi X S 42653 1.2. M2 
«dol ڭەد وذگو‌ی.‎ AC: ی‎ Ofn 456523023 M No 
دحومحث ند‎ anih? وحن‎ Auo Log odo 
Sosa هش زگ كووذه تمد‎ zx. محصجه‎ 1x20 hoia 
PT WW EEA ەدى‎ OHS 2.01 0 qo 
od Aas woiu تم : دد سؤب‎ tudo 
ól «Jog X51 ذرتدهدوذؤه.‎ “use. لکا‎ 123 
NÍ o :دوو سکاب‎ WES . مسد‎ KES aii, 
مک ده دوا ,13$ کیم‎ a1 2ف‎ 0g US 1$ 
که مسجبن. هدوبن‎ da حد‎ 2M med وه‎ 2554050 
toe nw حت. دده ثم صف‎ unio مخت"‎ .۵ Aids 
SX, «MooSso Ae Sas No تنج صحف دوذ صن‎ 
e qe» كه حذرة. دهجو‎ 145i دج کەی فدہ‎ 
Imada Ayo aons quio AAS حل أخذيب. فقس‎ 
follow the words 030452 „Ohia 330, but on the margin the 


scribe has written {5309 2 TT کد‎ PAN eM, ‘these 


three words are, in my opinion, superfluous.’ 


'D Ago سک‎ > AE omit $4302 
^ D £85 235. ماح‎ o1 ° D مودصم ەغ‎ 


* DE Uu eo 


245 Lioad2 jain 


tho\\S woods Pay) ogilo .2354 tho Nó 53 ةو‎ 
حدحه. منوكهده'‎ jilo Woo هكد‎ uN} بحي‎ 
+ "aus dee 
NASA مخت‎ Di02£bo» LxoMxo ين دهد‎ «xm XXI 
As Ol 406523225 ci SN دويز‎ ix ەدەق‎ 
1M MAI joon oS 65210222 »هه‎ 03509 
AA. ده‎ As Más 05, uoo theo ذف سر‎ 
زه‎ joe سك‎ wó 320 Y مداد‎ 
Aag; گذیمدطه‌ی‎ nox Xx jog ug 1x02 OX stax 
456523022 ° دە زه محذود.ز ذمودحه. دى‎ MÁ As 
دذمده‎ sont. `" موسصووف.‎ . 60150. NOX As 
ددج درد‎ dorado .vopiossios fossa كود‎ aax 
LióiHw» جخودر دمعو‎ atido .cpdoisai pind. 
we] .000) .0À351 ucemad ود محد جلت دوس‎ 
S902 LsoatioSe حكف.‎ ANN Tad مم‎ dolo. 
licben3 «2 Was .N XM wosasoadis ós 4,520 
هید‎ Azo —.oxá Al تخخید. زكر 0832« وتحف.‎ 
1x0 456523022 wa دج‎ NES oM tas 


تدبو osx too io Usdatio aso‏ دودو 


! D àBÓNlo — ' D 2àtkoN ° ADE Bisa, BC cines 
' D 13050 the : Add هد‎ ? ° E M0 


° BC add 059.52 CI , but wrongly. In D, after SONS, : 


soobasmadis KSA 244. 


22e] 5 ugo% {A Sxo mÓ دذمه‎ eo ASS 
Aos لام‎ so wom Meo tái مدوذحز 5ه‎ 
yag 13x 266 43 120 داد 391 6ك دذه‎ 
ددم‎ aAa دت ده‎ AAO cM داف‎ 
دردگیدید‎ Nadel مذ ەجەم | ست‎ Kiso 
iuo bude? (aX eH gwst aslo :ادمىدذەت.‎ 
v9? UT TAN كى دص‎ 1x30 EIA Mes 
تدشصه هی‎ qM 0 OAS ASAA? wai 0,35 
X دیف‎ ól .5:2 wodasoadz مجم‎ 211 wsodids 
کی‎ màs 065 ose مدد‎ Map Spe Jones 
w> دف‎ CS A sil wie 151 400 ua 
220 میج حدم أحذجه.‎ aA Gul woho 
Dé clomid» HS wino jon Lou! 
Meo uow «90500 M3 61S do 190.40 0 
ABS ىچى‎ uow odio حْمْكعه.‎ SN ssop ەدە‎ 
Asop So .too SIÓ wationdtio نمددد.‎ ido 
-30& فش ذُكيككصروف حشه‌دهم‎ ga m5» loc 
awl tadsoad2 S20 ذه.‎ loc دشت‎ Wo ددسوى‎ M so 
ONS DN woot مسب وود >- مجم‎ 
woods (M wt gia wodpsmadie og بضّه؛.‎ 


' ABC omit o 7834350 ° E Noe ° Better wth WAN 


* CE oss 


243 ?ەدە‎ laeso 


doa 3X1 Se يكحب ده‎ wodasoad2 320 Ia 
PENSAS (3o od yo? a PENNE "O30 3D n. 
وه تسعبته 1ت ددا‎ 330 PETSA مححكوف. که مد‎ 
مو وتحوب. 0 إذكف.‎ IRo وم سدق ل2‎ eM 
حكطه.‎ uoo% 0ص ° حوذ دهم مم‎ aA} مهب‎ 
۹۹2ح 23153 میگ‎ ‘Axi مكبزوطة‎ wo Sas هكذ ذه‎ 
de» foo) دمک‎ Anno ASi محككذذحه‎ sos ده‎ 
X momo soo Nag BAS بپ‎ xS goo وت دجنب‎ 
wo] 00] wad cioxoX, gas mO ug Akad 
مم‎ 45199 NES 204135 «AX A? Nand) 456523422 
zi jog iy مم يكذ‎ saa! ەدەم‎ om wom فكذه‎ 
Ao war ودد کے‎ doo خصو م كحه.‎ uoo 
DNS لُصعدؤدبَم‎ WÓD waco .1o0 تؤؤبد‎ csi. 
423583 266 NA INAN 25Sa? W052 ذهو‎ 
13505 ححه‎ Ma دنه‎ 400523232 320 Aux Sax معه كم‎ 
Ks ذه‎ vo sóa ixi» LASS كمد‎ too su 2 قحم‎ 
لدف دکخده : كمد‎ S20 „ands دحبه میم موز‎ 
NSAN -UIOSÓÀ سد مم‎ og] nse Sano TE E SoS 
3:010  ...MÓA 007 UNSND ato joon wASAZ jbo) 
LNNo ds ake موحد‎ osis A چ ەق‎ SS a3 23oN i 

' 0 (3015023 ° D os * 0 رهم‎ without o 


‘MSS. وچنعهه‎ : D لححسجه‎ : E ge. 
16—2 


42035310229 AAA 242 


$10 مد‎ wwodasmah2 Nod „odho 0549 "nos 
d ي.‎ à دت‎ Thor دد‎ (x50. Jadoo 62 of 
وتف چیخیذتیخ سس‎ 254th ددسي‎ sand : ددسي‎ 
659.0082 مجم‎ OATS quads مج ددد‎ “Lusso mY 
: دكذيع هفص‎ log aSo دصسبؤذف. عمد.‎ Abo 
: 4065 H50 : . دنه : خذمبه‌ی : مكذبيدة‎ 
ruo. S Sg : مهذدبصيؤ0‎ : wó Éo 7.054.020 
ەڭىم‎ .ÓógÀa eoo ':45635,500 : ذف : مكيذبيكؤه‎ 
s دهد كذبمقەم : مهذيصبؤص : موذفكبيكتديف‎ 2x12 
صقم ومه.‎ Š 1951 دح‎ : 406,móNo : وجهبؤوّذؤه‎ 
AES 5 "undi aso که‎ lei دوه"‎ "doa نا‎ 
2ك دەق‎ .oog حوف.‎ isso دت‎ (0652101020 
too} کف‎ woddasmad2 Aan y oba, حكووف.‎ 
صصبحم 0007. نوی زوُكيوى"!‎ una CL ooo 


4505210. MN Lodo KA oU "hos mod "hod ób 


! 1 do not understand ,سدح‎ and p. سبد‎ does not seem to 
be satisfactory, though it is explained in Payne Smith's K by 


seems to be wholly superfluous.‏ © ۶ .عساکر جدوك جيوش 
Add some such words as‏ * دک 60 D aag WOK‏ ° 
فدبطیه‌ی 0 ° 0350293 GSAS ONZE, or‏ 

° D ەد پىجىم‎ 7 Add AI ! Gr. of 88 0 مه‎ 
(Müller, p. 146, col. 1, line 2). ° € ا‎ ? DAN 


" 0 هی‎ ۱۱ BOE osa " 0 456402 


241 Lioni مساح‎ 


25 une BAL IS ood CAL Sl mis خذخیجی‎ Aa 
9 دنج )200 خخ حهندذةُ‎ iln IPS E: WE V یچ‎ 
oso  .')5x nose mie سه‎ too) Mls ای‎ woods 
01909 مش‎ á55enso :'50. os 426523301025 
1834 19502 1425 aano  .m5ax 450523022 0 
250 AU TEETAN haws if oof وك(‎ 12230 
دد‎ WAX! 40605210.2 M pO Sash «450521712 
وود.‎ iuc دنت سل دنجذهط كدب‎ lom 3350 
3ÀB Ais) رهبم ذف عفدت‎ wodasces مجم‎ 
A Nd» ودب‎ má uo, S62 1i دوه‎ -NANO dul TAN 0 
gis o AGNI Wodna C m o S004 
4565310103 IANS ودود(‎ .Moc LAK 45652302 eo 
1952 scm '.ó5& o زگ‎ wax) odad 4»652so2 M2 As. 
0039300529 دک‎ C05 KEN 430] og» OPa? OTROS. 
hoo ‘xi. SS eixÁs As Ass og زگ‎ .1oc) 2 
حد وحث 4005349232 بدت ەدە‎ 052302 MN 
905 o. 001.350 .000) ei یرد ههلا‎ ($0430 WEE TI 
ذمده‎ DN 5M ددسم مدز دوا‎ As M 266 
خو. مب دوذ و‎ oj thongs مككبذر‎ oom uhii 


' D .عدم‎ One would rather have expected 0 Auld دادم‎ 


tax thos معد‎ c ۶ E uci * "IdAAas. 


^ D كصذؤف.‎ . In the Greek text 31805 (Müller, p. 145, col. 2). 
B. 16 


4005310229 AAA 240 


Ms LAKS ud Ahio هود 65232 حخف.‎ vo 
ندم 0500082 دد‎ NEP #30350 ONS sao 
350 ذه.‎ oc! Aao "hoá . هدرم‎ AX ay 
ڊحکەں مُسككَف‎ "Aog Aó دنہ وەت‎ .3501 Joo iM iso 
ac زر مگ دي عفد‎ aos? exco وج‎ ME 
سد‎ Shao facto مشخ ش.‎ sand LAAN Zoos 
tox Majo og Iis ی‎ O20 O49 7301 saci 
V0 تا دراه 2جسکت دد‎ ah. hoas o سكم‎ © 
Ae ods Xs door Sao دوز 1 مدسخم.‎ cuo 
ههلا‎ o جمس‎ Box Jom خم‎ dim :وذ ہدک‎ LAAN 
+ ODIN DODO زب‎ 

003902819 زمه‎ WT] ودی‎ v» og XX 
E 42653102 KLA OAL Sb 3) د‎ Works 
dah Sais) Que دات‎ 1:05.05 NET 456052102520 
moi -ÁN -I بود‎ ano oA عمج‎ 14-55 Wood 
E Apa 430 0 NC NS دار‎ 45653340215 
. دوذ‎ nés i.a S LS مهس‎ L301 جم‎ Loe 
og i30 S, po كوج" خشخنهودجه.‎ wodas.oah: 


' BODE «aX وش حلمم‎ ° D Nog] S6 (see Müller, 
p. 144, col. 2, note 20). For rovotrov and vpozov the Syriac translator 
read ۰ ° E مدید‎ ° Dp $83 p v240] 37 


6 D 450531025 X مروت‎  ' D aĝo and omits 450521023 


239 Lsonts مصخ‎ 


NT DOS NAI UM صم‎ 250 O0] 0 ج21‎ 
INL ج‎ «vores. NaN SN كمد‎ anx كن‎ ( 
O89; حذروف. ب ' هددصب‎ 1x1) fads PaaS Aim 4 
Jais mío mMNA, anás jokes wat vo مجم دد تكلا(‎ 
دهد جر پدجد.‎ 0 inso user oy A55010 6ج‎ 
co ofai بوا. حصوز وقد‎ DÉDAIN] 2a اسو‎ 
pao JAHN هی ندفط‎ „ásó DAS دحوم کوج‎ 
Ao QM ذه تج‎ obl Aled ÓA نجه. مد‎ 
poan . دعحف‎ „n 03502A * 533 I ANS) PN WC. 
wih? "hoi سدم سد و نف موک‎ AGIN 
(xo) صم‎ Jase 01 log 5501 1S0 205 Ao 
22019 شب‎ PAY کتاطم‎ A Loo توا‎ o Ml us & Sado 
IS 53920 کک‎ Sex مکه‌دحا. مدب 065235( حو‎ IM 
„óa Mami ذه.‎ 5302 AŚ كه‎ i دجتف 112422 ود‎ 
igo isp ANS ولا‎ ouA Ban foo) WAL سس‎ 
NC OOO diosa. هوكم 549( دسم‎ 52 SS, 
? xc) سید‎ ema فیدر 153395 مدید هه‎ iig] ASI 
„óA ao Asl Mio دحكلوف. دص‎ As? j5 Jaks Mal 
po ads jim Ape مدفنید.‎ quel ھج سين صن کسه‎ 
x2 wor aao + مدکی هوج‎ Ii 290) ش.‎ ia ون‎ 


' B omits رهم‎ D writes (9 twice. ° D eo ? D omits 


مد ده 


238 حعدة 400352302259 


lec Mo ووه.‎ «mS cha As umadio too zB 
"e$ Om» 'uBoxi lxx) JAJA Mos سح‎ JAS دض‎ 
T NA Oco هسلخ 120343 3 &183 واس‎ 900) 
مد‎ 121020 jac hoto ٹک حث‎ uso د‎ 
A euXeo we .AX nac ههام‎ 137 vad (حدهت‎ 
+ خصحوت‎ al waste 
کجذ كركةصكيجا‎ wo iom hA سوم حد‎ XIX 
i»c چغ جني‎ deg میدز‎ No% 130. $1 .59x تمدره‎ 
يذوج‎ daw MM 067 ۸2ذ‎ GXÁl دص‎ cuca وج‎ 
من مموحه‎ ixi Mono Aaso دص موده‎ M 
5405) شهد.‎ bé A uoa Thoms hes. Yao Ao 
3 دم سؤه سەد‎ oda 72399 AY : مدرد‎ :155010 
مم‎ ÓD loc tenn دحا‎ .000 «343. MINA وم‎ 
3559 CANS ogo GLAN Thom وینوا‎ 00 20x50 
sao das ‘uc Alo Noo aA duo Gs 
eo aad Natio .UuM gol wodasmadis "SANG خمندی‎ 
ENTE As WR 2 4005210. کہ 7ب دزد‎ S 03.59 
خصخط نَج جودصوخطة جاحده مم موود‎ Jodi دخمجه.‎ 
go 100) «2:05 والدهتدذمف حذه دک‎ tin & 


| 0 4dHo3x ° AB hs, D بكيم‎ ° D 239 «25. 26 
* BC omit the second 3049 : E of ° D omits u0 


7 MSS, uXodseo 


237 pioa سحل‎ 


Dc Jos‏ سود. AA Tido,‏ دورط $5503 نوج 
A‏ دنضذم دسج Da wd uxo JOATA ponte fou‏ 
aa ix550 1x33 'ecp3204 0 KASY 55S 0 ELE‏ 
XN NO‏ ەدەھ دج 532 35 4xo333‏ تاشم (6©6. 3020م 
“Pde. occ‏ مم صوذم صدبكؤه 0695« Pus oq‏ 
AN 2055 aa Hg odis‏ يځ .0c0 «XM‏ 250 
Gadel S52 Nay‏ عملم Nop 19A sd Bea‏ 
13m» 6‏ سدم Anido adas jos yond‏ 
شهج دك camo’‏ موحد tom Thode‏ 12 
vada] aao .12« 13.42 oo wo ads ds R Ao‏ 
ugo2 x ND 2‏ ! سصذز. «X 4007 (193 CL3‏ مدوم Saxa‏ 
'eSNo‏ دک سد 55( چجد. 1050 سج vos woh MAX‏ 
ذت. ibo‏ 057 دحوهذة صاخ دحد tua,‏ 6805 خکد 
دہ Jeo) SAA‏ مدږ Jado 0g Sua‏ سج 2302 15S»‏ 
مد AsS 2X EFSI 400) Zh (cci‏ معد Ael‏ 
zi 25655 am (A Ho 0‏ نوه uos‏ عبد em‏ 
606 دم ETT i105 .0c0‏ 63 3-06 2007 دده No‏ 
.ci3 6 shí R xil 25‏ وسؤدمهب 2.03 ENT i202‏ 
13x. cn Aso 000) 2 oN la A 550‏ 12033 


' CD «0053204 > ABCE 25,4 452 ° CD west 
' D 2339 06 دده‎ ` ° Omit the words dem2 dam 1 


' A omits صم هدرم‎ o2 72 له‎ * D odo as 


45053102319 ÁNA 236 


oso uM‏ وه oS.» Yam Rac;‏ ودم شت. 
eg‏ دشک 43505 مدیخت. هوحن سد ده leg MS‏ 
موك :دیپ دسج مع wit Lio ID‏ وو(. pilo‏ 
(ude hc»‏ دته 439 2a‏ جوهذة صلحل 4« . 22 
w de Mim cal‏ حکوتط خجذه خبط Ionas‏ 
aiao‏ ص Laado Jem ASE iu5»l Ae‏ سح 
13052 مع TAXA‏ دص .1om Xi‏ نعل tam‏ وبا 
دثه RAD pilo ACO x ETAN‏ صم وه Apu521‏ 
مخ 2ج وجز. Ains‏ ددست jaso‏ وج Mog Jiss‏ 
aci lio Ne ano Ras e‏ صم SON‏ 1معجيرة. 35310 
M UN oim 64,5953 Lio.‏ جعصكية '. dico Magno‏ :۱9۵ 
1m doo‏ هدز( Meum ols soso‏ جعفی has‏ مدد 


' D MI ? There appears to be some mistake here. 
The sense seems to require * a voice issued from it" (compare what 
is said just below), ۸60 4s Roy (۴ 22 2301 v9. Even so, 
(2 +301 v would be an awkward resumption of the pre- 


ceding ید‎ 2 301 ? Here again there seems to be some- 
thing wrong. The Greek is 7v 8$ kai oprvyorpodetov xpvao)v یرام‎ 


pevov èk THs Opopys (Müller, p. 141, col. 2). Possibly we might read 


ioc! مهد‎ cdi. سه‎ LOMO * D oof تيد‎ 


^ AE 2 ° D GADA 7 The Syriac words mean 
“ because this dove gives counsel to this god." Probably the phrase 
was originally otherwise translated, for the corresponding Greek is 


ratoat, Basie’ tepov yap éorw (Müller, p. 142, col. 1). 


مساح دصقفده‌د 235 


paolo uomo سد‎ Auns Aa 1200430 dd ەە‎ 
وخم‎ uo» سووذة‎ 1660 ug xx» JALO دغ‎ ČLAN 
Neg! Ael Yaw دندز‎ Ai محث أنه‎ aN phos 
مد وود.‎ (aX 3:90 (x10 1205 مع‎ {ssh دنه‎ 
ixoxM {S09 verse lec wi LAS دعصم‎ au Jaon 
Gips, Salo ual ذد جیهم" سج‎ WON دیس ومع‎ 
1201002 Kog A538 32.09 ume 6م‎ NS 145020 155 
جت یکی‎ wo خفه‌کنه.‎ udokiu. wate  .056555S 
“SSS 1855010 Loi 35) Juge os "gne 
iX “Sande دجوهذة‎ Saco „JASAL WON Yo 


"as we owl BOs 238; So So eO v20 


' AE omit from NN 415.32 to Soo. It is sufficient to strike 


out the second Soe سك كت‎ SPIE US, D ea 
? Read $432350 o01, for a clause has fallen out corresponding to 


the Greek év péro òè raúrys Av Bwpuos xpvoco kai cpapaydw رهم‎ 


pévos, xov. dvaßaðpoùs 4 (Müller, p. 141, col. 1, line 11). 

° D وکس‎ 5 ABOE (eu ° 5 Sis 7 Tdvais 
(Müller, p. 141, col. 1, note 13). ? In D there is a red 
mark v after this word, which refers to the marginal note tase 
$e 2163, ° D 3455620. Read 2$05020 L2 N53 
ASS, corresponding to the Greek ös rapappe Tv '"Acíav kal tiv 


Evpov, and the Latin Asiam fertur Europamque discernere (Müller, 
p. 141, col: 2). " In the Greek cis rd Kúpov BacAeta kal Eép£ov 


(Müller, p. 141, col. 2, note 13), Read 56850 6345002» 


40053102513 KAA 234 


M‏ وب Bh»‏ صم Lxocx No amas)‏ 2ود 
WOO ead‏ 0ب حدم ATS inego‏ ]2400 وهی ^ 
dile‏ نوی مخ tec) uon dolo‏ صبحث utap‏ »150 
دح خصة. Rad uoci‏ مس iem hoso .1ec NM‏ 
د َه A‏ فص 001 - ذهكجه 50135( eS‏ 
SA og 55335 wax. 2 hay‏ هدک ieu»‏ 
تدده so ECE 260) CE) Mo LAST (eo‏ .135 مه UN‏ 
Ael "24x, "hono‏ 200 موی dig LÀ js‏ خن 
دكزوة) aah‏ 5ود. هی Thoin‏ دیک mm CUM ixi‏ 
مسن wast M dasood 233 og)‏ + 
deu BÓ ON dso Usk WA Yo XVIII‏ 255 خوط 
Jam Word UA so‏ دص Zod, Qus‏ سد دم Nl‏ 2001 
jason udo pa Ram wo‏ ذكبعبديف " ÉA‏ ی 
DM o‏ ددح 1304 35« uO‏ دوحج( شید دیّي. 
وم soa WON‏ ممم tui ipeo 10x. eo» .' o6‏ 
hoor Lao S‏ ک. Wo‏ وم Modo‏ 1&1 کج Aem‏ 


r 
s3 
TG 96ص‎ vrepexovoa kal vrepBodrnv érépwv yvvaukdv [Kat] kaer kal 


etpworias (Müller, p. 140, col. 1). .* So the MSS. 


1 ABCE omit Nunes. The Greek text has: “Apualoves yuvaikes 


? Read 4239, Onpia ro\Ad (Müller, p. 140, col. 2). t 100۰ 


^p 1 


233 Lioads2 wads 


AsaSes دوذ‎ PPD 2553 دی‎ wos TT Ass درگ‎ US 
Wipo) js) :مدحى.‎ ALAD منوج‎ Nady 
“NASD 053 SON Jugio مسجد‎ F دیک‎ hod 
Sd. Ono Axio ATUM MORAN Ass wo 
توح سح‎ eB دیدن‎ MAS oia ذصجذج:‎ 
رن‎ FRONNSN oaol مسج 150102. وسح موق‎ 5 
O31 دمحصبكام‎ Noo مولن‎ M jalo ننس‎ SNB uA So 
لود‎ arid uN GolS unc Kao 2 
Lucie وه‎ ui» X Arde 455 لوذبم‎ 
مینصبمز‎ o9! سومج دحذه د‎ 250 Sto Em 
مجك‎ Adan وه دمع محر‎ Ni apb 6 
عون‎ YON مصعم‎ AYA 130255 ABA Ao 
نشت. مكرود‎ Jais ZA Sex» wWrord * ی‎ 
A دلە سح شد‎ dem wj dam دوحج ەا‎ 
vo T ug] 150233 دحسوز. ده مث محم‎ OCC] کصه‎ 
24 $57 دوچ‎ uO uA بد‎ Jam وك کدوک‎ 
يكز‎ '25gs o6] هحهگذ‎ .1oc ند‎ Mox AAAI 135 
ەبەم‎ posao دمک ° إصوبەت.‎ vcf Asa, 


۱ ABCE wok. ? D points the word محطدنه‎ 
تدم‎ * D eoo ex ° D omits 25013 
^ D IWADI 


232 کته 4505210222 


cj N3oHN 2305 وه‎ zi. USS Us pasam STO .uiX وم‎ 
«gos AH ى 23750 وه‎ 456531022 mado ada 
PIT نه »0,9502 ی‎ AS 6595002 موحد‎ T1030. 
ممع دص‎ -onddsod 25۸2 جحوه‎ „óra 14s. and 
UNS. Yom DAA hudol  SALN Ge M leg Ls 
TEE AT ص‎ ods edie Thad 
US óvo AA 17585 IONA DN ددمه‎ Mox x 
کخچوج. هحطوم‎ Naud hulk Jua: hodda جوت‎ 
دخوصث‎ AUS Qus ands? 27319 دصحو حومط‎ ay 
Mass. OWS udo 181» 13350350 «A1 كم‎ ANSA حذ‎ 
مونم‎ ato نحص‎ X Lio aos TA سب‎ 
CEN و‎ ioc! 1336 0 TAN Ael 19522 ALN 
1915 Loan o5 دمک‎ Ao 330 Las ECT 
P" ECON: خم :دج‎ XM وحم‎ Asso ode, دو‎ 
ms Jo جا ملم‎ Suda Swoi aa عدم‎ 
Nam SoS sid aao خوط حتجذ.‎ S anio 
iac hak نمه حدد. دت جم‎ 22,5: 06V À fan کد‎ 
AS Mx uso? 12.4500 N X 45652102 حدد حن. مم‎ 
DA Arsh دامع‎ GAR حدما‎ LSoxs mad wo wa 
جنيوب‎ 45020 2 VN NN) yagda : 290 à» 


1 ABOE ul ' D omits Jaa ° ABOE omit „032 


' D حو‎ WO NOAN) 


231 liontio2 jad 


lax سن ص‎ to مسن‎ GAOS Aso $963 Nas, 
+ سكبد‎ vo . Ast) M gases دكب‎ dsssb 
SX pane ASA CITES emo XVII 
Soi جحد‎ Bac 4569 ب‎ YD waw ەد‎ 
ix$550 Gia tsa Koss ددد‎ Aon So we حصوقی.‎ 
دَدَحكّم مك 25,925 زجسکنه. مجم‎ (Moo OA 
107) wht inx$o 235 foam .NaMl Jado BN صن‎ 
USS Lex مخ‎ Soho OI yoru صعص‎ R aslo 
Rup wo دک‎ pA des .cog مح ؛‎ jou Abo دم‎ 
was "2B thoes حو‎ ener ads گنوی‎ As 
تاو محدم 432500( مدي ب كات‎ cia 2 سینت‎ BNO 
OFS مخ شت.‎ YANO وه‎ aao LODIT DA Qal 
OGL Bul مجم‎ a e یج هجوي‎ hs دکذبمشه‎ AMA 
تب :هذه‎ oe بوه 09 ددم‎ 22 0 wands 222 
دوه 450521022 نده‎ 200) 456323521 NS 3 
pin 25 QM anion 26 ilo منضذم خو.‎ 
بحت مدز 053( مع ۹2ف‎ Ax Di ودتكقف‎ 
موف خمشتنه. ممع‎ add wéb ume 3 


` OD Asti. Read Satis ° ABOE رح‎ 
* D omits 234555 * BC omit ag ° D omits 2x39» 
: di 
° BC omit ga ' D sao ° Read AST) ° B omits ves 
" D 232 


4005210219 AAA 230 
XK ic خصو‎ vans A CT EST 0ص‎ 


Beo iaaio velis ددج شم‎ Lass محد‎ S38, 
Slo .1529 12 Yara esis ماگ‎ 251» odes دز‎ 
3,32 m3) M35 "hg Ni مدزخمخصيص‎ jhe NSS Las 
SASS TEM هدد‎ his R2 دص.‎ dil شتو‎ À 
Bas ix5áo د‎ smd paso udokiio thossain 
SoS ni sök isto Sg oo 15033 Seno Ne? 
مع‎ Boo x RD 143. hod 1909 محم‎ daw dow 
“OD 32 and لوغ‎ iae diio .15520 x54 جارحو دهن‎ 
+ bask pout. uslo aod dil 25$ wanddad مي‎ 
دندوب تجمججت.‎ ued) ol eM win Sauda 350 
د ° ذلاب‎ Bag کوک کم مط ددج حتدم ذه‎ 
Io “SX 406524452 À ood سكم‎ «550 4564901 
Rem ei po nih کا‎ aber i 
P eii? vaio جوجز.‎ BAN AM سکف دش‎ S 
EES: کدی ددس‎ 10 Ni voca daw Ax 
دحل‎ inso alo Anass 15A23 ذس چومی. مده‎ 
Tn NS. دتم‎ Us جسم‎ ax QM dso 15x20 Aso» 
۳ که مخ مدیم‎ (0330 (35085 Sate Aso « DAKI 
Aso gaok, Sno aobh Ss S دحعصبى وه‎ A 


| D در‎ 230) "hoae3 * B omits ds ° D eo 
CD وهی‎ ° D تددن‎ 


299 LioaBs5 ندز‎ 


ICR 45692 14325 wo Ro ds‏ کوں. to‏ جع 
sakss Waray T‏ نیدی users‏ ەمان مدودجم. 
of iion‏ 155 مجوحطة دوف دحوتت inco HN‏ 
دمع ud‏ کک vasto‏ 0سي مدوفص. to‏ دک 03513 
TAN‏ خان دهذد ' MITT‏ ەسق NOLIT‏ 
TS‏ دنم کش thosashs s1 AAT. mST‏ حم 
JÁ‏ 2ك Jeepin A «óc «O0Nea$‏ دحا o8‏ وحه. 
As sX4M ac M‏ ووا دوه 2ك e‏ 4کو A50‏ 
vino‏ صخط 11 2595 gd‏ شیدهگ. aeo‏ مع jx‏ کر za‏ 
Noo qd‏ مدکی Qa? More 20 As Aag hal «A‏ 
دسجب کې كوك de màs .۵ au» AGRA fold‏ 
حوعة ixi QA‏ مخز چیدهدر میت pA‏ ¦ 
AM OB eS] Saba 3^ (5653102 exc XVI‏ 
BLAS uiado‏ 25 كذطة axssaN ‘and‏ کو ac‏ بپ 
wari) plo (65312‏ علد um‏ وذخ ao‏ 
aai) Hiis‏ ميُحوجت. LÁjo‏ حشبروف. Amo óg‏ 
Lio)‏ ده 4$ 133 M yoke Garbo‏ عنها. «lim más‏ 
رحد jaixpo pankSis‏ ددن ilo‏ ادوص SeMAS‏ 
AS S‏ دودح aad ise v? «2 230k, 33 As‏ 


! AE omit 23343 ° ABOE 4۵۵00 Gud do; E omits 
290459. Read 301 1505 2 ° BD us0S, without © 
* AE omit 249 


450521023 M19 حعدة‎ 228 


„Aod مدب فل دق“ مخدذز‎ ad Rods 
13M, دته‎ wsak> مد‎ AND AX v2le 6 ANN 
” دوهی‎ 14320 INÝ 2505 حو‎ {NIETO — 93S. 22.2 
SEN کته ددص‎ ogy تك جرد‎ MÁS, ‘wor Smo 
دیش‎ eMlo SES ol حد‎ dos Sear محذجم‎ 
As dale دید حدم‎ Dejo «od حد ده‎ ocn 
sh, دته‎ wx Sox Joh. Sots „4o Kako دهخده‎ 
vole dah دود‎ 0 JG US: منوخن‎ Que 002 
حلم حاط‎ Ionas دحوت‎ eo xil 1o ذن'.‎ passe 
وخ‎ &OSNNN حصوفق..‎ ass ددغ‎ QM ەتو‎ 
Kass jax poo تون‎ DAN صنت‎ 1653 5 
بذك‎ 250 eM جمس صر دوق‎ ESD. Sordgso وحكوةمة‎ 
wack, kc صم‎ Bio کدی‎ wi مدجدتت.‎ EERE 
aNs «io 30.30 eS So wos woah od 
pas الله دزو في.. 0 0د مش‎ mo vsio نت یکی‎ 
"xil gaSakss> Kiss woo Al uv dio „JANO 
' BOD yim RONI ° BD add gi; C omits the words 
«055 150,0 ONO 5 B TOT D wooeS 
^ BO روه عمدو‎ which is glossed in B by deg (as if it 
were coductys). But read WaN S قبن‎ (see Müller, p. 136, col. 2). 
* AE omit from po to aS. ° AE هو‎ 7 C omits © 


* AE omit 2کک‎ 


227 Lionais pads 


وب 4 م 65930951 دووف usl kx‏ دجن 
دوه Ad‏ جحد 36:55 ووز 4M‏ 2ف وه دحت 56S‏ ححح 
hós‏ مجح OAH‏ ندف.. هي دوذ SS óA‏ 
DNA‏ 4033012( وک s OTD (50,240 E a5 gio‏ 
ócnsoo‏ . د2ط «SN o .. O11 44952 6053230 Aos‏ 
ios‏ دجسه. وج هه‌دهوی. ADAAN xoe Nad‏ 
She S waned‏ تحدم datos Sam‏ کن ani N‏ 
cl 38 mans 2l TS M» Saw‏ منود M Mi x59‏ 
«a3A2 1s‏ 2391 زگ 5Àol pod‏ + مجم «6j At 3a‏ 
uio‏ كوه كوكم wade‏ ذه uaa‏ + ص 456,992 350« 
سكم دمعذبي. ands wono‏ کے winds Mam‏ 
wats ADA‏ دجنم waa asd À „Aaso wad‏ هد 
Ro ast thin jaded‏ دي كني Sle (980 So SN‏ 12013 ? 
us» DAO Mem. Gia gd ‘udm hak?‏ وز 
Aa de opel‏ حصن Aag R ase Hs‏ يكت 
ell tak, e‏ خد mass v?‏ دسته صوحطه ی ° 
gho ne,‏ که جود emis ha.‏ محوكصه «MA. E‏ 
ay CN assa‏ سول ue‏ سن Mahar‏ خصدی from‏ 


! Read تددح‎ O S ° ABCE 259] 
* D more correctly Kate ° Read $41,230 .. ? 


?"Eco0ev yap tod “Apalovixod rorauo0 (Müller, p. 136, col 2). 
DENT TRITT. ' D oN 
15—2 


45005212322 AAA 226 


CC MEC TENET u0 سودو.‎ $m 1250) ندج. 1ك‎ 
Goda ceo Ml دوكجز بخید.‎ ans vio 
ددا جوت کش‎ wae 2902 4205530231 ان ات‎ 
Snowe ندید‎ oS og z3% -591 wotio.m 2 dass 
152 udsoids ar 22 موجه 22 مجده. ہدک‎ Zea هد‎ 
A> مات‎ ad) IUS oxox sa 2:904 0 مم‎ AoD 
جوم‎ "grasso ($1 2435 دده حد ذصدبكخم‎ MI uon 
N32 کرک‎ g hom (Mo می.‎ thems Q1 M aimo bil 
PA CATT ددد‎ lo عشتهه‌ی"‎ juan 1xílo 
* ‘Joos 1$áo» هدن حرف‎ 
Sox 151 N65 بپ‎ uo Ao SES aa ون‎ XV 
oM دنه ستكموه خدمهحذحو‎ (45013 OL30 Y 0143013 
ددد 2 ود.‎ trond S10 .o0 ‘one سد‎ c Áo 
l mde Ars. foo تحذؤد‎ Mam 65aimaM 
iX. 049501 ay pigo 1X1» 25A کدوک جع‎ 
aso ANID کوس مسد‎ Al fos سد‎ 12. 
Jato ti so (00,001) وه‎ 25A1No هرت‎ anó52icaM 
Aod کد‎ + Ga شوب‎ SMA6 E RS جد‎ Doa 


' 2< يكجه‎ °D aaas ° Elodie 'D om^ 
° AE we. In B the © is scored out, and D has eg. But 
the Greek has éerejav avróv (Müller, p. 136, col. 1). 


* Read 400565023 


225 Lioathon داحلا‎ 


uin ARAS woo ds ON وم صم‎ XIV 

{S005 دیس‎ OLN iM. کو‎ tec) 492 450551045 
ی‎ Indico oXso AS ip Nake oXNo 2» ioc 
وص‎  .007| مسب‎ {aden Gol, wo .' بوا‎ iSo 
emo Mox Laks Aso 23Nx5 2903 abnoy eo "AN 
LAX CI ioc iso 19412 AB ACT 4265212 NG 
Joss 20 سد‎ Zack Mes? مسوم‎ AAAI 087 Spo, 
idm Sood وقد‎ Gd xmonwo jeo) qoM 
CPC دب الدهددة.‎ eA „A92 دصیدذه ی‎ Xo 
5:91 uuo A فض‎ X ipl wodno dil ذا م‎ 
ixc مومع دضبوج‎ Shi, سبد‎ “ete ni dal ofS 
مدد‎ A hac il Thaso Ao lo vhs 19۵1 حد‎ 
A Sei uam aul (حهّجو. الدهدوذوف 2ود که.‎ 2 
دجم مدز تحدد<.‎ QN amo ANS os TECTA * 1325 
lias S So یمه‎ Milo کیچ ش.‎ facies. Seas ?xcjo 
Gto xo qux TASS ذذ دحكدهة. حدم‎ Lama: 
ev 1300 oda? 126035 uoopo oS aX 2x X 
ài$os P بو‎ volar ofS WSR 565212 ma 
4505210210 KCN هود‎ AN دد‎ pane co 135 ioe 
دو مج‎ GA د یزرم‎ ATE Dén LOLI o3:023 رد‎ 


` D ۸60 bed ANS ° Xecoyxoois (Müller, p. 135, col. 2). 


“DRM Di CD Kam (sic) Baseoadz Sos 


p. 15 


45032302213 ÁA 224. 


"Jal مصكيف‎ jl Mei خصحق. $9 معا‎ 25۹2 os 
EN «OMS «Ol» نب مم‎ nod 14S 45652128 MN 
ier? موحد‎ (120 SOEUR c uso 12505 45504855 
aS aso 55m anans hoN “took, Xo دخ‎ 
ONSTAR 305 ci: TNC سیخ ذه.‎ add 2 
' ومع‎ ANAL عدت‎ "oso 0 iM صدْنخهد‎ ‘pao 
WASH نی‎ upo] wwodasaadis Shuto Lia a.» 
Noo] igno wodasmadis grosiSedos0 حبجحوه‎ 20 
دم 2ك‎ Bods? wodasoad oA Aino دوه‎ cj 
يو‎ Al» UhesA eA oso Ásu مدد‎ Aló جذ‎ Nu 
ioo. SND "eoo cones حلمم‎ wooo) Aul مكف‎ 
سج‎ AX Na 3X5 ذه‎ AScLo Ax 456521025215 Loís 
سد ڊوو جم‎ jago تفر‎ foo) Was LÁM 19055 
"amo Na KĘ Šimo هحجدجج‎ Ross wan 
ix3$o حدوجز.‎ Noo j3.9» حمحكم‎ Momo aw Gol 523 

+ epos. بوذي‎ Gi ص‎ 


' BC omit 442 ıo ° D 230A, ° ABOE omit 505 
* D omits هكد‎ ? AE omit ose RID م‎ 
7D Miro Laat 4505212 ۶ ' D e ° The 
Greek is orépavov aQapávrwov ro\vrıuov (Müller, p. 134, col. 2), 
which, however, casts no light on the meaning of 230150 x. D has 
yas 1 Ns (so) " Better hao 


923 Lional) احا‎ 


50M 23d -4010,5 کج‎ 45652102 AoA چگ رح مم وذخ‎ 
سو‎ mé. A uoa Jodo) من‎ lig Mal نصة. د‎ 
Jil 5e M ' نمد. جا دوجا‎ 4065538 S ied i958 
بح مجو 1 میدق‎ 51 Nal O85 1338 Mal جس‎ 2 
Sap دخُصجم محجُضضوطة 1855 وود.‎ "hes. too دق‎ As 
مد‎ 1524 zm. Ess بوذجم‎ 10003 mo Aon fade 
شه.‎ A500 NSH خمشیه‎ Wód- No — 9 
موحد 5509م(‎ Aso. 350 iue gopdas P TETT TAY) 
کهذمز" دود‎ ano A 1570 ەە فم حصي وود.‎ 
سد كسحا کے مدکی"‎ EA . anie 
Si bohig عضذده"'‎ imlo EN wodsood2 عدم‎ 
جهحذم.‎ X oM BN jada ن ذف‎ 65530 
haas سأك‎ o مؤؤحيف.‎ uddiin 0652302» 
هدر حصطيدد.‎ áe دككر‎ 29M $1 SA كمه ذه. کح‎ 
JM el wód  ..ىذحدبمو‎ 2930 مین دن. ش‎ 
ذدهددةة ص‎ Xo شدای‎ wt ذو. 2ک‎ MÀ 6 دوج‎ 
232 42x00 خم‎ ie n) ooN سط‎ Ro „óna 
نو خبؤفق.‎ 1:02 ۵ 2-0-5 exe consi R2 PCCCNY 20 
Soo Máx» ىتك مو خبؤف. ش.‎ Lab foro S 


' AC 6 ° ABCE Am ‘iN Dua ° C omits 20509 
° D An Zi سد‎ ° D opts ° D sax 


DAA tN od 


42032442 M219 ەدى‎ 222 


Aaa یدح‎ q دما‎ DAS وذح‎ wo QM ánga fox 
asia Mo « ACS WÓD وه‎ 8319 WhO 22 
INSI سدم‎ udhdn ‘Nao SH 1.023079 ددح‎ bass 
iN کحم :تيده‎ JADAS Soo xc e &i óL 5695 
+ al ^15 Á 2932 acto 
شید‎ ÓDA صو‎ ww dor لله‎ aiw Yo XIII 
vag 07S Aimo TASS Gash aibo abós 
Shosdaéco دش 1091$5. اذه‎ UNS Uda? 92 005458 
Bo كه‎ ón M تحصوف..‎ A woda aol» 
کج‎ e gor ود‎ Ming شوپ ووم 334 وعم‎ dod ja 


45652340225 مدبمدزيو مكحسايج مم )2350 EN‏ ذبه 7د. 
مجم  .$:52 3341 Gis DORO‏ داص : الحهصتدذةه 


Dagia Mun دیک‎ oA Ml ued mau No كنس‎ 
دود‎ 2 Lie ۰ AN Ý تلدهتدذؤ2‎ wÍ ذد‎ 
26539 Sod HS uÍ MUSS wód dale 
ic ^aa» دود‎ loos hdno 2x0 ولي‎ is تدذم.‎ 
135m dale Ac aap My Mosa odo dale? 
X» مد‎ 45065518 Jus Aso X wodaseah: Sosy 
Bajo دش لادج فیید.‎ Maso 2ا دحصوح.‎ ii 


' E omits from a22 to AES ° C 42 NEC 


* In the Latin translation Charogos (Müller, p. 133, col. 2). 
‘A jal Gg ° Omit هد‎ 3 ° D ALAAN 


221 Lionais ads 


hanaj Sexo .Ló3igo LOSS Edt, .Na2 dks qx 
Bro ihn Mo دقت. معا‎ LONSÓ» "envio «Load. 
4565319. Jag بوخ"‎ SS Neo 26405 شخ‎ ool 
Gar oci ei WOES ISSN 2x33 و کې‎ AX» 
aa» تشدد. . میک‎ Gu.) ciu» "hes NeAéoo Sion 
odo مدو‎ iA aal صوص‎ 2155 JA INDA 
tuao .006 طزد‎ Misa. دجم حو عود.‎ Wodasoadz 
nas خه. مک مد‎ Adel وی‎ Uaioe lom iiss 
Mal فد‎ Ml Ael صوص‎ qx fad زگ‎ Aso aal 
lá 2 vets .ji Leds ذت. 406534021 نود‎ jag 
qui ju fog) Al» Sox. ذه.‎ A321 15538 SN NN 
ium oM) Sel wodno asm کب مكف ذفنو‎ 
UR حدم‎ sods Mog] MUS See 2 oN too) Sul 
وصد. دیسا دحك‎ 3M wus 250035 o . ۰۵0 
$1 SoS حصنو شخ کنو عنمد. . 16535 مدز‎ 
qxás troy M2 anisl ابه‎ NBN ندز‎ oar 
bala dado یدک‎ aA Ax. ي كىت مذدنن كم‎ DNA X 
Onl ARA] ەچى‎ padamo Ag CANA No vind 
47:3 ose gS 41 ددغ‎ LÀ333 eo qM Ys} 2ف‎ ag 


* Read Momnesd0 1 * Read Nd, or MBO ° A omits كد‎ 


° D egoixo ° A omits Nog N1 2S. ° B omits & 
7 ABCE unooid * A omits كه‎ 


452053340329 KAXA 290 
Zal faut Aso uD oom wali فک‎ ğan) 


Noo مدت قد‎ Aog USN وود سوه‎ 34i 25583 
ملح وش‎ ól 10m 5:1 1640 wmodasoadz مجم‎ 
9 eM i042 د۹د‎ 35 OG] wos 1350055 woe 
25) Ml wher دنب‎ ILEO Yala حوبق..‎ Lo A adc 
vaso “Rois AL ' دمک‎ isi حوق.‎ Np 
Jasos «p TER حوفق..‎ eux? توک جوم وقم‎ 
نوم‎ 6531025) Mii Alea مرج که.‎ Ass 
خوید.‎ 2 ONS axs 15:85 x حد‎ 45653102 
Luo Apo که.‎ Aš% DÉÓSaBo u92 obnos aano 
45652121 x32 As 352 سيد © دیمدذم‎ 4330) 
ox DÍA کی أتمذة‎ uai احدهنوذؤص زمد.‎ .g sae 
لزه دش لح کدد.‎ ugoni ‘hais 652x305 N2 S: 
علخ انؤممد.‎ "n ó5a12 N23 65 232 0دق :عذج نود‎ 
معد هده‎ qoM? سوه‎ e 0 4265234021 oslo 
جنده.‎ nid لها‎ Naud cia topo ي.‎ nul 
NTC. ad dn ذه.‎ 35020 CN ی جي شم سه‎ ndogo 
Ddoe 456534031 ao une does مخز‎ 196,59 
دب تە لْصصِدّمه.‎ AIN AD NADA les دوقتخصهه‎ 
visas .Ml wda 1 Sage كه.‎ piw جم‎ 15:8 


' BO 4m? ' Read Rods, without 2 ! ° D unis? 


* D omits tase E 45052322 


219 uoaa aso 


Sid .ó iom جوز‎ Aap ووه.‎ youd dac AAA 
1$15» وصحروف.‎ .000 we حصذومد‎ 1525 08519 0 
ووه.‎ «X» XONAI 252  .000| ERIN گیگ‎ Nod 
KI ca سدّذ‎ 000] eol ' . دهذة ج ون‎ i233 30 
BA. HOMO) Áo msp زور‎ óa BS. 
مع لله‎ ioc مدسوز‎ nóng XS ho ووه.‎ vun 
ووه. ?ەدە‎ “wads WON 15/525 29310 23303 WooMad نب‎ 
ca Sus ood ve» 6135 bs سے 010534 دمع‎ PINS 
ON بو‎ 406523032 og? LN a3] صني صاب 0 ودج‎ 
حدز‎ thos cil مم‎ 4mó5$s8o ذره.‎ zoo) pmi 2350020 
يؤذم. که. دنب دذذنوج‎ odano Hx5 DX el dico 
سدع 15838 حزبدجه‎ dood uomo ló gie sas 
odo سد يُحذجه.‎ drat No Aon Naud wodasoadis 
doo TAH pox Mex tux Yin w ade ‘dhs 
55.0 وی‎ . loc tend Wha ومن ومسهه دته کېکا.‎ 
سم‎ MNA Ao Yoo .1o7 wid ofS ددص مچ‎ lec 
A مدز صما‎ ogo  ..ó405ó1 AHAD 0007 ÓN? 
دح‎ vaD .ath 15013 :كم‎ .g3 R45 KASS 
دندز دمک‎ dou As 2ک‎ uoa هیک‎ 1952 An کہ‎ 
ANN Noh uA omoMó ANO 000] ei 


۱ mais mpoBockicw (Müller, p. 131, col. 2). ° ABE wa, 
D مدیم‎ (sic). ° D 0 ° D omits (30354 


4503330329 AAA 218 


wus 133590200 E TEN‏ مدتكذجه cio Nx‏ که 
Lii oXalo‏ یس تبوكده wddasoadis‏ مکح rods‏ 
E EN CHI (S08 s ANS OTS Seo isos (2413 $342 Sei 350‏ 
Asso‏ که ودغ دم co,‏ د«زذحمیدذه‌ی. Meo‏ بدحوه 
مسحصده OHSS Li dA iA vedio cuo; KA Milo‏ 
oso e o3 S, AST 4455 Tnoaso .oBxio‏ * 
XII‏ شم تسوه 1455 كدو Au Shoals.‏ 
Gai Mio NES 6jx530‏ كدي 909 odasOoS1‏ 
Gi.‏ هجذ o8 iom tim cr) 15:632» GS‏ جم Ka‏ 
دد USN‏ ووج. Ta GUA‏ مم gor‏ نذا Noo‏ 
محكطوف. زهةىد 1$123 KĘ‏ همکد مد . أو 
ەک alse‏ دک ° un, 2$, 220330 Lodi poe‏ 
ÓLA Dd Rods tons. Sao  ..0c‏ )000 
.oog IS wails Ss oly. 136&Óo‏ مخصوة دحي 
ەڭېم“ جكوف. مذسوف. ص Joss» FSS Íi‏ 


ید دس ەچى As,‏ وی »1200 wud‏ 
jsol5io 19225 Yeo óso 9‏ هوق ووه. 


03010 000) CAN CLAY (32M o A223: ۵0 


' Read gia and dog ° D oom ysbio ° D Ka 
^ D میگ‎ ° « Corinthian” seems to be an error for “innu- 
merable” ; avépiavres غ8‎ 7eav avapiüpwro: yaodxoi (Müller, p. 131, 


col. 2). ° D omits Opas 


217 taconite. احا‎ 


„dio aa 14501 oX3o S920 Vaino تحبذ‎ AS 
S pops ” ددصب‎ dee Soon سد‎ Hex S padao 
-X043450 100) دم 731950 حكبيد‎ iN S0 400] ۰06 
eod! چیه‎ 15525 ANN uci. ooc p5 Xo 
موه‎ wats Modis نب دحذخوطة‎ ina Mag 1509. 
135032 Roo qi مکمک جونز‎ .uod Lio.) 15A195 
pans 'BéMds ql سد صعوف‎ “amp «حندخ.. ةوا‎ 
£000) paris oop Thode AAL ón avo و‎ 
EN Ans ەتەك‎ NAY كجوكخ‎ qul ÓSO میج سد‎ 
hanp ەمەل‎ Aad uod "ip e» oom 5505 
weer teed? dw3010 Wasco جم‎ at pig vado 
وی‎ Meum جوخج‎ 120 .LiíXMexal ud :وذ‎ 4065518 
حوكم‎ ao نج‎ Thue Kijo aD 15559 Aso 
Mil Me» مد‎ M1 De Q1 Mag mas. مدوم‎ 
Woó58sB "aao — 4M “Kame oo مك ذش‎ 
hon Ns» Kao meo "Mg em el ودغ‎ aso 
250 . نده.‎ woth "ogallo :ممه‎ «oat mo ks 
OU Al woes ذصخکصه.‎ 'unóSSi8N يكب هوه‎ 


' D zo > BD wozo, E {0550 3 Read 
Qu, without 3 ! 1 ERC = 2:03 Ns, unàoréroves. 


° Read 235, in the Greek dpxro (Müller, p. 130, col. 1). 
° ABDE wieso 7 Read e NA aseo 1 ° D omits pao 
eub aero "Ub »704.10 " D 45o52st 


450333002 KAIA 216 


2503 ea . خحصدبتؤهحم‎ ol ش.‎ oíó UNA? 029 oad 
قن صن سکدهوی کی‎ iai نون‎ GA نز‎ ndo 
we utr jMMUNo adil óo دوه‎ gad ino 
wee aada ەددەم‎ danio oÀ A A aK 
مپشتهجه‎ .u202 cals wo ke ANCIEN TEENS 
خوط‎ oi «زذحمیدده‌ی‎ Kins ixl je Ads 
vase ól که.‎ Bolo dh KA ON UN Nac یودهم‎ 
2 کې‎ io omi dod كن حك حكي. ٥خ حص‎ 
که. دش مع‎ inl مذجز‎ doops جم حد مج‎ DÍA AM] 
LEED nied :خا‎ AAS 232 دن‎ AM so EAS 
LÁ شمه‎ Pies Bad wx dod صد‎ ess 
(15 oA à:010 oda مدر‎ wó À 1080} ڭەج‎ 
ذت‎ KA رده‎ Si حدصت دام‎ KL یودهم‎ 
کج ةرود‎ AS udod مصسهخصى‎ AO سک دیش تشه در‎ 
qo گیب. هه‎ INNS) ide e oc S25 420 بحت‎ 
qu QM, "1g صندز.‎ iol مَتَتدّذوف‎ .۵ Aso» 
(فحمیدذهی.‎ uoo :حت دوه‎ oA 132 Seo pao 
32.50 toons دهد‎ gaoa S Kamo ده‎ 
e a 
gos 859 Ruud tom ipe, wodno exe XI 


' D omits ی‎ D Sazo ° 9 seems to be 


superfluous. ° A ,جوم‎ D co qe 


215 LioaB2 مدخ‎ 


“pslotos2 C CN‏ کودزوک. دہ aoad PKA‏ ند 
Ma2s0 mw‏ بصم 66 3:020 )400 I „DÓS‏ 
Don 24.03 iS hs‏ خد 10012 US‏ مد 2« مده دىا“ 
«Sox NIB S won‏ 2کدم. موه TINA‏ مم 
joe wie‏ ذركؤجة Thon lujo SQLS‏ جوم Aonais‏ ° 
oS ANE. obs ixep Al -352A HAN? A019 as‏ 
مجیتخز 15e10 Soss‏ تبن lex. oU oso  .Hóxxs‏ 
GARI Aang‏ ُدف. لي. Mp‏ دجدووى zi 108 A‏ 
Rr Sunon? 2355 "hon Nee ud As X92 .og 2‏ 
As.‏ دق" nao as Milo Thosadane‏ مه ون وج 
کج Ms wiih in‏ رکه Ads‏ مهذد ذه Amie‏ 
ونه خوجز ero Jane‏ جنل uM ai‏ فكد وود 
که Runs Bo Dono 200A qos.) Mil»‏ نكم 
دد ad Kaas too: LAS‏ حو "luam Jul‏ مم 
60145 .. 2 خىدە. Jána wis, Aso‏ 135032 کړکه. 
M‏ 4563533 دهد EIN EM wos Kas Pans‏ 
op oobi‏ ماحل حد سذموه مشاه lt asao‏ 


50 Ao ND ” ABCE POPS P tusk 035120 


NUN ET T ° D دوده‌هی‎ ° D o& uan 62 
7 D omits a2 and has OfNO349ANSO ° D 2250 ANS 
° D omits 45.240 BED VERST " D omits 15033 


12 J) INON mN ans 13 D 45005210 7" ABOE omit 232 


4205210223 AAA 214 


NS: دجتقدهی.‎ Ási Áo .08 4633102» 
#30) IAN SON uA 3309 مخ ومه.‎ awd au 290 
دسا‎ den 4265538 aao Doimo ' سەد مک‎ 
Palo uopo دوت‎ too 8342 شجده. صبحث‎ 
CLEARER (5045130 wá KS 266 
حك‎ A Na) ag ok exco كك‎ Mal ó1 Nu 
14501259 =. Saco 26435 ید وه وه 005518 حدم‎ 
صیه سلخكك.‎ oS دصو ة هقز"‎ 'Lx5 em 155 
il کہ ملط‎ "aal abio مل‎ in bls S 
DN م دل هدید‎ TR 132 که ەقەد‎ à «Mo 
de$^ صم ج‎ sail ahAND hatasi محد‎ 
Han 2 LANGI TINNO IES -E NET 
سدد.‎ Mox 100 Sino woods ano محؤكية که‎ 
Séi إن‎ -tadco qM دوم عفد‎ Ms» Mel Li exul 
دنوت کہ‎ Mas pond :ذز‎ 3x) usen noo ul 
| + Thoda 
كمه‎ 4565310225 (0454513 wó aS woo X 


' Read 23X04 AO —— ' D omits from esse to (XX oM? 
' ODE omit 9 1 D 2x50 ° A hiano ; 
DE hasas ° < Xl دیا.‎ aA oys 7 2 Naag 
Nl هب‎ ° BODE 148535050 ° BC omit oS 


213 ioa» 120 


4563548 N wodssmadis دمحذيوه‎ es ene M 
uou Aai "hon soa مه ی حدم‎ 9 atte cog oa 
A کدی‎ unc og qax wiano 
فوك‎ 111 83 21112 i% 4063510 جاعه صم زند.‎ 
Api یودهم‎ Jal مم خو‎ jago oA صذحة. :فد‎ 
BAN x Lose qi dass MOMS فد‎ uhi mus دا‎ 
ذكز‎ 1399 aso متخصن.‎ (opp 24319 نخی.‎ ^umustolo 
AM سو حم ہج 28-35 حك‎ MALA DEUS 509 
«S, 0 Auld 1x34» game «dion دی میب‎ 
AMAN TANO aM UN e 120 5 NOS 0 MU 
لدد‎ Noto o 4Mox 120 tds 40625034, À 550 
DS woo] «A902 ogni mx» ydo ois جک‎ 
aise 2495 mad anx door who wodasoak: 
SM 5:10 oN ەتەت‎ 520 Jih wó aA SS 
صكط”. مك ی‎ onii صوص جنب ض‎ ghee 
وكم‎ woii aS ووه‎ oBÓÁs هحد‎ unib Badd 
TIEN exl 1 کمدژه ی‎ 9 mao Mox» AS 
هكذه‎ haimo مد‎ "he NA so 4s 35 N Nog 


' D jas CD Ml DN d ,دحا‎ E 260 
° Read (0365025 CB £63209 ; DE IR- RECE) 
° D ریدم‎ ANST * Corrupted from تيحبكة نل‎ 2, "Avríyovos. 


1 ححذ‎ ls wanting in A. 


45053102219 ÁA 212 


Elson‏ 0س5 1330 ÁS 185513 S UxAi‏ 545 رح 
qi “Heol Gon pis Sa. ixi‏ دفیحمط KMS‏ 
uis‏ وك دیسد usos so ASÍ áo SA OA toads‏ 
Awo‏ وحط. Mam Asp‏ وش Maso Lag‏ 501 1$« 
Nóg hini goa As 255 "i‏ + 
COCOA AM T 450531021 exc IX‏ 
بيغ Ge Bie‏ دحب املح aao bax‏ 
Usha‏ مم AND SAL Quo Mites woodasead2‏ ذني. 
jao ael apoo‏ 12503 سكم pu ‘Zang BAKO‏ 
A‏ نەک گطده O13 260 ۰005: oc EKA „aiI?‏ 
‘an Sots (móáoia M‏ مدز X‏ ذكبكت. c,960,3$‏ 
s oboo‏ ينيد عي‌ود e Mio‏ هد 1X4 e»‏ زه 
CERT FN vio de «635210225 gbao 2‏ 
بصغ وه wéins‏ يمكح هحدوخجز سجا پککنده ? 
مجم کو oo.‏ سد 183185. 4565530" ZS loc crox‏ 
T uola 2a28 LAS 2x$áo cil‏ 2ج ج1952 rota‏ 
AB «mox SAN Lii» 1x35 xao aA‏ تخد 
حفت. Adao‏ حد تخد 54 .1x‏ ەکید »400533251 


' D AN ? I.e. Pers. گاومیش‎ güomesh, or wos 
gamésh, “ buffalo." TA ouai, without ©. In the Gr. 
10 ره‎ D Laud ° D دحد‎ ° Gr. KavóavAqs 


Müller, p. 127, col. 1). 7 Read w9i65015 , ai "Apaldves. 
p 14201: 


211 LioxH3 مذحز‎ 


m ET WEN x EST Kx رکه بدصره. دهد‎ 
eo (5934 ۳0 وسم حححبحه جو شکبکبی.‎ NE 
دید‎ hós دنت تب‎ "ho Nus کہ‎ alo دحكودن.‎ 
35 ANS RQÁx 2ح۸ ودک‎ x2 حد‎ ox SA No EKET 
Asl é ہن‎ «M Beso dam :بده »4:021 :که‎ SA 
كەد دی‎ o داسه‌جب.‎ Ns2 25 (صچکسه.‎ PAY wows 
CC: C130 QW بو ند‎ O NO 4 Zu. “0go 2۵ج‎ x 
* 90555 NEC) 1505 کد‎ uso 4150 مدص ص‎ (30122 
1368 wane ‘744 «صدفةم‎ Kid. tof omes 
tuba EE Joan ەدزى . ەلى 32 دنج‎ 
A» KK KK 350 وغ‎ Ses Gave 23022 سد‎ 
"ASS Ada esum Mo leo توب حهذم.‎ 
"WMS Thome LOA م‎ M دمن میدید‎ RS mio 
eus ugio “Shomo tora 15:30 uamo DSNMN 
25455 02  .2585:5 "paleo ەوە‎ — GAD 


' The Greek text (Müller, p. 126, col. 1) is quite different, viz. uy 
karayvos O€ ToU ypwuaTtos yuavk.tT.A. * E omits from همه‎ to IA 
? Pers. خر‎ khan PO NSS ار‎ y buz, “ goat.” . * Apparently 


^O^ 


parrots, Ar. len, in the Gr. Yurraxot (Müller, p. 126, col. 2). 


° D omits eso. (Sad ° Glossed in B with SOAK. 
° Omit و‎ e 10 ow ° The common Persian word for 


۰ - ص‎ 
the “rhinoceros” is BOSS , kargadan. 


14—2 


45052302323 KSA 210 


ao Lino)‏ لود tid woodasoadz‏ حب ووز. دجت 
v9 da) e‏ ماد ' 45652300251 EC 1B $soH PORA‏ 
Lino N32 Ran 3530‏ علد حبزه 439 M AT‏ 
Agm CS EAN vases A5020 0 Sm‏ هكح 
حه سد EON 563902 AM (542 oc155‏ 11295 مد 
حصن ذم حفدذدیي. مندف. 32 دصذوةٌ دوم lom ‘casas‏ 
مجن odes SAS‏ مع حُحجووه دای دک gi‏ 
ذجسوم 7 ook ioo MÀ Wo. Sp‏ 3510« شه. 
taxals ON TS 0 ZA oad 2345 „2 «Oa A2‏ 
جرج 235 + اجن t Ssod‏ حد ay Sue‏ صدد. vied‏ 
pas Kiusa‏ که DA ¢ jasc:‏ هدرم 
Ka 2330 pino Kado Jósa‏ حخوق. warm?‏ 
No‏ 12 456321021 حلد. ب mad‏ دد yg WSR‏ 
Mj‏ حکوصج og "1 ai CIL "XeaMás‏ 
دهد v5‏ ]400 دك we A $3232 EN BÓ xe‏ 
NP X3: «93305 TELE‏ $025 سدم BRYN‏ 
uio ql 4Ma AN WAR ax Al X‏ دودح 


' D omits Seo ۶ D omits from „aaia to 28:002 
° D o&olo —' D aon% ° 5 .oxMo ° toto 
7 AC الأؤسومم‎ ° 4 odax ° DE omit 2833082. 3AA 2 
" DE 1o ao 0 a ? D So 
P. دام‎ 


209 Lionais دحا‎ 


CENTY wood 3:053 1551: "v5 åsa حد‎ 'VIII 

SMS SAI ذمبحبه‎ udon Mo دكذهم.‎ 2951S حصروث‎ 
esM .óciNon Noo ATA دصصديز؛‎ AR جنگ‎ 
Linos hoad AY 25A 20 ini ois. Me 
ooda 130x5 OUAS وه‎ a2 Hago .۸00 Ny 
lamp fadote ood noua? KANS دجدق‎ JA 
nioso ہصغ‎ .2« Sato uani dba Doho posse dan 
Reads sad ممع‎ woke 15340 SUM bad “wad 
dem mo RAS دحندذه‌ی.‎ Anno uae” وتسم‎ 
مع جدزمجهوی ؛‎ óa تیب هوه‎ JAL دح‎ A50 
شهوی. ووه.‎ EWC) 13125 LAREN حدم‎ 
Noo US مک‎ ania وود.‎ Aw INN? ەم‎ 
وود" ىجات وود ياچ"‎ Sask AASS متصعوسوة‎ 
jns  .1Ó$ieH loc محصده‎ Xn تب‎ GS Joo telo 


' See Chap. xvir. of the Greek text, Müller, p. 125. 


* ABCE دمع‎ ° D SASA * The Greek original 
speaks of the kingdom of Semiramis. 5 ABCE لي م‎ : 


In the following clause read VOCE Im 242, referring to the 
walls, not to the single stones. ° D LASA 

° D 60 میدیم‎ Reads and omits the next clause. 

' D LOONA ومس( رم‎ rvyxdvovea (Müller, p. 125, col. 2). 


" D Neo کش‎ NS A OX EAD Nog! ات‎ 
B. 14 


worasmadis AAA 208 


io. a eam اقبت‎ Gos Mau مجبتدز زحجج. وي‎ 
EDETTY: .۵60 تسبح‎ hO $5052 Soi 145013 eMio 
هخم ەدەي‎ LX áin سود‎ Majo دجسقب.‎ A Bodo 
“WON رکه‎ A 13235 185305 شصحدز. 220 دحه‎ 12235 
135. دوه‎ uoo Dán وكميج‎ Mo کیک‎ 10M wor) Ada. 
Aaii jap Sogo hs, Meo atu) jos 
بپ .135 حفهه‎ emer aÓ ama A apol ms 
ENON? Ladd حد‎ ted دیش‎ "ho No حطوف.‎ 
Wht صبده" مم‎ „A áig joo ېدو ەد — ەپ‎ 
AN مخحة:‎ Aao اجن‎ $323 whom ی بده‎ 
dex esa «54550 دح‎ „ÓB سدح‎ TEN 
جسبجم.‎ LS) Coe asco iwal وض‎ GLa مدب‎ 
اوہ‎ hel دوكم شغ‎ o8 مدموذُجز‎ oda ودد‎ Nats 
loas also jim: وت4" حت‎ ahas دة‎ 
13552 jpop óso syi toh: سد رصي‎ Sao 
نعذحجنه. . كمده‎ Roc zu iia pao póg بس‎ 
كبةه‎ iso jós وحبن‎ aÑ fxs? 5۸2 SA دع‎ 
«GÀ 1&4o» ذهب كن فدہ مدق‎ OD Nae pox 

+ N55 2 


' 0 K5 A 4505; E omits oS3 ° Read Xo 
* D omits ONY ° D 12520 ° E omits on 


' D fao 


207 maontiies محر‎ 


Mago متخصدم. حبه. ميؤبذنيج‎ .oxoSs د تدغ ددغ‎ 
D) asso 455 کک .. 480^ دسم جرج‎ Aso» تقذ‎ 
كەد‎ Ado Avo VO سج‎ opto. eM و حم‎ 
„Ao As مه سصعخ‎ ESSA ANS Anag 5 
AALAN نش‎ wor "ap فصوه‎ x20 تخخسی.‎ 
nolo Ml wht وف بحت خود‎ ‘oa A3 
bos Adm AN مححبذوف4. تیه‎ ‘copied uo 
lios حد‎ aS) 190, as Aaddo .0952 hS 
ox ado ° وص‎ OMS xS aao | Ak eoa 
oko Wp wel, صېھ‎ pho دحو‎ aal جد‎ 
Foniy "iens ions joo ددذج. وصلةه‎ Lióitc05 
ذذكن.‎ Saad دوذ‎ uod دک‎ 2àga "àÓ 5 Yabo 
AEEY) 13 Ko m سد حوذه‎ "1:502 233.500 
ms Maas 29 „ASISA تددج‎ 19۵: nóis eA 
wor} qiu» fox Ma. opipi اټ جوخجز‎ -GPa cipal 


B > ABOE o ° D ەد‎ 
t A509 is glossed in B by AE Ar. ر حماعه‎ troop, band. But 


probably $3506 حذه‎ is one word, of Persian origin, referring to 


A add ° Read .ذهعروم.‎ D ددحسوم.‎ 
' D دحذرمم‎ wows ° BOD eS... ° A ص‎ 
° BCDE 0559 Read Saboas ! " D هكد‎ Ms» 


" ABCE 23904 5 DM 


4505310225 ASIA 206 


(Beo “pono حشجه.‎ JDS {Sing nuban igno Ron 
SX 2133X 0163300230 61 متم تبخه‎ 50 HA Bn 
pipo «AGN bos وحد‎ +: asm "oM ado 
سود 4305 سد دکگیف دده‎ eM (42013 0 دم‎ 
«96 سچبق‎ 2S o 150315 متشزطة‎ Laado uoo 
.oo01 LDS دبک‎ wis (51 دحؤه‎ 1x1330 oy 
25280 دنک 2 0. ههد‎ T 4 Sio 
LANO PCS ANS دود‎ VO تره. وققوة‎ 0 o 
دنج حم‎ dios یمه‎ nes كسم حذ جوفی.‎ 
یفده‎ 45M» مذكبكموه‎ anan AA so paS 
xoay jam Jo inox ao omas JAAS جحذجم”‎ 
کدمشده چه‌دب. محله‎ LAIAD دة . ض؟‎ Mdb fox 
. سد شوه‎ Mag aA AS جحذم‎ Kio Aua 
assag Kadis 1$ aese 197850 سدع 02445 یز‎ 
60ید سدع ونبج که ی‎ wus دید‎ DECENT 
wos, Rac oso pated Aang ixi صن‎ oxi 
Shokim «o 25A معهگذه‎ aAa SA soo خحُمصّمه.‎ 
Axago ذصكت.‎ 2341 06152 aN SAS usas, 007? دنق‎ 


' D omits کوت‎ and has axa. Read XT ? BCDE 
شوه‎ 0 ^D هن‎ SDAIN ° ABC wad 
SEN eS ES 
9$ So in the MSS. : e is repeated in B. ° D omits u0 
° D wooed " Read 223N " D دتجححدم.‎ 


مسح ددهت 205 


K'anas 28S) ans‏ صن حُصْوصده. مو ددكقز 
joos Woo and‏ کچ ato‏ دب ° ملقم AG. HN»‏ 
«ذس DÒ‏ دسح سد vM exo. LIONO ÓD‏ 
00ى joo)‏ .تد درذگ ذؤه ECC 230145 eX‏ 
ors aro patios Zale nowa Mom ouo‏ 
poao ttt 2c» Ondo “Nas‏ وش 1882 Aos‏ 
(5c‏ که % محذرمم Ay‏ 6 مسد MEN‏ 2440( سد 
LÀ. Q3) ums Ani oi cho homs toute os‏ 
د۸ e No aa‏ 1405 حشوم . تهذه. go‏ سح od‏ 
0x30 .o3 58a‏ صرؤه Brix‏ دصزمدذ. 250 ol XN‏ 
Mal) em ad oig)‏ سد neve jM LANG‏ کت 
ioin di‏ سا Ris Xe‏ ب وه Ba eo‏ 
یکدی + ددد "AMAN (ÁN 2x5‏ جوف میدز مم "des‏ 
spano pata: 13M) Udo‏ مد aao a‏ 
0و e‏ تا im‏ هم oU‏ کت ٥د al Wn‏ مش 
too 3.1 153 Sá 035 Ss‏ حصكة. S; aSa)‏ دته 
EH 1195 iom 34929 Eu‏ هیکقق . Jas aao‏ شوه 


! ABCE CAY lagu may be a mistake for UDa . 


The word دید‎ seems to be corrupt. * ABC v9 
* AE omit Am ° Read Bess. D has os 


° ABDE abdo ححد.‎ : C ذكذخه‎ ° E م4‎ 
Read ime ? * Read بط محج عم‎ 


worasoadis AASA 204 
obp o3 Wee Kae ب‎ aod ads Kio ude 
*HhansdS gaou gadah wodsoad: he وم‎ 
كەج‎ Nass وج‎ panda X Axed مكدب‎ 
130 .. NS hoia AnaS oM. mo hias 
S mul aal A2 sa» سورج‎ 220 eM. ده هحدّيقمْ‎ 
GiMecnox No سدا.‎ lua eo iso Nod Aag 
xí GS pió PN ددد وحن حصدیکهر فمده‎ 
حدوج”‎ AMS ححده کح"‎ aao ix سد‎ ao 
شصحدد.‎ ucols Kioa دبک‎ ENS KE ەدە‎ 
جندی. حادم‎ M402 کټ‎ Lóan óda Maso 
موشي. محج م‎ dS ipo -opni Aid 
جنب 220 ححده". ؤذحوووف." تحشصده‎ ÓDA 
" ين جب یی‎ Sede + M oÍN. (265210315 مصوصه‎ 
CELE ,دی‎ aša) jo دد‎ WOOL AOL 3556 
55:0 oso 355 ie. ion oS jake ano ad 
Lajo aÑ 9005 Nl» 1::9010 woo wa aos 
D monó ooN dio .o7S Sind ans we 


' D omits from ua? p90 to Saati ° D ذوذحهج»‎ 
° D eco — 'DaBS$xo ° Red 453. D has 22e 
° BDE oS 7D $a ° D goss ° A ads, 
" D صوحن‎ «0012.50 WON " Dex 


M 


۱۶ Read 905013, Le jeg TD هذ هرذ دده ی‎ X 


203 Lions» jodso 

A جفب‌نیج ەس‎ Qo دک حطوی.‎ . 6c 
ms a 08024 bula l mex .10 تعبدةذجف..‎ 
WX ead قصوه‎ 19:9 duse qo + هک ذعا‎ Latins pods 
oS io هدنز‎ FIN DANDI سد‎ Du — MÓN AY, 
فصجه‎ REANA جەھ نه.‎ NG omar الا‎ 320 
woasan 3.02 aa سد‎ Zo Bk eto مصعوف.‎ .o2 Ais 
JASS مسب بکد فد دضو‎ me کاک‎ thon وک‎ 
ANS As EIRAN ato EN («5020 ATEM 
جوت‎ 12m صن‎ $21 eo A (5515 ora مسق‎  .08 
SX 145010 Dol '&áBásoH مجم سح‎ MOT) تیپ‎ 
A Kado 1x9 14501 ب.‎ Asolo udad ‘2X20 CET 
4338 Nando AT P CY. ve udodimo 232 pao 455 
شم‎ Anido .orotoS 196, Kin سوت‎ titra’ 
02405 fos SA Gas مكحن شخه. دشت‎ 
Katt مم دب‎ Ano Aago + mito وذز‎ yp dad Wako 
OCEAN Kubo use jl 320 + vopsodi Hs Hossa 
XH» سوت‎ ud i5oio ands (AS oM ب‎ aso 
agis jid مخ‎ aao + Biss O3e2 OTO Nl بوه.‎ 


tude 506 ol? 901 uO) ON ANON ممم تيدب‎ 


! There seems to be some error in the text here. ° D Slo 
° Glossed in B by 5533, i.e. Pers. Je, chief. ° DNA 
5 D omits 0.5245 


«505344219 KAA 202 


eso .oM „Aos محجغمة‎ i355ot3 CLAE (3:005 
r Óga حوصدز!‎ Natise wo بمب‎ foe Al وه‎ 
سحٍ‎ BNO 'uMdxl M حْصوسه + مص‎ JAL ددرؤه‎ 
مش دت‎ foo 55 دغ‎ uhl قحم له‎ ‘pao 
Kós Kiai Kad vB 4035 24 مود‎ ON Agno 
° akg هححد‎ ainas toc] «Hes. وه‎ 1300 „agá 
Duo ais angs zos حث وه‎ to505 to NS 
32 AT 362.5505 woos مخرخحة:‎ oS oci 
تخد ده ککد. کەن‎ wip NOD i333 0 ASAA SAY 
(Mato 25932» سوه چحذه‎ 59A Udo zi» 15g 
(5M 0059) 1xn33 ane + 613 لبود‎ 18:315 Socio I 
pease Bo Asoo 85s B Sarde کیہ ش.‎ oMox 
Sans اسب 120 چتجد.‎ aso + Shin 5nd ي‎ 
„Ó مخصودكذه‎ ól Sot Aa شون‎ 
OA] exo AME مج 203 دوه صم دردذز وتا‎ 
pš Boa 25۸2 fags بوبح‎ Wo nÁ Le 124150 
ak, دص كم‎ rod Muss 08802 تج حمجه. وجا‎ 
tube dain دک‎ Oud 06 سن تەد‎ QM AS? 
"puso مجم‎ Óu حطوق حبق چوخجا‎ JAL جحو‎ 


€ 


33 15:602 ? BDE omit woos 3 D تحص‎ 
* BODE 506£55. The Sughd of Samarkand is meant. 


> D EX (stc). ° E مدز‎ ° BC val, D usa? 2 


° E معمصضخج‎ 


201 Lionais) صاحد‎ 


Wo AL "285a ‘Arde‏ وم مدز "RONAN‏ بقع 
1450 تبره 333:093( oo alse oder‏ :1352 سنو 
EEX, IAemas née Shuto‏ مخ poó‏ مەي 
ec Thome uod] «503 ۰ XA ° oopixe‏ 
masa piwi porda ce dies "‏ جحکجحذ میدس 
aiia piis Malo Kiop law Mo»‏ ددحذط' 
(Xo inso‏ مکوج ووه + aso‏ وتف 251 LASS‏ م 
SONANO Gus NET.) SoS Of»‏ نجه. 330 det.‏ 
دذجدووعز „Aos ano TNCS Naas vrohud oA‏ 
a NASA Jaala .o*H uoi .o33do oM‏ دم 
سود هید" odes‏ دیج دص Aeg iam 19M‏ 
oida‏ دوف LOSS‏ دغ يملح + 950 بوه ددهي 
Sie ASDA |‏ صن نوی XS‏ دس مك AAD‏ 
یز بوحه. LBo3sso‏ بپ كەم :وذه. jila‏ سكو 
فعده. ینوی Lisa Yop Loose‏ عدی‌دني. 
ه التيتيزو ف . ` uo + CIEN‏ دم arto dax‏ سد 
sid.‏ ذس ذه oU) óga Duaso ao‏ نهذ zi»‏ 


DPD لاجد‎ ° In D MAON is written in the text, and 
(33239 above it. ° ABC 3495,55 ° D Nowo 
5 Read كلتماو‎ CET. . v0 OF ° Read AYE without ۰ 
' This word seems to be corrupt; perhaps (2325 
° E ,ههج‎ D ADM ° A «ocio 


4505312329 KIA 200 


Asse یقت مسقم‎ A áon No quas 
«OX vise ua is سط مش‎ hodian mii, 
ees X» سچیی. 553 دم‎ thodanzo Lame LÁ 
چسدیت.‎ “Shodnio tam ححخصود صن 31 موك دمن‎ 
lig دكيكةيخ‎ worse qul upao "Anio مرح‎ 
حاير بوت.‎ WoOLS تدا تہ‎ gio + میک ک‎ 1831 
مقط‎ sanio سد 22055 بیت ش. 323 کته‎ A Na :فک‎ 
wee 5 Ka Lo : HANS, eM 7 105 usoo -2001 
رطق ء موقط‎ pean “Hoole بود ش:‎ VAS dies 
48S ومغ‎ Buco : مدز‎ uaga فجن : موقط‎ Lalo 
tous هدع‎ :1$M1 «iow» jokwo : ftom 4553 Lado 
دوخ‎ LS Axio + سدم‎ Mei ji ense dan ونو‎ AOS 
مخ عدج‎ Ag 21 653342 iS A302 ux $5300 
SSdas نحل‎ Les E oaa نودحة. دود‎ SATO زد‎ Ro 
à Od Wo + 450353340. N2 232 2322 UN ° 5,540 As 
WON WO نهد.‎ DaN Zool Sado ANIS بحت كس‎ 
AdS pos jalo hoi, Ais Wo „Anys ond 


' Read YAN ams0 ! ° D omits }Ao5Al ° D LOA Uso, 
without ©, but originally 150.50 * Read 25 م 5 د‎ & 


6 (323 X501, Ar. Spel is glossed in. B by AYANG دهد‎ 
oe C9, Pers. M Read ?انندم‎ [ 


° Read S230 1 


199 LionB5 حح‎ 


suc‏ کې Lodno gal‏ دجنب تدغ tad hose‏ دلدضهء 
محكذذ ósi‏ د صَدّصب ووه کہ AAL‏ دک ioc‏ 
ود که PS iocis & FERNY YN tod, Aso RECAS‏ 5,540 
صم مم oom Šoa cargo JAA M ods‏ 
qM qual asso onin paiay‏ لعرددنة2* X‏ 
جومم . fox “SA oiio ob?‏ وه v? ioc. tax‏ 
‘Aso‏ صرحب ganado “Ge‏ عشد" woods Saas im uS‏ 
صد قاد il‏ تیک دگیدز‌ی حم lal Asoo‏ 
Uso Sag a2‏ کہ ASSAN M grodp uoxal Law‏ 
متدددوعز shin X sab‏ مک wo‏ مصووم A‏ 
jobs?‏ شى مصخ" od‏ ېکو 859 Yai‏ جنب o5‏ 
دې مُعبتين. 151 foo‏ تويك كذ + . uM was‏ 
viuo Ai‏ 9 ذف حم 42 5oáso 0.3959 ql‏ 
صخحر. quao ul AÓ dod‏ ات oe} dBíoN OO‏ 
Niko & eo Xil uoo‏ جحدمطة: موجز lom God‏ 
gAs‏ جي gall‏ سسب حذم gS‏ هد "qox‏ 
6$NeiM Mao 255‏ دحذدم Ko iM. nop 2 5i‏ 
Mag as ded: XM Mop jas Nino‏ تسژ hago‏ 


! Read ,دە دە‎ without 2 ? B has the marginal gloss 
vA , i.e. حلادون‎ NA «9091s * BCDE omit NN 
° Read NW mE wu 'D ACT 


° D writes Said twice, ° ABCE omit توح‎ ? D ex 


45205214223 KAA 198 


Risso Nén wodssoadiS us ilo ial منك‎ 
+ 2بی کد‎ 4061 À tao AAA (06533225 ده هی‎ 
sane کی‎ $510 .oN an "WOKS foo) مسجت کاود‎ 
كە هده خم خحیج. $320 ده‎ 456523 2 NM 
M By موه‎ .JMóai uon) Awan ‘wód 
jadol aido + X» Aao 40 aa m3 A ° ەلان‎ 
نه‎ “04S uhaw Ano xS uo Lido 
Solo + ۰ذمپنحده‎ gion aad "(e$ aso ذموكقم.‎ 
مس‎ oM AS lod oc وک وزسیدذ"‎ wos کہ‎ 
A دعدده‎ GNowAD ذه.‎ Asolo 150 456521002 MN 
Aono Ano groan Aso ° سخب‎ dno کمجد.‎ 
UNT gros. xo,» Ass Nag YAna .Muox 
مم"‎ AA misy دهن لك‎ sod jassaxo .56$ And 
ش. دنب 127 متصخحوط. :در‎ S31 جنک تسود‎ Jal 
eA So OLNI MASA . 61s dus iB. تك ص‎ 
Mog qM تحبوت.‎ da دص"‎ 2M 4001 9 دححخصدد‎ 


! D omits Aoo ۶ Better di oko 
: D omits uM ^D 05230282 ° D مدي‎ 
° On doo B has the marginal note AX tem apparently 
* embroidered belt." ' For فمصه‎ ° Read 3010 ? 
° B glosses this word, as well as toS. further on, by Ass, 


apparently ust. " D omits هزم‎ " Read رهم‎ without 3 
b 


197 moais rose 


AQ Nal هداب‎ NIK Uhos& oA oo چفجد. یوجر‎ 
۸۵2 X حذب‎ (also Wists JaA Ano «2» ەچى‎ 
سح‎ Alo Max Gdod Yak ul Bord Noo qul چپ‎ dal 
i319 243 «0025 25,54 صم‎ GAND NC. AND udod 
سقط یک‎ mon gam Mel lo مننخد.‎ den} دق‎ 
45052330232 tase "EN 3:010 aM w20] 4 0و‎ qeaks 
who 2لغ ماف‎ .M oS aisi alo .08) 5554, تخوعصه‎ 
UNON 1:504 لحب دج ەدە صل وکو‎ Aso? ogo وحؤد.‎ 
هم دهد شید. حو دم‎ vied دقد. مسد‎ 
AS صلخم جیب. هتفه‎ too and ومز.‎ "hos jós 
dosi ‘Sha جم‎ as sda} LARA دفص‎ Lasso» 
یهد سد جُوقدم.. کدی‎ ‘hando 1324155 and 
Me NON and gór as یاذغ‎ cene vA 
دهده ذه.‎ Yow 220 A Aayo NS mo uow | 
مم‎ mao wus hodizsoS وكهد دهد محر‎ + uss CACY, 
vor AITAD US Axio Dus oco TIVAT 359 
ÁI ADA وتف‎ oM :کد حكدّب؛‎ MONIS ود‎ 
Wand die موص‎ NG UN Uae! xg Ma Loon} 
Abn Mp صکط.‎ Ael Mig دج که.‎ ilo 
Nog] x3 wodno oe uxo Kinas uxdus 232 


!D$28$58 ° AD کج‎ "n3 ° So all the MSS., fem. 


Be 


4505335219 ANA 196 


Bes Xs هو‎ tid مخز‎ ‘onde Másoljilo ac 
.952X iso Mo :جذ ش.‎ ogo + woos og 
IDARI 2550 QUI مم‎ nsi تكح‎ Ano مزع تدذة.‎ 
INOS حصّمتكمون‎ NAL هنكم‎ wise 426531. 
ب مصخ‎ Dimo ipl ap ufi 120 «NO xo 
i hasan .ógNa aN Ss کمن‎ aAa 1:030 
veo jo Yaaro 1x3 "55am محذ ححوق.‎ No A 
نجذه‎ joos جخه‎ Seo جک‎ hai dood ديصب‎ 
مدشتد. :جذ‎ X ws woo .xoÓs coat Aso حذه.‎ 
ago ذه‎ Mal ميض‎ M 10 1.012 up oS noiho 
Todd ixi Leis ils sadass She x ua 
Asie XA Sie ذه.‎ 400) Bul toss ده ه هل‎ 
گبمده ده‎ S sO X WT AJAI PO -2007 «mio. dando 
dais 56$ 10 ميزخشسهب.‎ -Adksx2 1&$02 122 
io5oSo ید یتح‎ NO 400) دت‎ «ag» LOA 
AÓ هوحن‎ .1c8] uon? 7hoX:0023 SASO .'Li$ Amo 
زكر زگ‎ joa نومع‎ presse J% “oawds 155 وم‎ 
X5 أذ‎ Asso og Sio ووز.‎ eco 10A 2550 دك‎ 
معز مهو‎ isto Mo UNS adio ÁN. im LA: 


' BCE دَصُذبت وه‎ * D Hag without © ° D $355250 
TM 4 
E (ois 5 D places 30.3 after AXALI of AM 


صذحز 110382 195 


Nod aac apo we? tanado Mg مةن حمحد حدم‎ 
tod gat Ash Bex (0014 uxt’ . دیدید‎ vie 
2338 ee? ددد‎ anand 420 + tase 4065310215 
JuweS ima بذ‎ wo aside 20052010 oM& uti 
ve? هید کید‎ A woke مجم وقد ذف‎ 
0ا جم 3501 که. نیوج تل دتفحمیوده‌ی‎ RASC 
Wado نشج‎ dso ش. مین‎ ip ملحمَحَوُوُذ‎ aNs 
THOS سوه‎ ASPAS? دكهو سط دين‎ A552 2120 
AN No “RB فوس جک‎ oi دص‎ unano هد‎ 
Žano AS ve? Jaio Dow ِحْمَحَدَقَد‎ v2 خصاصة.‎ 
45239 ISN مگ‎ oM محر حص‎ aag ANS) عدم‎ 
وكهد دیطذه‌کٌد.‎ .có$oN منخکه. حدما ددجن‎ 
5:10 کاک‎ ego ذه.‎ aao چند. کہ‎ agosto: aso | 
iM el ماضذح.‎ AGS eo dl al M “Jdsu ش. دص‎ 
'(26533€.531 og ش.‎ M1 موه‎ «tao «oó5as M» د‎ 
میب‎ hináp jí% og Lóan (sol jio a39 
5Ml oíl LORE oc» EC ogo .Lo3ico 2.0054 
io wees hiss ING Kag جص‎ Nisl Jalo 
CER EST ER Sp? ogo +: دعص فد‎ 


! D omits this clause. ° Read usNoN isso E D 432 
* A omits A ° D gis.3o02 ° D A: 
° C wono — "D حضيد‎ 


13—2 


45033102 N22 ASIA 194 


v0 ANM مت‎ Asso 22 2 ETE wo RT 
صح‎ ao oM Bop Asx te Laos eho bod, ۵ 
en. A ghad hag w میدید‎ gada اخدهددة:.‎ 
«00155435 1x&133 02 0551: Soo gabo CE AES 
sto none UN oS OXX*Xo oÀ9 ده چە‎ AS so 
wid کہ کدں‎ د٥2‎ jc کد‎ CAY Lás N5020 Mis, 
2220 حا‎ Cw Gu KON مم‎ „232 $04 «26.3 112 35 
gd پک ديإمبت 5ه‎ qoí s IL wS oSs1o ois 
ob) 05509 35020 NaS جوت‎ $1120 EUROS ass ase 
دج مکح‎ tein ش.‎ oll 15 Mo al جوز‎ Axo mao 
Snoadia خن‎ 60S (tuse $3505 :هذه‎ > 48M. AS 
جد هی صبّد‎ 7h50s.9 “ade صم‎ fouls رنه‎ AS o Sei 
Mad, ذه‎ Nod فعجه‎ ayax "Ao ipm pao 4 
دهم شصقصه.‎ Jx ou Muscle lix Aao 
متحمى كمدو‎ AoT L oN Yet, Mie Linum Mo 
سد شفد.‎ whos zh 0 ECC 13Q2 o 
vo JAM Sedo uS oS pas مخروة سح نف‎ 
دص‎ 0520 7304.3 145010 Mx ممع جت‎ «Moo 
SOLN 12550 JON Jug poe 13s» 15350 


' D o8 250, ° D amon * Read Thode 
* D omits دحي‎ ° Read CEUCAN ? ° ABOE aN 


D ada 


193 Lioni 12M 
AE No Ma riso No aNd óa u33035 


جحصوف.. مجهذوة. ICT AY‏ ەگەى ' صغم خمد 
Wodol asi‏ مود 24510 مححذيح). Aso‏ 0" 14402 
ذصقد. وحد Jano)‏ حكده. lbas Grass BON "hono us‏ 
"CY EN CC‏ ده‌جدهی. ميدح. لذوقوف. وش سكم 
daos‏ بپ چک Aatas‏ مداد áil‏ ج fad‏ 
OIN uoa‏ میدد. سوم دعب حذ 1851 Ads‏ 
ceo‏ فحدد. 601310230 مە کاچ aso AAAS RW‏ 
سوب idoj aNs pide ods Ants kd‏ 
دسل Guo Ao .otocsad jboss‏ دض pao taxes thant‏ 
ofS vide} aom‏ فوصت عچه. dowd G09 aol, ui‏ 
ANDO‏ + وم NNO , Nax A‏ سح ماركدةم. ەدە 
067 1563 دهد سد دما .1oc A2‏ 150150 سد ONS‏ 
Y o3:020 .2٥٥ ASS cio ۳۹ e‏ دحذه "13e 250K,‏ 
Nl 2‏ ووز. oda jayo‏ دصکی" موز eme‏ 232 
بحت شهج Lo» 15330 AS, {aio NO Bes S‏ 
Aso‏ 001 کا jàA222‏ زه 05902 wS‏ دحروةة ,دهد 
A‏ دودح جحبکنید. yon umo] Sys‏ یفده 
دق" جوخجز Lx epo o Saal‏ ب Ha‏ کوج 


ED „asia > AE omit ug) *D Ux * D uo without 9 
° D omits جح‎ 28.445210 ods ° ABOE omit 330) 


7 BDE IN Ao, without 3 ° D vets 
B. | 13 


«5032342319 KAIAN 192 


NMOS) ومع دق‎ Aaa? دص دق طن تجح وه‎ dS 
250A ی‎ «eus. qld ده‎ AM oO! 13073 ioio 
aÓ پهد‎ x5 As كد تهج"‎ Lalo e 0040.4 
يصدة يكف مذهكذه دنه‎ vo Show سوت" 20 انه‎ 
دج دص‎ 0356 “Nan Bow vos amo AAL 35075 
دمع كوصة‎ iho قيس‎ Yous مكجه‎ XM.» bio om 
debeo .Lod uas als ASRS lem وود دغ‎ ndi 
Noo کم‎ 280 arg Lads aao 133 jbo As 20 
NETS محم بدفد. نب‎ 150A ححذكه دهه‌سن ° شروش‎ 
aas شەم سدع‎ sts Ay «125 220 ذتف..‎ aise 
v3059 Jm» ANS .12505 150^ yA ay CW 
220 Thom uit RAS وح‎ dai poado oos 
15035 GA oS 49039 As صم‎ Ax INS CAS 
GSS سید ب‎ UNDA JA 220 foo که‎ Mix 
ext کے‎ amo محخدخم ووج.‎ 23M, "ocio EA nc 
NC IAW Ano M Dex Gosh دم‎ sa 
وکو‎ Af وه صد‎ aso حت زذبعه.‎ the سد‎ qul 
ههد‎ SA Hass Jay "omo زوم چت‎ ogo 


t D NaN wO and omits S ° 0 El 
° BCDE دك‎ * E omits 235305 RUD NT 
° ABCE 3o ° AE omit 34 8 D wrongly وروی‎ 


191 Loads محا‎ 


M oiim bard‏ سیف Mise] ilo hth‏ کەی دب 
ذه سوشحف. opi. dao 1533 as Aas worse‏ 
ډک eo sands 2M‏ وه Auld Ih‏ ده lio aisis‏ 
Aum]‏ خوی. Bo‏ :که D A Xe‏ مندوف. 
IST CERN‏ متدحيخ4. .o5501 .6 oy‏ ديه 
Laa aS ucrorig ies‏ دكوصبه AS‏ تكد 
X anað aa néha pai ON Aio] Galo‏ 
NUNT‏ وتف 0392 QN 002 MaN ue?‏ دددنتكز 
ess‏ ذه wo AO Éx doo‏ ج ۹هد جاه 
eo LONS LCS‏ 2 مت تب SON ow‏ دىنك AGE‏ 
AAD jalo‏ جوتف qul LON PSN‏ وتف "ei‏ 
ذصرحذ. oO 0302 1go‏ صم oc Axsox NA»‏ 2ک 
فذبه. کنر ve Y50N‏ ندذن. máa‏ تكد Mads aa‏ 
من «toda BR oda‏ ههد tos iodo .355 BON‏ 
Nuk‏ ەکەم igi Yor‏ محذ bos Sho‏ دم 
INNO; T ici. o8] 350 TY dod, 35S ogo Oo‏ 
As agi‏ وه SM Bon cago ASS Wand tos‏ 
Jato‏ :فذ۸ خوف. Guil Yam GIRO‏ دوه ol IAL‏ 
As‏ 2ند ETC 03e?‏ هكف . 0391 NaS‏ سدم 9 
obp MQXXMD dal en‏ ذه 32و2 usp KWSK 1M: .o8‏ 

: D ws TD IST ° D wad 250 
° D 235A ' BODE omit ذه‎ 


4503230222 AAA 190 


3:032 هبه ذم محر دموا نب مدا‎ S هبه‎ Lond 
«90:3 000] iuo .000 43305 13:35 Jako (o> Jodo 
Hei i10 uii ASN دحلم‎ el Jaw 12e» 35 
tome lanp وکر‎ uo سوم‎ Jae uil Mx Mx اتف‎ 
Ael 007502 „ási دحو‎ do منز" یدش‎ vno 
دسج‎ has EN ەددەم‎ -ASAD Aulo دحذهم نمم‎ 
مکی‎ VTAN .L:02 تسکت میت‎ u سوم سوم‎ 0 
موقط مطام.‎ AIA áli A ado uon کبک‎ 
مخت‎ "Lm. 1302 مع‎ Mam 'uMüx coma» mao 
eM 14303 مق‎ JRO حؤي.' + وحد ودد‎ Laas) 
pivá ay 06125 1x11 سد $05 میخت. وصم‎ iex 
* خصحدة‎ ua $505. As 233 ta\so P CEC 
AS JA Nets 255 سد‎ doin دک‎ Ml sax 
Ai jo gi Sí دحکوتط‎ Ww a2 ho حه.‎ 
-« A39] US :ذه‎ cM og ufo {M409 124155 ood 
lcs AN *.eeNl fader بصن 143501 مم‎ Ra 125305 
Hini لمکم‎ 1M nic دوه‎ ód Adejo où 
139353 ذه اک دسج‎ ods? مكف‎ AN Aseo 


۱ D 239. (sic). ۰ C ay * Read ۵۵30 ? 
SD عم‎ and omits Aao ° D 43525 ED vie 
: < که.‎ ANS Dakss بپ‎ lo 1BAOM 1I» مدپدک‎ 


° D omits O02 


189 LioaB2 مدهل‎ 


oc auc hono m. 28:005 وه‎ zi wkend m $3] 
waulo AM Na دهد ذه‎ 722098 ۵6 zi. 0 M 
Ao. osx 4i» ش.‎ Slo ci Mixo مد تعمدج.‎ ANS 
شصود. 19„ تیت کی حصزوث‎ il 23e ۸30 32 saan 
Aias GnoNxso eso 2س‎ Qno M No aoas 
exo ۹ CERY „tD A5 124500 CESS S0MO 
تلكا‎ ena زه ضكر 2ج‎ thu e تكله.‎ ob iN 1 
Seno LsoattoNo وبممع.‎ Dx osx) .leg| 551 jsacio 
eal مم‎ LAG ds. Bas Mu obs 1M al £x A 
qi dA صن‎ Lui Theres qo] 2ك‎ Nal جج‎ Qi 
PEN as Mode 230) Aso 2. 22199 aao <معدمث.‎ 
zi ji] جں‎ Cal dá صم خر‎ visi mao SQ 
"155300 SEE. YON مم‎ Todo AMA oo Ns. 
Lej ano . وچ‎ pdos pwd. جنصدؤحضذ'‎ 
WÓ DON میت . دز‎ LESS. 6٥ SEN 
لم فده ممه‎ Hab Aaa zio LONO who ms. 
JoAN vo وجوت‎ hodan uins وه‎ 25222 «6357 03a] 


! Read RECT (kal rots IvSots, Müller, p. 125, col. 1). 


: E suc ° Read ujat Neo * D Koos. In the 
text read ?ێڵ‎ ° D 22356 ° ABCE 5455, که‎ 
7D es ° D EN e^ ° Here ends Alexander’s 


epistle to Aristotle in the Greek (Müller, p. 125, col. 2). What 


follows seems to be no longer extant in our Greek MSS. 


4003310213 [MXN 188 


vo» وذنم‎ MB oio» AMI Long eG 220 La 
CL3O میدز چپنسهت..‎ MEC So Nel Bc 
سد‎ 2X odo dood Rossa) ogo Ñ Shol hiss 
BAÍA A (07,2 PCET «22 oy A3020 ciao: 
لد که‎ 0G] 606 „(N قح مدید‎ hows ش.‎ 
graa wo دتحكذ‎ asi شک ش. دوه صدا كوكمه‎ 
AN Daud کسی تكلم‎ ums Sod إكز‎ eme زد‎ 25i 
UTAS Lalo كه.‎ Mo i338 15015» UÄ: og 2^0 
axis MB o6 hM o8 ەمەد دږ 2349 مم‎ AND 
توب سب‎ m. ji 250 NOn. Anas MD bao) 
مؤحتّس حخمحم محخذوط‎ póg pihi ودسوخط‎ 
ند‎ 4x359 * abuse متسه‎ Wao هيده‎ 4۵0 0102 
اخس‎ iS en * ومحوصة: 2ود شد. ودب‎ eM 24509 
جنمه‌ما‎ Sao Male LAADI .12MD nem asl 
Apo dhaiso مبد. انون حو 11 تحصو‎ X No 
کسی حتدومظ‎ (nó N So فذاق‎ Nob بعكم تبج‎ 
AMAN NI ido who نج‎ Mo ذکبمه‌کد.‎ 
دهد‎ ces too) sua ano Nod AN LAS as ( 


! D 2301 Ne ° D Mox MB وه‎ thal oU! 


Ass حذه‎ sold (23100 PEC AC > D omits 234,500 
‘D جنب‎ ° ABCE جيذ‎ $3483 


187 Lion» 12M 

».0d0\ 0 nés S do مكْرخوذم.'.‎ 0420365 NOH 
Tso Spano SRSA ميكذدضذ‎ t. مسبخخؤف‎ 
مبُجٍطكيم . ˆ 2333 وذحهذ” دحج مكنه هدر‎ 
صرف‎ Meo حمدة: 2ود ش.‎ x5 "ego dco کذبی‎ 
وصجج‎ wana صدم إن‎ oM $n wo M shoud ibys 
.óca veo دممد.‎ 24 eo dodo Aas فِكيوم.‎ 
dS 1S9 ديحذي. دص‎ AaS RONEN هكم‎ Udokin 
دد‎ SN USA, C مكعدج 032« دوحف. مدمصيج‎ 
مخت ش. ميم دوذ ڊوف‎ “WAS thaw who دجهدذج‎ 
مود کچ‎ dds ud obw جُذه. من:وحدّحه ووه.‎ 
hA so : dood MI سد‎ LOD] 42,0550) .0307 عم‎ 
wS mA Sa Lopo ob ANM BÅ o8 دَحد‎ OAS 
«$7» زمد. مداصق. محؤحوطة‎ 13, 2:90 MS oS مبصبه‎ 
Ac "eo aso جع‎ ine tp Iósa 2 
„Áá دكا‎ corks  asex) M 6 ph 
wads uM عكر‎ BN ب وه‎ "aas دعصم‎ Jano 

|D „obago ° D ەڭكىڭىگەم‎ 

° BCE وگشگه‌ی‎ obal o. Compare the names in the Greek 
text, Müller, p. 123, col. 2, at the foot. D omits مخه‌دی‎ 


'D مذصحوم.‎ 2 D tholaesaydo ° D NDD 
gt oro WD od. ado ? There are 
only nine names. ° D o0 " AE omit wad 
i2 D 0210 12 p Anon 14 7 o 15 D ADOS 


4505310229 KAA 186 


2601 1. oxso 1N5 00183020 EN سوم‎ A . 9018655 مهنب‎ 
Xem uon? hasp '255eBs woos. ووم هیده‎ 
ب‎ oSNo ANOT) 2 دهد جەھ‎ ev سوه‎ 
2309 دسج صدوف.‎ . 0592 amo .0007 “wuts “ZX, 087 
09) (x09 'o3:02 2399 بو‎ NET Axes سوط‎ .ogi 
vas سح دهد‎ CINE ەدلا‎ 5go) Sats 0 
eie pap ows .وتا‎ .100.: ail ogo oÀ 
mato .13a55 jake 1325 وه‎ DAH poA 000) کون‎ 
X435 02 139545 13156 " ص‎ qo Jins معثخ‎ Sats ' 
SS 340 DA 100] “wads A quM 02 oai» 02 
.13:0350 Shosdio دم 031 .. زمده ش‎ jadi wa “032 
ood مکی‎ X دە سب مذهوة:.‎ NT S o 
wear ہدک‎ uam gotten لخن :کر‎ n.i jos 
o> ک.‎ odio Ais نف دای‎ AME n NA 
وذو‎ ALT (X305 KY Y. 450042 cA Náso I دعم‎ 
NS. Aido .1xe33 jago) موه‎ «Abs vis 
wwNoS نجه‎ JAK La. 15:002 wae} . as 0 
v? V WAY ONO دصايخ‎ ias Sans ده ش.‎ 


' D 22508 BODE 00 مدا‎ ° BE wha; D بكيم‎ 
' D sl °A gl ° So all the MSS. 7 ABCE omit p9 


° ۸ wA ” D jake id 


185 Lionta ملحا‎ 


Sx s‏ زگ $375 همزمز ga DAD Ml‏ طدصي 
donna D‏ : چم دج OOS‏ دل D29‏ مت oi‏ 
دود مه ذم „OaM Ml»‏ ددح DIWO .'uíolo4 dant‏ 
سدم las A oso‏ 4 صنوب JAA‏ سج ud 5:02 Long‏ 
سط :کد وڈ Aul‏ لم Ito was‏ ده c‏ 
Lag qM raise uoan‏ بتک pba DS‏ دمذككم 
ql‏ دست 12450 107 مكحم تصذ.  egDíó 442 Nats‏ 
e‏ فده 22 EN 3502 wg 4 046.2: wAKSO wo max‏ 
Ao « A3529 aso NAA S A S as iso‏ 
مب حم i stas ipa "LOD ZNO Aa‏ خد نم 
«Soo ia iN e» No Aog‏ موی i$oc5  .3el‏ 
دخمخط Kado‏ جص oo)‏ نىت Soo jada) ypo‏ 
ma‏ شد. :کد Sa M Damo 133220 ai‏ ودس( 2X3‏ 
3310 مان v?‏ دح rod NC ucasa.tite‏ 250 
foo‏ پک iwl‏ ش. تیدج سدم emo uisi Ths‏ 
oS Gio GN‏ 13125 ات( $1.5 AM 400] UTON‏ 
wi osa S o OCC) wud Qiag Gudea BN‏ 069 1523 
دولوم دیز م<دصوذز حروف. جوا oso lo‏ چ 
دنه DAS WK‏ ذد هیک 1xwx» 1a. leo‏ مد 
cco es‏ له. وج lee‏ دک 3 Geld‏ 07/3501 

' BODE م20 وك‎ - ° E Lease D همدص دي‎ 
* D oog 


KAIAN 184‏ دزفحمیدده‌ی 


NDA‏ ذة. وه "leg nary Bad‏ دص col‏ كود( داف 
Alua soda SNA Yai ipo Jon j5es cap joa‏ 
دروك وخا Pam Aoo haeo‏ نوكم A joas‏ نت 
ANA OM‏ مه حک. aM ixi unana Yao wo‏ 
مج متخ ("MS oa M1‏ مصبوه. aao‏ باصم دجب ixs]‏ 
IL‏ 0252 م + veo‏ مم hw Kl Wo Sasss DA‏ . 
WANES Mo‏ موه نه 2ذحا.۔ Sho‏ ذحث wo‏ :ذد 
uted MNA.‏ فزت ووز. daabo dinanas Simo‏ 1.5015 
حذحم ° نق AN‏ دوكى. Od‏ + وم "eM BAT‏ 
نت Wad «áo» A‏ . مب AA ON‏ دوم" 
سز liL‏ دكذبعيقم pipo dX o ail‏ جى 
hax ^ Gn loc‏ + مجم ates Kua uó Loisa jxil‏ 
)000 حذوم. کي كاه دمح نده. ww 0902 313ago‏ 
صخ 235 "Bex apo .12N302 JAR‏ موتحكر 
191922 حف. Nimp‏ موف xil mods NAM‏ من Jaw‏ 
Masco ray, xX CLE‏ 0 کم :12$ qo Kaas‏ 
ond‏ ون Sas XM sand‏ 020 رد ذي. دن ست o‏ 


! C omits from دی‎ OS to Qoa. eg ^ ABCE omit © 200) 


° AE have oL instead of 439 ترزوكل‎ ‘D max "E ata 
€ In the Greek text (Müller, p. 122, col. 2) write pera òè yuepas ۲ 


for 6. See the same confusion of A and A in a previous note (p. 172, 


note 5). ° E vod PD TR ? A omits 
ديق‎ ; E has 5 2067 "Read 0505.0 (30^ o N02 3.250 


183 laoai) Jadoo 


220 سكحهمي.‎ Wud jnusos0 Shas سس‎ Moo (arte 
+ 167 uon? Those دوسا‎ ous ASO دنب مخز‎ Rs 
جلدم له میکهه سدقت دن دوحج(‎ M55 جوت‎ 
05S عدم‎ adams GAs fom مون‎ on ANN 
wer جلثم 1.3015 هدوت جني‎ 'L3d LOS: ممصم‎ 
وس‎ :iaxeoM ەدخە معد‎ Sd to Nand تيذكيوتب.‎ 
aNA MAGO tow ondo JL o5 dos ui 
مدو مم‎ + SON Comair LG hanap مپشت. هدجه‎ 
eM» وود‎ Bows pix Mx ذصعقكه. دی‎ NS, دم‎ 
13 دوذ‎ 0 Si wits iM 96ج‎ Mo iM 
woods دمعكم‎ Aog Thess 105 La vo son 
151 حلم حث‎ ue Slo ذب مع دوخندهی. جمذح.‎ 
ORES معدشاوف.‎ GOND Nats uo NS دقان" + ندم‎ 
230 وعگتوی. دو بده پدذی..‎ oda موی‎ 
INN fam fai .0007 exa A CINE مد‎ 
cAI جاک‎ emp Oxy liac PÍO مسو دحشوید.‎ 
515 wired کله ته‎ smo sto feo) «ox A 
^uo] nad سوت‎ SONO ©©ه.‎ "EN Y هد حډ حبؤه که دل‎ 


ql ides‏ ددم مین . Jaw jus‏ ببكودة. وكد ud‏ كود( 


١ AE omit this word; BCD T ? eis mv Lpactakny 
yî» (Müller, p. 122, col; 2). ° D SOx ° ABOE uso 


^E Ns ° AE omit from 25303 to ud مدد‎ 


45033302 N23 KAA 182 


jois Raas agso نب جهبخز.‎ 196 MS naso 191 
1۵60 .Moc fata Jap وود.‎ jo 13022 سج‎ 
GAs دم‎ Nike Kardo NC w$351 755601 ioc! 
too} صلا‎ GAS, 155 جحذم‎ hospo وود.‎ Loi 
یمسا 20359 ملسم سح‎ ql dom wing gue pipo 
فدص‎ «00M. pcd 1312» jaixo دعم 13022 3:090 نج‎ 
cg] حفن‎ Jo دورد مع دوجم‎ “Sm Naw? 0 
pao وعز.‎ zuo RI was سد‎ Bord jois mado 
tanto کہ تخر‎ .c دذه بحبح إعذؤت‎ Nie سومج کے‎ 
ههنجد.‎ A435 2۵2 og ob Rao ols هچب‎ + 0:92 
دذذحه‎ 1320 Nass 4250 Aso ‘Nadi ۸ 0 
Ao دقح‎ Mu نب‎ torr M یک فک‎ wo Momo 
5 INET AB o8 pmo «Ba. خوكلا له‎ 
wS feo) 3i liam AMex Rac oA ب‎ MH جوت‎ 
مم )230 كتسبطوجن.‎ xoSo TT WI : الدهددة‎ tase 
وه کد‎ so .ósu4310 Sis 1925 thao 1No 
3:010 06400142 'eg isl dj Aube “LOAN 6 Awe 
ووک‎ aihio works. Hio جوم‎ gh ‘sone h 


' D دعم‎ > D "aoson30 ° D hie 
° Read NS ° D 2907 2055s ° D بوه‎ àx2 
ied ددرت و‎ 0G], and omits $32 0 5 There seems 


to be something wrong in this clause. We might perhaps read 


جروت Eos qM‏ فذح دحكمى دود Asl‏ لوط 


181 LioxHm5 ja 


Aga hiago‏ وكيم 'Guso uilo‏ دجوخجزم وج 
Nani‏ کوک '. وص ie, dadd wa‏ سد ey‏ 
Aso em m5 ‘oi jbo, Loo‏ ذكه Maas 15e»‏ 
سج .5935 .1c0|‏ ددص Rap‏ زه age 220 MC js‏ 
مک AASIA‏ هیده 124 12722 Jano‏ ووج. َغ 
0 دشت دیس نف WSN Natido AS gorda‏ 
wkd Kao oU‏ داز m‏ تهج (és. WAS‏ 
محد ux? aM‏ ده M.» ASS‏ دض eA‏ سەد t‏ 
مسوم .1cm 55 Wms KI cals‏ 2640 جسدبة:. که ددوجز 
شحوم uoci‏ ددا »,1335 Kazio‏ جد دږ eM‏ 
D0. OLS T‏ خصمذح: د تي Rao "he a‏ 
ca‏ ددغ ومز. hás 12722 2M4552 uciead Ano‏ 
„ÓLA 70550 ECT „OTAN £650,050 o óp‏ 
13405 قبعب ووه. Bags ose‏ مجح سد fond‏ .2.35 
aa Sí aao uoopo 66‏ دصکی ضف 
٥ ued‏ وسو Jom‏ ممم 3351 i272 (Axo vj‏ 
ponds‏ مب ووه. ووم wth)‏ موه. "Thode qi‏ 
Aix j5es X. Loam Aso Ax‏ مید iem‏ مع 


' D duadsols ° D ofsso ° DE کسی‎ 
* A omits 69 ^D ve ° So the MSS. ; apparently corrupt. 
71 كين‎ ^"D $4 °C omits OS? — "D دگل‎ iio 
" D 9590565 


Woon KAAN 180 


Sao 009 vSá2o 152 ص‎ WAN occ مسخطيدم‎ -0CO] 
(sis .oi8go + 07 VIS دیدب‎ eos „óg 793 
. ócu 30330 460! uO! CU 11455 Qa? CIC 
AM) هك 5,53 ]660 + مصعم جت کوک ەدەك سنو‎ 
Ipm سے‎ {dod بش‎ o&so .Mem Dis ua 0ك‎ 
که نودم‎ iem ده‎ 238&, Mo 7529 Xo سد‎ wha As 
دسج‎ too ودغ دغ نبج‎ Notas Gm) Aso Aoo 
مكدوخجز‎ ax? دق‎ ee oM + موه كن‎ pih ‘zioa 
هحذه 5ه‎ M OCG} 3ب‎ Mo» iN» 155. ND dow 
5 دحزوذم‎ UBS 1255 qi OCT Al سو‎ ih 
JSS. oNo C E eco سوم‎ i243 125010 
+ oNÁ10 tam uoo oM دیک‎ haia u00 yopil 
سام‎ 1M oaNo . دم 493013 اام ممعت مث من‎ ‘ada 
وم دهم‎ GARD $00 + ذيبن‎ ex 45536125 MA 
6,53 e عذ. ده قروم‎ vnus XO CIV ۳ wad 
Noo رصح‎ Lao. pals ecu daw Us qo .jusis 
3502 ass هدوت ده‎ .Ml x 18:325 2552 13234021 
ي وحوطة دص 50,55 هډه‎ ond Woda ش.‎ 
o8 j5A1 کی '. ب‎ uad جنب‎ AB ano + tbo 5055 

' D omits fam — ? D omits from Mo to كو‎ ? Le, poiré. 
۰ D ada * Compare Müller, Bk. ıı. ch. 40 (p. 90, col. 2). 
D Sox 


179 Lionais 12M 


ANCUS‏ مكعده جم X2 wo‏ زه So „anods‏ مم 
قسغ ذه lo — 6. oM Bs‏ 66م حره حوّه tags‏ جاگ 
pool L559‏ مكب دوخ مهو YP pao joo‏ فش 
عط | 32 .' مک Són‏ ود + 220 جود wal exl‏ 
الأمكامم Yoo 9100 záol Xo‏ وم Aso Máx‏ 
dan (55355 lo mo aao 1533‏ 0 4561.02 
صبكب. وه Gods‏ حبذت As o gaano‏ هكد 
Pm.‏ مسوجذكم pón‏ كمده odd‏ ککک. میفجه MA‏ 
wood Lio. xs pulo‏ دم ceded mam X52 es X‏ 
ufa Qu. obs‏ 2ک URBAN, Momo‏ سوم pfn‏ ومين oS‏ 
مک شب eap + Neo‏ مع كدج حط pd‏ قله 
دنه Jas SN Seo‏ ۵ 2250 ذحوحوق. oSSo ox‏ 
Aaway dawo oMa fo‏ تس ‘pomala‏ مک 
دهد 007« o‏ حوصمة Jio‏ محهذم pid‏ مم 
سثه‌هب Kudo GÀ s‏ خوط vo JOA $000 OMA‏ 
سم مع وض aax‏ ملدوكجم سج( piso phl‏ 
دصقن MN 3x5 oda Na jason‏ موز gus Ii eA‏ 
هكوا «lo ÓA Joo) Ml óa‏ سدم يلش 


' D 2م‎ * Read yaad ۶ See Müller, Bk. 11. ch. 38 
(p.89, col. 1). ° C. ógsexoSso ° For ude. The follow- 
ing verbs would be better in the fem., SA, ete, D eti Neo 
° D قوت‎ 


12—2 


4503235219 LAr 178 


Aldo 2820 lx ads Som 3250 + ue 
IAW e? 253159 سوه‎ D30 m OCO) p0 OCO) eM 
«lo AME NT AY میگ تسود‎ Shek دد‎ oM B 
AA 2 RA دوف جذ‎ .ógx3N 19M. wr pal, 
$0?» 6033 ORES Ano چیه وحذقه.‎ 23339 Os 0 
WON مي‎ + 00:3 Joo à 3:594 NA 35 هنف‎ Los A2 
Gas feo) Nio چغ دوخجز نخت.‎ Aten دود"‎ 
جود ب وض تعمل . مكمه‎ + AS. ودک )2.5 مدوقك‎ 
400) Nl dn ul ذه‎ ido báo Aso M سد‎ 25013 
Nx هب‎ joo 135 jói کیہ ع‎ dao دع يكذ‎ 
zio ioa» jeo مع همه کید‎ 1x33 ado vx 
۲96 «4.607 تمد‎ “AO مهسو نات رت‎ AX On 
1405 Ux wo „AHS Ants uoo Yoo که‎ 3s, 
Rio .. 2دق‎ Y Om Mao بددد.‎ AoA Sus 
* GNO uus e As, Saxo Liso . خفن‎ ans "hol 
Ro qi sox Dx ص‎ KÓ 5530 + oco updo 
eos S tro تبك‎ vo xi 0 axi aco دددم.‎ 
جل 64,555 که لجح‎ Sago که.‎ "aao M51 
قش ددم تود‎ SON ووم‎ balo + ميخم‎ Woods 


| Read EC ° C omits SON ? See Müller, 
Bk. ıı. ch. 36 (p. 88, col. 2). — * C omits this word. ° D pax 
° ACDE NOD tex 7 OD Sas, without > 


177 Lionda ملحا‎ 


Aca 'AM dem ANd Ag iol al فز‎ 
tbo oso سد هم‎ podo سج + وص جت عون‎ 
شود‎ WON Aado Aog Aud Loo AIAS سول‎ Jud o8 
(5050425 eM AXA „óso Ona NAS Aus NOAN 
2001 وطبك‎ 245 “Auge qul Go ia S459 شوه‎ 0 
S30 152 RANAS مكطدج‎ MI x 772303 ۵0۵ 
زخخویدد. مم‎ M ams .o334A2 TOS ەچى‎ ano 
INNS SS fom 1MMS Nats انون‎ + MÀS M . cues 
"aod Shai? aao inanda ودذيكزيه‎ NIS ous, 
Sams iiio میجه.‎ Uu] HAIR سوط ند‎ SS] 
SX Ho Tidus O m Gu Ns. CS ضترة. 250 سوم‎ 
ست‎ eso Mos asda Ada وه‎ 1Al مع‎ "vxo 
MB موی‎ hóésòo حه.‎ occ ذه‎ MAT, ET 
Oo Nato nóg Yo "js Nahio as دک‎ 
15e15 KLEN we opos وصنوة:‎ Hesse oda 
2 RAS u83 525 2582 No Maxi vA wo 6.012 رو‎ 


' C omits a ° C 250131 oci ۶ With what 
follows compare Müller, Bk. rr. ch. 33 (p. 86, col. 2). 


* ABCE omit eli A udo ° ABOE Sue NM ° O omits 
from due M xX to DANI | ° D 2 INC 
° Add حاط‎ ? ° D glo " Read da0 ! — " E js 


ae aloe: imavTomodes. 


B. 1 


WoD ASIA 176 


13554. سنؤم‎ m مجن مد‎ „p301 AX AX «90555025 
وسوس‎ + 01 AOSDA ÓSO سد‎ aud 135019  .L305 
$ X332 EN . ócosxo 13505 qi KENE 12024435 
أب‎ «o0 3À S o مي‌دددوي.‎ NC T CT 2 USS خش‎ wine 
دمحم‎ A dessa مسؤذب بصخم ۹ض ممه‎ x32 
wok amd Aano ووه.‎ WIA 2303 Nod X92 .oom 
eO 9ص‎ e OX SCA «ooa 1 too 320 + oM 5 
7519 LAS, وه نیک‎ jiso ul سد‎ gaddo "Max: 
دسندز‎ oso — 42000 ec «XO مزخه‌ي‎ cog Al 
بجی‎ JASS 60796655 دوف ووز‎ om ND PASS 
دوج( + حو‎ .OUi OAM Neo! GLO ووه.‎ wml DUX 
موق‎ 20 ohx uhai As KAE Ò جم بوه‎ 
Oop Naso کوک‎ Aang له هی‎ oM B 
eo ک۹ مد‎ . 601550 aXe) +N وی‎ 230 Sono 
PET ET vxo صن‎ uNa فد‎ we oM 5 60 . 
CLENA. ذمحععد‎ Nags ON) «01079 „óa No 


(2 


حصمئذه + ودين حدمخج: ANS vob‏ بصب. مصعم وتف 


(D qz» ^ We should probably read, with Roediger, 
ANS IDES. vocriépakes (Müller, p. 122, col. 2). 


* See Perkins’ English translation of this passage in the Journal of 


the American Oriental Society, vol. iv. p. 394 sqq.; and compare 
Müller, Bk. 11. ch. 32 (p. 86, col. 1). * € 200 
° Read . 00434130 


175 Lionni» iano 


eMOO $09 43350 RO uso Xs 465930 
"ngo shy dois dxexi سدفی كمده دحت‎ 
حم‎ óc; دز‎ ero lbas دود‎ Q0 NC Dae 
.. AIS ۸20 230 + میداد‎ 1.3 (3010 $ Sood Nox 
X20 ; o3g 51 1501 Nod بوه دي تمدن‎ (Xo سک‎ 
$^ N50 MSN trod ‘waals> do .o35 250359 
+ جحذطه‎ Loss blo .' ANI WOOO hol wd p یه‎ 
tow hom . joa Isso SSN 1501605 دوذ‎ Wo 
جندذز ذه‎ oiis SNe aon juss MO بپ‎ miS so 
agmo Bax «sp Dgo 482 ردب‎ SS aS قد‎ 
شمه‎ Miriisoo جتحذكده‎ ANS uNa 33455 
233150 JNA رذب‎ 200} iic مي‌صدة‎ GAA} wd بوه‎ 
"Axe whoo AKT Gadde oS یکن‎ wo Sex BAN 
مع ناب‎ ug بشید محوقووعز 2ک‎ Bio وہک‎ Vaal, 
UsoN ANS go Roads Museo BAS wo + استحمجه زوج‎ 
o&s "Velo Belo جق."‎ Aubl. مم‎ G5$À yaad, 
là ى دک ف‎ e AS 


C 22 ' C وه‎ | ° D soo 
tD vas ° 0 مصبجه‎ oM HA? ° 8 SUB, and 


so often in the same verbal form, but sometimes corrected. 
2 10 1007 2 B uos ? Read zo 10 C omits مك‎ 


0 کف‎ CG Molo ۱3 vokraAorrykes. 


450331402M29 حعدة‎ 174 


NOX) مب‎ Ss uo aa + كوهد‎ jos cuMoxA sii, 
^em ex AMA As LAS onus AI fed صن تمذم‎ 
ANL كن ددج‎ Modo NOs eee e vió رده هلا چوک‎ 
Ase .khxvamo سوقط‎ RAs BA :ذخا وب‎ wo زگ‎ 
Tungo "oí. Á + Mog LOGI JA91 uoo “daw 12e 
v9 udá foo! Nlo ADAD Jon Ml حذسوی.‎ 
به‎ ante لامەک دنک‎ .occ ote ANS وی یه‎ 
Jaixo Kiso oM, ب‎ 1455 Kso Soo ه«کنه.‎ 
150^ «o 2001 55o .1M 36 هسوب 1,51 سد دم‎ 00 
wad “too دج‎ Sada orm فسؤم‎ 4 OO دهد ديل ؛‎ 
سویڈ 33 دمع‎ uiuo قود:‎ S505 ومع قب‎ poms 
OTB ووه 3$( دسج سح‎ «od :ذم 3505« ووه.‎ 9 
«33025 Joso گبجهذ"‎ 13:10 1512 «juo. «soi Jaw 22. 
Vrid o 21.9 uono "1323 Dons حظفدذدز . کر‎ 
JS مق‎ NING SRE ابوه مسوم‎ Ax چیه‎ 


' ADE VNOSA ' D 6 
* D writes $344 once only. ° D omits دخ‎ 
° D ood ° Read 5۵0 ° ekopriovpotu (Müller, 
p. 122, col. 2). € Apparently corrupt, the Greek has éAéjavres | 


kai Bovxpio. We may perhaps venture to read $333 1300 AX. Ao 
° ravpe\épavres. "P دد‎ o " Here the Syriac 
deviates from the Greek. Perhaps we might at least read WENT 


au e , 
SA5 = ipavtorodes, 


173 دمصفده‌س‎ wads 


Sm wad Rass jua bdo. voos‏ وود. eoo‏ ی 
تب فُسمج ENNE‏ نا امل اا Oo‏ 6 ووه 
wads 13:03‏ وه ward‏ ميته ۸ III‏ 4^0 
LN‏ دببوه. Lind‏ مک حخضشوق زخخشعه. مذكحه „ós‏ 

CP oS. B 530. ost ons odo . CL SN 
2250 NISL دد‎ CEN oc SON Noga AY 420 
. SAMO 32 45653 Sa L 13,150 X» بون دک‎ 
“SS NE دبک دص‎ Aatido + دوحج( که‎ uo ەج‎ 
دفن‎ gio % datos Asa کخم.‎ CANNA (5025.0 
WON WP 250 0000 UN ینوی‎ Loy وید دص‎ 
“BRE Pee Helio nò leg جود‎ Boano تسج‎ 
43 ep مح‎ 
ذخجز‎ "hono xus صم‎ oem كز مخوصم. سوس سکب‎ 
2 MP. CS OTA Aso ANA UNS 330 4 » Nog 
ANS, محكبك»‎ vam دیدج ميهد‎ Giáo XN. ogo 
Ivo ABL ‘pnd هبوهیبطفه‎ fj ac vod 


5 


Mex) OLS p ددم‎ 07 Sa» 1x30 


2230 7“ EL EEN (50.32 MW کم له‎ ANS 230) 
ios سود‎ .ox NN 13$ Nats .1cc 538 LAS 
As xia NOS 2163 د‎ ACTI ix 54S 2ك‎ 4 on.cosoS 


NC NS ? AE omit from SON to Asan 
° D Mex ' D ود‎ : D vox? °C Aon 
^ Xecoyxoows (Müller, p. 122, col. 1). ° D àn? ° Read 


AIA? or NAAN 1 èroinoa, praestiti (Müller, p. 199). 


172 هتخت 4505310223 


Yost 330 ado] UNS ciao وود.‎ Rass INS 
tatoo = Ssh LAN AY. w53 هتم‎ .9 
Ga WAS ous ex AMAN حدم‎ Aag Svat 
soso lagigo 0دت‎ Maná NCAT ix 54No IPRC 
(qx pwd Map .oexá ao دف‌دذر‎ tails indo ونس‎ 
CEA T AX nno qld xo eo ANC xilo .25N2 0679 
+ ones loos وه‎ acl nis, ددد‎ .ea dio 266 
end. SN 103 "curo Joo " جلب‎ 145013 Scio 
Aso Aon Li) دنه بط‎ tow Aua ibo 
ONT ىت‎ ELTA كصدى' مدب‎ 150a 067 vdeo 
Ao qu دم محتيه‎ eS cj3623 ta تدغ‎ 5 
° Boome تیه‎ 4918) vB Ga {Nias SAS X12 165 
Noo Yess 1$51 AN 108 كم‎ {Nia ede هذه‎ + Nog 
QA. 350 4am و‎ oc 13035 AXO + Did Ss X2 
د ذوسطل‎ zs «Ql دوز ووا.‎ TiO مسوك‎ dG! O 
ووه.‎ piisa ددغ پدجی. من ددّذم‎ Do بای + 350 ب‎ 
Sao M Aon S55 YAKS دم‎ honis سوه‎ 220 
wus Kimo يقبط‎ Udo Ax] كم‎ yor 5155 

' D2em tus 2x452 °D wisp ` Dake ' D aus 
* This is correct, as the Latin version has triginta (Müller, p. 123, 


col. 1). The Greek text has “four” (ryyov ۵, Müller, p. 121, col. 2, 


and note 13), being, as Hoediger has pointed out, a mistake of 


^ for A. "CD 2S A so 


171 oahi 15M 


میقم 17050 jf use 14832 163i o Diono‏ هم 
A‏ منود Thode Aged + 0180 OLSON Auli uiuo‏ عم 
o0! "150100‏ دصووه ONDI)‏ هحوت وٹ ago‏ 
IÓN "152Ae9 LOE “fam Jan Sa Aso ud 5502‏ 
qM‏ + حد ag‏ ودی Mau) obalo NALE‏ مندخذجد 
حره. معضد" دو Xo Uh‏ هجوج مكلا bal XS‏ 
vie» 153 55 13052 Jason JA fw Lào “Jaane 2‏ 
وب ۹لک ووه ¦ dial lec! No‏ سد hs‏ کتت. 
BANCO eX WEE 2606 No‏ م كيخا دوكس ADINO + mig‏ 
L3ox‏ 5022 مع IAA‏ دمک ioo NS joao‏ 
JANID Abo 4033013‏ وه 23304 haso .2833:50 of‏ 
درخ 6 مه 10 "(x3 "13555 jodxo‏ مش Jom‏ ده + Ado‏ 
RAN‏ فد AOS Ano‏ كحم کم Jins Áo‏ 
کت Sot woo .xüM‏ عبت yas Adado‏ تکشر 


' Read 1x22, Gr. éprerdv Te yevn. ° € 1300 
? In the Greek, 70 òè wavrwv Gavpaciitatov, Alou Kal رن‎ reins 
سرد‎ te وؤمسج‎ (Müller, p. 121, col. 1). ^ 0 ASINO? 
° BC omit the second 234 ° D omits from As to ~&3Ns0 
7 @ seems superfluous. ° The MSS. have 15020 


° Read LSA. In the Greek نهل ] مجه‎ Kaotakaov (Müller, 
p. 121, col. 2); in the Latin a portis Caspus (p. 122, col. 1). 


10 C omits مسوك‎ ۲ Read (34452 "D x5 


? AE omits from 259594153 to ex 


45033142823 Suse 170 


So Sl صوص تسؤسيايج‎ lo Aan) qued dal l xo 
میب دب زد" كبخكف.‎ BSS Mal هنك‎ .٥ 
wl K Jasxs um $45 oS quad ? 26523252 
مدب‎ X 1551 cos giu دذ‎ 251 wdspumadio ox, 
Anas AS 2632 یفده‎ ARAINA مجم 2ك نز‎ 
thagX حصححة + وحد 74425 بوجه؛. کټ‎ thie Uc 
GLN Ths 205 Ro .foo Thoma wos ندشذحه. وه‎ 
«ONuSo  Jox&o onan 2. ofc LXx هي‎ Aoo 
»هه‎ o, S.l دم‎ The aN وتف‎ TN ous 
emo 4$ uS Noo] NE Jneudso معدت‎ {Ato 035920 
OX 2o abis مودف.‎ ósi Linis کېن‎ Naas 
سو‎ Mow مسقم‎ woo} A50 دات‎ Lio مهم‎ 
220 jog SS کبک می‎ w also AS حدصوج‎ 
'ebs zB yp cix epo وخ"‎ GAN شنت دوز‎ 
dyes Jaahas Gon دوو 280 بش" من‎ 
دص خد نجحدی.‎ nodal 002A am 250 . مب‎ CNN 
دي مکی حدهد‎ NaN duke مزر‎ Mao 


هوک + ددېدک "ous Mand‏ دوكس وقم هدک دوقم . 


' Read 31 ° AE omit 45052102 ° The MSS. have 


2 ۱ dee VE 
wu NSO ° E OI. °` Read wie aA ؟‎ 
D aX Mo oped. E ECE ° 5 يكمكم‎ 


6 Thaha ° Read roth SAS * BC omit the second 0299 


169 soais احا‎ 


+ 42010 زحؤؤت‎ ÁN بح دي‎ NS sa 0539» 230) 
wo} ودديكة‎ .u35025 «915 ASOD ECS ‘wae San دج‎ 
vl 45405 صم‎ 135 iso. 0ج هكد‎ honoa $M35 
تتتم‎ "nes یکین‎ SOAM 235083 aao ددس‎ thas 
$3039 حد هك .15 دجم و هكذينكنوف. نب‎ 
T Sas «cito 220  .000 odie ioi وم‎ 
23535 دجکدوی.‎ fm ÓI D2429 وتم‎ OA og Aso 
og 13.385 pal دوهی‎ Da $30. OAI مسوم‎ + 08 
eM iilo .913 hel ملاغ‎ 230750 AS همم‎ Lit. 
„ósi LàsS5o ut) TASA حصروث کک‎ MA 
وك"‎ oshdi صم‎ AI mo cos, يذكنوفق‎ Us ص‎ 
ats ethos VAS Gosnan موش‎ +0952 X 
ous Agios DA ve 28825 Ass Aveo 
* ددسم‎ EEC: "NNUS Bo ېدب‎ Cs بيصن‎ 
„óo $ ات‎ ndgSS &xssoNo SN iM دی‎ ool 
Jah, uso موہ یدک زجد.‎ slp rate کہ دوذ‎ 
7350 Wm lo . پده‌گ‎ o8 Aulas Sud za «io EEN 


' D Sao > Read eto SAM, cis civ زیم مهم‎ rów 
(Müller, loc. cit.). ” AE omit from JAO to سوب‎ 
1 AE RONDA -D SY ° I.e. Kparepos (Müller, 
loe et) dB) As ioo : 5 uS 5502 ° Roediger is 


no doubt right in striking out this clause Sox S a. D29 .10 


WODO AASIA 168 


woos e$ 8: „R35 123.8‏ کتک خیچ tam‏ ي ا 
تیه 1080 Roo Lox Ga "hh . oo)‏ گوس 
هت .1oc 125 (X po Whi aslo Noon‏ ذد 
ano .Moc Loo! X Li» “haNodo 0 MC X xxi‏ 
jugos» val‏ صذط aaas‏ دق Á‏ (مؤمكذه هوه 
WK faa SON 92232. 00120 «ooo E‏ ,کو حوعه . 
دم" Aaa sake .660 OSAN 133.42 ini‏ 25 مم ENS‏ 
ددجت T o daro eS Xil NON Sod Soins‏ 
MATT NIS,‏ هد عکیطین + A wód mo‏ 
leon 591 Edo‏ اي كدج 83 XO 1430130 .h ssa‏ 
AS taO 200) 23‏ ده Wó DNO 25A‏ دې 
مهيب X» ioc‏ 14502 2001+ وم xil wor‏ حه X‏ 
ولي dem‏ + 

Mese a55 OK Kodi 4265242 “weer VII 
wo + كه وحن‎ chao .g a3 Sua cals mama 
158132 معدت‎ 0 mx DAL! oad CIERNY, 
! Some words seem to have fallen out after X2, for the Greek 
is GAN ok é pe 6 THs yvóuns pov Seondrys (Müller, p. 101, col. 2). 

Then for له‎ read ON2, d ydp révres ópoyvdpoves هبيرز‎ K.T. À. 
2 MSS. Dono EP In BC there is a marginal note wot o, 

which is the right reading. * A دده‎ * Read gad ? 


°? D o | ° BCE omit <6 ° Ch. XVII of the Greek 


text (Müller, p. 120, col. 2). See Roediger, Chrestomathia Syriaca, 


9nd ed., p. 112.- ° D vad 


167 13302,8505 ANS 


piana X amsa) کزد.‎ EET 55 alo + 130103 
eX, BGS poles حذ 1998 رسد دته‎ omás 
EE A) 4305019 MX iia A 134m 0 e ذه‎ 
سد‎ Kao 2فذ.‎ Janos 83 ذه جرصبک.‎ Rome وككم.‎ 
LASS aab مدود. دك هه‎ Aao pds جنك ج‎ 
مچتسبت. دبج‎ JSR aa lo pauo Rome GA ee 
دسكحوووف.‎ dri Nue که نك‎ quse Same 
too ‘Xy wimani mo + exui Mom jas 
IMs حذحف.‎ umo osis نضذ كحوف.. فد يُشؤف.‎ Aus 
+ honan کے‎ «aso DLE dso? tatoo كذ‎ + od So 
dil Goda M thonaso X AS gato 351 تلحهتدوذؤف‎ 
Ml These aao uio ja BS + تن‎ hoop AA ro 
Ga aso Asl adds 2xoAaAo قدت‎ oda paso ہدک‎ 
سد‎ inah دنه‎ $e WIN ASK. "his 
DODO + 1x ده‎ Nod hal حد مره‎ Al واگ‎ 
WOO] موصن کم‎ assam مع‎ wma wha ioo 
5o) ANA Sip Magne عم دبیم‎ dise سم‎ 
pig حجنت : 2ك تبث‎ A حوف‎ od pa^ مسؤؤخبصم.‎ B 
ددد ب فصو دص‎ dis :كم‎ und صن 1205 كم‎ 
vl te vio Sag 42 + nma کم ددد‎ AsS 


D 1354. 4. 2 23259 A3 is wanting in A. 


° C omits from 23423 to ذه‎ "D و۳‎ and کروی‎ 
CD کسی‎ 


45053236222 AAA 166 


lios 83 i, ol Thos yos Shs eap‏ 3521 سل 
ہدک ددد چم TOMO USGS he qul Dio sias‏ 
oA‏ مسبخحووه کې JALO rN»‏ مس ذه. c3‏ 
دود زگ 20307 OADD‏ كسح wh Morr Tere‏ 
هد مک Aowa‏ ماد eM ۷۹ Nod SON we) Oop NS.‏ 0 
سدح 55 ax oo "Mx ia‏ 0128521 04 33 
Bio So 2851 Aso? isla‏ نمم mato 1852 AN‏ + 
سدع ME lea do‏ چم Le‏ أده" us ‘Sadia‏ $3 
(nóàasma Ml liis ia $a‏ 2فذ. 2ود Duel uM‏ 
دد حرج D. fea MX FETA YS Sol‏ خب AA Neo‏ 
quate de dil 05٨10 [5/515‏ مع Bodom) COURS‏ 
ەخشەدىپ سە woavan wl‏ دبک X tor‏ 
تجشعد. 315a às PE + AAA ioc 1352 Me‏ 
hondo Pug ise» Mus‏ ند nea‏ 2فد. va hoss‏ 
MAS» Raso‏ 4539 مه حا Rosy > Thom Ssoo‏ هط s‏ 
سدح a5‏ حصزجز MX‏ 1122 اجب TEAS too‏ 
{soso‏ 33 حرج رصح LM, Sip WES EAS‏ تحدم 
رما رت فد" AD 0 433530 (30XA3‏ هبنج سول 

This question and answer are wanting in BO.‏ * دابع E‏ ؛ 
D eg 21 1 CDE Suka, without 5 ° D egi don,‏ ° 
T think‏ ,$1505 هه .2Noaadso‏ مدو دج and on the margin‏ 
agp 230 is correct, ° Read 4X3, without © ! 7 AE omit‏ 


Not 


165 Lionais دحا‎ 


SAMOMO ud) جک بچخجز‎ uaria A PETTA 
CT logs ذسودهده کہ محص + دذد دف‎ IONA 
مبود.‎ SNS دو عمش کے صذط‎ Spo دنج.‎ oo A 
وش.‎ Aue módon jas aao + بجحة بوت‎ No 
سح‎ eS جحدوی.‎ 1940 M „ónos IEE 
ree e . ه تسروف‎ . TT whos EL AN م‎ 
+ کی‎ IMs 
MS «0050 خحدة: سد‎ 4505215. esc VI 
دهد‎ 12023 .53e2 * {ssa + 13501 ذحف.‎ AS pad 
Swag aber S28 92 ugo ÅS ددعت نج‎ 
E5099 ALÓ میتی جره‎ "eX نگ‎ nol» 
216265 . دده مدخ‎ 125.00 oM 41013 OF (400A uS Soo 
RW MIX iia T حخص + سدح‎ OGL CEES 
431593 53 إذتف. دسبيم.‎ Ol .ON.502 T aM XLI 
eM Seo Máx» what aa هخلام.‎ LA; نصة. دمیده‎ 
99 مهسعتن. دپ حكي‎ M مين‎ deo چولب‎ 235-3 
جحت ددد‎ wads LAs "nego qx» sand کے‎ 
MX dates دد‎ AT + ودن جه‎ Boo Wess 


! Read دد‎ ° Read 2325355 , here and elsewhere. 
° D کیب‎ * 0 waded {o01 CATE 
° BODE SON); C omits e PD e (20130 


4505210222 KAA 164 


padao]‏ سحو 24033019 IASAD oy wane eis‏ جک 
wo + Joos A‏ 2د 652x022 ood‏ حمدة 3ه 
WES ASASAN Xo CANETA‏ دب سرد کت 232 
ذدف.. Wood Ras Roo‏ خخد ist‏ مجح odaga AA‏ 
X NN Nog] A‏ $5033 45052123 جم )230 3502 
No Aeg! RAD carol» torr Axe 0‏ .136 
wA 4 55 A Lo»ico‏ 426523022 هن 5055 گنج 
ومبصذنیج UALS‏ + ممع WN‏ نهخخد Solas au QNA‏ 
oc!‏ 5433,55« مدو هج و os?‏ عدخدی : مد 
ANS oso CT CETT. (5045.45 9305‏ تسه ندز 18525 
waxes‏ ]660 + 
V‏ 60 دد does ? dal . 2 45652102325 OSX‏ 
zi. 060) 053% ° modasxoad: Nod 060) Nal e ÓDN‏ 
KLIS‏ + هدج بو wax ZION DÓNON‏ 
دحجبت Joo)‏ وح. مع ism prose DAWES paas‏ 
ودی کک axsaisoS V EXC PIC. «e‏ 
wos‏ يخم ندج ma) dda hod‏ صم CP 166 M‏ 
maso Mo‏ وسا شيو isa A‏ دودهت X1 aso‏ 
Del‏ ددج وتا جود ویک M (ymo ‘hosas M‏ 


' BODE وككشةئئ‎ ^ D الجخ‎ ^ D wodo 
UD QomMAÓNI  ' Com SAR ° Read 23259235, 
Bpaxpaves, 


163 Lionas 12M 


-031012 مداد‎ 5095 oN 3:020 230 56S N 2:05 Kaso 
شنجهود. . دامن شهج‎ jueves 02 jx 108] کے‎ ‘aor 
1320 .. كسمم‎ NN سە‎ Nil e rh >2 Ri aves 
وح‎ 12m 509 a5 انجس‎ + Yaad IAAI تسود‎ Milo 
qos js} دهدب‎ Ó وده 399( بد‎ ude Nox 
حدم‎ o ددئه‌مجر‎ wosasooSB جبوز‎ Maro IASA 
DaS too هیدهم‎ “e01 D5 AO eee ogo 46 
2ش + مجم‎ ASA voddasmadie uted ton Aab 
#3959 0.30 ..0500H35 ABS 2523.5 cie 406523. 
موذنوف.‎  ..osmoti» and 75205 mows 50S 92 
LM ep سد مپخبه.‎ NOM نجه + موحد سد‎ drotadd S SS 
S42 bado jon 255 Ado LxoXx Lodia 15225 
450331023 و20 + حد دس‎ Sdn coke DNOS کب‎ 0 
UMS. مذيهعوذه ساد دوہی‎ » BOSS سوه‎ 
o SS Bo ډدکک. محسج كوذه إكطه‎ TASES حسو‎ 5S No 
ذوحدهع: جومت‎ e c Aa tina 40330] Ogu 2.30 
X33 .50( 5 2حصیدده‌ ی تساه ها‎ udg] 4 2 
بحفحف. دەم . ددحححة . ° میج 20کچ هدخدکی.‎ 


' Read da0, without 9 ? C has يكت‎ only. ? AE omit 
from ogo to too) + ADE omit from 0-30 to . 000515 
° This clause is wanting in BC. ° 9 is superfluous, if the 


preceding clause stand (it represents the Greek rddaves '"Iv8oí, 
Muller, pi 97, col. 1) 


11-2 


162 ەدى 45203310223 


4505330232 (0.5.0 + »-M1o 55, 21031073 22205 معدب‎ 
mi. vas bhos qol hawd Ss. دود‎ 25 
vio wd 4s دم ديدم‎ 90٥ EECCA دوم‎ 
۱: .1$a55 ixoNaN3 Loiba oao jog S.B 
LXX SLAA Qoo oÁ Lois Aso 52M 
JADA دده هَكذْة ف‎ mame .odso Ixus) JÅ áo 
تنذعودوه‎ DÓ Oa too) a5 دحذمم‎ 0 
eo 4060333€.22 vA] + cu JAX 4060521. ۶ sas 
دم موب‎ S5 ogo too 155 Kais MM. Joa 
Dowd C1413 jog) جج‎ 2505 x35 boom oo 0 
داید ووز. ددد‎ ‘Aino oS lom منج‎ toa 
ەدە‎ Alua Sed. محهذم‎ $3 i525 “URS 
oM. soo وؤكيه'.‎ oxSANi Lo3ic zs 45653340. 325 
LOSIS i241 9 شرودهی. م63‎ “Asm Ao 
+ oso Nasa 
Se د‎ mo ندیه تخحصددده‌م‎ aso IV 
+ ندیود‎ PRAS جم‎ oc + دوف دیک‎ and حصحجد.‎ 


' The words «23 كوكم‎ should be omitted. ° Read 
As, without © ? So all the MSS. instead of CLD 
4 ABCE NETT ° D CHE ° Masc. for fem. 
í A x00 would be better. ° D £202 ooh 


° D ope 


161 Lion سط‎ 


Lf59o Lonn‏ 0033.0« 83 سوه 05$0. میدن 
Xo com Thoms 13302 omo ODIAN‏ ددس + Bio‏ 
PC 1x1253 Zi Aso „DODAO 2 No‏ )400 
حصْعدّده Ro‏ 2007 نحت Thom‏ + نون "Sh‏ 05250082 
RENT‏ زجستت. ado‏ 13414550219 دشک ugo‏ 
oxiAMl pao coud paaa‏ ووه ندذبیدا homas‏ 
jxiis2‏ مددصدوطة T ANN Ass‏ 0 تست PAOS‏ 
255320 نخدم + Libs {an aabo‏ حصمد. loo‏ 
PANE‏ آدبه. 13030 دی ححطه. 03510 2 ېا 
050m 25035‏ 03510 2پ خود 23033 OOS cog)‏ 
Reade Kaas Aso TC Y onn Kase ANA So‏ 
one‏ نحف.. Kando‏ ممع pijam Gail. am sao‏ 
oco‏ + هگید دح ەدەم oS35 ham 3^0 JAN‏ 
مدد woo usas ^u.Hàs» RÓ Loisa jaN‏ 
fam As Woks‏ داد مودت عفد wos ane‏ 
12322 دجسم دنکن 4303 “oro  .oog trond‏ 
oso‏ قو دب SAN‏ عكمووم 0ص vata‏ . 
O30 0‏ مرجي °" : As Sto : whi Tanaan uoo‏ 


' D 400 Asso ° E oN ° D تدصوطة‎ ۰ BC 15055 


° D doí,Hóos0 ° ABCE 33x ° ABCE oñax 
: ABCE oaa . دكه منروم. هدعقه جوم‎ ° DE o28 


^ In ABCE the construction goes on in the masculine. 


B. 11 


4003310213 AAA 160 


Fao ym HAG Lio, دسم‎ Mage gis "۵ Aaah 
QNI URN Lo . ردق شد.‎ $4» 
ANSEL ium ددح مكب + سپ جم‎ hisop reo 
| works „aiM o0) مي تيم خصدد 057 حككبد.‎ EEL 
«Gnd.» وکین خوط دته فود‎ Gb oa wo کحبت.‎ 
$3,550 10M As .2 ۵ o دعتبت + $1 ۸30 حجرت‎ 
430 دیص + دا چم‎ JOD زدد. دنګ بهذ مع‎ Jadoo 
FETC" ECAN- eo eo CEN 315383 دی‎ 
میدن دیف‎ . AND qual qx 432 CE ده‎ Ro 
mats ‘odo محص (صدخخعه.‎ X jason 124 ONO 19M 
A لخدإ‎ vorokads 10330 210530 دضووةقهد5.‎ LAX 
% ذأصقد. ودک شاف یح مدعحب شصدخخعه‎ danse 
ەح سدح جدجه‎ X052 ND 2950 وه‎ ~ M2 ونب‎ 
Mil) میقم‎ KY طولب‎ qo sy ده دو دک‎ aM X 
+ gst NS X waa 
| Yaol> too: 289 ہو‎ “Sousa وش‎ SoS. wo 11 
Kish. Thomo Iho وكيم‎ Áis 12421 MAS 
نجه"‎ cco] ذودذه:: ده + 2320 وده‎ „OaS 


ج 


aD QAM ? One feels tempted to read AaS, dore 


Kal ToU Oeod ce pueéova SUvacdau (Müller, p. 96, col. 2). 


3 D places $9383 after 232. Xa ^ p od 


ETT ° D عذم‎ 285,88 ! Read eMe 


159 Lioads» دح‎ 

NGN صلم‎ 5635 KI کی‎ a so .' دشل‎ Wanna 
زگ دوک عملم ددضهی مکحم‎ ures كب حدد. وفيوف.‎ 
دغ اَذ 22 دحف. »118533 حص‎ : Joo a3& JN 
بووخجس نب سقط‎ Mo GAS maa حذوف.‎ uote فط‎ 
هكبوؤة؛‎ Xo “hassle Yasar -OoN Wo KASS 
„ópal د‎ hanss Ax soo ححكب.‎ SAS دشكوف.‎ 
ەخ‎ loads یه مع بجح ددش‎ 152.0 
KS مؤؤسدم + ده دم زگ بور زگ مک شەش‎ 
سحبذم‎ óh old صبحث‎ óda Li5350 
INNA ay Geld هخا سکس + هكد‎ son VO بیج‎ 
(oS AS viad مذكذذ‎ -200) 535 «óc AlO jog 52 
ملح‎ 50ÁN wono: vo + 5g c s AS Na 
ema 13e& 4X Asa Malo Eko dos عاد‎ Loa 
SLND NMISQAS مەی‎ USAID دد ؤذحتووف.‎ 
مصنفذ‎ à. So مدد‎ “odd: ols> دوجن ددوِذه.‎ joao 
As asi do جم دوه‎ ssa دزمدد.‎ 12013 92 S X 
«NON. وت )28 نخد‎ [eo وجل‎ AM oo جزوث.‎ Sedo so 
MIA, تیلب‎ dil LAS gots مخمذح‎ IxoMaNS 


D 0354554 «Aaa. Read Saag? "D ?دە ەم‎ 
> D omits *A6,520 * We should probably read SOANS 
* Read MM, without © ° B omits 82 * ABOE JAwA2 


° D xg 


4505310229 KANIA 158 


udal e ( 456,001.32 90 e Wie :18M‏ دجم 
تصووصيوطة Mi 24s s‏ معز odes 20m XM‏ مود QS dal‏ 
X‏ مدید كمد Ades «M nl‏ فص" Sq ganz‏ 
میدن XM»‏ صعص oc! 294905 ? ue Naso Ml‏ دحت X0.55‏ 
محد عذخز tom iw.‏ . تتف Mal „óa‏ 
تخخخبصه + Moo An Su Mil à Lago‏ 
As‏ ين كذذ ملحل زه 255% 19:822 Xi spo‏ مک 
كدب NGS Ao Saino‏ وذو ود % سق كيد uo dI o3‏ ' 
موتح وود" nò‏ بپ wa‏ جوهذة wand GV jos‏ 
o8 25A Mae Mi uoi‏ کیہدا. mS “Yolo vao‏ 
Ro ECT me HAND oN‏ ديج تيمب $ As x00‏ 
وحم sal‏ ذحم.. xA)‏ وه ma:‏ ديات bho‏ 
mao jas ix.‏ دعن جدود X‏ دد: quo} Ml‏ 
ASAD 1d‏ وتس ài‏ تا q‏ دكب zio» Só o‏ 
odo X‏ دده Mage phos‏ مد R92‏ صوّد AS‏ + 
مجم BÓ wodna‏ جوم SA?‏ هود dod‏ 
Gah ól óA 1o alo ibA‏ نف M» JoNe4NÀ‏ 


ED PN YT AY ? Read ەدى‎ * D omits 


6o , and has NATA ED A ° ADE 266 
° D wase jakso. Read LN aso IT: 


* D points .. 520, D O50 EE Nowdd 


157 Lions فط‎ 


wodsin dil seek EQ کم ذحف.‎ dois SA oaks 
aX Nea o onto Ladatisad حدم‎ GA معض‎ . dards 
" NT TI i31 Axxo 131 01:00 ho. وس‎ 
11042 oo ds Soo Nn -200) 3302 ay هكد‎ + des NA 
كحم‎ woodasead: ميم‎ .oMÁs «007912 An تخوس‎ 
Jos كم‎ veo HAL بخ‎ YADA الاد‎ 000) 
ححص » ەخەپ .15025 لته دمغ‎ 220 thalawe تحكد.‎ 
$ (oca 
Mord qrdku. بحت‎ waos Shoe, دوذ جم‎ I 
3099 Ysaz0 ہد هو(‎ Lessard DoM "Anc سج‎ 
BOS “Sue خمجه تجه. موصن‎ W399 ده‎ {4.033079 taso 
vo 400) ZGxX55 Oaa p SES 456531. 2 ذهو‎ 
6523405 S Lenser 255 Jaleo 505 صم‎ dane 
ms Ml lan 450m ده حلب 7052135 مدید‎ 
xo,53N dao .oxM Ao No 35550 من مكف دنه‎ 2071 
Janiso hago مید. کک ده زذصبخ‎ Lode false 
taax AS 2ک‎ jam ANUS 0 NaN? X055 Ass qld 
R mors دمع‎ o8 iij was حمدوسذله.‎ aal مع‎ 
As 3: 56: ws زرو‎ xis “AN sands هذه‎ AI 


' Read „2? — * BC omit مج‎ ° D (X0 ‘There 


seems to be something wrong in the two preceding clauses, from 


ix3À o onwards. ID Ase 


4503310229 KSA 156 


Su. exe A EI d338 .LÀ3o. Z5 ood MAN $334 
3ه‎ IMA مدید‎ .08 UATE wono M1 .5 
ستم‎ AX 26413 LSaes (2 ممم دحذوفق.‎ 452, 
4M aos ودی‎ ca دود‎ SA موحد‎ OLS iso مد‎ 
0052802952 400) ox لب‎ DDO 4 هریت بابق‎ i335 
ipe» ad$o ..omdds حكوف.‎ AAN Joo كمد‎ 
دوه هیهت‎ Lioo dale حسشه‌جت.‎ LOSS. 
دق‎ :1om ذم رد‎ Ris wodpsoadio عم م‎ 
. موكيا‎ Joan uxd5>5s00 vious vis $52. دح‎ 526i 
طب مله کدی‎ 2xc Lode Gol» تجحیدقی.‎ a OA 
ش. ممم‎ .ólsaBÓ ن.‎ soaks Bo ديك‎ X تحف..‎ 
e» تسود + وکا‎ hl Soi 41 upduds> wood ads 
دم‎ RH LL 0307 0د 132 دحی. جنك‎ oa ادح‎ 
ixc د‎ Diny jais Aso she upand 13] cunt 
196 TAN PLY ERIS 5362 air ZEN Sao 
wONSSSA2 052 چیش.‎ aio Shans Mag was 2 
دگذص‎ Lis NC TI مدید‎ F099 ددحت‎ (1334035 
مدع‎ Me .Goxà5 6م‎ Assn. A . ógiNoss00120 
23013 دوک ومن‎ 2 TI ووک‎ X0455 Ne CON 
odo كيه‎ 3x07 SASH: زد‎ watsi jax ممم‎ sols 
+ 0395 چعصیدی.‎ Ml Danys . ذمعدودن. محكدده‎ 


, te 


E A تسمه جيروم.‎ TE omi ك‎ 0 


BOOK III. 


2&-& aA .Ló3:g5 Lato 50.95 anaso I 

MOX.» ك5‎ 6$ No 3 De 30,329 مخصؤدة دحو‎ 
4065210210 خزوذه.‎ DEM «3e FN i50 X04522 
352 کہ دہ ں مسنه‎ anga سداق وه حذبوف. دشر‎ XS, 
1353323 ملا‎ Soo, 300 + زود‎ Lods079 سلح‎ 509 Ano 
GA, nódoa Was ty ەدە‎ ANA 330 
OTL oog vào خشبه.‎ oda ةدغ‎ «X50 FAT 
دو‎ X وخا‎ wo میهد‎ Da Sods مك نججختی.‎ 
AES دضهی ىدىھ‎ zs Mag TEPU) .o3S aS o 
lec 35 ixb Seno Rox tix Sno pis فد‎ hiap 
Al 2ەچوى.‎ 3053 0 ANO 0 Aslea DAO RS 
Rand ao 1250.0 ? Kand ده‎ 22M2 As exo 
Maxs 30M 060 EST مدت دحبن. حد ترس‎ 
باجو‎ XM» . 630 کودوک.‎ pods: Se . دذيكذ كيم‎ 


' Sce Müller, p. 94. * AE omit aua ° D omits dao 
* OQ omits v3 Aso E ico ^ DE wets 


45033340223 KAA 154 


نك DAGAD AIR. oM‏ 1اچ حكوة. صم 
weer woo? "oce, Janas‏ (حصیدده‌ی دہ 
LL‏ 


ài زگ‎ M دول‎ T aa X yaa DA X oxÁs 


' The remainder of Book II. (see Müller, p. 82) is wanting in 


the Syriac as well as in the Latin translation. 


153 دمقدو‎ Jas | 


MA o 28 4650102219 دقو‎ hoai dion 
X1 4438 Ay KERNS دس دم ددم‎ BO + 0105505 
qi 3122 ls Ao m محر‎ eb OX A» sono 
مسك‎ "ho, 1د‎ 2x355 1125 Aso کداطذکد.‎ ITAD 
piss uxt AA og iis aÓ% aam جنب‎ mao 2ز صن‎ 
VASO dal دحب مدلاب‎ MS مم دی‎ 39 
wS SESS شحفدح بمید‎ and دک‎ dal میج‎ 
SS دت‎ one چتججد.‎ Sousa uo} گید‎ ۰0 
و‎ 539 neNMye + دندز‎ eNoNxSN Lue جن.‎ 
DODO حجد + ب‎ SUAS tized ؛‎ wodasoadz 
OAM (Rabel INSpho درز‎ ols oss bixos 
CNMMÁl AG 1o نزمه ددضيهى‎ Aaoaiasto .udouS 
MAD "Neo de udo Mam oM 553A سهد‎ 
wads حكوف.‎ 18. NIS Nbp urdu) uasodsttise 
eal £s] حبذ‎ upao Sot oo Kadaiito 
ووم کسی‎ AsNo MW wol هدخ 025 دكيد:‎ wo 


' D eg ° BCDE ğo ° D 2545 53 


* A has 456052102315. In any case 1322 33 seems to be 


corrupt. * All the MSS. have 9 ° So in the MSS., 
instead of 13S IWS جم‎ ' Read 2 


* So in the MSS., instead of خم ذبجم‎ 


4003210229 ASIA 152 


..o3íes5oío aniani ‘pons cogs As خر‎ 
فش دزو + سی عصث‎ „óan 12530025 ási 20182 
CRTR Jas Aulas, جنگ جاح‎ Awd مُدحبق‎ 
ححدوف.‎ Mo حوهدفق.. ہدک‎ exo Mo دی‎ NA 
ددحذدتحوفق.‎ Loss ‘wash صسذوكح‎ Gold Qa? Nod 
میدن‎ ass ges ودیک‎ SAS Ads? «óc دد‎ 
og da? INS Soo T $ date xo452N دصوددی.‎ 
موق‎ "hosóo ..oSxÁM ره وجز‎ 182 08155 pris 
toa vago ne ODA wasdad polio 05515 تحدف..‎ 
oad dao دد‎ oars کال‎ + 29505607 el «aos 
Aoc مهختجف.‎ N52 ad MSÁx ac 2200 ..íxo5 
دىڭحى‎ hony aa 4X Lodi مهم وه‎ 455 “thoaso 
JAB دحه + ملحكدم'‎ SAS ETC bios 40090 كسوم.‎ 
. 0305 AX „ÓN hoigy do Ns. ooo aid 
Joad Atom og un Xx0,522 مدت‎ .c درج‎ x0,522 
CMM 30523 NSS دذهعنط‎ NS 49) 42652102325 
0555 oma 17S Mag . ون 63232525 1ه‎ 
بغذه.‎ IIAN مده. فكد :دوذ وذه. منبو‎ 
o9 e5553 دَصُّدُوجه‎ uas o "hes 18M. TI 


' AE omit dass. ee) oad 080035 9 4D og يد‎ 


D wax»  'D.ogn34s ° D opm ° D uadine 


لحز دەقجەدد 151 


‘udNoatiseoS‏ ہدک نمه منكوحه. مذوكتم دُذجه. کک 
tusk neo‏ وصبحث dads‏ دن قوط iwlap ward A‏ لب + 
ست nimá wha 10503 Sua (335 asd ASA‏ 
ward «lo‏ »وه axe.)‏ تخف.. xo,555 e 53S . »83o‏ 
Nin .05d15 soo Stra‏ مودطنيج. Dae «ato‏ 
15x‏ ^ دحوم 2838 IAD dom‏ موجنيج 23550 ei 5o‏ 
ديقم نسید. oso‏ محذز pad + mood‏ جم معز 
atid‏ دص hes‏ ميم IMS,‏ مكقدصم those)‏ سید 
yd‏ ميم MS X32‏ دذده جدم ایدم دحب. ve? eM‏ 


, 
$ 


pandon‏ دجن دوم دسم aisan‏ دصودجم 
HAs 4330) TIEN‏ وذمكتمف حذجه aS sod)‏ 
NASD‏ مموجز ' el 4 a loci‏ دم ذذمحتم هد Dole‏ 
ad‏ نب anes.‏ 463210319 + صدم BoM MS vied‏ 
es‏ که. aha ago‏ که + بص Solo Raoni‏ 
ذتخحصدوذوف مد علد 10M QM AX‏ مس ioc‏ 
ci AO «361 "8M. 8‏ )30.53 03952 ەلاد 
thos So xo haing LOSS wo cede‏ جفنه. 


ATA‏ وذو sore ..oax*a "nisal Leto‏ دبد 


' Read ushontiitaS ° A Abelson — D محذه‎ 
* All the MSS. have Daw, and NS is so pointed in E. 
° D 2335.0£02 ° Le. evvÓpovos, Müller, p. 80, col. 2. 
° Read (۹ without 2 


150 کف 4505210223 


„Aos ميدذ.‎ as inus سمي‌بگزرج 0د13‎ XM ten S 
deu دصّوقاطة‎ ua سوه‎ AN hd مكحب‎ frou! 
ea oad 4.2 ها داب‎ Sin AX ججحت.‎ A 
ذحف.. محف 16.8 مدب‎ jii aah. 2850050 ذب سقط‎ 
صقر‎ Mo .as2 «ON3015 كهد‎ 12.50 oad à 
1495325 „óa p مه‎ we» 4 031 عوصگی.‎ 1:05 
$ One 45652102 MN 
gS wód si LAS جم‎ das XIV 
شوم دیا + صم‎ SASSO ددضهی مدز دبد.‎ CANIDO 
مزمپه:. علد دوه‎ “Aronia A صنحر.‎ oddasmad: 
NOS CET zi *JhesuaMsus ماحل‎ sad? aa 1:39 
soso Ss وحوط‎ mo + دک“‎ ise ب‎ who Bac 
وول‎ he ame يخم وفت. :کا‎ X coms uó uis 
صم بُو‎ B2 ناجشا دس‎ dogs Sox Ando Judo 
Neo "toned oxcs A Bo Ax 152 Ano X 5 oun 
116,525 کی دهد وحم‎ Noo "ALSO INR OLS 
NAO T3052 omo. AaS ددص وفنه حة. مي‎ 


ioc wax 2^ Aag og MB دي‎ oc! 01:02 okSixe 


1 . ددص حذروم‎ ? Rather عجه‌دج‎ A A, Lrandokht. 
Towards the end of chap. XII she was called 350,51, Ariodokht. 
" 5 سا بر دددند‎ 19:322 ° A omits 34 


D دص‎ 


149 Loata 1aX 


oi» onp مدت داص :دبد‎ isi for IAD 
T AsSo تكحتديو[من.‎ 0 E^ طی‌دد.‎ onda 
مهم ودز‎ Wód ما ی دهم + كد جم‎ 
وی‎ W030) em | دمح‎ ends LSS. hawo .” js. 
حمیدده ی‎ 2 Due ORE OTE ' eia óíio als دبك‎ 
sodas of سب‎ AG ath falco o yalo Osho 
.0301M2 28S Sox 10 * 40653125 حد دم‎ + aM B 
103 toute Aso ós کدی‎ 3059) os ەلە‎ 
god Ans “Ss 2335 اتکی‎ eA + 032 . ofits 
وتسم‎ Coda حور‎ Nisa فص‎ is .m oyp? 
3:01 400321402 کذیق, + عدم‎ 4 «ol J462 
دک‎ A1 „13559 مپ‌ندحف.‎ oN 10,55 سلطا‎ 120) 2122 
«Axe م‎ CAY ددد‎ .eMoío uu» سكوطة‎ who 
+ pao 2 232 dijo Endod حم‎ "13.1 tes Moo 
hom 0ح‎ Aog دحذكودت نحت‎ soda ao NS No 
wdasso uA ÁSA 132 :کر‎ al dan cet? وه‎ qal 
oS cio Sosa د2ا دج‎ 48.2 Nod Neo م‎ 
13x فده‎ Ao, vo دوه‎ Mo . MB 30,2303 c 


2 
1 E NES دصل‎ ? Read مه‎ , TO m 
(006 ékpvoev. See Müller, p. 79, col. 2. ° D 5-060 
5 A omits 450521022 ° A omits S was وی‎ 


| D writes (33.42 Qaem after 23422 ° BDE 13452 


400331402315 KAIA 148 


19 ص jis sa‏ پخضشدی. Ano‏ ددوجز 
حذسوه. PEN xcs 130 525 120350 OOI‏ 
جم Sas‏ 0015195 ماگ" 190 وّشن. 11202 Yaw mi»‏ 
Al‏ ذحف. sados fison MoN‏ موحف. P anos‏ 
bo ox 09S (0350.20‏ 02355 .4$ هویب DAI‏ 
SNe wodasoadie‏ هکی ددد. Sio wSN2‏ سكو 
دمصده‌سژ Apolo 1542 Jód .Lo395o0‏ 5:010 
jeg uoo? NW 155 mw  .. 6c‏ 00 392 
guion No‏ تحكذة. was‏ جم iso oM‏ ديح too) uojodud‏ 
A tio 20‏ ده EU ài]‏ 2ک لکا MN. NICE‏ 
làm‏ دكر ni sa‏ كوف.. نی Race JM 1S6»‏ 
$3505 د5 0ى 145040 SM dX 1x.330‏ دوهی 
As,‏ دفن 42 دشدندددز a^0 4 oM B AVe‏ 406521021 
„óga US .2e0) 302 * Rss 56‏ سج تسج „OCO Sus‏ 
o‏ نهد 00929 Wer QITA] NS v‏ اسه esi‏ 
occ!‏ 059500829 ددحن 153 RNC‏ 25 مخز SaaS‏ 
01:05 دنه xo45aN‏ + مودت M1 OA Awl‏ 4565231023 
ره wl TASKS ài jM MB KVCNCCA T eo‏ 
Saco Mila. tbo IMs LOSS .10 omoi Ladation‏ 


' 0 دك‎ ` AD «ots ° A eM 
؛‎ D 45052334031 this 120) 350 ° € دی‎ 


° C au 2440 7 D omits da2 


147 Lsoad2 ملحا‎ 


onan X fois Soas 319 «i3 2دک‎ AS مت‎ 
2یج ذه‎ «12 AA 5ه‎ args گطچین‎ eil 
مس‎ aso «S83 10M Kord ine dux LAS 
لذب‎ Ái, ححص‎ wo دخصوة: کید فس‎ 
ص کون دته نذا 4543 هد‎ Tie 13 سم‎ 
LOAI د۹د‎ oo “Yaak و‎ LAS» uio + uoc 
Jugo ‘{x5oa9 . 00x S10 .. دو كحهم‎ ix5033 یتایح‎ 
وكشن وی"‎ eM دؤذعي.. حومط جسم اكمجوف.‎ 
صودّى.‎ 114930 1323235 230) Nal Xil wo + 5 wads. AW 
A805. ص دح 214 دحل 2149 چخلی ذه موص سد‎ 
ease دمک‎ ui ROMS (Sí سح 230755 يم‎ 14.520 
Lào, 2M maso aud سم سو سد موق‎ 50103 Lede 
19752 سج‎ iMeBo am Bog قدص‎ jado — 265 
دحطدح صودى.‎ óg *xil نبج‎ lo + Yaad basso 
ixoxNo LOSSID 2302» “ow Dude ټحچد.‎ ene تم‎ 
anxo صلم‎ 21024520 mDAN 12052 1030 05 2156. 
RAG „Does "hows odoo ذ.‎ O eS] 
Jisan wort 29m Slo + ددد 456531225 ددد‎ 


' Read Jot obp? ^ Read شب‎ ! ° E 3X5 


^ C omits 233035 . ocix Sao NCCOAYM ° D . منححم‎ 
Dee 7 “one suit,” Ledyos tuariwv. " BCDE omit 52 
B BC 5 an 


10—2 


4505310229 KAIA 146 


مه {N13‏ دیاب پخکبکم. حص حعخحطم. ذمودم.. ده هلا 
„óga ol uxde‏ حت jax‏ دتتا $sí8No‏ نكسم 
poh hasas‏ جنک جزوف.. دم ددص كم OMM‏ 
MNS eM eo silo‏ سدع ك MONDE‏ هيكذ م افد 
دک هذخ AYO war «oig 92 dg‏ صم 30%{ 02 
Lios‏ کے ككبيدم anad 15510 «Sond‏ وححرصيزوة 
o3‏ حه. Apo 12M sads 598.35 Gl‏ ?ي تبي 
jogs japo "honc . o33N235‏ 2025350 شتا ie»‏ 
sok 2059‏ شهجص يزوث. wads AS wa $o‏ 
خصرط. As‏ دروک مدرم + hoins dio‏ مخصّهوت, 
دوف ددد bol‏ دب صقف MÁS‏ حدم NGS‏ 
haot 1.501 Maid‏ حصؤلاكه eoo‏ هحجزگز اى 
حصوضه Kuna Kiol Laon Aso Noo otatiode‏ 
ada — xam‏ ب Sas Sua‏ 14501 انحط AN $i‏ 
ماخر مم o8 aalo + oS woos & "14501 As‏ 
za‏ ددضهی hx asis jatdeSss qi Qx3 fix Xa‏ 
حكن aod‏ دمک جر يوت داف معز KSS eo‏ 
wor ods. ined GN. Sis Sito 5a Sexo‏ 
2د Nó»‏ كوبت خم. + orks Ns Six faxo‏ جرج ههد ts‏ 
Gl 02353 bag‏ 0 داف ‘orks‏ 35025 مدد E‏ % 


` D ۵ص‎ "UD 28521, E duzo * ۸ o3 
۱ 


145 Lionta» lais 


ato 95 Nan 239 {35.5 هم‎ wd EYE WE xoa 
15133 ixi دس‎ jais aabo + 2M aoas ca 
jais wba م‎ 43307 35a gto دقذی.‎ 
DARÁN ipda بدح‎ ao jc . 6:0 uoo 
POSS elm 14355 Ja L5atise Suns. . 69a 
X wes hoso óns jl je دندز‎ woohoo 13] 
محشحف.‎ Apex EN ECE BA Ass 10M 0 .. 06 0:03 
«0361 چیه دردذحی.‎ so جم ده‎ SOM 580052 
wos 2ک کل‎ OCO يكيم‎ X0,52 دحت‎ Joes aD دم‎ 
وحم‎ X045» zi Dead دب‎ qul ددم‎ e QW دهد‎ 
E پخدحه‎ JA ششخب فد‎ ONSA ووه.‎ padd 
NT ood lil atido +231 wodaseadio ف کی‎ 2M 
.641& ‘uramataio بوككده ده‎ xil jxias 
woo ands K astho agy هی‎ CEINT 
AS toes تس ددككه‎ Aao ححدد.‎ mas) AAD 
wp ددبت‎ .oxissos ató jio جوجز مما‎ w 
+ AMAN fai (Moo ەدە‎ Apsctoo ذمه‌کنه.‎ 


مدب دى. 1409 lo‏ 2500.52 صماحم ده‌دحف. 


PD HA do. The beginning of the sentence does not 0 


syntactically with its close. ? The second v3] seems to be 
superfluous. ^ E 350 ° D ei£305030 , and on the 
margin uaan 2 0 jo So 


B. 10 


4505230213 ÁSA 144 


tok, 2x55 Yom wo .2xbas . 0032 نب جکر‎ 1: 
eia» وت‎ MS ol. xil whoo BK pio ASMA jo 
يؤدي.‎ + SG adh نبیّب. ماح‎ exo Q1 دخنت. زر‎ 
ol LoLNSN worse .LoàSo مفو‎ Ws Ms. 
2639 هددشهی سد‎ OLS. وذخ‎ ocio _خوجز.‎ Jan 
مدت‎ qos ilo نب‎ Gham? مرهج" فصن معا‎ 
«MÁS ملذوكتم”‎ .2ó4] مجو‎ ql Mhido Aaa 
Wód Å doo xo.532 19e حط‎ a qM Sher os 
gims NoS cul woodasoadio SON 4i xo^ 
ods 43545 كتف 932 ذوس. مده‎ «434125 5:920 0123.8 
تكبكم..‎ xap aiI wódz ado 11 

poai hom ugo wopiosski joss 2x0 
ogo KIT 305) قدت‎ woos ددد موس‎ 2.05550 
MINES. . o01 اودبت‎ X04525 TDN 140395 235505 بدت‎ 
PCS As Aene X0,522 $1350 حدم 2535 زوث.‎ 
ssh, SxS بوه‎ udo LOSS pao + jàx8N حدم‎ 
~ ÓTA DNO ددهت کتسهتد.‎ Nod» woraroois 
4565212332 دو دم‎ + 2 400523223 EIS WEN 


ES کد 2ك مدید‎ “C Maó. See chap. 
XIV, near the beginning. ° D دعر‎ 


* D has on the margin TS Nal 1350: “D 01055 


143 LionB abso 


دج كوذذو بش بحجد. oga‏ ودب جنب dxéx‏ تهج 
ده‌جو. :کد mes uxo‏ محكي gaa» wo BAR pó‏ 
jad‏ حد' LAG‏ وحن loc NHS óo css oth.‏ 
صبحث Qa»‏ تست heo ia‏ بط «Mo ene‏ 
mot + ۵ shot ham 5e 1B‏ متا نکی )4 
دو M iso póni‏ ص ubie‏ خطجز B Libo‏ جتن کے + 
3:0 جم همعز مع 012 what‏ دد e S SN) lo gasi‏ * 
موی + uci‏ حد ەک pode‏ كر 465340232 2ود 
 .joc] Hol XN xo» 2001‏ 195020 صم «go.‏ 551.. 
ابوت 406524215 صم Than‏ دجعت. Noe‏ كوصبه 6:338 
یج )200 u + cj $3010 GS‏ الجهتدذوم ب DOR‏ 
Kuang‏ دمحم haass‏ وذحبون کہ دذخید. Aspro‏ 
Asl 235 32 qal isHoNo (335,000 PS ood‏ 
asino Asl ASO hal Avo‏ وی Ml DEO‏ 
جنكب Xe LxxM‏ زگ دته 13$ مددجز دجست ye‏ 
ware o8‏ ددجن _کجد. 2m Amo‏ »18453 ش. yas‏ 
42MM X‏ مكر dus A‏ بوبک. للحي hi.‏ 
AAO ioa ÓA press Qo Urns.‏ مسوب دص owl‏ 
هد هوم 165٨2 naso «331 iso‏ مد هط Nass‏ 
also Anao‏ کا 185525 مس ودب o٥ ooo)‏ عدم 
D pad > D ALN * Read Q3, 3x, without 9‏ ,| 

* Read Ím 


400521002323 AAA 142 


X6 دكذ‎ Saco شه يددد.‎ „áa (NSN سکه‌جه.‎ 
ass NACH aR سحدذه. دص‎ tadsoS deus EE 
.0 3302 ay 30a) كد‎ SAAS AIN Ro jooo 
Áp “Yass time دولك جخعه‌ص.‎ I iilo تكبو‎ 
دصحصده‌عس‎ trol aso wAds 2452 AN تحكذه. ەوەی‎ 
008s دحدوجووق.‎ wód ood گید‎ Miss 
دوم + 320 56 که‎ X055 Nod uciosads ooo 
Nos Ss صن 15053 سوه. حدذيهى دەق‎ 45652342 S 
4063339 óp Dl ەە محذقه.‎ "hos 
e? حو‎ + xo455 يكذ که مین" صمجه‎ o 
x& Pad o> uhim Updo یج وەی‎ WODA 
Iad? ÅS uns دودخ د‎ "10m دما‎ 1452 Aso lom 
sod» AS iom ugan دغ‎ 522 Koho lon N% 
مسقم | )3059 مد‎ Ss 05 IN -gf032.0 4007 4535 
As: Sedo zob) mod» .1oc 552 seuss Nimo 
دهد‎ 415355 hando WS Mio voc ts دو‎ 
حطوقی.‎ 1o S5 دمص‎ Js] Baio مدو ووب‎ aAa 
Msi haK as 096 to gS dl $52 Miei 120p 
0ا تدا ي. ېدک‎ Le ممدححدث دكن‎ A Á ETAC > 


` D 222110 ^ MSS. daw3 ^ 0 omits ذه‎ 
* D omits ANS ° E omits 400 دمح‎ 2652 Aso 


á 7 i 1 a 
: D دید هیگ‎ | E نحت‎ ° D omits 30429 


141 Liona» دحا‎ 


m. 29505 LSoB ‘gd SA0‏ محر aaam‏ ددحي 
اغ phase‏ دي دمم oN‏ شهب تحت کوب ۳ 
xac‏ 32دمددذتف ذخا مپشه. کک e$ coo,‏ 
و * ج Mix?‏ جذ LEAS‏ حكف ديزوث + حو جم 
کی sod‏ جاتحمیدده‌ی نج من جوخها 1M 52 Yom‏ 
Max: Aco LAGAD‏ مي Oe 45633331 má‏ ودد + 
sux 250‏ (فحمیودو‌ی. $55( AIAG TANT‏ 
odds 50,552 1355050 .200) Simo 338 aao XII‏ 
‘onsale C‏ جک {oak‏ )30,59 ي‌جه 30.5302 MOI‏ 
دب 055.0082 asas» 131 «o osx. J55‏ 
دنه + X0,55 Ss „ÓSO PAX AD eme‏ 5ومذه. 
«Seas 30.330‏ بوک + دي 55010 ood‏ 01 مد همه 
a wo who‏ چ Naoi dio TÓNO AnA‏ 
ME «eo‏ خصفددت. OINA K‏ . تب X233 WAS‏ 
صم وه Laopo‏ حجوه ت. ییحی eS MY‏ 
دتخدصنوذؤه ogo oM (M‏ اينه dal Logs‏ 
pods JN bo ix on. 55 2a $so‏ دج uie MA HA‏ 
daw Lint jabs udsio wó Miso‏ مع 


١ A omits e ? Read ooo wb ددم‎ 
* Read Le, or Log» ° p $432320. In the Greek 
6 te Bhooos Kal 6 “ApwoBaplavys (Müller, p. 76, col. 2). ° MSS. 35 


140 هدن 4505210229 


posse gals‏ علص زگ ب mas‏ حفط MAX»‏ لي. 
جحددوصبه ' unde‏ مود iom‏ ش. Thonn 100» AND‏ 
SAID Su‏ حش. تُحذبذوجة” میجح کو X‏ وصغ 
ش. محكدن حنم دە دبک ححدةعز Se 1o usp‏ 
دف vAN‏ ودوّحد #393 uS‏ :فک سد صم ودس A‏ 
honte? 25e‏ ودد حص. io NA o‏ شد لب كوذمل. 
:کر م xMÁN cro Lead‏ 112 موحد 131335 زه JAL‏ 
js} ol Spl AKA cum‏ طحا «cro X jalas fas‏ 
jul‏ متا" SA] uo‏ خش. .منهج JAAA‏ حط 
Modo Bando am "20S Mo Dn‏ دان Jamal‏ 
„ÓA i007‏ هد دص BÀ]‏ :وذ CECA 750A‏ وحص؛ 
pinim LSet IMS‏ 663,0 كذ ako‏ مزع 
son‏ 231 ذخف" “uNodascods‏ تخمس. Nos AA MoS‏ 
DÀ‏ سد. {sso jane .&x 11024320 ANS Yad‏ 
}isaso‏ ەدىز óga {SN Was‏ محم هیودا 
AN ep? 22500‏ که 305 So jl‏ که ھەت 
6ه Wao)‏ مهد 0 ugk‏ الدهتدذؤه „aŠ‏ 


' Read gets» ! ° B ,لىدە‎ but BAAO 
° D omits R — * 0 omits 412 SX eso :هذه‎ 02. ° D xo0 
° D IANAO rss NSS E rds Kot tenes 
miXas (Müller, p. 76, col. 1). ° 5 خوم. ذؤكم.‎ 
* Read دذصحدذه حت‎ 


139 sono. سدح‎ 


og032319 نچ‎ «703422 Alo .000) 2يد‎ '1130010 Lio. 
CONES JOAN AOO .000) كصعيقم‎ .co3..15 lo 
KS سح‎ 6 oS 3A (4403559 انون‎ + 000) wl 
toss of Lam axis 000] pDl دحم‎ 0 
+ GDA مكف‎ GEES حذم. سوم حل‎ DASA DÓNA 
Soin 0 euo EE 4205210022 teu ano 
oS Nia Xo .951 جسبكر وود. 15535 صم ةو‎ 
Sas ‘toc ago .' يحوذف.‎ Dami دمع‎ adSo NUNC 
lanio theo Miah ASÍ سح اسح موق ووو‎ 
5NS eo + MODI یکدی‎ CLENA, ذوف..‎ QoS 
„adis Loo 15529 o$3 ox S angs مط‎ wo 19092 
150050 eo sooo .. تدمحكه‎ * CLENA: ACTAS 
vM 4.6075 "120.0 EFE NOT NS جكمكصومة.‎ 
NOS حبذ‎ Jala 5300 2452 فجج وعز.‎ 450523232 
Ai nad حت‎ x کون‎ God sak Aso ذدف.‎ 
^ «óc „aNs 
KO ەككەد‎ 2 1938 X055 TT 35830 XI 
508 فذحا‎ qM sod. صن‎ + 23$ S00 1.038073 


' The Greek text (Müller, loc. cit. would lead us to expect 
20 ° BCD add ۸۵0 ° E omits from وفهد‎ to KER 
* D omits tog; * AE omit from „asss دی‎ to 
ood NAT ° D omits $2490 


450534102213 ASA 138 


شید pa ilo Log‏ دس ند مع دذيهى 
DIS ns‏ دز Mos cua‏ محدمم woos xc‏ 
مجحب Shred hás gn e Bord qox obo‏ 
ند جنک جب aM 20m‏ اده Q5 gobo‏ خط Wi A‏ 
NOG‏ + مجم Dodao‏ زمد. Nala‏ وحن ود ql‏ 
MAS iss gso + Nap‏ جوحف. جحوه anis pío‏ 
antodio‏ شمامه. ەى oN)‏ نشصخگه. log aido‏ 
خرخة: دزو INEST‏ 0حه دحه‌مده jaws‏ 
ذفه‌نده. trond haido 239035 52 odes?‏ کچ 266 
Ads 5530 + PAY‏ حو 45605310232 ..oMÀ:‏ كوج 
دصجخحه {daa‏ م صحله oivaa‏ + 

iSo دوجز‎ «11590 LOSS. 2L X {Sat Wd devo X 
Yan سەد + مسوم زگ‎ . 0023 ioc) AGDA 1:010» 
بخحیج‎ ieS30 18305 pais مدز 6 حدمده جم‎ ! Sato 
2001 2435. سد 135 که‎ A30 که.‎ joo MS I ko 10m 
سدم دود‎ digo SAY vase gan JN. شه‎ Aso 
AAA o e» مج‎ 1930 .jadso siaa دة ككذه‎ Joo) عبد‎ 
gwsa o mismo joo zie Noo uos 296 تهب‎ 
جکر نکر‎ ders وحن‎ + tom صو‎ KA من وله‎ 3025 


' Instead of Pákór the Greek text has rov NaBovacapov tadov 
ToU KekAnpevov NaBovxodovoowp kara. rv ‘EAXaba $ovyv (Müller, p. 74, 
coll). * D omits o5 


107 133028205 12Ns0 

كله deua. Hadad Gas . SUUM wads‏ مصبملطة تیصو 
o2 2320 aT 564i M2 "honus «og!‏ کو رهب 
د Noo .ot 1552 AS box‏ یکی “Zo NS‏ دص معز 
٥ 1350 Less Ase Soo‏ دنک دوتحخمص 
Apo quo Sid. doa ANA‏ دلو ody‏ 3301 
«og‏ دبک + حو wo‏ 40653102 دید ay‏ صد. كد 
.exíósaN "ho AN 0‏ دحث aNs MOX Noy‏ . + 
Lat pao‏ ندجْیه. "nA CAS SAL "duo. MÓ‏ نود 
)200- 62 لځ ACTS, a2‏ وم Jah‏ ىدا 23۵206 
ددم oS vog exo 7000) XS ANO‏ نمه منتؤوه 
"Aes Mx doc senda 1M) oA So‏ مم Dad‏ جحو ود 
lec)‏ کہ Dakap‏ :کر IONA jg Q29 ai s door‏ 
À 007 oor 29%‏ 206 تسەد pol‏ منکدده دچ 195 
0661م 32 vi „5A‏ ددجم )400 + CENSO A5 Jaio Milo‏ 
I Sao) ' 5003‏ 0ج مدن „Aaz‏ 0 ووطزيج 


' C omits هم‎ Thom 10M. Perhaps we might read T" 

xo Gas ش.‎ IAL "hona WAY A دم‎ 

2 E toi ? The (EBD apparently ; unless it be a 
mistake for Not, as Sous gi 

* A corruption of Tappeviwv. A TRAN EY 2, 

B نمی‎ C m S A ,ليده‎ D uA NA A2. A 

corruptions of Ord NN AN O}, atpatyAatys. ° ABC 5ت‎ 


45052102319 ASIA 136 


QMÁNMON oth, Ax ‘ash who S RIAL ودكمبقة‎ 
دند‎ dane 2007 Alo ذفي.‎ an wid Mo 
vo موت شوه لدم‎ Bis. دم‎ Aso 63500 مایا‎ 

+ که‎ ink was also N 2:005 
تەد کی‎ m ooo yo i1 ioc) pao IX — 
HEN, os JANO :2435 Souda 05250082 Noo 
55 15g Naad صذ.‎ woosaoadiS hais دضدى‎ 
جنگ ندج موب‎ dí يو وجا‎ Se tom D». paio 
5ه‎ 03003 AA درگ‎ Adon دج‎ A دمن ذف‎ 
SAM guo Zoot دیک‎ ase وه"‎ aa uoh Joa دح‎ 
ي.‎ uto X CRY وی فان زموه ذه 7 نب درگ‎ 13002. 681 
A ^a of 36]. Jesse TINNSN كد‎ ASNT ويام‎ 
SEK, مس وخر جاگ‎ tho tac X کو.‎ lem Suen 
RT ببخصه ماد حجذ. ب‎ Da X215 NS 1No 
„ano ui موكلا ندج هکی لوذحيون‎ + IAN houses 
+ حذص'‎ quo took Nod دوع‎ Moo Lus Ao ل‎ 


9 hoax cil v9» ay . aO u halo v92 v? 201 


` ABCE AA, x2 > ABOE $2303 No * Read 
Ml ada? Gr. Srv åvôpwros èyevvýðys (Müller, p. 73, col. 2). 

7 den oc] ° Either mistranslated or corrupt (Müller, p. 74, 
col. 1. E eg aa ° Read DW? oci! ° D aB55, 


x 
^ D A220 


135 Lionais محا‎ 


120 + óI 0491 X ixoAaA مع‎ padi fol jog 
worse shen مش‎ ‘Pool opel دص‎ de. 305) 
oS As ذگیبه. دسل‎ X مدد‎ e? oop 1.305.000 
حت‎ ppal o joo 4:92 cái» finds LóM io ANd 
4065312325 دنکن‎ ook وكجد + جم‎ ods 554 > 
حوذوف. 0955. مددصوج ححوذم مع‎ 44.5) AS oho 
Jonass sabo ..07 oom میج‎ Gag Nas 
ogo .2007 aS o حد‎ 1505 carlo dp سد‎ oud 
S408 دوشهی‎ cipal aso ias 159a AN حصذختده‎ 
مم‎ Asse Mog A.X jus “opel, AG dors 
tous تە‎ {ooo .3xÓA2 حسؤؤيوف.‎ 25032 JAAA Lx 
e? -0007 فده‎ 1502 eim Ase 03070 AS, 
aiso „As eeu sod. veg + oM EN L303.H50 
Sooke ەه‎ joo vaso .23x 151 Ay دقوم‎ As 
.000) 02520 000) OA- MID حه‎ Ép جندخ.‎ 
Scones vido + :جف‎ RAMIS Tsk مخرذز دص‎ 
hi alo LOSS Shoals 23305 مم‎ Qu M» 
هفخ‎ .MaxSX jasso Sino jim 5٨1د دضدى‎ 
موده‎ Boiss xc Ndui هدجن لُجْحدوج.‎ SinSeX 5 
óc مول‎ hinis tox mio 1j hy OMA 


' AE omit ook, SD ەڭەج‎ 
2 ® هد‎ ANNA (33M 9 * D omits oN wod 


4205310222 ÁSIA 134 


‘ak, هلز‎ 1 .. $5 eo BSA pods ندم‎ pos 
Aaa X دنهدن‎ «ez IN - opal x 23:0 304322 
3x02 wo) ژخحمیدده‌ی‎ Mac mao + oops OD 
نتفي‎ AX, xoa o -. a vst} "homm شنکهجه.‎ 
¦ 2ج4‎ dbo "&nónHSs oNo wor wo کد + معط‎ 
4 OM ON mS Wo سخەم ینغ بوّد.‎ sod. une 
ool p وحذذوطة‎ MA so x0.320 4365. whe faster 
دود حبد. هگید‎ asd dads Ben وحد‎ + xA Ax? 
.. 053063 خجدوهع:‎ Lió3toNo چطذی..‎ 1505 KÉ 196035» 
دوز‎ ex در‎ wads PEE ماه هه‎ 666 „OTLA 
+ ووه‎ wo S445] فذحت کا‎ ig دوقم‎ 
AN2 sóio تؤيدره. ددع(‎ ssh aa جم‎ wód 
A TAGCET 5ه دمججصده‎ {aM بدك‎ ioc وذحبت‎ 6١ 
1929 uno خر میب 2007- مین‎ sitios 01022 3315 
کک‎ 07.545 AS مع‎ exc $100 Ml omoM. 
Yolo دصدّد تج ووه.‎ IN o فذح ەدەم ؛ حقذر‎ 
کخی.‎ MAS 1350 dt وذهم‎ Wo oNN 12e 
Daio ga Adm gad JONA 096 eO Dac! 
یکت‎ sao + ods? ike eoo fds ب‎ "Ue do 


' ABCE بحهده‎ * In the Greek and Latin texts 
Xrpayyas, Stranga. * D ANE * D woso and 


has on the margin اچس تەی‎ ^ BDE A aldo 


133 Lsontises دح‎ 


ous mw? WODO. + Ads 2852 As 50.399 
دہ‎ SS وقد‎ wai جد‎ woo ood حبذ ب‎ 
1203, x5 ! شمه ده دی‎ RA 12x. 0c] وحذه‎ . «dio 
05280092 مین‎ S55 "Ass aao je» دہ وں‎ Ow 
Vaso در‎ uoa wodo مكح ع مج‎ lom iB 
ec! 3502 مهد‎ ucoks 
Ña palo 0 ەڭەد 2وک‎ a333 exco VIII 
wid ipa, Amos ogo oxides دوخجز كود‎ JanS 
„30539 [ud] obs 13455 caoMN موز‎ pao + Joa 
وحم‎ Y کد 09 لوت‎ ól 0 5302 CS NS 
Mog ..Óil یغ‎ 220 + haoin وحذخطة‎ Jol food 
hole ads ep AKO .. 055 BESANNA Lióitsp لوجم‎ 
e SW SOAS 1x32 «$eiSao AN OCC] N22 
EINEN Y. NN 18203 سد‎ 1S oa N 406523022 uo] 
„PaA Bias uiuo فشوه‎ uis Zook 62 loc i? 
سید‎ Mao 220 Age S Aó X ahi 8 L5659 
رگ‎ óA Ux w صم بكت‎ Gal thats دسن‎ 
صببن. هحجوخجة شح‎ Sd SEN جح" شخب دوچ‎ 
wad S aa 92 حگذسمی. :كر‎ qs Sii دف‎ We 


١ In the Greek text Evpydos (see Müller, p. 72, col. 1). 
> ABCD oss, E dos ° ABCE =? * D vM 


: E eem oSe2 ° Read 0 : D & 3799 


450323402 ASIA 132 


145013 23012 i5més د‎ LOoooo . 00 qd دمص‎ 
wA + UN سد‎ tbo SÁeNo em Sood Acier 
SANT سکف حل‎ Speo WA adás کدذه‎ BA ul 
الدهتدذؤم جم‎ + oMÁs zalimo Dis os هذ خروف.‎ 
اكد( دحروذم‎ og aao + جاح کوخ ذه حكذ‎ Rus 
Uo . لبجم مقص‎ Loon. foa حجذ'. مده‎ 
AM uo So .ooc 855 ووه ودغ‎ "ua So» احف‎ 
Loan من‎ 45052102 N20 2000) uui 2307 o3 دمص‎ 
یود‎ aa we] + 3M. 13033 وه‎ 4500 .5ox pou 
Aus مببوه 45652310225 1508" ذه‎ .OM 565 SA OS 
مسج‎ OOA wR ana A GN . 052532 ووتكف.‎ 
دود‎ —. 652103 M25 ,کډ‎ a359 .ooc سد 2اد‎ 
2^0 + ذصححذه'‎ waxie .g son "ias ذت‎ eU» 
ced Ss zabad os3020 :چه".‎ sada oM گنه‎ 
+ 260 455 Sess دضهی‎ 15052 40523225 C 35:00 
دجوهذهة داد‎ AA هنود ذه + يخصه‎ IM Dix مع‎ 
Bae زهجم‎ As مدوم‎ ANDI oD leg کید‎ x059? 6ه‎ 
uono 1M] v? too “Adon? x (0 oc 


! C omits from ۵۵0 to AN ° ABCE qo °D دیدش‎ 
* ABCE 000) oh oD das - °D داصدیدی‎ 
° BC 30.59 زج ذهج‎ 550; D xe:55 Nod oM 


? D NS ° E omits from Ma to 260 SD ELEY 


131 L302.505 tase 


Bisse queo PANS quB Lx dio 1 23‏ ندز 
oe‏ ندم X0432‏ 3501 دك :م AnaS‏ »975« دهدب 
دە كم + Loio‏ حذوف. 456531025 سكم 00€ $ 
So oper vei "nao‏ جسکقم بت" متسومعت 
بوخ حو hag)‏ مع فوط سج «eS too uon?‏ 
donei mab > omo‏ يم LióatN xo,»‏ 
ano : wedasoadzs ural wad AS Nad 100 55x?‏ 
GHA MINA 4065310‏ بججه B50 joo)‏ 
ól -foo) 3:502 sada LÀ‏ کید soso S56‏ صدفحز. 
کصهج Ja ea? aoe‏ دوذ وبدب عهیپدذی.. سد 
oles. 0.0013‏ 42652102315 ممم سو نويد 2 oN‏ 
ممه وُحُذ 2 + wc‏ كد X055‏ 7105140« 2710335050 
ads asses‏ سو بحت سد ox Nata‏ 45653102120 ددهم 
OO aA Wono wA» 666‏ ججح orx‏ ضح 
مخدوذه: .ógiNa „ási mi .5óx 19e»‏ صاش ic»‏ 
TID‏ سید Avo loc!‏ 285 دض محر ,233 سد دهد 
wax!‏ كد iio Lond gus‏ سد SS aa‏ سید dem‏ 
DaD Aso omo oojo cA Bo‏ 1395 ۱ 
20b odo oN S3‏ 35 2503 یدک «C630, Wad Nog‏ 


* aa seems superfluous. ° BCD RIN هی‎ 
* Read Oks ^ Read وححصحه‎ (zrepvíras, Müller, p. 71, 
note 21). 


9-9 


45053102319 ASA 130 


LAAS 23:15 سصبكم‎ + igor LASS + Saxo BM 
LsoxM GAs Luwa 6755520 تبح‎ o’ ioi 
ذتسكر‎ + um,505 Li,oS 5135355 ke JAN وخ‎ 
cNSoBSo 33495 AGLAA + لبد‎ x5 94,59 جسؤحجة‎ 
+ doh 2و‎ too? Wodna NS حصي‎ X045235 
GENCER -03 000) EN oo wuiso VII 
là ذيهه.‎ 320 ENT CUM مهد‎ .200 bós 
دهده"‎ 19055 ji As ژخحمیدده‌ی‎ .os5 تمد"‎ 
دسح‎ 13150 foo} axi 2842 Xs fast که‎ 
Jaa . سوه دصل شتج.‎ an "unc foo) DLO 
AB cas صم‎  aMoX كد‎ zado + 0007 05201 
Woes MAR نجز اوذ كه + دده‎ wddasea82 مكمه‎ 
LAI% 1359 óda Asl دنب وش ختج‎ n Maro 
مد‎ "aas Sage iwl wodno +: awe que 
ححبوق.‎ lom 235. CEEI oip o1 " enóSaxoa S 
S29 AM 2ك ده‎ ."10m مؤت‎ ood دوهجز‎ LAO مدو‎ 
lum وغ 1. شد څې جنب‎ MP + تنج‎ ASS nes تیه که‎ 


ED تیب‎ ° Read 5015026 * D 5550 
* Probably corrupt, and so is the following ومني بحام‎ 
5 D 2039 SA ECE) without points E ias (sic). 
' D X502 ° D يدم‎ ` Read $3502, without 0 
° كد‎ is superfluous. ۰ BD wise 45032342312 | 
° AF omit 400) 


129 Lio» داح‎ 


VAS wd, 19103 «0105/3335 ibs 9350 -2007 Sati 
وکو‎ Jui X Sco مع‎ citado مدمه ددوجز.‎ .0007 
em ەمەد موز‎ joo) قزم‎ Iaio Joo) a3» 
دز كتمذ سمه ذمجه شنصم بووه.‎ edi zoso 
456333021 xa.59 حصدم ]000 + عدم‎ oud {Sai áo 
شود 1ح‎ .3301 4065232 Mlo كم زعد.‎ Alp em XX 
dud Thombs DÓP, دي‎ DODDS 
3020 23550 2958 JS Mox 4 3:502 1900 
ود(‎ AS gots Ads دنه دوهی‎ Agios تضذم.‎ 
13i taeda 1$ aal Mam وغ‎ Shite ds Asso 
xo)» كط + چم‎ JONAS As? لله دادج يخم‎ Woks 
Nog ور‎ .As2 42653102 ندج تلهم‎ ode جد که.‎ 
"em صوككث‎ imu هكب‎ NS» Lae thu 
^ 2A 2و‎ 133. qed كى‎ 1007 Maso 150 005930082 
ixc أده‎ 131 595A کے‎ qM up 211 ذه ددمت‎ Sol 
Sip منک‎ aos صوص‎ host keto tan ql 
X0455 wR? 4 DAN وه‎ quld wus 23S, ets wiyos] 
ves 4010355030 «0105140 99 wÍ Í مهبو‎ 555 


Suam) Abas 35 قدصم 50055 + ودوذمس‎ ".onsoN 1l 


* Read كته دج‎ ۶ This word seems doubtful, but it, 


is distinctly so written in the MSS. ° D As * A omits $32. 


^ ADE EAC OAS , and D omits qu ° See Müller, p. 69, note 23. 
RB. J 


4505210223 ASIA 128 


hodim دكن‎ As '.oxMáNo cad loci X mao 
2ک ببزذوط دبححف.‎ AS loas ous thax door Mo 
اذ‎ a akana کہ‎ cords 2گ‎ As LOS 21 ھچک‎ 
حدم جَِلْودْبُهى‎ pió M منود‎ „óns 12m 2339 هكم‎ 
ملكصعدةىئن‎ Sax حم‎ Vo 456523422 exc VI 

Nds os AN 25o — 355 سهم‎ lo و‎ 
Aso خد‎ M2 xo,55 Nod Joal حزبو‎ 420521020 
:03:022320 + 19:0 xoudaS B010 135 ەاچە‎ Asch 
45052102 No OJAL de. 45260331022 aa ەوەی‎ 
ANNO uad 232 دبد‎ foo) دید‎ Ma o alo 
جزمضصه‎ Np 182 LS» jsdpatto مككوج:؛‎ 
S1 X335 3 Sas Mayo ووز.‎ creo 18/19 ذرهخم‎ 
ini 230/25 joo, xaX» وهكه. کدوک‎ LAGS lec 


e 


eo 


* 


` AE . ڭەخقچەچىغ 1۶ ° منوجُوخم‎ be a mistake for 
210543 , this sentence may be the beginning of the Greek text 
(Müller, p. 61, col. 1); but the Syriac translation goes on at once to 


Chap. xiv of the Greek text (Müller, p. 69, col. 1). In the Greek it is 


Alexander who well nigh bows down before Darius, and the subsequent 


description is that of the Persian monarch. * Read داد‎ 


* In B the © in ەلخەد¿‎ is scored out, and C has 12045. 
I would read یهت‎ ۵22 , and omit ەلخەد‎ altogether, as an in- , 
correct duplicate of 1353030 B 


197 Lionais ساح‎ 


hose‏ ننه کح + دید xal Lao‏ مع متشا ومع 
صيصة: CTE‏ حجصدی. ao‏ کپددی.. دبک 
Up ONO‏ + وُهذبديف! "oS : uL oND {uo NI‏ 
jacks‏ دبد Jem unon?‏ إكبحبذمعوحبمي"' کہ 
أحبقطوف.. وه دجسأكحف. تابو x50 Nod hoa‏ مدد 
oí 2‏ یی" ONY À‏ 1 وحشحة . 
foo ph 2S5‏ : زگ ..óNMM X o avs‏ دوه 
uou Nis GLI 39035 foo‏ : 42 كيذيكةص رس we‏ پشته 
OND‏ ذه ixco + oad loc 2333550 2353.8 Kan‏ 
NOT 4265312‏ دذحف. بص Ths Woods‏ وجد. 
“hisando‏ لحف داج" «$i Jato A482 "Je‏ 
2 تلبط: 6. vores Sno Nx 1505345 odo‏ سدع به ۳ 
LE‏ دم SN ay‏ جكدذوم. ش. هدیمخ 
mas + J 6aMexÁAx An adh, canis: Jabo‏ 
woiasse ..dad sop ih, jako endi]‏ نشج 
cos DSHS Nobo‏ + وددّمونيف وحم Hno%‏ 


40 


بوت cad‏ + وام جم aA NA LENZ coos‏ ٥ص‏ ويد 


' In the Greek EvxAcidys (Müller, p. 60, col. 2). ? Read ocio 
` BCD xao SUA, 2. Read WAOSAN زگ‎ (Müller, loc. 


cit., reads Demosthenes, but the MS. has ‘ImrocGévys). 


* Tie. "AAKiBiadys. 5 I.e. 'EAAas. ° BD حه مدمه‎ 
° Read (34822 ر‎ of Athena (see Müller, loc. cit.). B Ea 
Read Kal, without 9 "A ATT " D 4028,20 


42053102 M2i» ASA 126 


We لله دوز متكوجم حشحف بجز.‎ pow کد‎ LN] 
دحت ون‎ AEN dij نكر‎ usio نب ددد‎ 
252 حصدوف. لموحف.‎ 55050 2514 AS. Pood thos 
+ زحجدحف‎ ASeS ihe Kirino دمم‎ paw wo 
وذحبوحف.!‎ Bio محسعجیدی. یدک‎ REIR Oda! 
+ «ON يندم‎ Bods نك مسكتوحف. 2ذ کته مبدحخذف.‎ 
مدموؤدز‎ mi. "LAoHON aa i59 دته‎ Mag màs 
320 + óNo jiao LAGHOS تنوف‎ .oxMÁMI 
„OaS oóg مص يدغ‎ omol حصحف.‎ LAi3OH 
حكه‎ PLINI مع تبح هدنج که‌وحه. بیاغ‎ cate 
دتحصدبتؤحف.‎ u02 pod, جم‎ ÓA gaad Jroa 
1 ONS ayo صم‎ oc فاص‎ LINY Macs 
ححجوفق..‎ NOD lm B50 خېچ دجاس 5ه‎ 
MAN ودر ننج‎ Aw. dip وش 2ف‎ potas Mo 
صن. همین‎ SSNs Tha winuni ده‎ 
صسهکقحف. همه‌حذدز‎ . &AN SN Alua e ÓN 
ودم‎ 23341 AS نگ‎ aAa دشح مكبحم صحف‎ 


' D onus 20 NE ? Read $4040, 
or rather, وك‎ (see Müller, p. 60, col. 1), and afterwards 


LASHES ? Read $1422, of Athena (see Müller loc. cit.). 

* The Latin translation (Müller, Joc. cit.) has patris mez. ° Read 
6 7 S ۳۹ 4 

N22 D Aso E n 0243000 ABCE 


pademo 


دحا 11038523 125 


LIAL eam loc) 3501 vM waos 220 V 

Joniy ise» f Sao amih وذحبة‎ fans حذوف.‎ 
Šono hex S SSotts A Aao TN سصعم‎ em 
چىڭ‎ DA) کجده. مرگ‎ 45652102 NN A oxxNoO 
'o5ax goo حؤده.‎ echa 4o دحا‎ Ss كت.‎ salo 
Thosietso .05M, دشکرعب مبچیخب‎ LEN. ixilo 4.032 
hos جم حتف ذويدة‎ was + نحف.‎ oda “ood 
Nod "uma SAN مجم وتف بو‎ + 055X M chad 
+ ox uot umo حب‎ adj) wody 
وکح وه‎ Jad uda ANA wodascadl: دم‎ a0 
Shoo . دزمصته‌ی. کنو ددممددیی‎ 
مصةكمز‎ 5AL ددش‎ "hoic. A hwo 6133425 
siuo ہدک‎ 4065332M2 SON Mox که"‎ BN د کباب‎ 
a3 426531231 صم‎ 95g «óc Sao ذه6..‎ axis, 
FACS oad که دا‎ X XM ەلە کیج‎ ICRC) 
2د + ددد‎ 3353-0 KERÎ ED "WOOD حدم‎ 1M 
loG 25 ش.‎ obal Jio 155,05. دوش‎ cond AJN إا‎ 
دوي‎ i58 oo 455 دنب‎ 192 .x:32 mote ډښحټد صوف.‎ 


! € Sax : BCD omit oo ° Le, cis Dian e 
See Müller, p. 59, col. 2. Read od ASS ^ D os \Osu39 
° D AYAN 8323. A corruption of 'Augpixróoves. See Müller, p. 60, 


coll. ^ Read gal! 7 ABCE CUNT ° D gases tos 


42053102319 Susan 124 


apal zi. "hos3a$soso نجه‎ cau joo) 93$» كن‎ 
Ao os مسد‎ exc 4 تزوكم.‎ poss Xs» .oog 
مین‎ woods ÓA aus BoX NS vied waos 
ics ېلت‎ Ado X. Tonia pa es 0 
اذد قسبخی. بص دددکعی.‎ ugüs xo تُودشبذف..‎ 
Aao جلى مجنوكى. % مني دم‎ 35040 a549 وت‎ 
JAD شعوحکده دزخحمیوده‌ی نده. . مزخدمیدده‌ی‎ 
222 "2g ىق بوَحت. سک‎ 5 Aa دیذم‎ 
Ai 5.0 OLA QxoMaNsO "12335 دوس‎ ook, 
کخحجه.‎ Lod deta 439 110120 تسم‎ 6 (5035.0 
eg» ql مدا نمجد.‎ whl GIN تست‎ Sax Xa wo 
2ک بوت‎ 2193 05 Sos Mao ANNA ALAO 48.52 
Japo Küs wlamo Lod pias ALLO duas 
خسیصي.‎ Lad. دص‎ Leo Ming .1 م‎ won Lio 
%0 oA فجن فښکه ديؤذى.‎ "Lio. &nó5aima NN 
40653309 À دک کب‎ óN Lio ذه سكده. :دوف‎ 
BA oH موذذكبؤق..‎ omaso jogas huss کوت‎ 
+ مود‎ OS tout Ug Al aÁ wodasmadz حد‎ 


ED وذحم.‎ 2 ° D $525 ° The meaning 
would be clearer if we were to read إن‎ 42d NE , and to omit 
the © before the following من دما‎ + D omits © 2245 
D مني ذم‎ 5 D هت كي‎ E = 


123 aoai zadso 
Nisia Axel 2S go i1 d S Aso دوخ میکح‎ 


mar خوی.‎ idx جتجعز جزوذم‎ Jato loos A 
53019 quip Sel amu,» Soho + 3:01 و مد ری‎ 
۹2ذ‎ psu Sox ep فط‎ ‘óiva hol دجبصحيف”‎ 
wou ججه‌مده. دكدبة‎ wlto س‎ Ne Lode 
zi oxN NOS Se ixgo  .«Soc1 dao 5 ذس‎ 
KT Jhoas$N ددص‎ i3eo .65 $3022 WÓ. 
wit og aá ofS “ode mais qi 
i3e نهذ وه‎ iso 8 ronda uodo unao 
xi) PIANI ÓN نگ تدغ دجسحه‎ + stead تحمخددت‎ 
فى‎ Mi waya S زوك‎ “pass Yor X aks مع‎ 
dsc og Slo + گیخیگه‌ی تلسةدمه‎ 35 wodno] 
کج"‎ Sha Been? M1 Mel oad زوث. له‎ 29 
wer eU .spox AN تمد‎ dx بويت که‎ So 
Sio S38 Depo is AO K Op cox wots 
ديقم‎ 25A 0 Sax ممعدككه‎ a axo 


۱ 


١ In the Greek oi 'HpakAées, whatever that may mean. 


> MSS. WOLNDSOD (sic). ° MSS. تيدف‎ codon 
' ABOE sanan NE ۱ ° MSS. vous 
: 20 66 ° D 23543 ° E 13385 " Read $24232 1 
ED FINN) 7? The Syriae text does not run smoothly 


here. See Müller, p. 59, col. 1l. 'Ezéfw: t Alyurtw BaciXevogévg 


vro Uepowy: ۸ 


122 کت 45053102319 


PLUS‏ بون A‏ 465338 3:01 ووز. دحت ibp‏ حصاوف. 
يخم Ml aias Mal‏ كلخ دود موده لوف + 
wodno]‏ 391 عفد دحو حصوف. SKAN2‏ هدید 
VAN .. Oii‏ 999 حكبتب قوت حصاوف. 5,010 032.. ود 
IM luo‏ ومككوى wodno‏ كود نوحتد elu‏ 
duo Adore‏ جن Halo ada 792 dim, óN‏ 
i. Asos NAT? ‘oo‏ 0815 220 يكل ]00 Ale‏ 
pid‏ تكدف.. حفحف. ب thai, M$ads wód?‏ 
00 تمرحو تج WO‏ زه woos $0503 AME‏ 
Sy .dod‏ دید 8 iwas pmo‏ وتدبطة” 
ددحة GN OBS SON wód aS‏ [طبصة. 
Ao T qld Oak NOS aso IV‏ 53501 ]100 
ەلى ٥ dso 2A‏ بوت سحوجز iso‏ م کیک" 
۹تاس مب SY om‏ محقم مكيف ەڭەد 
asa‏ دجنم LH MLAS‏ ووز. s unóstielo‏ 
45640 دص 2307 20101 ACE‏ تصد. دراگ دیب 
JM‏ وجا کہ ipl uonapo‏ داك 282 حبه 


' D omits دجم‎ * ABCE omit aud ^ D og. 


' (xi o tds ë C 1280173 Rosso ° Read fuk 4002, 


'" Auikrvoves, as in the Latin translation. See Müller, p. 58, col. 2. 
7 D woo ° MSS. azo ° D ديك‎ op 


10 Tn the Greek ot 'Audukrvoves. 


121 Lioad2 jos 


mé ` ووه‎ Mund دص‎ Mdp موی‎ |. O18] 
SLES 3: “03019 hon Mis woddasmad2 حد‎ xA ND 
NX شس‎ Woods wá ols دنا‎ fake صیده.‎ 
ودی‎ 22 Ado 6521022 حد‎ 33815 ase A wo 
ونم مسحؤدوي.‎ g Aao دحككه سد + سن‎ Dow 
Jae + مسكيم‎ NA جم‎ Dus جر دس‎ 
"ASS, دته 13399 جم‎ Mil دذبي‌نه‎ A502 Dade Mil 
S342 $09 N2 Uo (3385 200) 02ں‎ AN 6303 
„OTH دبد. زگ سد‎ 2238 SOS NS 450523220 
موب‎ .q5S صذط‎ Xo مکنا‎ hodn: دك‎ Kı x. 
mwas كر‎ päts Lia? ipi دفوب‎ Max Kio. 
wS نحه.‎ UN “pods موود‎ "ves شغ کد وتف‎ 
' كبح يقي‎ 4 OX ET ANNIS . کساطب كد فى‎ «99 
3 Mo .ox« „ÓDA Jiao Tasks سد‎ ok 
350 Na2 . دحذه‎ Anax 0523002 woul مم‎ 
eB Seis وی‎ ixoMaMss 1og UO? جم‎ “óo 
"Lokdesd pao dad محوذشن بوذ‎ Ad Dante 


BUNC EE ° D 09 ° DE mk? 
* Read 350A 5 ! 5 ABCE ms?é, D ma 


° ABCE هم‎ ' E pats * C omits occ ? Another 
corruption of IIeAozovvgoio. D LANS ° D وج‎ 
n Corrupted from 130-343 732, "Avttyovos. A has ديز‎ So vil 
Lola, D uší, E nex óy 


45033102219 AASA 120 


mans a Thess rosos wo opt LIN 
As ددبت‎ enc Sham دككه:‎ bho Sito 
: عچه‎ aao :. otis ذجنئ ذم‎ clo mÉ تكخكمم.‎ 
LINL COS 131185 كر‎ Kinase در نف‎ oof byl 
ipm Ríos] Moo 1o ni Bini dij صبحث داك‎ 
2393 دت‎ oso 2ك‎ .oX5 «Ooh Ver جسن‎ CON 
iul SA. odes 155 Bian nd وصحث ود کا‎ 
wip خصوط.‎ S سا نوت + نگ ہدک هذل دس‎ tod 
A 0 SASN 4565210251 zi. OSNON صخصينى‎ 
JAS 35159 وحث وه‎ wokna? + ذه‎ ais xa dado 
.. كوجخكه‎ wiyos دحفی. کے 31 دحد‎ Sl Kas. 
og; 133, مبؤبذئيهة‎ oos . oxhS As Ss too) دكذر‎ 
wu كىد‎ 2, 19e متكا‎ Excise Sma. oto 
حطبد” دبؤحجه 08 مم مم‎ Zook ذه. نكر جیکجنه‌ی‎ 
"A Bíailo WADAL دبك‎ PAN 
جه‌مده‎ 73554 15S 30S woaing EARO 
jaso فذح ما توكم.‎ ixin UN 602 jaisso 
. Oil مه‎ mad دص‎ . 0380 : LENID MBSáoAlD 
AMAA Gok xp ک‎ ael M amamus 62 hos Aa 
D LXIM ° D مه ددیی‎ ° D WAAD 
' D aX ماحز‎ : 5 zs ° 0 &,BíaBo 
' BO رویز‎ here and below; D 490288942, E mA? 
3 ADE omit &; D has NS on the margin. ۱ 


ماهر دمدقده دز 119 


iso Thiam AX نجذهی. ب‎ os 12 hei ul 
وه‎ .jil جوهذة” جب‎ óS 232 جم‎ más dos 
کد سکب‎ Kuso uoi Paso قبط‎ 2325 iiS» 
Loi ilo أحصيد.‎ SÍ» ەی ضغ دده اذوه‎ 
ÍA o 255 کوت وبا‎ Laa وحن‎ L1 Moo Lio, vo 
هدند‎ uas; pou oN30 odo? 1250) من‎ oivaa 
Wst سكم‎ 2007 A 3542 که‎ SN LN wo SSN 
jaixo ° مإأتمحبكف. مدب دیذنجحذیص‎ Dósa 2 
ووم,؛‎ «Mus وح‎ oap BEND JA AM Zook 
CAMS 1338 45652122 Zi NRW Ac 250 
465332331 Nod ay دی‎ 2 2 2 Mae EAS oc! 
v2 253 + àom10 8 دحج دخذوخ‎ wo! 0 «a «0523 
SS بپ‎ mad tho وه.‎ SS جسم وم‎ 4n auis 
دود‎ ÓA Da دك 2ج‎ oo 42 5043 OG) دصر‎ 
AÓ فد‎ „ÁS anb 13S.» 1543 aides 2505. WAY 

دعتشسهه ° ب " دب 1515 ox ANON‏ + 


200 12 تدده کی‎ wos ay ی‎ 02N3242 aso 1 


^C ی‎ 


m 232 ۶ The translator has substituted the modern p خسر‎ 
for the ancient Bépéys. ° See Book I. ch. 27.  * D 2250 SON 


° The Syriac scribes seem to have corrupted these names horribly. 


See below, and compare Müller, p. 37, col. 1. °C 000) 000) 


7 D omits ANNE e TD مدقم‎ Pà, without 3; AE Sols i 
without 3 * BCD «90.342 A D we 


450333002122 RIN 118 
mS essed سم‎ pio SA duo حصوقی..‎ Bodh 
"Láós sn No . ددفيد‎ LORÁNS سن‎ — 65232 M 
SHAS) L355 وی هه عبط"‎ DAsSoed No 
Josh wnóbaima Ml LM, ب‎ dor 43535 “Ldatisghe 
aÁ NN wosasoak2 a : "Kiste 2 3:015 v iN 
موذحبجاه سود‎ QI صسصجه‎ .. 00350 SAD don 
Bio ASE SoS BA, peor oud maya نب‎ Lod NON 
حجد.‎ uaiu سدع‎ aiso TAGS DAL alse Ade 
302 ۲۹-۲ دم‎ ENS 69 4007 3:920 +200] Taaa (sd 
«glo LNAA S ty صم. حط‎ anddso QN شوز‎ Bap 
ih M دوخ حص ذه‎ og کو‎ loc نضذ‎ + S باد‎ 
Thodam me ديه‎ OTA NSN کد‎ LASS (خحمیودهی.‎ 
40653102329 piblo cut XONNI . óc lo ك.‎ 
$1 : نخس‎ M شود‎ Lia? usa tbo .aso2 Lia S 
ico اضغ حقد.‎ ECS 456321023322 1 wase2 0 
یکن‎ pido JÖ Astute] LIA whe A 
+ GAX oops wmodasoad2 jac مسبقب. صبحث‎ 
we oS 10m z33 tax "LOSS. : 351 log lo 


! Read 2955 ? Read RECENTS Aaxedatpdviot. 
? Read ery * Read LBoÓNo, dox ets. ° Read 


C Oai? | 7 ADE add «oci‏ 11111 ,6۳006 تدم 
D omits 6c] " ABE LIOA ° Read 200.059 )‏ * 


[4 
I eAozovviatot. 


117 Lions 12M 


Ani Bal مكحتب‎ m8 oS AS As 2540075 nest? 
256 جنب‎ Those Ase 00% ac نه‎ AAL JAA 2 
nod ذم‎ obiad olore نحط بھی : الى‎ 
MoN MUN AN سم‎ A .to QM 058% wino 
دبک‎ too} $32, Aaa wots NT 5652s N2 
Ri oc موحدةكز بویت‎ aH As cxéMoo joie 
جذدوط‎ iso 353A? AKC)! ص نب‎ wód 
465310231 Nod 235 oS ANO 400] بذعم‎ ixÁNoo 
AAD de So. KC.) ںo‎ oxÁN مدن د‎ AD 
qwid *unOXo2 mo + دیدج سوت فح‎ CIN S NO 
4010, 5 As 124.0130 io, f دمؤنة ص‎ 3:01 T 
دسه جع‎ AX» ° titio 2 dso (252 -100) 0 ق‎ 
K wodsasoah: دحت‎ A ددن مع کوب مكف‎ 
جح مککېد.‎ "hes euo» منز کاو‎ om + shana 
جا دا‎ jado moldy جحت‎ SS jay دد‎ Roo 
iX m Mo Aul Be Bde aoso óD Sa 
ak مز‎ LAS, Mage an) hamada 4.0542 
SMBx uojo? مَِحْمددّدوجه‎ c No3 06545 430} سید‎ 
1»0$2 Aad We Ux ۵: دصجشنه. 2ك‎ Lind $56 مه‎ 


| Corrupted from Aicyivys. * Read 2380], or put a stop 
after 430 °C Wantoo! t Gr. Anpasdys. ° C (1451502 
° 5 gabakss 


4505310225 KAIA 116 


qn‏ که “Wyo Bao LN S .۵ Soon dus‏ شغ 
z»oso XS Bá Urs AM Sax Map awalo‏ 
دنب وه W's‏ حم مدید" + Xi‏ معزي وه OMA‏ 
A SÍ‏ جد کې وی uso Aod 23ÀHs‏ ودی + 
mo‏ المهندذؤف {AO oM .jàÀB Edo: Suda‏ سدع 
حدت mo‏ تلدهندذؤض LENIN‏ إا "unuse3AN‏ حدم 
Na‏ دشح مكهف. .ascibo‏ 13403 ذويدةم Ael»‏ 
دصجستخحف. ‏ $035 «oto «lo‏ دی 032.. تدم 
جم M Lem AA No uoo‏ يدحوف. + KITA enm‏ 
-e oc, SA A áo 25a‏ دته CLAAS pao 1x39‏ 
esos Sag «ON .  یوسه‎ „ALAD 135320‏ ,13405 
دم jogs 3589  .o55x o‏ سه‌کححی. cx As‏ 
AN”. casmane‏ 23۸2 + جوت vied‏ كج OS Parga oM‏ 
Xo‏ ودين « dax. God X23:‏ وه "Malo ase‏ 
.OxXiÁM2 mao + MAN Shino arsin Ml 2S‏ 


' BCD add Asi ° AE سبكم‎ ? Read IN EN, 
* BOD ندز زج ذم‎ 22072 * BCD add Na * The 
Greek and Latin texts have Leontas. ` 7D « 05M (sic) 
° 5 هگم‎ ° D. om, À S ANN " D 48635, 
and on the margin 50s. o2 Va «ON موب‎ 


1? Read on and TT MES D SAS ۲۶ D omits N32 


118 ~ دمفده‌‎ jase 


Aamo شنجد.‎ Those OK ديد. بص‎ usin صن‎ à 
IMS ides کدنجد. وحذكروف.‎ 135505 Kise josy 
thasiaicoS oA فټکه. مصسف.‎ US jad 
32 CEN دخذج. هحسشخذودهی.‎ oM» oA 
کدتجد. 0 60039435 تب حیده".‎ 15,5015 
کب‎ ipod ixco جنشت جفدد.‎ qo مجبتخهفی"‎ 
eM Ohad درجت ددص‎ Là.) Mage XM) nmi 
Ai tates دحف.‎ MAS X Unio Mis no Mo 
WK داه ووه‎ .LiM دنحوف.‎ al i51 dos 
اجك"‎ HUS, door Sax Sao corks? ELS to 02 
0307 
Dok كو‎ vied oid who SNe LXM 320 II 
دحمیدذوص‎ da ios 1305 w + که‎ “oss 
UTON? زگ 08:3 $359 6903125 کش‎ 42 USNS ag 
Jona صبج‎ aao 4M Aoo 455 aÁ cco lec 
ETC “poh «So o8 onon :ف‎ S ومد‎ S55 
ذه. مون زگ‎ 000} eio «oca £10. 929 5 .$e32 


* Read yss. Kai rovrov pêv wpoÜUpos pe avayopevovrov 
Baca (Müller, p. 55, col. 1. * AE جو‎ ° D خصجسؤون.‎ 


4 Read wks, D 2ك‎ ° D AS ° AE omit from 


AV هكد‎ to S * A adds here 4565230. 


S—2 


450531023 M19 KAA 114 


وج حُحْوُوحص. لذ حص woo OÓ aus‏ حه‌صذوده 
38$ 2كضة. ug ¦ Gu Ns PEN amao‏ چم isas‏ 
ذه ALAS‏ ذه dogs Nate?‏ کہ NN‏ مد 
ooo AS naa»‏ 181 مشوصم ددع 
حزجذه‌طر مكؤوصم. بخیذنه asamo YSN Thad. AS‏ 
màs + iLO‏ دج دى الحهدوذوف iac Ay ja5gN‏ 
nip wal,‏ ده تود Ms‏ لحم Aoc Jinja‏ 51 446 
Aos Nito N55‏ ذخا ذاه Thou‏ وى 
Hoa Nón ÂN Ml aa 0 thoi‏ تە e?‏ 
Bois‏ لدم palas yasio um joo So Moo‏ ہیا 
eiusm gaai ppo‏ کې + pà‏ جم 'Wnó33imaNl Sex‏ 
دوه hisas ws‏ ف حدذن مم حەصذبط. Ad‏ 
موز ud himan‏ خدمكون PIAN‏ مایپ سدع 
wood Nn‏ حجد. ۸۵90 ده 11393 DASI «X‏ 450531023 * 
AN 0 MANT.‏ 2وک Sao dM Nod‏ دوت 2:12 
tog) IAL mao $51 PIAL mad 45033302 M oy‏ 
تصده. Mo dod 315A} me 096 oS‏ 405533025 
LINS ash Suda doó52402Ml Sox ano + oisg‏ 
وحدت poa ea‏ مع blo‏ الحهتوذوف LIAK‏ 


'D لوجم معز‎ ° D ioguo ° Rend بجبحة وب‎ A 
hois ۰ Read ALS ` E Sex (20523232 


° D ejiNo302 


115 


BOOKE 


„AAs woad صم‎ 4065330032 sod I 

IRE 5M -¢00) dM RND مدت‎ ! 6234 0 
AN حو‎ wast جد.‎ 19M XM oS aao MAC 
Ms 4505310.» 4244500 OC! ود‎ ENS حه ددم‎ 
Mus» کې‎ o8 ذه. ماح :میود بويت"‎ Mimi 
456533. 2320 6 x30 ($932 ىتك‎ CAS 
dao كن‎ ÝN كمد‎ dow anx Joc) A» 
Mam em کسید‎ o5 Als وه مم‎ S200, NN 
GS Miel سوھ‎ DNE oU hisas ug pao + جک‎ 
جم‎ Ads FANG ixi کې‎ Uda Shox ج وج‎ 
ól .$ol hasooado qA Meus II هصت.‎ X 
ool جک‎ jade umó8as M. aa Re SNAN Nok X 
2^ Axago .100^ $3,290 2X5 که‎ NT ANS Mus» ذه.‎ 
معز‎ gS pins quy Mex eo ش.‎ QAI وز نشد.‎ 


HC wónNisS o . Corrupted from ۵۵ ° Read 
Dans, 7 Kopy. ? BC بيد عبت‎ Ko, and on the 


inargin Rio 
te 8 


4005341422 Kuan 112 


yolo .c‏ كمد حلمم .935i9‏ دمع iio:‏ وه 
más $1‏ چپ YO Jie N‏ وذى كمد JINN? dsl‏ 
Mo‏ دج هي xo 10M‏ 155 0554« + 


' Read (30135 ! 


111 Lioni 1230 

huano KIA ذگ دوه‎ NI «632122 c S502 
góda pute póni بحص‎ 33> Maro Ly ouis 
058, 41 950 Indos ANA UNA K صدا‎ Mo 
159 LAS DSA? کے + حد جم وه‎ M 2دہ‎ MSS tau 
you ده‎ "hex. Alo thossola Lie MN 6o au} 
smo .cuso mH 320 + onsod2 1552 As يدم‎ 
"duas چا‎ epo .quox که 19054 فته‎ S01 نجم:‎ Redo 
TW كمف‎ CLA aol + پیش‎ Sd0i0 TR 93215 
565310. 1 oS 5502 + كدج کب‎ Since Ri يُتصبح ضح ى.‎ 
355500 iomo «ALA $629 وتا‎ 117735 Yok, 112415 
«xo xc A952 AM ANM 155 2255 „0020 
AAA +: که کې‎ am ندد.‎ xoi حكن جوحوطة‎ 
مديبد حج الحمعددذة صم‎ vo KEG 250 یبسن‎ aA ip 
Ai کہ میت‎ ioc Ael . foo) woreda? A سحا‎ 
2302 ذسدبت”‎ “too صخ‎ 40652403523 DA e 
'ej.20Nx) 4260521022 wo] + 325 fox * Ao محصبة‎ 
دید‎ hasia XA A.Nao .og LSND cM oso eo 


! D مد‎ Ns ' Add کو 5 ° تك‎ 
° D uamo ` ABO jadso 1068 X woda 
lom «coh * DE 200 ° D udiapsad 


* C Gjsox, Read K, without 3 ! ° D NJONI) 


0059300829 ÁA 110 


‘ROSS jiu. حرؤه‎ gm phuh ipie zi <حْجوة. وده‎ 
v? oMo 0667 وج علي مد 0-3-2 وفحه‎ pao + دج‎ 
4065210232 + مخ »وه‎ "heu NA ioc Aalu DA 
$952] Udssab> Iwa موت‎ 3y woassand 
LásóMio .o*5 Dói vo VÓNA كف‎ pur 
15» Sono يسوم حصوف.. 0:ڭحتىددەص تؤيدحكبي.‎ 
wos tana Adado cd. LAsSaH mso Me 
jo. OFF محفجد 0 که جمس‎ isX5o ANS .oom 
مع‎ iom ugoni Mano سد‎ 23M امیر‎ ols 
too محجخه‎ ADN hodamo ‘LS دبک‎ 
2535 oS: 3 ve? og KD 01,50 NSO 2 CL*OX 0 
320 + 400) 3522 oxo 0 ai MI VANN ZA) 
As nubo Nisse eA Gaol جتبحذف. جک‎ ofS 
LI 100] جت‎ WÓ. وه چاگ‎ . 25952 $8.1 


wor الجمهددذؤه 252 دحشظ‎ dod کسه + وحد‎ umo 


these names seem to be lloAvveíxgs or IloAvvixos; the second 'Avr(- 
pexos ; the third I cannot make out. The Greek text is different 
(see Müller, p. 53, col. 2), and the successful athlete afterwards men- 
tioned is KAecropaxos. It is of course possible that wwotisoks 


may be a corruption of oAvdevxys ; but in that case 8023595932 
(see below) would have to be equated with the epithet tpavropayos, 
whilst Ord SA, would remain as obscure as before. 


Diss ۸۴ یوی‎ D ا كوت‎ t D LS INd 


109 Lionas) ححا‎ 


Sao exc) من‎ fox 0» ددد‎ NOS GEET CL:0X5 
cio 4100 Ana X Bao 2200 uoo? jx XX» 
v? ogo Bj j5Al مع‎ Las ox$» ósi L51 ds. 
ioca صممط. ولى.‎ Sized 7 oS 2o Aas? oped zs 
* * oo AR CI 
Bl كم ص‎ woddspsoadis وتف‎ LÀIN XLVII 
لحمحكده‎  .oom :وله‎ 2541 CNN «X432 ذهو‎ 
موب‎ + hgn صجيبكؤ46.*‎ Nol) poet Agso 
Boedo بحم‎ oro. iux» LS فبدّنوه” بپ‎ 
1 2 a "C 8 a 
3959 ÓTA A2010 دنه‎ (244500 AZOA (5 مع‎ 
AAA VA Do wosdwes26 دقلەتبقەم°‎ al 
` Read A, without. 3 ° These words, from 000) oNsio 


to CLEN XI are quite out of place here. In some way or other 
they have crept in from the beginning of the uext chapter, and 


have ousted some words corresponding to the Greek wdevoev èri 


ras aAAas moies. See Müller, p. 53, col. 2. ° Read 
V TCU «0303: Nod tD AKS . On the margin 
١.906 محديتج‎ 04 5 BCD more fully EA دصحنده‎ 


$1339 +۵5 «22 Wet Naso occ قلي شم وه‎ 
BRENS „ÓTA موی‎ 2 LENS: I would omit the 
words (Met Naso occ مزوكه‎ as being a useless repetition. 
"Te. vj 1-06 ° 0 دصم‌شده‌ی‎ ° D wo 
and omits SON PD TRACE ° The first of 


45053102329 AAA 108 


Ael بابد 11 ةلوط آم ددا ودف دمتحشيوف.‎ 
تجذحف.‎ 35 Aste’ 2935.50 omis دحا دک مدا‎ 
Wso axó a4 بو‎ So Sh. ممم‎ was + حكصوم.‎ 
ÁL جم‎ .ONXXGM] دبل نوكم توصدی.‎ "hos Sa isa 
Jaa هه‎ og :جف‎ 35 wéini منوذوف..‎ 
S10 .oS woo Wass pa US 266 . میهد"‎ 
aA AnS ذحف.‎ iem قدص‎ oso سوكفة‎ jacks 
DÓNON m. بح‎ pa 21 Soph نبو كم جنسحف‎ 
دؤدتبه کشدی | مسؤدوف.‎ 030 ..ONxMAMl i38 
ددمي‎ Bs uao معصبيخف. لصقد.‎ X دصذمه‌ص‎ 
Aaa ixc ¦ o8 5&1 550 6 Laid 456052115 
مجەن‎ .O95N2 isp دحت شتا‎ .ó3M jsdo% 1) 
ÓM مد" داید‎ qul 118129 Thelen مع‎ Mull iso 
mas omaa R Aans isso کہ جججخعی..‎ 
Ai + ods) how X "oaks مهد‎ iic جمس" مع‎ 
those vo iso toate Sa دمن وذ‎ odor AN5 
e3e? سط‎ ody Más : که‎ dil isis Les MSS 
02S 206 M jimas جتنيف‎ os جدود‎ Majo ندوف..‎ 
»دا‎ rsa) "uum mx کسید‎ À xi sono 


D jst ads ess vp jilo ods د‎ > D dado 
° BCD omit aug (233. x00 * Read ONO, or COT 


PD goad ° ADE omit wp 7 D omits aha ° D هدز‎ 


107 Lionais حا‎ 


Oddi كيكز‎ So + نج وود‎ Gps Looms ug uot Sio 
PAL LEG DSD iul ومع‎ weet? بحت‎ LACS 
heo + teeta ASA SM) door 10 Mo دوه سدم‎ Mo 
c3 jx. رفص‎ oS Mal abd Mal) jody 
نبهب.‎ Lon NGA دده‎ 10 NX jase Maso وود.‎ oss 
چم‎ 22 + d BSc تيب‎ ood, دب‎ Nal حل کید‎ 
-t007 5509 4565230. N S Warm Au 23:6 وحم اه‎ XB 
iio 1o خاححهنوذهص ° بج لح ەنە مسوم‎ 
3289 12x00 i2Nso 550 (x3 focal, 2 ZA 0 
A41 540 (aco ش.‎ Ml aS Ro LiB? Süs 
HSK ححصم‎ Sho Kiis Mus wodo جك‎ 
oud tom Bo Wl Me دذدكي‎ ast se XM Malo 
جحد‎ Gudul Asl S501 ددبت )230 نب دادج‎ “oops was 
LSIND ووی‎ Nomex "Asc xe Mali. gl 
14 وخا‎ Noo خبته.‎ 010 Gu auc] olo NMlo یدید‎ 
A52 Salo "za كوف 1551 میب جنب‎ jam 
99 8329 56 وج دود‎ Slo + ?دبك جاح هه‎ 
ممم ضيه‎ .hi تجحيؤ4. كم‎ uM ODD qul 2ی‎ 
' A corruption of "A«raíov (Müller, p. 52, col. 2). D .odsa2, 
on the margin ,, ONAA] ° BOD هیده‎ 
` B 426523025 No ' D 258582 ° D منود‎ .2 
' D Sago 7 A دحا‎ ° D omits B39 ° D omits SON 


4503343402319 KIA 106 


ميُحصكيم. '  ..06235‏ فده jos ods‏ دمحما 
gaiii ‘esos‏ دیک حت" Shoop pamo‏ دبک 
m‏ جذجبقا" وبي 1$ Aan‏ به Roo‏ خط 
جحصؤذ ەجەچد چۈ „óda 25 19m od‏ % 
وی tad iA‏ 10023 دوخ I Tho UN‏ 
250o‏ قسغ .2Xo1‏ ج HM Lasd‏ دود مودصم 
2$ سوم Asl‏ د12 "Ll‏ زا wood IOA‏ موكز 
پدذبهطخب دقوؤصوطة he Sáo uol "uodo‏ 
ao‏ ب jado‏ یکا + دود دوخطة wadai]‏ ص Sal‏ 
ligo 6352 waal‏ كرود( L3óN.H «Nal Youn‏ وه 
yo «045015‏ دقل "XM‏ وج GuN oo iu»‏ 
."escn 18M 110»‏ وج" جوخطة wikis MKS‏ 


es 4 [4 


' D COINS . Apparently a mistranslation of 6 Avpwdos 


'Auóíev. See Müller, p. 51, col. 2. ° D حبه‎ ues 
3 AE sah ‘D VAN > Corruptions of شددم ص‎ 
and 135952M. See Müller, Joc. cit. ° D كهعحه‎  ' Corrupted 
from LOIA, Opyxios. See Müller, loc. cit. ° Read 3 
° Read 352019 C ?دد ىدى‎ . Both are corruptions of 
Terpesias. 1 The corresponding clause in Müller, p. 52, col. 1, 
gives the names of 'A0duas and Aéapxos. Utterly corrupt. 


dod seems to represent Kifarpdvos (Müller, loc. cit.) ; but what 
is 3190! — " BOD (aX (D 2929) Gu» 2s. 2900 
OLS 030) 6012 * BCD ,567ل‎ without © 


105 sorties 12M 


Boks دوخ میج‎ 15g bansa Mo Adio ait 
Gaim Sli, 1350 Paw odes وتا‎ elo Bao 
esl hans 1243 133030 25059 10 qans ەسەد‎ 
„óna دم‎ 2482 NS 2235 Rave iso? ^s سەت‎ 
TINO NA CET, 2559 aAa AN شهب + گے حكويد‎ 
جىبەمبەت. دوكم‎ WAS. moie وُصف..‎ Lox. 
وه‎ jion QN 6 qr Adio كەد دمح صدفتخب‎ 
woorasoas: مله‎ Ml SX X am Lóin 
Wano 504 2 فشک‎ 106) Ao Asl USN NA 
دودحو مني‎ Joos دنق كف ندذو. جوز‎ o owo 
+ کەی‎ wad حذب‎ Lago «dona As حد رز‎ as 
AOSA کشا" دست‎ Agus "lg woes سوب‎ 
gai obo حبه.‎ SONI Asl ذك‎ adt. جصبقز ذا‎ vides 
Si pac ذد‎ pods میدز‎ «uio 49 حُسَوهؤدوم‎ 
words 19V Xo حشوفی " ژمیند.‎ lau S, gions Mal 
dom + بجح‎ MS صدبكطة داقو‎ sansa Ro usi 
4x65 Mio ¦ UNS wddus ودغ‎ 1375 AND وسوب.‎ Jadoo 


` ABCE 429 : Evidently corrupt. We might read 
ness IS 28,52 cog TO GaN ' ABC ص‎ 
° A adds egi ° Read. KAZAS! 7 D omits 23g] 


۰ ۱ کی‎ > © omits IAG 


104 هکت 4003230225 


TW ي. 15:5.20 ذف دک‎ CMT 101822 el Suse 
wasn Sit Ne hag Qi Lots هک‎ wha ي'.‎ 
og e Natron EID 434929 دیف‎ £D Om0 $9555 
So .Ml هنک‎ Ml زگ‎ Mp صبحث‎ iem 10d 
B ص“ وخ‎ qiii "wep dual quio زک‎ sores, 
A0 349010 NoN مكحب‎ .080 CNL صبحث دوهی‎ 
Osia hM CO + SN iam سوده چببه‌مبه‌ی‎ 
+ هسوب‎ jado “pans Jato. و5صكيف‎ oNN 
+ دزیم 2بج‎ ods „óm aM AB 750,550 130. xo 
ېډه‎ mao iás «632 49152193 حذوف.‎ Ueto 
«9001355500 02342 ددد‎ Jozso TRAY 1M 
SAs زگ‎ + Mom كذيهز‎ Ixus حكوف.‎ As محوجوق.‎ 
ج ببصونو. .عمجت" ەسەج"‎ ous NNI وتا‎ Nag 
Mil جاگ‎ Sago سبط‎ slo eX 05S axxo 
Iso} ب‎ €. «Sch theo اکت‎ Al No صم‎ 
(5015 دیدب درط‎ 4e» oS wad 464101422 کا‎ 1855 


` € omits ذو‎ ...... 450050 ` D جر‎ poojaX, 
* 0 رهم‎ without 3 FD SE PD ETAN f Possibly 


a‏ , دى 45135652 (O23 may be a corruption of‏ خرمصص 


literal transcription of Ais xai 'AAxuxvus (oropa). See Müller, 


p. 51, col. 2. 7 So all the MSS. ° AE omit 2 


' D گیب‎ " D FressamasoS 


محا 1303852 103 


va3Í oo iom NÝ ڭەم‎ Mao ná5o9 | قز‎ 
تدغ‎ ioc چە‎ LÓN cuoio سد‎ 25 + 6 
Sog: محصوكذره‎ axono «jog x53: “hoa ا‎ 
lá حو‎ dic جم‎ og loc Non فووا‎ ENO 9 
موس دس چیه"‎ Sno aks tanh oIa "ires 
NZ دمپدد‎ jA مذبخنبد. نب‎ lom WAKA iio 
هدیحصده‎ AOI I 7505) eum + ذه‎ too 335 
huwo سید‎ hais hoai Hijs oossoo 
M 450521. áo 200) 350$ "LX wed 
Jasso "Sos XÓ بذج‎ o8 wo ac wodasmrdio 
ros Raso all Me. eB جم‎ AAG haih 
وقد‎ jac) uand حش‎ goal tec 3501 شمتكمجه‎ 
Ss. uit thingie M tyrone Ado pasted موی‎ xu 
45052102 "nin 1554 وه‎ 256 $855 1c Broly 
Tosa RAS Ka 550 EMS jobs ووز.‎ 52 2 
eas Bos aux توذحبطة مضب‎ 03232 
صذدوووف. فيكه. وف دوجم‎ ASOD ودكم.‎ 


"Bé Anio]‏ جن pado‏ كد .ox5Ml 1S 18M‏ محر 


' Add 38, or substitute it for eo ? AD, سد‎ PLGA.) 
TASA ۰ BCD add Joo) 35$ 20315 Lacoste nio 
'D كبن‎ *Domits up ° D mma ' ABC bón BS ز‎ 
read ركه دبا‎ 35S 02 1 


450524102822 KAA 102 


«oom خذسب‎ SR Lux qo pa WSs qul yddio 
eXso کان ووه.‎ 000) oM 15 Nd» 151535 "GM o 
+ دصیده‎ odds "iusso i515 = 000} liso 3.250 
pth, {5033 24ف‎ denas OLS ت3ج٥ خم‎ Tadao 
40605310215 (ul ديقم‎ “ISSA 253515 $5030 90 
Ts وزخحمیدده‌صف‎ + Jós ده‎ odds lon ھجک‎ 
Sy as 1&552 مذ‎ Jobs thine) مزر‎ ol 
días N * cops لوکس : بک ذد 2582 حك‎ and 
07% S10 4»ó52i102M wosi aalo  .ooc حله‎ 
dox» Mag دصجبتطا + معوذية”‎ coda jal ody 
Ioano) جمس‎ 12e o + ووه مکی‎ visón» 25055 {No 
مص"‎ 6S كود‎ aimp دې‎ ai Sayeed aoho? 
وكد'‎ ejon جدنید‎ "hos ols مكلام‎ foo LM 
om 1$^ شم‎ 135310 Uo دما‎ 6 4205334022 
X ror wo Lsdati "aao .e93o حوذحبجه‎ 200) tn 
Móm كخم‎ Š دشگنهی. مع دمغ‎ iio کل موه.‎ 


' D omits 0 ° D A335 * Omit 1 
^ Read 2.38. , and afterwards Ads. PD donas PAR 
D ذکسه‌ی.‎ ; read «001346 و‎ or دحکهی.‎ 1 The Greek text has 
giv ros xai imo (Müller, p. 51, col. 1). ' D Z50xo 


a : 9 (* A 10 
D eo .. Q3 C 33, without ۰ D 35 


101 Lioni) tase 


p20 + ohano Wastes Wad AB os Haak KAG 
فک )1258 سده‎ ioc abd oc 31 "UN doo 
شنصم رده‎ box Asa وحف.‎ Ane كضذتيده.‎ jax 
مزر‎ iN Sis» too شک كمد‎ 45M Mho کوج‎ 
97 Sasss {dex ج05‎ 01133 Oó تویده‌ی‎ LONI 
WSN 15032 AAs asd ددم‎ pid ido 
tax M& inap دو‎ $i Ado دسجبتة: دفه‌فده:‎ 
daa x5 Naso iso) asjas وف“ معهذز‎ L3 
id دب‎ „naa Aso IONA As ودک 10ي‎ 
$392 x3 حجصوه‎ MINO gas w do} ددده‎ 155 
ذوسطر‎ Po „ando جمحجذح مكبح‎ thine. Aso 
مذو‎ pij Am Myce Ras ذه‎ poe tok, 
ایح‎ .xBí حدذدا‎ olj5exso Sji 192.5 ogo oS 
eo “Sb me wodo جم‎ og + AES ship 
anas سح‎ 1458 X 281 thos Gok uso 
thos هیده‎ «oh v tax aao  .1og مدخخی‎ 
iex goaia go iS "uxo 15o ده.‎ Aa 
مجحودمس ممه‎ "hia عوذم ده صم‎ "Aso .o07 5.90 


' AE 28M > DE ههلا‎ ° BCD Kaio 
D TENÎ ° E tuto ° Rather iN ١ - , slingers. 
° Read Jn ده‎ 1 Gr. kai Aoyxo[SoXov (Müller, p. 50, col. 2). 


° D Nao 


4503310222 Susan 100 


wo XLVI‏ دق ik wado Maxi‏ لصكفهد 

FiA صدوف‎ dak, ذودابف.‎ 2o مود‎ aao + dado 
فج دم‎ 2a .153 هللحصجِؤددوطة لهو‎ LAM 25352 
وه مد‎ X10 on) عصحه. وذخ( دسدبتطة‎ 227) "Mo 
ratte jbaxdo exis ass ده‎ Xi M ond 
000] wide? Wouoo jax wo foal prosodio 
سدبتي. ود + وحد 120 صل‎ Dae صن‎ ól .xMAM10 خم‎ 
woods هکم ددم حم‎ (32M. .33010 tas ogo «LM, Sx 
XT AN «ois aná Xoo OTL که کب‎ CUE 
ةئم‎ Sás Soo 'QANGMO Me صم‎ ol OxMÁNGS 
مهت :دا‎ {sip دون‎ ciao aawa جى :دم‎ 
Ai Spamo LAN Sok fay. ql M 26355 
ies Sil ql . حصحف‎ 212 X&$No0 2دا‎ GRE 0 
i$ 5022 PAS :دده ی‎ MAD + Xn 8 za. ەسە‎ 
.óaxÓs دقنة صحف * حورم‎ ÓN دد‎ ÓN eS 
Bako miM Cà) mal ms مجحدی.‎ hihi 
Xi ax محدوخطة‎ .oxMÁNoN "cod ho hás 
تجصهج‎ aa 34 Àx دغ‎ hini دصق‎ Léa Yok as 


' Read $50M 5 (صدد دی مله‎ wah: 15551 (33M .. 60150 153 
: D كحصكط‎ — ^ Read Q&aNeam; D ىت‎ $D omits 
دخا‎ ° D ANd ë Read So 7 0 ,دوز‎ 
without © 5 Read . مده محف‎ ” D omits AN 


" Omit دحف.‎ 


09 1302502 taco 


ذه'. نب جاگ og‏ وخسنبم weg‏ حجد. Soa‏ يجه 
adopted‏ . كه + ano‏ وجز بلط Gp .1om apl‏ حعدط 
She oi v Mimi aS‏ ددح «nón AH‏ لودب 
‘wo  .1om anh‏ جوخده Aso Yoo ‘Asx‏ جدقده 
همه : ذه جب بُمبه loc‏ بج الله AB Rac‏ حصد 
i592‏ ذه nac‏ امجهتوذؤص : uo igi‏ ن. حكد N25‏ 18 
سحذه10مب. DAN‏ جنب ۵( MÀ Jas‏ سدح دنه شط 
Ooops iasa 1919 uM M thao XM 18M as‏ 
ي. مسكؤنوون podss‏ ناد :+ وحد BS‏ جني انه 
MB com sax‏ سدع" من ól :5510 YN oum oA‏ 
4565312 حصد. بی م Koyo . Mox ixi AC‏ 
TINWE Th S010‏ ەە تحاط ..asks‏ 125.0 
qx ms‏ 1073. سک ghasia‏ 135.000« 13505 
aso «cogs Limo‏ زذحمیدده‌ی xx ioc) Thies‏ 
Lm Soo xc E odie ۰.۸۵0 3x02‏ وچ ذه مجاهم 
Gal a2‏ جاگ" دوو وی 19.009 loci‏ دته وج + 
A ul. The fom. gender‏ ° وم ١ AE Qj — * 0 omits‏ 


may be right as in poked, AMAN, etc. * Read 
رمع‎ without © ' BD oN ° ACE too 55025 
and omit $sAg| ° BCD omit AMS, which seems better. 
But perhaps we should transpose, Ag] qa za E oder 
خبد.‎ uoi toi حكد.‎ ° A omits (33442 RO SON 
` Read xo jig دنكذه‎ doe وی‎ ! " ABCE 
omit 429 «lox acp 


لالم 


45053102319 AA 98 


x90 WS n adao uina موه دحا داب‎ aA hsp 
۳-۹ wooded ممعجكه + مادک دح جمس‎ oog odo 
5302 45653340551 emo $1355 X» هکرو‎ cogo 7ه.‎ 
دجم‎ .'ol. ons! tod GL. sima Yaak 2ہ‎ .. 6g 
مجدحجم.‎ M35 Sip Li. más ORSINO ÓN As 
دک‎ xL ne جم‎ tad جموجی.‎ nón م‎ MI 
9۹ذ‎ AZ Nordic vius میج" مسن‎ jad a2 مكل‎ 
Xu&o8s دحك‎ was معصبن,‎ Gad WA 2ك‎ unos 
uenia M gop Mas طون‎ Cio dhe auc 
+ وول‎ 4.91 ‘odo مدحوكم‎ 

4Al 'unóilóÀuNo jon Maxi دش‎ ppo XLV 
حدوخة‎ av ذعجه. موص(‎ finde دود‎ HON Wo 
de^ Wo MI 'unaciàBlS وض‎ wo aod ud 
lom دوگ + مدق م ° وه حوصذز حجز‎ waldo Rancid 
jiwo جمس‎ og + od Mix det addi منكيفى. دص‎ 
حو جم‎ + Sard pet fader بوبت کے ص‎ Mo که.‎ iol 
وححودة:‎ Joc SSN منم ]220 عمد.‎ wodasoahz 
nod X Vx X eH Milo ocu? -2e0) 3302 où 
232 Ages jaia دعت $131 ومع‎ Thad ' دمص‎ 
١ AE omit برحُك......سه‎ * ABCE oO ° C omits 2 
“Dodou ° A corruption of 6e No (cis Aoxpovs). 
See Müller, p. 49, col. 2 — ° AE mşڊضi‎ . E oM 

* A originally مخ مهم‎ ' Read eMe , tripod. 


97 Lionais صخ‎ 


Ysdatiae anó3aioa Dax وم‎ wo XLII 
دد‎ CL: مكبح‎ 62 wax? word Ss, 550 4M 
INTAS حم‎ AAs 1x0 0.0 حه د حبة.‎ e? doo (55550 
نجد.‎ " Raw Mm bno Asx s^ wo 0 
دمجیکخهی.‎ 13A onc Magis» Jil عصحه ووه‎ pao 
4565210232129. 220 «S054 À ACT SCR SCR 45605219215 
ixíl سوه‎ ano +: ذْصّمقَدوون‎ fea ado cS, NON 
مد‎ Más ذن. مجه‎ patios دصچیتدز. دذصجیتخهی. جه‎ 
سیک‎ oM 61332922 مكح‎ pinl مخركحدصوذوه‎ 
دبي‎ Quand Sia دمجبته:. نب مم‎ JLA نب‎ 9 
po go> sail door Me Xi خمجیخته.‎ use 
Mox {tarde تین‎ deo ‘od Sá sex) xc 
5:02 426521022 ندیم‎ + o aoí ins وميم حخذث‎ 
gro) RA, dj LoG Gas نب‎ NSA کسه‎ Lc 
i126) sabad aa tiny دته‎ Xl nM X Unas 
lese (oA amoeno Aa دف‎ wo XLIV 
XM fex o5 باط‎ 1690 + 252 eS 015 ود‎ DAOS 
2505 uL + 01052 تدك‎ Ai» Alege ذئن.‎ pió 
Sara کد موز‎ pne sini مزحو كط :وزو‎ ‘yap ada 
4063334051 Jo HÀ + دوخ‎ vts oc MN ERECT 


!D joo ۰ BC 13S 313 SN, D فیدر‎ © BOD 23N3122 
* D omits oS "TD CANETA LD e 


B. 


~T 


4503210212 AASA 96 


MA dos satio‏ ذه. خی LAS. Tox‏ سصى 
tec “foo v‏ ب هنف lios wiso‏ جوت سود ده 
هش 35 -1ec‏ نب "(oio og‏ بحام وں isso + AO‏ 
55020 دس دم مه A20 .. Osa x 190339 a WONT,‏ 
uow 1250335 ‘wos oc‏ $9505 متسر OOS‏ 
Mag CERET‏ سوا دحتذيحة.. Lot ACI oS‏ 
1550033 سوم دصو حدسدف .” CAT o> oro ql‏ 
Sha}‏ + 2۵6 456521023 شود TN‏ ید 206. 
Nod (nés. AB‏ 45052302331 ماح NT‏ 348 3:010 
که + ده M2 take‏ 13531403 مكح gad‏ 132.92 هد "$nodSaX‏ 
معوحذب Sa. aAa combs‏ مع دوه ‘mods‏ 
As‏ غدف. أحوت. Neto qai» haussa Ae‏ 
.Óil xS,‏ صر ەش + صدم اذدصعددوذوص :جذ IS‏ 
Sods}‏ جم isao óI Sip‏ بكسن ووه من Aon‏ 

+ Ads ACTUS l دوه دەت‎ 


1 یه ی‎ 43 : C $3ex; D هد‎ ous? 2۰وی‎ 


Read GLAS OLS Sox TACIE ° D omits 0 
* Read 450550505 * Read 0ص‎ ° Either 


the words . تدحف‎ S S 005 ره هه‎ are a mere repetition, or they 
are corrupt. ° ABCE 220) E S grossa , which 
seems preferable. “D مدید‎ TAE Zhoss xs, without 3 


^ 1 LIC 
^ Read qo qhasa? ' D uso. دوه‎ 


95 Loain خط‎ 


:بد o3 el EDE oN‏ مها :+ opal‏ دم 
P AX 9 KAG 456521225‏ كه 0طت wo‏ 
صبحث دص nX áo uly dol‏ ددم مش OSS‏ + 
wodasoad 2201‏ معن کا Lió3sbo 2xílo‏ 44390 110132 
.oN 3X8‏ كهد quid ma Aso .AxttoN OTM‏ 
wood X sc‏ 
S\SA2 axe Shox zx) wodasoasi 350 XLII‏ 
hiana Ulam wr Bio Syms inilio‏ بدید. 
1x 3o Wado‏ 1331 موق حجد + مي US ÁNo uix WON‏ 
aM 'LdoSs50 "nias‏ ند AIA wdor GLAS uis)‏ 
"ads ons q£50:0‏ دهعم Tae‏ — موصعم oM‏ 2ج 
"hase 1.8034‏ ددص دنجي Gul‏ وحلود 
Sotto 1.59 lom w.35 Tso‏ وه words jas.‏ 
Aro‏ فى ذه. ead odode tdofs 4, M No wadsito‏ 
کہ gaisso‏ ددد ددش حجد" + iom je.‏ ذؤبوة: ‏ و6 


AU ۱۲۱-۲ ? D ah aod 3 The name of 
{aad seems to be corrupt, and something appears to have been 
omitted after AXX "D UN am ° DE 14803535; 


Read 448032323 LAAD auido. See Miiller, p. 47, col. 2. 
° D ose, ABCE etis ' MSS. {soa ° Read 


uA 0595 and omit IR دددده‎ Ana as being an accidental 
repetition. See Müller, p. 48, col. 1. ? This clause is 
probably corrupt. "D وجب‎ " D $5015 


Douo ASA 94 


oy دذه دود دنم فده میدب‎ Sots 0-22 دن ەگىد‎ 
ده دود بحلاو‎ 5A L3519 دیج سو دوشهی‎ ° SS 
eo 1x122 UN ooo 095% n1 XODA O todo AY 
داك‎ DA MACH oe uo وحن‎ + oto GA وی‎ 
loc aux) 19,51 Miva eo سقط دم کیا‎ vp چم‎ 
og جاگ‎ Ms o XS دووذه‎ fru Noone ÁN 
Xo udal Bors Roo User X» whe تب‎ Din صم‎ 
SETA ANS 250 4 420] دن‎ Mommies REENA ۲ Ge 
02992 x0,553 Wass 35 amd) OXKEN2 تیه‎ 235g 
oso موي‎ opal محذف كد‎ mÁ 065530331 مع‎ 
WÓD 200) 55x» ud (Ato “sad. Dato + دود‎ 
dem Sito Mi Hle وف"‎ ec qu دت‎ 
e ذه‎ Abaro ذبؤدف. ەتە‎ DÓDI) a% دیز‎ 
میهف محخوصه‎ Aux 1869 مک‎ 5S el رذب ذه‎ 
hos&, Mo Mi árl wuloo ipl gh aao تذصب.‎ 
MX Bois T ELL) D X055 va + wast 
x کی‎ A 3902 ححص‎ aao + 2551 epo No 


Mox دی تخب دد بلط ودغ‎ ODO انون‎ ade 


D. NaN and Setss ° Read 359 ^ Read $sse3 
t Read waslo 250445 Roo 23.50 On So سک‎ 5 MSS. EM 
?^ Read 500599 7 AE omit a5 ° Read 


و without‏ , شحف 


93 LioxBon مدهل‎ 


Suse SÎ‏ دجد. مدخت Bac cs‏ 415863 میم 
jails szoba wodno)‏ مفلا Sayan Reo‏ 
OM sapo‏ زده شب. هید AI gaoia‏ میک 
KAY e? S AX. Mal‏ مححذ e‏ عمج ددن فاد 
iM 230) A32‏ سمح 0 ” Sol. qo gdioae faded‏ مج 
Joss Sío‏ مم دحا tase‏ حب ipm $10 + «Mox»‏ 
ám X‏ دیک Sedo» RS‏ دلي Anis‏ لب BAGÉ‏ 
ipi uo juda ába (Ml xo‏ کب ANAS‏ 
jail sudo 362.850 Ano‏ دسم FANE “SON‏ 
gado‏ مم ° 9382 وصد ao Aula uno Melius‏ 
82 604 نب فص دص ابلأده وتدره وجبذ. cio&so‏ 
جاجدو GA) Bac‏ نبو Mo‏ دب Sul‏ قمص ذو. 
adap BoSox pho K2 od uses dal ate‏ لب 
دحث صم داهجو ەدى“ 2125210 Rod. SMG‏ 
sono «M adds‏ دیهد" om Sdn Rods‏ صم هذ UM‏ 
جوم + pac!‏ شحصیدده‌ی JALA‏ عملم دؤد هذ 
Aado 4$ ogo ..6s2 jàxo wo. HALD Roan os‏ 


١ D omits e ° Read دسْمُْحه ملا‎ 5 AE مخ‎ NT 
0 Aso» MX oo — ' AE omit رجهت‎ D Godan ° D صم‎ 


BED god ' There is probably some error in the text 
of this clause. “D eos 510 ,ەدى‎ sic 


EE AB, without 3 


92 وعد 4003230222 


"eM. ممذوطة” تعشد.‎ ‘holas Lscatiso oS3o . Aas 
Aasaa AAL مم دک‎ Aig) J50 oim 2۸ دز‎ on 
دصودس‎ MM) o DN "Mss Um pio 
"Muss 6 «3 too وت‎ wor "AuloaB + AXES 
waco .333:À لي‎ “Noo! عبط‎ 120» 4X asos thus 
VOGLI وهم‎ ASAD -Óg ° Sh. تب‎ DA مسن‎ ADIN 
eo كدب‎ ixc S2 جمس‎ waa yò dog i$? m 
lsoso مكف نحج‎ wld Bexox که‎ NODE + GANS محيدة ك‎ 
vB ál joa Aó 2ف ذضوح2"!‎ APAD ذعف..‎ 
4c! $11450f GON 0 Ss وذو‎ Zo هیده گ.‎ $550? 
+ ۵ مود‎ M جحججج‎ 
Zi OIOI wo! INNA ددضهی‎ Ya 942 e» XLI 
NLA 1245 که مدز مذتذدهتدذؤه :زهدذه. 07 جب‎ 
ooo م2‎ W050) 2بدت مم که‌کمدز‎ GON 228 xo,525 
حره جم‎ e’ Oil Poss) Ro R2 دمكبابن.‎ Solo تذصب‎ 
منیب 260 ,154 خرخدهددذ6ه©.. 12.550025 مب‎ 1339 0013 


umg .xdo to کیت‎ cug5oso ADAAL دە ذم‎ 


D محذج‎ ° D hos Noo those ° Read 2 


i tisokox, ABCE feud ° Either omit ua: or read 
هدب‎ ° D $8355 ' ABC loo TSS 
° Read wai " ABCE o8 " D ز ورگ‎ BD omit 


$0035 " ABCE wal 


91 Loasa مالحا‎ 


دوجو محصحعتم.  ixílo‏ مهب AK o‏ حصه ai‏ منف 
od occ hide CONTINE‏ مسا هيز دشر asas‏ 
محصوكًز. دندوف. iil‏ حب usio‏ دد دته ودغ 
CEE‏ موشدی. A „oaia As adso‏ مُتذدف.. 
xe‏ عم oaxds Aso TI 1505.9 LM, zB‏ 
6A Nro "Ino NA‏ . + 320 وک جحخدم.. صوص دیک 
e‏ قف $4033 ioc‏ ذحف.. 55 douse CXONANS X31‏ 
anise i93Bs sal Xo I X‏ 2ب 0 دک 235 . 
„AaS oad ioci mA AS used Julo .xX5 {oq‏ 
مخمّذ0ج 66 . «Gio :. 0515A "WAGE‏ دم ONS‏ 
p" CONN OX, 2309‏ 

ien wodsasmadin sada حص‎ T 33 XL 
mó52at23MN Jit Shao 1M * eM SS L2 دهد‎ 
465232 ماهر 135 دذيهت.‎ v $03 em Sada 224010 
. a0 E ZaD ردیح‎ AS ده زذه: دص‎ ANC TIPS 
"Amel llo . سین‎ Zatlers 1651 داك‎ al noo 
Ro + کد‎ AY 0 isco مدصلا‎ {3040 Modes 
ددحدفظ‎ AA وكهدموطة دیک‎ Xo» «M joo nó 


' © seems to be quite superfluous here, as in many other cases, 


"D wd «0 "D CINE E MONK S 2 
* ADE omit 460 ° D altered into هزه‎ "D «22 


7 


This passage is evidently corrupt. See Müller, p. 45, col. 1. 
° ABDE بُحخصدذج‎ 


4205234023» ANIA 90 


455 مدي حي ' نب‎ ANTES 493582 نج وله‎ woos 
دخده‌ند. 2ک سن‎ ocior سم يكن یوین دم‎ Ds 
2عدی.‎ + odo کدی‎ Aas ددد‎ NA hooo 
ONIN I3] سبدب‎ L1 .کته خحجبخی.‎ Aao 
SOMINS ودف‎ uss ووؤوذم.. ددغ کید‎ . 025120 
JhexuAB3 . 63A ل‎ wodsoad: Sins wa cio 
CENA wd -OND نماد 4 90ج‎ Ns دحتو‎ «623.20 ` 2 
+ میدید‎ do Sion دە‎ ERAS qa y . مجوج شبؤ م‎ A 
too كوج‎ Jass فچک. ده‎ DoX AS "no sods جم‎ 20 
اي 755 صل قلح‎ : Rel cio شخ حصدود‎ pió 
مه مله‎ „ÓA ەدە‎ "5i 010 Sé ÀxoS S 4011 دددهی‎ 
من پذهدهص . شب"‎ Sos دىھ دیده‌دهصی. ده‎ 
"qa 13205 za oA e که‎ eS. دسدّدءه‎ 
ogil 109» n جهعحذه‎ À wonasdo ذمكقوحة . هلح‎ 
۸3۵2 صم‎ «Sousa Ns CTS gordo جرجدر وكچ‎ 
یج‎ TAA 22 ds. ده دصزرؤه‎ ÓA m3 + کیب‎ 


` D plisar بو‎ D 0 ° So ABOT; D has 
NE دا وکن‎ , but the word seenıs to be corrupt. 2 JD سپ کک‎ 


> ABCE iso ° D كيت‎ (sic), ° D 533450200 
D omits this clause. D AST. D omits iad, 


" Here the Syriac version differs widely from the Greek MSS. 
which have yp for دید‎ See Müller, p. 44, col. 2. 


89 Lioni 12M 


2265-5 سوم ودک :حصي دوه‎ cols pisos 
12402 Soo سیگ‎ AN Od NS 33 456524422 
522 JAG ds 2 v? 010455 Ro کته جه‎ 
توص لەد‎ «Oll ەمەد دصفتد.‎ hias B avr) 
mel] دیل‎ 18MM Aul aso م:وهذوه.‎ anand 
upi oazo TENES 12 oN «0235 x X25 0 
ەلە‎ ..mo xu كو‎ 520 prado LNG XX حك‎ 
eULío S wd 2دت‎ Qed دده خد‎ OSS 1324 
ذه‎ Slo oam ix$02 دوخ‎ 2222-5-7 
073 pioni LÄG Aoma “Lososo jAalas 
دص‎ Mi paso uid X of m» vo I$; + ححا‎ 
WC WC وكيك دی‎ exo 4 EETAS qe cj oM asa 
ذه صوخص 0335 . جمدي‎ mio LAGOS dsd 
' ەدەق‎ CUER +032 CE 5o. ذحف.. هدفه‎ 
S10 کښکتې.‎ ox Axio شحف‎ on حصوف.‎ ale شنت‎ 
لب‎ KERNS Tois 550 + CAN oog : SAsoS ەة‎ 
cB +: Bam aod onis ححدّم‎ tol AS کوک‎ colds 
1cjMo 15M «Mo xo 53M مد‎ aS 15.00 CYS TAN 
INS smodasmad2 LMS aNd 122: حکد. ندوف.‎ 255 


| D 83315 ° ABCE Wolsdo * So the MSS. 
Read (5S. 5S0 thoSas T ABCE . حتيرو ثم‎ 
* ABCE 05202 


4005335219 KAA 88 


14:05 ' 0307 ad N5ax> موجه 15.2050 + هکم دود‎ A 
031 LA . اتف‎ ANAAO Aga $320 معخبام.‎ Godan? 
Ald Mage xs M الصو‎ osl pos, Xo 2 
وجوه خوجز" دصصدةكنا.‎ «M Adax Ine "A Mol. 
+ هه‎ inel LOSS. تكس‎ 
نود‎ deno حدب‎ lm ja Adeo XXXIX 
vores يجت‎ oA Sax دوضهی‎ (sc Slo تحف..‎ Sato 
وتف جمس 29 بوه‎ + adgisp ucrotoad oak aa xo.599 
Nod Sond دەت میچدجی؟ 05316023325 في‎ 
دگه کی‎ Sadao معذّوف.'.‎ 3059 Nod oA 320 ELEC 
دیطذه.‎ AHS دم‎ xc». + خصبه 63330525« يجه که‎ AS 
ee no. سجر‎ f0653340215 ax Sod jog Slo .' «ol 
hal3505 sod (50 AS Malo رذب‎ coo isoXxox 
11353 " هدجه‎ passa “We وه داه دوک‎ $20 MM 
grotto Xx 2509 Deo Rods دمیید. ميم زه‎ m4 
+ نی‎ whan Al دوحةودم‎ 5020 „Oon Wo .jax 
دحبكة حجح. مهم‎ 25A لوط‎ aas وحن ده‎ 
45030355 منک دفذصر خصذوّظة‎ A 50.5) وذ : مع‎ 
' D oF jag ° A omits from مكلام‎ to „atl مدمه‎ 
' BCD Salm ‘ABCE Yok, — ^ D جنك وصددهجه‎ 
° A omits from مهد‎ to ,Ogi$so 7 Road yal D كج(‎ 
' D eo 


87 Lionds» 205 


uss up js) + SoMa سک لوصو دعص‎ vo hoajo 
qo ودره‎ «óc ەدە مدب‎ SSA صو‎ X کرد‎ 
iso MA to «020050 430132 San cMoLÁ Log Lág 
SHAS quat. Beds وخ‎ quad Atos Ando! dieses S 
یت تمد‎ Mag ial + دته‎ Bho oe quad» Beas 
دجنب دا‎ uil pa ميه‎ oss. coos "eiui 
Lío40 13059 AN «Sul eB Xxo455 أ نبو‎ A sack o ماهر‎ 
JoSaGN, «M rino حب دنهد کر‎ ast صبة. ون.‎ 
256 Qa? ANGE Am LSS 359 NS 455 Jams 
adoz SASS Mag کب‎ Abal : کب‎ Ads اوه‎ 
چم‎ dj M Rbag los» sas ددجا كد‎ onio 
1915 oss «o Daa “fxs galo dak, brad E 
BIN.) 2x30 252 qo شتجد.‎ Nusa! SA SS ” NET) ood 
ەمىد‎ paalo $450] Joa . دحنوه‎ “ed dhe 
RAA BA خضخط‎ 2:1 224 Ge hinis وی‎ 247 KAA 
255 12 M Rio وعدت : مصدوطة‎ oe jadoo 
دبي کول دش( تعدخ مكدمز. دجا‎ qos. Ase 


* qu» ° ABCE YIAN. See Müller, p. 43, col. 1. 
° D «o tD Xa 2325 BSEC UT 
> کہ‎ ADAX 15023 "hoxto 13.4920 1A 59 


* A omits «a, D «M 7 BCD xs 
°? After دم‎ D adds qed ` Read i23 sex! úrorayj. D X» 


40652123319 حتف‎ S6 


BIAS) 3063: 330 RPL AY! 50/3505 thos 350 صویف.‎ 
thax J'Lo355 jor xx sab osons 550 
Jao.Násoo "hoMdxsoo osd 19m ‘qian ذه کید‎ 
ows محد کمک لخدت‎ N29 مد ° وه‎ 525 FAND 
pa IA ' صروية‎ Zu. دەدە اده ددد‎ X90 مود‎ 
thor.’ 06523023 crank ديدم‎ ٥ کیپ‎ x55 دمن‎ 3X 5:0 
mas .q Nos {dojo xx ددا سج‎ sod c oc 
o2 DNO تسحد‎ ol AXI) 4M2 19M مم‎ A2 اعد‎ gx 
hoajo Run 41 . مدید‎ Jaw mi» oal) ids 
حرط12‎ fox ods Mao ini شوک‎ i oO نوخب‎ 
Mo wax دنه‎ «oM. aAA فد الم جج‎ 
ودوج دصو‎ =í AN Aso Xo NND Ro Ni 
دنک‎ Hao lies کل دا لذو‎ o٥ کا دعبد.‎ og 
qXÁs paisai Aul کہ صحف‎ Q3ÓGX سکم‎ 13500 
03019 کیک‎ hos uo jo M e 19:32 xs 
quest Neo کوک‎ ast ie Mus 1852 As دده کچھ‎ 
متا نز دحا لهجو محم لدوم‎ ij جم‎ Dao مهد‎ 
سلح‎ Sade جم 4 22 دهد نب‎ Bag ej SÁ 
وود‎ Laa tra isl has $2 Sip Ade thaw 


' Read $gi$i bopo ° Add wx ° D یذ‎ US 
ED qu ° D گہ مدو‎ ° Read اتد‎ 


7D WA woah ° AE omit oS 


55 Loata) tadso 


EC كود‎ and 260 3:01 Rx "T qu 45652102 
نممکده‎ iem abd Nobo محجدد.‎ ósi DX s 
Aiai كذبه‎ uow “aswel nao uow . Oil 
SasoNo Bus دووف که حصحتح‎ lina As مه بمب"‎ s.d 
مسج‎ osas ذه‎ 156 Alaia 454120 — .X0455 
00S oNx óA تذحمیدده‌ی :بذ‎ ppc + xoaN 
ood Meg dou R .19 مپدد‎ 052028 X SN saxo 
دضدى. عبد عفد" لواح‎ Due محصروث‎ AS sso 
منج حدم‎ X NON ° X055 oe? Ass ون‎ Als 025505 
کدی‎ IS Zande . حد حدتى صحف‎ Xo 0S ssoxso US 
e? $20 فه‌خنه‌دت.‎ sadas AW مووز‎ logs "maso 
يت‎ cond. oM NA So بپشته‎ GANA uso 155042 dar 


Wooa بوت‎ Sul چپ"‎ deco XXXVII 

+ pac حجد. وحوت ذه‎ NLA doh Ad iad xo5aYo 
ا هید‎ RH 
ددن‎ p A WAS ANC. مدمه 18.5001 دسي‎ wots 


' € omits «O3 ° BCD oas Aoo حكه‎ 3^0 
° BO omit ugama ومد‎ eux * C adds حُحف.‎ 
° 0 omits X06452 ° D omits Was ' D omits وم‎ 


° BD CASNI 


420531023 KAA 84. 


oil ógna ypo aM nói Bui v 
TAN el) ne 25h Shoda isso pes 80 052102 MN 
ذوف..‎ 2501 WÓ NaN + زنج‎ ie AWAY, m 
A دکدذ.‎ Mua لس‎ E uS Xo ' صذحم. حدة ذه‎ xo,52N5 
1x5 0۵ 23M. نب‎ i HEET me tadso & Sas 
iX ف ديد‎ «ul cod ننه‎ AGÉ Nag بت‎ LX GS. 
A ددذيهى‎ ÅN صذب‎ O30} تشدی. :ذم‎ * Los 
<> IN Ay دب‎ Sauna 36 ېدک‎ N32 صم‎ 260 554 
Aiso as مدب‎ Xo ندج‎ 2552 neo "V ix 2 
دید‎ Al oad AS gàso .ql دوخ‎ “dS محر‎ 
ددد‎ GAII Yom NS AFI 10g پىتە‎ vos. 
+ منود $5505 شک جد‎ As Meno 30455 Me $32 
SONÁXAND “UND Zhuo دمتذی. دديدك‎ X ذوف..‎ So 
we wand dal tito ا حشحف..‎ dil ذه سيد‎ XM A 
. ذحف.‎ eA 629 مع صدبد كم 2681 دوذحجه”‎ S29 ديدخ‎ .those 
ب‎ LM fone Lioo Kamp i$N ex candor. Xi 
250 + AGS 2M "Nel x he màs Lands 


: 5 مدحده.‎ ABCE Seas ° ABCE jadso Due? qa 
سدذه‎ ^C LSQOMXS — BO omit au. ` ABCE SAN 
° Read LASY ! ' A omits حؤذحيج.‎ 


۱ ABCE dak S31, D لاد‎ 


83 دمحقدج هت‎ tadso 


Yom وه چم حو‎ Ads 155 1wo$ woda جه‎ 
Si» RS Map loo 54052 AoA 150,59 
دی‎ .Laióitto Fak .rNakiwd 3:920 260 یز‎ : x0,522 
NOE CN مدا ۹2وک‎ NE نكم دب كوج دندی.‎ 
zio oi هه عذحه.‎ MODAN 08 نب‎ .x0,555 “NIA 2 صن‎ 
ids» LNsexo Aex$crii Mag tor o9 نیج‎ Bas 
CE NS ذد‎ maso .20.M3 وه‎ pwop دبذه ححبت.‎ 
ومسيكم.‎ uia oA Aul bdo joa Mae 
mas ids See LL ککس. دد تحدم‎ 2205 Aso 
aN {140055 AES دذيوت.‎ 92 219 sop كب‎ + T 
53435 حدی. نب‎ IMP وش‎ .oX a5 معض.‎ M asso 
£000) حفعحفی خدده ەچىغ‎ Mam óN Lol ?د‎ 
مدكرزيج‎ 4M lom hoap axha CAW ca^ همع‎ 
busin سوت. هو‎ Mo جحكوى.‎ AM lads. میعبعزیه‎ 
loc S392 m ينعت + موحد كر‎ hanja 2IN NS» (جخخکه.‎ 
D zodp Sax. $oXox Yo «AS c» 45652102 
Alo wos cosmo دتمت. وحكوصه زذصب.‎ cS ex 
dem 2د‎ foe 220 دوی.‎ AAS das, Ml áa un XD 
نخذظ شجبه.‎ sad ید‎ wo Biel oso ans 
+ 198 As مخصوفقك‎ SSmo ذجهؤذهوف.‎ '. ócus33» 


' D AADA 25 > AE gi S 2 ° BE دمک‎ 
,یندم‎ 0 pag ule ' ABOE دوهی‎ 


6—2' 


4503216213 AASIA 89 


amo MSAN‏ جک Ass Mam Maso JaxXx'‏ مس 
jaian‏ دعصم nlo méns‏ حذروف. دس ms thas.‏ 
620X,‏ ذحددةي بندی. SZ‏ مضه تحط ددص 
age ai‏ سید ihi» hisp‏ ه فده ۱۳ 
inno qi “a Nd‏ ونار EEG oad cM Án Ans‏ که 
وکوا AIAD 216 LON‏ ددا eXoxo 1939 wor‏ 
X lo ósi nad‏ دوج qt wS Au Man‏ 
NET ONS iXX» ELC‏ 0 سد عدوم تددج ي. 
جن. SESE‏ کم S‏ ادا UY més alo qt SK‏ 
نف GSAS Kias lonis eio‏ 6 اغ Mag‏ حش 
دهعخذج زججمی؟ A «12 WES „JOm Ils RE‏ 
pand N2 do, A Aso‏ وه was‏ دب uso’‏ سوكموح. 
woo‏ ممؤمحكبيفدهج0 Joos‏ پخنتودو" فاد Anl‏ قصدین 
ganday iaoi gAs dhias‏ ښۀءې ۵. Sape‏ 
od aslo‏ ص وف ندج ,1823 woo‏ حصعؤذه تدذه‌ی. :کم 
معمده ند AYY pied REDO‏ تدم «A‏ كه oa eel‏ 
دكيذيكذف نكر انب Nos nào‏ ولي As‏ شم 
Shas‏ + 
ó5aio5M1 wah kasd aao XXXVII‏ هذه. 


"® لب‎ and on the margin دی‎ o2 ° Rather کج‎ 
* Read ذه‎ oo DNS له‎ D ydo TDRS? 


7D A329 ° D 20%} ° Read سخشوجو‎ 


S1 د معد هدم‎ tose 


xo,555 نبو كغ‎ .1om مولي‎ AD wodo aro 
loc AHS ذه. مجم‎ ang, xab Kuo حبه.‎ os 
4590) تاس‎ joo) ددحبت‎ Axio jans Xue 
JaA jona so jo No ملل‎ ww + دوضدى‎ Sali + 
1453 zab Tuo às IAL 50555 صمو‎ iso 
Mox KoASN2D حذب‎ Agnes on Nx ona vóna 
حمحكد.‎ niiemo IAS wo Bard eal w gal 
ده ده‎ AT {202 Meo uso Soro که گطجیت.‎ exe 
'1aásso .Ns2 Jat Maso Uso «20? 2م‎ ACTAS 
Gros, دده‎ XA SS کې‎ ias adyo كر مجفید.‎ 
ISAIA Gdmaxs تش‎ Xa, بک“‎ oO 45.4020 دک‎ 
دشر دوج‎ hoso خذم.‎ X foals Wash مکی‎ 
یفده‎ Sape مكروذن جدوک.‎ Sé SS شبکفدو. دجعض‎ 
1150 Mo .Ml ممت‎ Aigo Mal ÁD ahs 
4301 ۶ Mac 2 „aissos NaHS qul. 60325 معدن‎ 
#307 $5392 ND میتی‎ MICE, Jadab S20 Moxa 
LY Od. Sid (x5 quo Js ەدەي‎ Axio DASS 


' Add aa 1 The Greek text has rapa rv Xvpíav 6 


(Müller, p. 40, col. 2). ° Read 32 IOLDI , ie. Mihr or 
Mithras. ° E óso —— C AE ددع‎ B. 
° D uNa? * A verb seems to be wanting in this clause. 


B. 6 


45052310225 Karn 80 


odg? 5 jody oS ەيەه‎ anii v2 «O10 5652x023 
Pr hoe 50.52 320 LIONS 5652302322 oco 
66 e ZINO IC cS ! BixoS Ns ioc! 3439 
ody مدعب ليزه‎ ase X950 loc! and صمدوة*‎ 
vIn giNód mo .1B«03N ucnáx uom? Yoo ميخي‎ 
دم‎ eg AKG gaa LM Aso s ql om Sj 
oSNo ANA 2X05 ذبزه بخص‎ .x0,555 دوعتم حذؤه‎ 
AiK Oeo pata ‘else opiji ەة‎ 
دم‎ AES FAN Noo مدید‎ odo {0.035 Nwo 
+ وود‎ AM wodo وط دت حذ‎ Nin? 
دحككره مم‎ AN xo tec) JAUNO جم‎ X055 
دابع كخمم.‎ “Shas Sku هَدصّبح‎ AAs (003032 
426523503 دو وں صبخ.‎ 2 oS. do دم كود‎ -pNSADC 
Jon وصكط‎ byo Kods AS emus Wes 
x6,55» ډډ دَجِد. مخزوذه‎ Yeo, ° wodsasmadz 
ASS wodasorhiS وەی‎ wae? ¦ پگ‎ 0520 22 
ەدەب‎ .55x دونز‎ LM» Jondo jaw dojo a. 
كمخذم..‎ wosmeadiSs بوّد.‎ uoi کیو‎ .0 aus. 


! D always ۹-۲6 مر‎ ° AE تين مدخن‎ , C mod 
* ABCE jse\ B ' D o$No ° Read "eA x! 
° ABCE FICAN) 7 Perhaps we might read NEE 


CLES ° BD hess 


ri دمحل جه یا‎ Jas 


دده ذه ص ' sono Banda Xam ot dso‏ که 
T 1335, udao AR "AY og 7342 "4004400142‏ 
دم cia‏ دجنبه‌میه‌ی دككه. fs‏ دح Ñas‏ 
دجسد oun ANNE‏ $9 عفش Xo‏ : مزه là‏ 
Agap‏ 2592 08 دص DMA‏ پاچد + مجم loc POS‏ 
Dalo .SAsS 2555 pols os. ATN 40652123‏ 
ECC‏ ردب i240 042992 243040 ox AA NON dog‏ 
4 چه 56e o5 4565230210 ..m652102 MN‏ 2258 حدد. 
دحصه Ads hibá GAS‏ مصديكة paso‏ وذخ ‘asta,‏ 
Iolo‏ من ASN LSoH‏ ميم o45Axl WÓD‏ حرؤه 
zix Aso ell anro CON As 13080 BETININ‏ 
L500 un NA‏ ویک درز مدکی قد Aso .Giox‏ 
تمحوذجه :وةئ PAS Linad 1M GAY‏ دنودوذ 
e T.‏ 
XXXVI‏ دد جمس o2‏ ووه wie xó$» uoi el‏ 
دتعذؤدذه ممه شهج 40655430.231 وم صذوف.'. As‏ 
WÓD NONO INDO ALSK‏ (صذه 
Six Id; uno + o00‏ 031 234132 دجم UTON‏ 


' ABOE «503502 ° D 4504001042 
° Read XAN? A CB» og, دم‎ 213 TNT 


° This passage appears to be very corrupt. See Müller, p. 40, col. 2. 


° B دوه یط‎ , D ده تق‎ ' See chap. XXIII, 


45052102 M23 KSA 78 


ONo onibo نده.‎ ci.) ShoasiSo IN موجه‎ ju. 
too) ox LASS ald? w Loo Axe دپدهده‌ی.‎ 
"A 0309 JMAÁs pou ددد‎ jo ذوف..‎ 
سگب‌دنبه‎ pad, معخسق.‎ ition Mos محةذؤه من‎ 
مدذه. مخصه‎ Jio 56531022 مم حكدوف. ذمعكذ‎ 
dxsio (Nom wodaeadis دی‎ wo ممه.‎ oxMáM 
ديحذى.”.‎ daos cog oon تیوه‎ Xo صبكذله.‎ 
01ى‎ 0345.0 AM زج 2ججوو. سس ات‎ 4265310210 
«A NMASO Nal مُذكبوف” 2کو‎ udso aolo دش‎ paS 
حد جم‎ +: Belo مذذذوص‎ lil کل سد ى. محص‎ .Jabso 
‘odsmons mí» pel SX am بو ده‎ -que2 
EC ومه. خی دید‎ «xB3:00 موعدم‎ IW 
200) LH 450,001.30 OCO) حقسوی. عبد‎ OT NAS 
1102433 ‰0 foo) 2441 تشده‎ Eda, aw 1102,550 
6.003229 x52 Aa Yo بب ووز.‎ CIS (06.0142 
ó Wó moalo .28552 As Ads Gate سد‎ alo 
AGNI جم الدهتدجذؤه‎ aa $100 Sys cao ددغ‎ 
سک می‎ ONL ano 258 خم‎ “USK. foo کوج‎ 
DI gS “ucts ادغ‎ 62 WY piblo “os aax 


' D omits دوحه‎ ` D wodss danses 
° D مذگدصی‎ ' Read momo? ° MSS. Su No 


° D KTS '* Read 1S0 ° ABO aiso 3 suci 


d Lionais دحا‎ 


Did حكمم‎ Woudels ate وه‎ joomsS mex جم‎ 90 
ددغ ەلە 5ى‎ Asio HSS كد كمون‎ 067 دى٥‎ 9 
„aíói مات دبک‎ .aNol دش‎ oiin میت‎ iA ito 
موه‎ goi uÍ wood Hao pals ۵9 وه‎ jilo 
حتذؤدم.‎ ja5akss دمع‎ WAAL وه‎ jio تحخُع.‎ 
فعدی. مشميؤف.‎ 132.15. 23:002 US سبح‎ doops نكر‎ SOM 
iex pa هذؤ4..‎ X حدندتدر‎ UR woo 5M جوز‎ 
oad NS isos Nusa 44030 RW 1530) «Gai aso» 
NS ee PEN . دتو 5$ دف‎ #2300 23.230) iSi DD 
iXó| ..03530À cj «حذیحب‎ tem hodo um ولپ‎ 
ده. ذه‎ uò 36,565 ذه واج جوتي 05ھ‎ Sac 
ديك‎ diamo شكس. زكر‎ TaD} دش‎ asf AND9 
% دبذهف.‎ TER cio ES 100135 533023 
C مودک شخبه‎ 13055 adao tho wo مجم‎ 
Joao یف25 ەد“‎ .o23M wodaseadis مهوت‎ 
oy oe? OLSON nos 
5520 ., 02.52 دهد‎ oo 399 مجم‎ XXXV 
530m» 15M ga مجم‎ .oNe 5005 مخروة:‎ Ost 


' ABCE omit eg ° D adds 7 


° We should rather have expected, O50 A2 فت‎ 0032 


' The words 13305 43420 should apparently be placed after 


Pelusium. “D I ANN‏ وم Os ° Read‏ ذه 


4205310323 ASA 76 


M1 دید‎ (Al موه ج وم میج‎ XXXIV 
320 + ذبه‎ oats 15002 ATE RAWÎ too 2090 
وک‎ „óa S ەدەق دي دما‎ S92 veo 
c occ! متس‎ 1:05 Rave ON دە ەد‎ | 
. حلمم‎ iol . مرمیبطه‌ی‎ 62 BM) die aabo 
محث مخ‎ n$e Kinase Zsa Aino his, يسح‎ 
دصي ديز‎ $dx&olo ixoxNo asholi wanono 
دص جرد‎ jaAa سد‎ Wondo2 OA des تکوم ٭ مجم‎ 
Kee دده‎ Ande Musso وود.‎ Joey Sado? jaw 
"ECCO -ECT حا دودحل دمي ذم‎ (xao .238 "T 
io. s, 2د‎ Lao وتا‎ SAT نم مم‎ tuo میجح‎ 
thames. Giao ASK con - ái AA, inl -ta duro 
شیک مه‎ «óc ده دمن دم‎ -GIA uxa 
دَحْحهيدَدةُ ص‎ emo 4 Gus CES ده دهد‎ o 
E ددح‎ pinl Lose ed jM n551 5 MX 
Ay iso NETT 146053102 + LOOT Els دمن ذم‎ 
وه"‎ wg eA a کک‎ Sade RUN Ku 
وس حكح. حد مع قز لوحك دحوي ندوّده.‎ 06159 155 


' BC waso, E «5655304002 as one word. 
° Read Wao ° Apparently corrupt. See Müller, 
p. 38, col. 2, 6 $vyóàv 80000605 عورد‎ mady eis Alyurtov, K.T. N 


* Read RC ° Read 10123 2 


75 tasontisos 12M 


5AL DAÍ صم‎ piwo otto فيان‎ 355 pac? 
جددوط ديذحف.‎ e حكمن. ددم‎ esos كم‎ e reo 
A253 فى.‎ Soho + OT 0وت مدحف.‎ . 025503 
te K ansoas anas 19055 6ه‎ NT 1NSXO $925 
مم‎ Kao SAN Kin فص‎ aha .1o PERAN 
pede M جددد.‎ il Kio صد‎ «ai Soxs مخز" جنبه‎ 
‘wodasmadise وص ددد‎ + ISD (xni Lóns 
hiso .Mem cael 1335 SA وود.‎ 1m Thow\s 
Jaaa A, 145 edo Dads DESO lea «005.2 وحم كنإ‎ 
pao قدّصضوف. 3:01 9عز.‎ Thaw dx (506 .. 034s whan 
INIT NT ددحا‎ 0940 .OCC| OSX 0 هلا‎ AS. wads 
23% Sensor Gass jako oA uil : 166 uo 
ددديكة دندز ەتەج ندز تلات‎ Snow 
خذثن. ورد دمص‎ vA P 18.525 onda Og S20 44091 
2551 Aw E ELIS AW “70 EENE T PAS 
تدخ‎ 2007 daub دح مددید‎ Mao Bal so X jsut 
v9 wodasoad: ano ذه.‎ ACTS زد 5سطا‎ 
ب‎ amo Ae “Joo کوج‎ sx 2120 AM Lads 

+ 1$0,8N 21:020 wA 


' E مدید‎ * ABCE omit * ° D 23565; on tho 
margin, ENS کس‎ * ABC $4,142. On the margin of D, 
li دزی‌سجز‎ D we ° ABCE «605210225 


° D w5:620 BN ° ABOE omit 9 


DODN هکت‎ 74 


130/503 T AN 601» WES aod X San AN 
4NES» دن مه نز‎ Aul Nise 0-95 ato -406 PENN: Ja) 
DHS tem tole thaddss T AaS 250 + M1 15$ 
WA, PELE ux} óna von] oiea loc 
v0? ht تبغ + سد موی جم‎ Mul KIA 
سد فذبذفجي دب‎ AEA otk) ano : رد حبص‎ 
OA AALO AIl mel Shas حدم‎ Ako ودک‎ 
Sonos "hos So i1Bex وإذتئزذكه‎ :151M€ mos 
sgo + شمیت‎ faa ols NS NCC : مخصؤةيه‎ 
o ANS, Soo کەی دوج 65 بصي يكت‎ 
ta ممع‎ dato "15562 مللجمهه‎ pasl حبيدةم‎ 
من 2012 حدم‎ L^AÓo : ححذمحيئة‎ porto * دمص‎ 
TIAM Y ANC CENE Se? ” Seo SEN 
758 “Mord Kodi ہد جس کید‎ 1 
oS ج‎ 2907 Sips Onus مین‎ voii 
Kags an Ro aio Cile 8 ذه‎ dpi baci 


' E VAAN a2. With what follows compare Müller, p. 33, 


and Meusel, p. 727, last paragraph. ۰ ۳ ESA, 
° D 615502 * Le. Osiris. See Müller, p. 32, col. 2, and 
compare p. 33, col. 2, at the top. ° D مھ‎ wd ده‎ AGS 


EY ONAL, and on the margin DN SOUS z 02 
كبن‎ eit ALD we? ° D d, A oS 51 


: Marg. E 25,501 


73 Lioad3 ساح‎ 


20 * x3 12259 {0.0m م‎ AY 60 . G3 ESET 
جحضسی.‎ Boss يجت حت‎ 195125 “goo دحذروف.‎ Dus 
Gos «10 دشي‎ 10 oMAXN Kias iono Goss 
هجوت‎ + o locis “Zod دتحمذج‎ Kano MN دد‎ 
qox» دز‎ LAS atio 25:0 :بد ذه نذحهتدذؤهك.‎ 
Nao oA :بد‎ umio هجوت‎ . ass هدد‎ 15,53 
کمک‎ Losy 2ت دوذحيون. ون دځ حذ سدع‎ 
خصاصة".‎ ÓLA iOS eMe veo دمن منز سد.‎ 
As 2کو تلم‎ aso + دبي حُصقّد‎ fox As Ml مكف‎ 
230) مذکیجی.‎ vaso خو.‎ Apl woddasmadz A Yoo رد‎ 
$3 Nise {Koto 0ى 0د‎ 2 ^ FRU جومت‎ 
Aao uon? 1A 1533 .of Biol pods مووت :کو‎ 
صرح ږې‎ 39 214130 mix 0:02 2139 حو‎ 2S4 M25 2x33 "A, Áxo 
تش‎ nac ól Soto ao مشگ. مگ دیسر‎ 
Ji : معوذز‎ M pols neo شخی.‎ Db. دوذحتووف.‎ 
جک دحص هخ(‎ Mal Mo مخز‎ 14152 SM ندج‎ Be ll 
2308 جکدز‎ xil دجم‎ qacidea jago ندج‎ Mo كيذ(‎ 


* BC omit this clause. 7D دندز‎ omitting مذوی.‎ 
° D دجحه‌عي‎ ^ The MSS. have 22348 ° Read Nb? ! 
° B esso 7A SN موا عع‎ (sic). * Either the 


translator misunderstood the Greek original, or the passage is cor- 
rupt. See Müller, p. 38, col. 1. ° D دوب‎ 2 


ADE S x, without ©‏ "ا 


4505210223 ÁSIA np 


wuisol joo) $1 ذن.‎ mol pox piaolo aas 
ed WI لاد‎ aso ouo uars ذه‎ uS ro wip 
aa که + وحد وش 3591 207 49 1940 خاصه.‎ 
cio دم‎ ‘au 2504, Aso سبح 00+ ذه.‎ OMI og! 
Maso 2307 230, iN ي‎ Sasori 6م $510 ذه‎ 
del مد‎ 45653102 d$ 4 EXC ARA ەدەك‎ 
X Nil) no A bml okt exe i nl igo 
افده‎ vxo xil M ود‎ asos ونث‎ 250A, مضه‎ 
وجود‎ + LSS حككه دعبد‎ zx ol 127 A50 Wo qux 
Jes Nuno KOGN مذ ضذكبين. مدز‎ 3502 wosasoadz 
& „osos عصنة‎ Kias) Laasmadis o 10g 
ویک‎ LIAD Monto زید. دده توكلم كد‎ Eadie 
Roo .S1Ms pods qos دذكموة‎ Eo دندز يمذؤحة.‎ 
- OOO} دي مده‎ MW تسا دت تحصذى..‎ 134150 
“cosets GS quip Sio ow Sons دود بمب‎ juodo 
gain سک‎  .spo x دمک‎ OnSómío هيده"‎ duo 
° ەگ‎ polo 211200 2133i50 Go کب 2 ذن.‎ Kee 
ix5oHo ھە‎ .013 Joos A ەسە‎ 23050 OX S 
کی‎ x 151x5 Dno 23000 حرة.‎ CET ۹ 
X 12505 á2eoo .93 5 هدز دشن‎ 2M دن.‎ 


۸ omits میج‎ : A Basso, BE مد‎ ° D zx» 


* Read sos EB Kase? ° ABC 1S oXaso 


v1 دمحضچه دید‎ taco 


'ugohel 2 REA jog! Akad حدذدیده‎ 
دحم‎ ۱ Youd دوه‎ vay «og جک‎ JONO + ind 
oa? سد ددوجز‎ 203 2452 Ano لبدبف..‎ 3.09 WOO Nal 
mS di» mA lue cg 105 Aso 2x1 Ras 
NONAS A xia mad . كد مرجه ی‎ 1555 ‘os Nor 
0 05230252 "ano 4 جدجه‎ EOCEEN زره دد‎ 423 7 
مدز صقر 551 ووز. د 120 بجبدژ. جاور ومد‎ Jado 
د فد دهم‎ wad {OS 5 Aso هذذيدم. دج 6 6د.ء‎ 
مهب‎ 25907 rods or! Slo + 0 ANC ahs کے‎ xis 
toa Youd pte duas ند بود لي‎ Moana uA 
OmA, $17] ۵0 کد مد۹ ختگد.‎ 232 > x SN. (502. 
Wades «M ool dag woosdtonm . 4:5 Mao کجدژ.‎ 
1432 CESS p0 تسوب‎ 2307 ods (03.3 le» 
وه"‎ sl mS جل‎ .Melo ومز؟ ذه‎ AIAN 100) 455 
Asl Mondo MSN موند‎ 2xc جحد‎ "uua vo 
UNNSAT Aulo ویک‎ undo! !' مذيكيوي‎ doth تحسوبة‎ 


556 ,ومد گنچ‎ and so thrice afterwards ; DE «02495455 
: D dot uao ° ABCE hlp — * So alll the MSS. ; 
oso = popes. ° E . تعذ كبويع‎ 
° C رهد‎ without © ° Read $32 3651 D که 02د لەد‎ Nad 
and on the margin, $:NI42350 مود‎ -02 ° ABOE omit 266 


' BCE ریخ‎ D As! " D فدص‎ "D papa Sco 


4503310225 AASIA 70 


4s emo .'o 000) padama? toi E JOH. 53 
135 سد‎ fo ذه + مجود‎ UAE iSo56H615 133-1 سد‎ 6 
دد‎ + owas 235 {sande لذه. عم‎ eB ERS 
$o 13505 Kog) “tau S509 «OS wodrasoad2 د‎ 
„0023 DASA} oS. og 42 Je 000) wads {LAO 
iad fam Ao» ند‎ Ss» مسوم‎ oS von dod: 
4 dal “ON مكح‎ 
240 «45692 Ml Rac) توەک‎ da xo ‘XXXII 
Rao oc! oS 350 +: کې‎ eM 18125 25022 نه‎ A Sei» 
dom lom مجبطا‎ Barc ده‎ aao 4350 WON alo Ay 
007} weds Wo مهعطا.‎ tux uA IAC] هم‎ 
Jiwan TELA .007 دید‎ aw Wud! Naw aa 
#329 ص‎  ..30| 1060 SURO 7 SAK وی‎ 2345 
11 AS قەت‎ «pols ol IADA awd oS 
چم 35 ده‎ 755 "۵: 2 UIS تجبوحه‎ so sont 
lic ji وق نب.‎ QM ده‎ Jeu S سکف‎ ۲ uud Sos 
230 DNs ب 280 4565234021 ود‎ NB 134522 


' This statement was probably inserted by the Syrian translator 


or some later reader. ° Read dam TID کت 2وک‎ 
* ABOE ot 5 See Chap. XXXIII of the Greek text 
(Müller, p. 36, col. 2). ° Read wo} and oN) The Greek: 
has Ads kai "Hpas tepov. 7 In the Greek not zAdkas but 
jfeMerow. ADE mû ° Read Soudan! ° For 


Du OS میت‎ " Read Jo "Dario 


ملحا 11302523 09 


7nd : وذحهذ ! دەق بوذم ذتف.. معمدحبخبيصؤص‎ o1 
DOLA : DAGAS :umN A Hos sumo M BÀ : olson! 
مدبصيهيدبة 2 : یکات : تیه‎ : 0002 : want 
pao + GS 0007 pab 1455 Kinston AA? TAN ند وحص‎ 
مم دسددد‎ 03615 TA 100) 2441 135905 (06521023 سو‎ 
موه جوة.‎ hio SMA فد حذبحم موه. محؤحف.‎ 
احص دم‎ XM A کاک‎ fo وان حصبوم. جاگ‎ 
سج‎ dso} fase . هوه‎ pió Nob ine A509 وض‎ 
45652342 N2 emo 235 مسده خم‎ wave منت‎ ooo) ASS 
SN ohio ټ.‎ e190 um ج56( دوهجم فغ‎ XM 
MOó21MS.l BONO ذه.‎ was 90199 جبفی. وتا‎ NORD 
fo. oXso Agsin Thode padi pon pior wo 
ook مود مه‎ ydo qld DÓNON مسوم‎ 4 eX 
„óga 'iBox» ThoXASo .oxsoN A2 Seaton SES خد‎ 
A» ممه‎ oy X هدب‎ E vo Boo AC 
trons óda مسکد. صفق‎ M دوكقهن.‎ oS 
وه ذخز‎ Yous SOÓ سد موی‎ pike 
o8 Smo. ‘adie 0 0S wat 993.0 ود‎ 


' AE omit 3085 62. There are really only 12 names in the 
following list. Müller's text has likewise duWSexa, but Cod. A and 
the Latin version agree in giving 16 (Müller, p. 32). ° E prso 
° BO «o6 S Adag — * Read 50 ° D WOA 
° BOD مذگدی‎ E 


4005334223 KAIA 68 


Mu o jons‏ صوغ pÁ gu M jao‏ مصود 
jao‏ ديه X‏ 100 + 
XXXI‏ 2580 2301 بوهم سطمه مدوم dem‏ هم oc]‏ 
52 دده Bái E, Sa‏ نكم دهم Dm‏ ذممحكحه QAI‏ دو 
tal 0‏ سو گیب وكذمة تيمم مذ )100 19« مایت 
DAI aps ON‏ دیش fiae‏ 5523 1152 قفد دم 
جوز نكر M, jug Max ano uoan jx 18M‏ 
Bul og‏ ججز. I1‏ فض Mo‏ تنه جم NO‏ بج 
Xa‏ حكه MS‏ صکبن. Seiki 4952 whe fakes‏ 
WÓD wr? + dude GÀ 02 Ano hana wo Adso‏ 
ص 5:610 62 ویم du S Ro‏ نوب کی دوك Ls3N2‏ 
ش. Sao‏ مدز Koad‏ بش دحن Bui‏ وه" Mo» No‏ 
2S S‏ صبة. فد xc ias. GN‏ :+ 4520 الدعيدذؤه 
Morbo‏ ند dado Sil‏ مم “NOT! 23935 fom "2x4 Bur‏ 
"um Nin "ixÁio‏ دون GS pió‏ دف ديف دوک کید 
loc‏ دس -omSasad‏ ممع MON‏ وگ Nolo‏ زه Jl Bad‏ 


AOSAN Haab uec) منج 235. 40053540 مک‎ AN WCX ST. 


` ABE حکد‎ GAS, D ath cutix ° E LAAs 
° ABCE omit woTQundas + Read 152^ 0 ° D omits 601 


° D 2903 ‘temple, and has on the margin, $x&a thu eld ‘in the 
<u> 
MS. oxSs’. ? Read ,ديدي‎ namely, "Ocpis, ۳ Uasar. 


67 1302852 12M 


X310‏ تفده مي کدیسه هلا دسر Jhoss o‏ حسمل > ومع 
دنهو هبوص Jepo jaon Asso]‏ دجو 008 : epo‏ 
ی دندوهه بجر hoalo aad dood GAS‏ 
وصصحووة: حكخُصخطة foods‏ $9 محوكم Sno NS KS‏ 
Bà + torn X‏ جم DODRO‏ تدده phar‏ حوس 
سوم صخ AAN cux‏ کوج JAD foo)‏ سج سک 
Aso. 02029 Saxo o$3 . 003 „óS‏ .130505 .0[50482. 
ooh Aso‏ ديذه چجصوجز ase hop uam Sha‏ 
450521023 دد زی 4 دجدج. ۰ 410.30 Rao‏ 
SON + chu‏ دى چسخمده Joc‏ مخزصف. JoS2‏ توويك 
z unis 260 3:020 6‏ مهب Moo‏ دوم Kuao‏ 435 
کوت LADAAN ax Aso‏ محورودتب صدين SKIN A‏ % 
موود رصق :کو aA‏ :سوب ‘oS‏ حو 2فڈ. لط 
aoad Laoi‏ وجز ux Sis M poh‏ وی" 
صقل Ya‏ دح locNo ago Jua wad‏ 
TEEN. Jactoxso‏ كىد 155050 Nox‏ صن. too‏ 
قدصن دة ندد. jbo wool Guano‏ ممقذوة pes‏ 
tod DA‏ مص 61529 14 مذؤؤذهم. Mag imp‏ 


' A omits او‎ ° D WOI ° ABOE omit o “یغ‎ 


b سوب ذه اسک‎ 2 ° Read ده که شب‎ 1 The geo- 


graphical difficulty need hardly trouble us. 
5—2 


4505210222 KAA 66 


' 45633303. دحم‎ A جذز.‎ Linamas Woche tol, 
مد‎ UGS ped موكب ہدک‎ goo دس‎ 19M ós 
2 «Oo? CE oy Neo} Ai? oti وه گر ور‎ 
«8 حددّةم‎ i) ذه.‎ 5510 4o + M) AN CAT 
le: aro! c9 qo Te Naso2 u02 مج ددذة ەکید‎ 
دو وب‎ toh بچجدی. .76 کی بصن‎ anas, 
حم‎ JOA 0i aa prow جوز‎ tm دصو.‎ 6501023 
Wo Nl ديلب‎ joan دص‎ ddio too) ماک‎ 
Would Mil یھی‎ A ا ہن‎ Ael 2532 252325 ومک‎ 
یښک‎ Bo niko Ro Ap pool, wp محص‎ 
ي.‎ dal ددد صشفجز دجنک یکو نک کیت‎ 
حح‎ oM ..óoci 292» joian دمددځس نب دننک دمع‎ 
mas Xau hawao Máemso Sans X2 دككذ.‎ 
AIl was و00 خت تیک‎ 150010? IAT Sn 
* دوعص 085 خصويح' لخد‎ e? Daaa) X333 
ومع‎ 406400145 0 AVEC م‎ Lan صن‎ Aaa M 
aAa hais ius gal Low woo : تې‎ Moo, ó 
OCIS دحدمهج وذقكيص جخ‎ VADO ومع‎ : GRANDS 


' BCDE جم‎ wino A so 


^E INNS: with 2 superscript. ° D QM 
* Read 10:25. ABCE ۸00 پە‎ ° Read $32 


° ABCE ato So 


05 Lioni jodso 


mad .o53521 خجد. كد جم‎ OaS هدخم‎ 456523408 N2 
وگحه‎ exc ie amwa رکه‎ X wodaseadis aol, 
30 ERA CTS 4 ACS ددهو مم‎ was02 DA حجه مدد‎ 
ood Ai خلبد‎ jida شوی.‎ ipl Saa M 
Aun مجنم وجه + وکا‎ XS oi 5X, coc! داه دی‎ 
حودهز. میگ دمح‎ onc: abide 106p ددا‎ oM 
Lió3542MB سوه‎ aaO + اون وتف صدحف. دمض‎ Soo 
DODOL دعر‎ an دذیو ہد‎ Oo NS 105095 
iu» تدده وں. معدو سدم‎ Manto SL حجده.‎ 
قدححمة.‎ {Sis As فده دید‎ mato حجده.‎ 
04:052 Gelso oys vix 43515 دنوذوف4.‎ "Alamo 
220s وی نجه 71:00 ں‎ .vuX 552 05ÀÀ 0 
P Geo. CTL 
CLL Maxi شخحبده کب‎ E 4565310830 ‘XXX 
„031 aio .'oíx fo. ofS "13350530 2S5 ETAN 
whe Aste شقن وه جم‎ “LENS کوخ‎ Sadasa 
CON مم‎ cun ard دوک.‎ gous Lbs gol حد‎ 


' ABCE Ax ° A omits وح‎ ۵ 
* Corresponding with the remainder of Chap. XXX in the Greek. 
“D ETWAS ° Read (333.830 ! See above, p. 63, note 3. 


7 Read كج‎ 2-1 LAM. ? Read «Gods 
B. 5 


&5053103 N19 Jus 04 


vats 450 صم‎ (o0 vcio oes Stn 45095 
فد کب‎ ASÍ "1 .ooc 0335 WODAN mado ددوجز.‎ 
joo ححكوده 45652102325 052% ووه.‎ "hesiaisas 
صدّده‎ oops يحجد.‎ KSA حجه. دی هه"‎ ops 
oad %12 دختد‎ Oo 3:01 456521022 we] 4$ 6 
یز"‎ OAS سك ود 262 ډک“‎ Shed 6 
dsl pasts زا‎ goat دتحكدتحمم.‎ 2055 7362 
+ . وت زا لحف‎ 5111 0355 ‘hoajo 
Sas: LM go 0501033) yao XXX 
پکنه‎ "WES. tude usd ano + 2خ‎ dos "LÉSSNO 
ووه مده حد زكذم. دتصچنکی.‎ uso AAS oM .oStox 
:هدجه‎ KS حوجز‎ wéis سود + سدم‎ 1306015 vo 
(aX, 0007 . oM oí Lío3.HNA Yaak 015 „ÓA 55020 
osx پل‎ joo} وحف.‎ aao + وجه‎ lao GAS ده‎ 
مكهج‎ „0345920 NOS منؤكه‎ om حمدّت‎ . 66 
بون"‎ pao + خبط‎ Om. À Ml SX wodasork: 


١ To KaztroAtov. B has the marginal note Sado 5 Saar 


D omits 2 3 Ot Kapxndoveot, the Car-‏ ? ددد تەم 
occurs in Chap. XXIX.‏ ددح thaginians, The better reading‏ 
ABO who ° E 2xgio ° ABCE omit 232‏ * 


° Corresponding to Chap. XXX in the Greek (see Müller, p. 31). 
5 Read مخركة, فم‎ , OT دیص‎ ۰ D -ECAY 
° Read (40503922 " A omits 6 


63 aoai) jadso 


WLAN? Bolo Muah جإكؤسه ووه‎ WS ماف‎ 
piao ..633 AMA مدفده‌خبقد"‎ ..055 xw oce 
035 که‌سهده کر هجصوفه‌ک حصن‎ ms. بذج‎ Six Na» 
مع اش‎ BA oO 655 عحد‎ Assan .. 655 Ax ano 
Saxo uot وش‎ esa dem Sato دص‎ Sox 
e$ was? wad Ss ty صن تيج‎ plo. 055 
| e’. às) 

loc Iho? 25505 '553e820 NA» ڭڭ‎ e XXVII 
Bo. “dian AN صوغ‎ ds "1x pose . 3 
+ دنق‎ 501 7.2 pK Sox» دص‎ 

+ oM) ممكمئة" لەم"‎ wos Aso "XXVIII 
جره دود حبق دجوف‎ JÓ حص‎ OAID دم‎ Jando 


دوج obal gi‏ مجه وحص Mao ANAG‏ ددوجز 


' ABCE RAWE ° The numbers given above amount to 29. 
* Corresponding to Chap. X X VIII of the Greek text (Müller, p. 30). 


^ xapd Bos, kapdBtov, .غراب «قارب‎ The corresponding words in the 
Greek are AuBépvovs kai pujpes. We should probably read 13:433. 
° D das * JD دخ صف‎ ? The names in this clause seem 
to be corrupt, and also the word SXo2. For ¢303N0 we should 


read $14,830 (see Müller, p. 28, the Latin version). 


° Corresponding to Chap. XXIX of the Greek text. 
° Lucania and Sicily. See Müller's note 8 on Chap. XXIX. 


DE 200039 1 Read NEA 


4203314223 KASA 62 


JAAio jÓ جم دنكوف.‎ dil Se pDA ەرو کیا‎ 
CA خُحذرؤف.‎ aa محستبیخی.‎ usa تھی‎ S200. 
MON Al کدی" جه.‎ X thosiodiwo hoiab maso 
us) AND Qa? uA 0007 0 oS بذ می‎ 1358N exe 
«OMS qa OTN iac دخ‎ 136» M ONOI] 
INSI 001 نب‎ «utd oM تد‎ A.X «0935 223.8 
lomo ..óom 2340 ju NA ذحف..‎ usin ميعز‎ 
Wed oko pana Malo Mod. vaio Sao 
Ane qui dogs Sea. oS Aio .455 فوحوطر‎ Jio 
+30 0 deo 903 eo e 155.0 مب‎ ARÎ 
سر شت دهکا.‎ Na hanja يفط ججدحی.‎ Ge 
Ad was 4302 مود تحت‎ edo 13. 5.5 مستحوطة‎ 
p C CY Aso „050A S20 Ofm کر‎ .oM تؤحومة‎ 
دبححف.‎ Máomo حا‎ spa AN حصروف. گجفه.‎ 
AN ALT) ° دىجەم‎ hag 59 Bo. 1X0 
0155.5 «012 یی‎ AES دگشکه‌م‎ opel شوش ذف"‎ 
65930292 ممع‎ .o2Xdo oc. SA 2o MODE i258 
+ حمكه‎ "iie 
مجیب.‎ 2 Wód A ooco .2x5$ oxiao XXVI 


' Read دهد‎ ۱ ° AB ag, ° E .محووك‎ Read Sois 1 
° ABC 11400312 5 D 420331251 ° D un hs 
° 8 dne 


61 Lion» jas 


4:3» دحذض‎ Hóa pans Bude oni Sox Awe 
Wok emm + thi Sua MELIS ط.‎ who bp 
صم ددد‎ ql 0007 eM بت مىد‎ isses nite 
i32 "NSS wodsoadz اون‎ + dS uso NUN ioc 
aao .X3M 1442 wag Sas xa No AS omes» iX 
ÉD BAS uoan wás S do 12e, دق‎ prs ON 
i$, ساط‎ ól ويف جم چیه :فش که.‎ .. 043 2292 
‘aap pad سن میب ,500 : مص‎ Qo 26523421 
iid» peor lec uoil :دون خط‎ wos 
مقي مصدّصي‎ pid Nm oino oas póg 
Sape isd Ge AS ښک‎ BÀ do أضذبن.‎ ii 
wc حو دم‎ oA مص نَج‎ oA متا مع‎ doo 
دەق‎ An Kaso "Suma 1515 woii 0o00 oap 
MOIS waa وحص‎ 9e NIS. واعدی‎ OOS 3:010 
wig No ood سوم‎ tivo Sed. vals نكوف.‎ Gio 
Sano mo Sam ah e نف‎ ve RD سوت‎ 
wads. مخ 00301 دشر‎ «031 wan 460. v.» 
«ciis توح‎ Ma a as hio Mad كوم : وك‎ 
مُحذم. ده رکش‎ ópia Mo axo p 


' ABOE iX Suso م دن 19۵ حشوق‎ quo 
° ABCE d45 D «361 ^ A aa, without 5 
° A doo 5302, BDE oog) 5:02 


60 عفن 4505230219 


im وی.‎ Brel دم"‎ ZardsoadsS :که‎ aso} حد‎ uoo 
بدید.‎ "hil coo uoni wo مذتدص نبج‎ ofs 
wots مده تد‎ uda SON دوذم‎ TaS هن‎ 
.Líó3ss» 3355030 uciodin As wedasoatio میج‎ 
gaan حودمم‎ 12, $:00M2 7.520... LAS, صبمذنة‎ wot Lh 
vom 
LióittoNs كمد‎ BIC مع حدم‎ &505310aM22a0 XXV 
$103 82 یج‎ e OxiáA کم ده مندبكة‎ Rios aSpa 
Lióietoo AS ەج¿‎ woes? «06S. 35 ادیپ‘‎ 
NY ae 4565334022 انوم‎ + oxi 022ات‎ „óa 
5501 LíoMdoNo .cMÓ ماد‎ onto the دحوم‎ 
Lá3Mo صوغ‎ JA لصق‎ nis da lom 
يذب مححف.‎ Sa دمع‎ "nons aba 0S.0N0 2430.0 
-LAssaso Lio 133042 تحص‎ Sa» كە جنكب" دح‎ 
کی‎ .óasóiHso 2غ دحف..‎ qM» خر‎ unos ‘ossox 
NCC D pasig Ano .o$oAx] ute aao 
Quo hoad موف‎ Diss قدص‎ hons eo مکی‎ 
UO JUNG 2د‎ ay کچد 4.012 وحد‎ Qo Ads 
inamo Ai Salo lom "BS Aa فیپ‎ Nod ون‎ 


١ D omits qe ° D es, 3 A writes $20 twice. 
4 BD 1A545943 5 A محم‎ ° Read IONAS? 
See Müller, p. 25. “ A حداف‎ ° Read aio? 


° ABCE دح‎ 


سح IRTEN C‏ 59 
aso xix dac‏ باک ' دض کوی. ۹2یک سذبگاید. 


CIENTES ملعم وم‎ AS شکچ‎ Loos وده‎ 
heesoso مودک‎ Six as we yp og شك‎ ١ 
لجدەمبدەت. دید‎ votes odds un Bg] 
disas feo ted دقن‎ og ‘BSS jainas 
cil N Sis 45652102 M دم‎ 100 5,36 : Oued Sao 
122a Mo حخكخ.‎ DÓDI ET 
6:565 هحخد.‎ ONS سود ده‎ G3 wono 
حصف‎ 456553. M2 mo + AN AXI Gol aino 
میج ص‎ 6243 ABS ug Q3 Maas ‘oad S do 
250 + $42 wood AS uoo میج‎ upiana {Sats 
حدم‎ eo» addo Ás Melo خقمخز.‎ sudo سوب‎ 
406245010 WIG TDS كذبداهتره. 320 1ذبصوهد. هگا‎ 
modo حه.‎ osds Vas كد‎ maD oso 
„asi 3592 wed So طبكذ.‎ qo وه‎ com joo A202 
دمک‎ 40624,5622 DWAAS wm] + 0507 ed oS Asolo 
X» wodsasoad: تف‎ 619 .1om 592o SS Ho al» 
ofS ANKO vas ito Mace hadas uxds و‎ 
jroo. Aaahh loc مككبدم‎ 755 uis AKO Udo م‎ 


' 5 ملك‎ ۰ 0 de ° ADE ذف‎ ۰ D ز وذگه‌صگچز‎ 
ADE 69% + ADE cya Meo 21392 ° BO unes S.S, 


without 2 


Dono Sr 58 


iom صقت‎ X دی تدجه‎ Ao جوا + گشگه‌صی دم‎ 
'eiNMeo oso eo ودكه که‎ ies ججمده‌ی.‎ do, SA A2 
وه‎ + ops Sitio Lxox CEREN كه‎ 456240012 
SSH 550 £00] ۰۵ هنپددی.‎ e$ تعبدة ی ححذ‎ 015 v2 
CESE oXNo ubg} woods خد‎ uan Mox هوک‎ 
ÅS unes. N دحريذه‎ quip "Reid: وبروت‎ AY 
عون‎ pai وه دشخب‎ quio opp عدي‎ Susi نج‎ 
13835305 200] 20-0 دكيذبيكةه ذحتذه. وه جمس‎ oh also 
4s 1851 As wed A 5 i445 ده دم‎ „JaN 7ه‎ 
مم جأمحذف. حگطه.‎ oco zs, بدن حى‎ 02% SSI 0 
Bi. كتكبكم داف در‎ 165 Nep موه‎ oiii ميحد‎ 
PE PAN * هوج * 61 عيجة صف دم‎ dud صبه‎ ods جم‎ 
M2 دگیذبگه‌ی‎ Baddo Sj ie دمخخوط‎ 
NID 1334 2335150 A oM xis CLE. مكبح‎ ۰0 
جکبگبگفی میج‎ oS موز‎ Runs صف‎ diesel دحوت‎ 
هگیشگه‌ه‎ 3 AN MASS, 45652102 200) 3:020 of 
16615] .fs2 کت‎ Yas pawa po $3 Medco صبح.‎ 
ma حوحوط مع‎ wéini joas ده جم‎ + ho dil 
Aiax Yom pao 1l صدبكة‎ WSS دمک کنر.‎ 
Kuao Sy كن‎ dor 1060 عبت ووج. ماک‎ ado 


! BODE gso صذوه‎ * Glossed in B by dob 
° D omits ذه‎ * D omits e? 


سلحل فده 57 


يُنذه' هتوعد Wadd OTDAN obfto‏ دى سوب. 
30 بُذبكوج جذوه Aadio‏ هوحدخمم SON few‏ دم 
2 دادما woddasmadiS wodAso lon A xl‏ 
كمض wisp ql 455 Lbs Zook ms om Sax‏ 
ooptes shans Pato oi «632‏ + 

(33M, ج وبح 2 سوقك.‎ wód mo XXIV 
oxo, وحذ هشب‎ A .cpox 'anón4mó1N سد‎ 
مع‎ 4&0 og foc) eco. یمد تچمگا‎ 290733 S44 
A 20071 Nal 1335 QM 6o ووز.‎ 2M دججتهكة تفز‎ 22 
ید‎ Noy Jats 13, 50 حؤسصوة ° جدثه‎ oio موذحبجه‎ 
Yash Kuao tui sith jadwal Node شسصده‎ 
wód Asso 031 355 9952 موّت. مش‎ ono 
65210223 دنو‎ NE 50S مم‎ a CANNE STIS B3 
E." c3 9حی.‎ 100,3 v2 WOOL % 4007 ON حذه‎ oN 
هم‎ LAKAD 1 eM uot جندکیدا.‎ AÁ ŚS 296 Ael 
game من هج+"‎ „DOON aMi% دش‎ 
حصوفق.‎ IIo ix» a woods بپ‎ Kao 23055 


' ABOE 01952 ? The Greek text says of the Thra- 
cians, érépas «óÀ«os ataxtovens Tov Opqkov (Müller, p. 24, col. 1). 
° D omits «O03. INANI * In the Greek and Latin texts 
Pausanias (Müller, p. 24), ° D ANa ° D .هكن‎ 
Read LÍN ˆ 5 تمده چە‎ ' BC otvoadse 


56 کف 4505335219 


DALAS من‎ INTE که جنيو 2243 یت‎ pi OA M1 Jano 
نسؤؤذوف..‎ oso :ود توف ب‎ wód + gor! 
soi + aibh ói) joss 5055 ص‎ vis Kode 
کہ‎ pihi دئمتبخی.‎ Siow uf tise NN eo .. ood 
IA was ٥‰ شوفی.‎ 55i + 150 S52 Sha 
خشوی.‎ {Nias صلا‎ Aa So دهدیم شەب موّب. فذح‎ 
poss uon? Lío. wadAS ao 114 كر‎ oÓ 
1o ‘wor Kass aJe دوهی ج50(‎ A Ska dias 
كنه موذه ومد ' “فذحف‎ Sung? معا‎ Zano) 
lom «col Dus 1o گیخبکه‌ی‎ aa 1:39 وَحْبَمُك. دحنؤه‎ 
° حظد‎ ۸2 woo! . SN. 2130155 193 وو کہ‎ Auld REY 
0632322 دد‎ oS ANY كد" صم حدٍ‎ 1No ec" 
vo جحو کی‎ Zino j1 Sg) WAS جم حتفيو‎ xci 
دوذ حروف..‎ AS وحد وحم‎ + quo GS تما‎ Aak Ax ذه‎ 
كر‎ KÁN uiadbo óg oáx wad Ss ص وذحه‎ 
سجبذوجه هذتوده‎ 29 Jah G2 نجس وتف‎ dsl ox] 
Aopo CN 320 . سوه‎ 4503210225 05.2500 
زوم‎ Ao سد‎ liy olo 080541 حصجه‎ ahs 
Ass Aule As ڊالدمتدذەص‎ oA oilo دە ەى‎ 0 
ano +’ oMjoí دگندذهفی‎ uoo یود نب مجك‎ ida 

BUM ° D ed ° ABCE omit بمب‎ 
' D io ° ADE JAASAL ` ° DANAD من‎ 25 
: D omits , osos. چخزهدذهي‎ 


55 Lionais محر‎ 


i$. mio dad di Memo al‏ کلم وحكدي.. 
ددغ جم uad Boo‏ ومكرصه كن Aes. iM o‏ 
woke‏ <دصوجه دبز dnó53i02 NI joo Soh‏ کک lom‏ 
gaixo‏ دكحة:! aal‏ لرتووه داید سبد Aigo .1o9‏ 
ردان TW‏ حادى 9 مزحت ies‏ 9 مدره TES‏ 
4007 % 
JeNc Mos XXIII‏ مدید OE iem Ael don‏ 
LiB‏ وود. Aoc à5350‏ مم مداحه ډه e TIANGE‏ 
كبذيكةف دم Saks oA 45653303 N2N WAS ‘Sax‏ 
رف + حد wwoddasoadz wo‏ لدت :وک GRIS lom‏ 
دوبک دنک 2,92 1o‏ دشدعدوهز" wL ALS‏ بشنی. 
S20‏ 2332 دب Kuao‏ مم A‏ وم مذؤئده»؟ 4065534315 
mo + ECCE ECS oMo .oíÓ‏ 4520534022 
XAXl .2A20 too) 239 eo^ E:‏ $832 50.5413( 33332 
As aa‏ ؤذحه دگشکه‌ی v? WÓ] .o07 WIN‏ 
MX‏ ندف. دم «Oi ..ÓÀ32‏ جم oio‏ ذه ده" سم 
حح "xd; $a‏ ددح + Aui‏ كوف Apo oono‏ 


AAA, ۶ These words correspond to the Latin “ at 
his ferme diebus quibus haec acta videbantur.” S v? کد‎ 
* ABCE Kons ° There is a marginal gloss in B, 


indistinctly written ; apparently ناعیبان‎ ‘nobility.’ 


@e 


* Otherwise pointed X6455 


«20331219 AAA 54 


NT AGE چگیخیگه‌ی دک‎ ucroks ميم‎ foo! 5:02 Y 
Me الدهتدوذؤض فيكف دد $9350 ميدس‎ Jew 20 
كر‎ nag ص‎ A. uted ól GA iplo lom M6) cp»? 
De سک‎ ajo Ske usi» maso 0d) AS eras SN 
Dido widow! uoopo .1A o Sedo ci LAS, 
مد دما‎ SA, "aao «ay pió Lio» 232 حصي رحج‎ 1325 
c9 کوج‎ ‘Noeato uN NaN ol وعم‎ IMP تبج‎ 
هسح‎ uo دووف‎ QS حصص.‎ Asse تحاص تک‎ 
log مد‎ «Mm aao + نک‎ AN wet جدهمم.‎ “Yaak, 
WLAS AS :دوم‎ go 196 خرصه. دجت سبد‎ 
: ioc ذگب‎ Km} پیج‎ udio .1o7 مخ‎ joss As جم‎ 
141 uÍ ól .1om 51 46S. S.A No wodo lis 
wo q niá vai Soo Ms» AD ده ثوذحا.‎ 
ماصرمجت‎ uol TN) جم‎ for al SS كر‎ trod 
حدم‎ GA Maul دحکگ هکدوه‎ YA dos aa صدّصب.‎ 
WNoadaos صدیت.‎ A350 HANDS ووت‎ 55 . MK دنم‎ 
موز‎ SNA چپجن. ممع وذحبون‎ TAOS جنهجذة‎ 
$15 وعم‎ onxlo 11.2395 صوص‎ oni miu سد‎ 
exo jÍ موحل‎ 'uíóRaNoi) wood ككبة:. حد إت‎ UN 


` D vOudte $320 Jao? ^ B 26۵عهی‎ ° Delete © 
‘BE Abado ADFA °2 ة تحبددة‎ CD Nuel 
° ADE S254 ° 0 ussoNa O20, and so B originally. 


53 soatim 12M 


ds X Stoo «d niis‏ کې gin u aa‏ دك 
فج ixcp‏ ديد زر مدد Qe wd duse : Bo «M Yai‏ 
ANM‏ ك ilo P WR e ۹ 633 Ty Xo wud qual‏ 
‘ob jns‏ دسج څې ملرتوجن lon} Lies‏ دته ze‏ 
بدا Ma ao Xl oS hades‏ صم JM hiar‏ 
كم 231335 3201290 MNO K FUN‏ 335 45632102352 
aa‏ ذذهمه‌ی ASD‏ وه 1.32 کمک Aiax 12m‏ 
Mil ip‏ جمس ذم" Ants Mass Mimi,‏ محث gaa‏ 
MAX 240‏ — همیخ" YAN‏ شدجز درك حممدده. 
WEEET N2 285 AaS S 11300 Qe? 35-0‏ 
mod xg‏ که ده مج 101 دک 105025« کد ioc‏ 
1544S‏ ده 2۱2 صم GSN‏ 3125 من du‏ 
LS .m3áM‏ مع ند )149 جدخده + Xam xe‏ رح 
wó‏ $41 18320 من نص ماكبصاة دح Jk‏ حید. 
God uÍ‏ جم uÍ AAA ol‏ مضون. AZ‏ دک وز e‏ 
Kulak. Das 083 Qu Ala TY‏ شجهود 120:0. 220 


* ABCE have originally w92, but in BC it is altered into 932 
> Read qos A * Read رک‎ without 3 
^ Read oc; , or omit the word. 5 The Syriae agrees with 
the Latin version more closely than the Greek (Müller, p. 21). Still 
there seems to be something wrong in this passage, from $9.5 24 Xl 
to کہ‎ S501 ° ABCE 20949322 ' D حطنه صو‎ 
* Read مشج‎ 


4505210222 ASA 53 


wast X م تنج میں‎ RS سج‎ . oasis xo 
im pao نعض.‎ A od Ndawd جوصدد:‎ wo حصحئكة.‎ 
. فد‎ wads Ui مم‎ ALAO uo AT صرت‎ S» 
asi :ذصب‎ thom مذحكككمه‎ Qu صصخ‎ „ásido 
s Ado téama iis me 65K Aene ذكيؤ4.‎ 
vB وح حجج. تدج هجد‎ op ql میدز ندب‎ 
OSA Noo adso ay دنب‎ $3440 
+ 000) OTLAN 
دجنب وم‎ wodasoadis Mag 585 "aeo XXII 
دم‎ dox adio USN 15409 من‎ Mo E 
«010.5051 toad Aso حذبه‎ 2 wos Ssh u 


SN + 266 e Yo 1.013080 2005.2 ETAT e 
مج‎ «oc As * woods ag 45052102 PET دم‎ 


بجت ól “oS iom Sie jon‏ 445 د سح 
Bi 2 2 3 AD‏ 1 

Read oásis o D کھت‎ AE OS Ato 
The Syrian translator seems to have misunderstood the Greek 
text, for CENA ST «935 is corrupted from CRC 
020i 300 = AamiÜdv kai Kevravpov. See Müller, p. 21, especially 
the Latin version. t Read $1329 7و9و6‎ * D IAA o (sic). 
€ This clause seems to have crept in from the beginning of the 
following chapter, and has perhaps taken the place of some words 


which would have cast light upon the meaning of the last clause, 


in which the proper name is certainly corrupt. 


D هم‎ ° D Qs ° BC omit e 


51 Lional) محر‎ 


ولپ 2بذ . .DRON2 ASAI Beo ors gs‏ میج 
feo: woh} uoo‏ حد X1‏ فاد صم BA‏ 19550 
(6S A .007 yA jolie‏ جم Mos 1M phos‏ 
Iso‏ هو + 
XXI‏ میدز سد 4264005 HÁ. No jon cix‏ 
mod Mudo‏ دن دصکی ° حد گیثیکه‌ی مج ووز : 
وه جم كەمپەت نبغ 6S AN ipio‏ 62 1.9 
Aob iH Koan UM oo‏ :له GAO eo‏ هخد 
iem Rats 283.418 ul dae INA xe‏ . معز i33‏ 
دید Ro « iom‏ 1۵9 مع Slo .250K‏ ؤچ مكذمة گه 
lom Hd quad‏ + حو جم Sox‏ اذمحتوذوف Meo‏ وج 
ده 13549 eM Sos! Ass 26a50 15505 ioc MN‏ 
Aso „Aas Asso «So‏ ره ud) wo.wads‏ مع 
Mx‏ وحة Kass‏ حكده MAÓs caso‏ مصبج. 240 wer‏ 
BOX juo NTO Loin) LAS Bim wads Jew‏ 
ميج lema wnóhauoaN Mo‏ + حد ذم ميد 0652502982 
536 200 جوک هعفد tin 220 Ads‏ 4265332 
miwa 251» er OF OS Aulo ji‏ مذي 


' MSS. دږ‎ Sol «Atos "T a0 > BC ies 
° Rather pK 206723 * Read مخحدمدة:‎ ° Read Noo} 
° Read متشه‎ 7 So all the MSS. Read dls (See 


Müller, p. 21, col. 1). 


4—2 


4203314223 KAA 50 


„Zaa AAA محد حه‎ Asx RAs wonsa دز‎ 
lem جم میدز‎ 2a + 2کۀ بج نم‎ Nod اوج‎ ioci هكين‎ 
«Queue ڊوف‎ MONS وا‎ Mab limes Loose dod 
وحم رگ‎ Ab ” wó Á óns ixc oA 310 iso 
EENET. دصذم.‎ 18,5 Ass Aio poss TAS 
SCAN „Å دز‎ cou 45653340215 کج جم‎ XX 
waste .200 SX دحوم‎ M o DAS ووز‎ sio 250 + 2وک‎ 
يكز‎ eoo tx ردبد نصه. حد مع گبذبگ‌ی‎ 
عصن.‎ 18A ÁN tow JAN .067 ده جم تنم‎ + LESS 
وه‎ OS جیمد*‎ iem te دیک‎ ole d SiS mS 
الخدم‎ OLAS wat .ógNa 2:645 حد جم‎ + wads 
456S, S.N aso Mss Suo af) wino 5 
هذبي‌نبه دوي‎ Ld, مکح‎ x39 das "qald سوم‎ 1 
230) NET 7 580 1319 Ass 3202 ددص جک مده رود‎ 
جم لبوغ 2ص‎ 11 jaaaj وتف‎ UNA فدجدم.‎ 
488i X ods’ uo “gh OLDA, كسم مكحم‎ Bis 
pao ++ HÀ 2325 groan ەچ‎ X QN نكة‎ Bio gi 


* Add some such words as ذه‎ 3502! "p PAN CR 
Sp KSS * BE 15.4 NA, corr. in D to (34,918 


: D etos PD Qa? ” Read 1519 m ۶ Dp qo 


5 BCD omit v2 


49 moais ملحا‎ 

Sae 220 $55 oped BN Less 2 Ros دسجْوّذه‎ 
woldbonS کید‎ la asi) wodasmadle دذحدوه‎ 
Ross كوصه‎ eo tax سشد. مجم دومككةص‎ om As 
مجذحدحوه‎ wo FC 406503. 15 A» culo مبد.‎ 35 
Se S | صم سک‎ AM jo (MB voomaths 3230 AA 
دعصم‎ TEM e? 4505234022 ME ذصخددموه‎ 
ب‎ wodasmad: si womatiss دَجِدُ. حد جم‎ cua 
دصذحتده‎ MNA S gids dattilo 430 بكم دجم‎ 
مذمعه موذمدوه‎ ‘eg Adso AAA دتتمهتدذؤه‎ 
ETA 4505334023. wee] 4 0ار‎ 0x25 مخ‎ .01X5 SAT 
wx) دوحوج1‎ 13351 RASo مجيساية )230 وحوطة عمِث.‎ 
doaia SX Na 15351 «Nm 135 19054 M. هه تسد‎ 
بط‎ wad Adee 12.250219 Gin wodno S cod 
fasu ciNea$o ملكتحذووه‎ onosi سك‎ bios» 
وحصذحد» ° داححمددذة ب‎ M35 ذه + هوق جم عدة:‎ 
INDAD دوم نبدّجه.‎ Jamón oa LDA حبك 6وه.‎ 
wea Ruse شکدود"‎ wos 255525 "nó Na? 
As sms Saag NAAL 15252 یک‎ a5 15252 
حبکج مه ی . میهد 6251.90 : هدیچ‎ ` 067 Eus 


- dE, سیب‎ * Read 25S * Dogo ° AE won, and so 
B originally. ° D gN% ° At least write MWOUALOS 


° DE woo? |. * ADE 40553450 ° D aN\eus 


B, 4 


4503232319 AAA 48 


WAT دژیده 9:05. دنددف. معن‎ ' 90 Thao hasó o 4S2 
456523402 85 19503 دون‎ . Moo BAN دحی.‎ o00 
مجم‎ uiai Hio vopieasise .. حم‎ EACUS 
Ano» 258 oodasood2 555 مم‎ 00230 Bóstia? 
هذده”‎ wmodasmadis Nai Javad 320 ببحبه.‎ 2505 
SHAN VSN الدصعددذؤه حكن اتح‎ Law جوز‎ 239 13073 
eso شچمدذه نکد.‎ cain maio ج حبق ب‎ 
GOIN ددغ جزندمیدذه‌ی‎ “Jolson hó 44 
4065510231 مجم‎ OAS TINOS دص‎ USN نف‎ 
A» oer وحث‎ «Soi KA 5S ' رت 5ه دمعكذؤص‎ OFS As 
تجو ف».‎ Kando EA i05 ددم‎ aD (30 
ده‎ Á áo PN 1X Aso 2۵ S28 وكذهوه‎ 
v? às» 4005314522» 11232 12049 AS 'emlo دخدکا.‎ 
سح‎ AX» دس 45652102 خدممكذةم‎ JON + 055 
صن جزدز‎ hoan حدم( جوه‎ dew Ro 5NI مشیم‎ 
تكدة وب‎ PES ix5042 0134130 9وهره.‎ A x0! Mono? 
ds» كبةجصطؤه جم 22 کا‎ ABI guai مص‎ LS 


١ For uniformity's sake we should read TDSC ىة‎ Xo 


? Read 06 S30 ° ABCE omit 0334 

= ao GC a 

^ In B there is the marginal gloss SOA (Pers. dawi): 

5 BD have 120355 , but in D, 3 is corrected into ٩ on the margin. 


Read 120445 ° € «oS Á Bos (3.005 ° D e» 


ماحز 1330282 47 


sont too‏ حبطیکه‌ص '. جوكم .36 Rao‏ كبكيزؤص. 
15:515 053102 2330.0 حيشكزوص. ROK) IA‏ 
added 83x»‏ ).= ددص LASAD OIA,‏ 
میم :وذه' جم ميخ LAB‏ مجوكم Jaco‏ 
هدذويطة' 153315 1x55‏ جرد Lo‏ کگبه ی . x55 v ' exá‏ 
No 1390 No oia " uamusostio woan‏ سد Nol‏ 
نج 4505212 152555 6 User‏ 169 هخ دؤوذه 
وة دجم Pees MG Uhia gy hes‏ 
bao DAs‏ ذهو ShosSakss ua NA ua Hao‏ 
دحد .mddasoadis uaa wed S A‏ میدن دگیشبگه‌م 
Eden Di do‏ محصة ةيوم" LEGS eo‏ سپچك. Deo eam‏ 
oono] one‏ شطع 2 موب حصحكة wore.‏ 
ومع 5N3‏ جم "gi&aio‏ خرخحمیدده‌ی. ده دونز 2505 
aaia uoo nuoto hoaia SN joo Pains‏ 


' Read كباك د مدو‎ ° E شصهد‎ ° A 2x20 
t Read n هذممذتدظه‎ ° A .تعركيدف‎ Read doo 5 
° ABO و‎ ° Read geo ° BO WAAK odi 
° ABCE .وقهه‎ In D the 9 is added a sec. manu, 
^ D wowo. Read wosa " Read (S505 ! 
? BDE DA. But the sense requires 45053342 X. See 
the Greek text, Müller, p. 19, col. 2. 3 ABCE ooo 


" C adds 0 5 Read SERaNsO, without 2, as in D, where 


2 is added a sec, manu. 


Wouoo KAIAN 46 


Oo a2 1903450 RET 1303 oad ! 3059 450 Ladin 
دد‎ 0501 jo. oom «Sh. 4o» uvt woods Ks 
„óa (dio .G035 0 َة‎ vases ud Gol Luise 
deli óN wind دنوذوط‎ DN óc wo "xil ET! 
'eXso .1om دغ یدود‎ OX a سفت. حد‎ A جسن‎ 
tax م«ذؤذؤهله دږ :ك تش‎ Adso 2ج لچک‎ 2555 
wood oad wasis دمجا“ وه 2احمىدذەت ڊگ‎ 
19013 جروكهم.. هچب‎ o کو‎ 3oNo .. هدجو كج‎ x 
ay $285 وكهده ووه‎ .o491 wosasmaS So 
مسذأكوم. عدخدتم. ددد‎ bud دمک‎ A جص‎ Dao 
wdc qp 250 oD foo: DIAA ‘motors ax ده"‎ 
veer pw NS an cham ند‎ ae Na "Meo زجده.‎ 
4nóNÁ Hos مستگه‌م‎ SN. سد‎ Loom (653102 :ك‎ 
چون‎ ano .o19 Wood دصح‎ 21958 code “90 
WENN. ەمىج حكطه.‎ oda AS $33.0 GON 7 
paosad ددم‎ NM „óa 009] ved دندز‎ esas 
$35. ووه.‎ osi LaoáaN دد جمس‎ .oM) Mbot LAM 


' Read oz  * Read Qxs20 ° o seems to be superfluous. 


* ABC have the marginal gloss A302 دا‎ 55559 - 


' Read !هديو كهم.‎ ° Read کح‎ : : MSS. دوه‎ 
° E WOK Q5 ° ABCE omit 93592; D ANA LEP 


^ D JON  " Something has perhaps been omitted before «óiNa 


48 Lional محر‎ 


vB كدوم مق ذذحده.‎ Lomo M Ho جیهم‎ 
HASAD دتخدصندوذوف که الحهددوذؤه‎ find wad 
(Brus حو‎ Ue بیاغ دیم‌شبه‌ص‎ dss i00 
ميجو‎ At. Áo Kiop زذحمیدذی‎ .sSi Roms gas 
حه‎ "nado Aoo tom ASCINIIO WAXD WADA دحت‎ | 
ie. 22 e dts ags post foo "xo دجد.‎ 
wisn دوك‎ QU aao دید‎ abas fad دخدذه.‎ 0 

x5 1555 jxohads Aah Loa wodno دج‎ 
was Aci 426523. 4 Mio 9 AHAA? oco 
Sadi ب‎ ANS oan ‘oti cid fod uoopo 
inl lem A802 حو‎ jÁ Vaso فد‎ woods As 
ححدت‎ hod ETAC هم‎ óX? 4 15035 h.l ددمده‎ 
MONI 2395 حدم ددج‎ Adso MBAI ددغ‎ "a. 
دودحو‎ RA N31 کد‎ A دسج دهد‎ ۵51 0 
شجموی.‎ ET 435 جوز‎ PTIT Ag AM to XN 


' Read کب‎ , and omit the point after ei SS ? * Add کباش‎ ? 
> ABCE 0 ° There seems to be some omission here, as 


the words حكذيد‎ exa» can hardly apply to Alexander, and 
besides, the subject of the following verb ‘ag is Nicolaus. Evidently 


there should be a full stop at ذمذومده‎ «i» o 50x 
* Rather Spi 7 MSS. بدك‎ ' MSS. A, Na» 


? Read LOS , here and below. SD „Q12 


40053102 M22 ÁSA 44 


صق ' wedi (Ais i33 No Loong’ S585 dado‏ وه. 
Aag) das‏ 5035( دمی‌دهی. دوذم حبکجمه‌ی. دج 
Sé LM 135210 molds,‏ ديدخ x9 DÉAN‏ 
S 51 sax 4562 N.À5‏ يكذيف. LAXA EFAN- JIA‏ 
تذجهدوذؤه. Wood‏ مدرم مجوذم (ocio IASAD‏ 
ANB "(n0 022 TAIi .1523129‏ دح kasiso‏ 
DAS ' 13530‏ دەق .oMÁs‏ عيدب كبح مه دی BAN (X55‏ 
Ram‏ )35 میج Muss‏ حذوف. قدصم igs‏ $1 
وه HAA‏ ده دمذحدوه. We 64.022 “oo‏ 
هی" aa‏ مجن" M aids lux tod‏ توصي 
ASAD‏ میدن ادف E>‏ معه. Aag] EAE‏ تمصذحدوه 
دصبصدزهوی " تذذعث وجوت Adio‏ مصلبكومووه مم 
ie Asso‏ 0 ددحا Saabs.‏ دیمددی ۲ Ro esi Asa‏ 
2 مید. TI «coo S t wep Aoi: 13235 NW‏ 
wax g5^543‏ (موه. 2ك dem "S tas 207 Ada og‏ 
(nóioica M2‏ دوذ uo‏ حلوف lom 29. -IEO omo‏ 
داف AÀ‏ 6521023« 10352 ستکه . ioci TANI eo og‏ 
Read drones , here and below.‏ ? رسد read‏ ,فسوی 'D‏ 
Omit ugl‏ ° همذ Read 13430 {aca‏ * 0,52 £005 31 
m»‏ ردد جز Evidently a mistake for mod tag, AB‏ ° 
دمحمطؤزو مف Ai in two words. ° Read‏ صبؤذ "ABOE‏ 23 يدغ 
Sates‏ ود Read c No Sasso 1x25 «oc! Ge Ec»‏ ? 
^D Xam. Perhaps Doha i03 4565216022 25 ۲‏ 


43 Lionais ملحا‎ 


MONS دی‎ ! DÁN -03 M6 AS Aou eo» 
„Siés .L55No دص‎ LN S hoii محذبدبيد دص‎ 
حبص دص‎ 16d دپ 4562.26 (ذصرؤؤه دص‎ 
كد‎ cher dea edu uad 00 
We GS صخ‎ RN gD i105 13$; ome .000) oxia دوخة‎ 
11355 اج کت2‎ Aeg GG ددم‎ (20102 AY, v? 9 
ووه. :ميمه صم حث 25858 ميخ‎ puna Saas 
„DANAS ددن‎ D Á AS جوذحة: وه قدص‎ LoS 
دمص‎ .ootrod dod 253515 1o i02 1S, 3S جح‎ 
MOOmasSaHS JAI OLDANA lax» .’ wow S A 
ox3NM1 unos tui دمح‎ .'wodas0aS& ددص‎ 
فدص‎ of کوخی. کچد‎ wells good تحشيم‎ Mag 
Sos» Bord Save wade موه‎ Hax ok Aowa 
ETEN (X50 ده × دهد ج+ '. 0 ?س2ات‎ 493525 0 
419x520 LEON odo lían JanS j*x5 ونه‎ Kas 
oido Kán As hac atihoo + jralsis كە‎ 
AN S430 lpas ash oaks NATE 42385 ian 
2a 19143 1355 محكهه‎ ‘odds LNx of مص‎ DN? 

' Read oS Si ° ABCE هذهل‎ — E ذرذهدرؤه‎ 
' ABOE 450531022  * E wometesS «AE idan, 
B Jap, D 14522 ° This word seems to be corrupt. 


Perhaps oI, or e5ox? 


450333€2N22 AAA 49 


oS 3 الدعددوذؤه د‎ + e Ao o8 t» Or دمن‎ 
101210 18:815 tecgoM3 00 doo UT OOH 
دز‎ Sir u02) 28338079 {Noo is 15.59 دهم‎ Aaa IO 
ه<دمذحتج:. مرگ‎ Yad. 1553 «A 031 Sands 1XONAN 
Ie PENSER óa io do 44 aM grand 
Nod سد صم‎ o8 2 مدید 4132 350 لب‎ "A 5022 
Tp 
:یکر ودک‎ woods Sap ioo XIX 
adoi صكُؤذئبه‎ 1352 1&onNo Was Mu Kaino 
د‎ „óg 192510 .25x ددا‎ CMM ° 3ى‎ 008! 6 
^ Yabo wo 53 اجره ی‎ LÉNO -000) . ما0‎ ANC 
کیک‎ . 61,055.55 ta\so ' 0045 0A LALAO صذحر.‎ 
33 woda ه<صبئرز بوه‎ ios دمه‌صیبه‌ی اداح‎ 
„AAK Kohi Mod ۹تیا‎ aoai also wots 


woos . د٨1 د . داح دج زوذ‎ S S 0325 2a3xo 


` ABCE کته‎ + BC ,دذوهاكب‎ E oxi ooo. In D, 
مذ‎ c ds is glossed by .وو 2 مسب‎ 
°.D omits جص‎ ‘D حذروم.‎ NANS, 42 ° Here the 
translator has blundered sadly ; see Müller, p. 19. ° AE 54580 
° pO DONO, D 00455420 , E VALADO ° BC omit 
مداد‎ NEG 01.0599 PD جججه کب‎ ° Evidently 
corrupt. Possibly جوز ہدنہد‎ " BC omit the second 2 


41 Jasoa jase 


Woas + ims M IAS سؤحن‎ AA قه‌مددی‎ 
کې‎ dee AM omen) صبحث‎ mio يب‎ lx حكذ‎ Se 
Wad hal isp Mol ش + یفگه‌ی‎ M 1555 
4886 Bel مدز‎ Maro HÁS 10m مهن صبحث‎ 
3502 ذموكك5عه + زخحمیدده‌ی‎ ol من‎ sok? TRA 
i32 0 E 9¢ : هود‎ Mo مد‎ Ac 2 ie ad 
2x0 25 255 طم 0380« سوم‎ boc S کد‎ nn PR 
1565.9 وحقومد»م جم‎ .lxoNaN3 دح سكل‎ uada 0301 صم‎ x 
لدم‎ dal دد‎ fusi Ano دم‎ iohano وخ ندز‎ | 
gaby Sox مدز‎ Joo; woReus میت زا + كد جم‎ 
4692 1552 وسوب‎ Sand .31o ài&o + 2302 craks 
os 12.550825 Gas "pass UAL, S29 ude 1AÁ o2 dont 
Tuona 68 جع بخ‎ who مود‎ .oxMANON iM 
Ss cred áy دم‎ Kisa 1895 ددص داق‎ 
Ae No ASS دنه دككذه. مد جم‎ Lasso ods cu iso 
490502 q3 ود فت‎ “Ax20 ودف‎ ugoXw 33 Xo 
ALS Asopo .Ml هدک دجي‎ giso Om S44 
goSs 202 350 iam "aao oaio uel 3$ 32 


CD ,لواچ‎ E UMS C Bx ° BC add ندمت‎ 
^ ABCE omits 232 ° ABOE eji 2 ° D 2505.9 
* D NW ND waa ° Read 335,920 


" Read 35, without ©? 


DODAO fused 40 


جم .1e8 MAS Loio .1080 35 NS‏ مشک كلب 
5 وج 49 1080: دیا ano jig imlo‏ 0 
sl‏ وه aao 19M‏ بلك casa‏ 3ه دفشگه‌ی Jais‏ 
وصبحث 155 qui ‘pots a Slo hs MD‏ 
u$ wodasoadio‏ ذه. mere gods‏ 0 852“ مم N31‏ 
ez S501 CNN‏ ماده OI Es 2 232 TURIS C.‏ 
Sd xM M iw wodna o + 25385 case AEE‏ 
دوجم SAÍNDO‏ دجنب udo‏ مدوححوون we SoS‏ 
وذحبون کے Ato Loos‏ دتم دممجن كم مدد AIL‏ 
دك aA 18M‏ مكف دلي Qiu‏ صد wseo‏ كم 
Jado‏ :ده ذه وھک Sip ‘tase ohn dod tas‏ وه" 
ixi "555‏ میج وه ods TS 3:02 + Sel Bose‏ 
phi MaBoN Agd Ris‏ وده دېک جني ic‏ 
A an oM) woke wo way 054‏ سکف :وک 
میج + .»ni5oi qM thos, As Mag Ml‏ میدن 
VAI 19M 2xep duo‏ سوحن oxidase ol eo‏ 


! DO اي‎ > ABCE jai : ABCE معشْزوه‎ 


! $134 seems to spring from a decapitated 'Axapvavov (1333.8), 
but the present Greek texts (Müller, p. 18) give no clue to the 


origin of دل‎ 5 So the MSS., but perhaps corrupt. 
° DE «9125 7 ABO وه‎ eo Sip ^ D omits «355 


° D 0 


دحا دمفده‌دد 39 


«lo تسعد 0 . ي.‎ X onas که ددحم‎ wind warodao 
جذ تلوح‎ Mo جبجهعد وط سجز.‎ qM sm Kadidr 
i$o&aA صبحث دوز‎ pán مبؤذابة‎ '1BÓ ers وحكب‎ 22S, 
موز 0042 * 45655340310 زد :كج تسەد‎ o 155 
asad کہ‎ Nl AA, کہ‎ S62 "NIS A So A38! صوغ‎ 
مجم‎ 4.031355 oda Jato مدب دود‎ indi 
miS SS دحمیدده‌ی جُدقره 260 تي منت‎ À «oos. S.S 
dogs «nS. ‘moths visa gA iplo  .MeBMl حبه‎ 
ando دُصسحّيه.‎ ECSS too aago PY lado one No 
453 تیه‎ odo دج 55 صح ميخمط. وأنجبه‎ 
دسصه حذه 1982 بدحه".‎ „AN OÍ حد‎ wodsaseaXio 
بذک‎ ee ase + odg ‘cous "aeo oix ی٥‎ 
.ooc مم ەف فیذه‎ QN uiad —.0 SM 
دووذ فل تحت شسچی.‎ {5059 joo) مخخحدمه کید‎ 
220 4 2وک‎ $9192 ward bod icons ETT ego 
PANE 201 6 مدي‎ MAT دمک‎ uo} تدوخ‎ 
lem ملجدووعز هن جب‎ abe iul اش"‎ paia 


2i\ 4.30 jog 505.9 ەچ‎ O32 4560531023 X MU NEC 


' ABCE (Bios. In the Greek, yipvale ceavrov émqueAéocepov. 
: 5 MAMMA dal ° Add qul! ۰ Read 3882 ۰ E onal 
° Read me Po EI Ohm ? Read «OX 05 07 ZIN 0 


° In the Greek Nicolaus is o vids 'Ape(ov (var. 'Ap8éov) BacAéws 


'Akapvávov (Müller, p. 18, col. 1). 


£2033102N23 ÁSA 38 


opto HSS‏ شتند. K2‏ 212 دحف ,11135 دوج ةدوطة 
qld‏ 100 یزود 402395 1i‏ ممیخی. Gddto‏ حك 
NONE Xo NT CT‏ 3:00 چعگید uM‏ كم 
مددسکجيدي ¦ 

óla دده‎ wo LN, pik Bede. dso XVIII 
AIS GENS سقیعب‎ aao 22 تحەضغ‎ INGO «Sm 
كد‎ pády 2ود‎ omes E اكدهتوذوض‎ Gam asio 
زود دهد‎ toads .oaodio 3A} ASi uÍ 
MOINS كه‎ ii: مجذحكة.‎ M53» 155 oU هسوغ‎ 
X sx الدصتدوذوه‎ Son وه‎ N LAS od 
i$a35o آخز.‎ Sei ددص‎ onas صنوب‎ j} K uÍ 
دوَجوط‎ RAs 11) حو 2ك‎ INAN وسذحدة حصوف.‎ 
WÓD Ao uam ASS دد دم عدف‎ + - iN 
el oS» جد‎ lil A. ود | »تیچ يكز ود.‎ 3:02 
19S Mo .croostis jobs qu M1 Ashisa jaso دذ‎ 
JNiso 13 Mau Sos حذه : ونم‎ 134 hoja dij Mis 
i3e&do تە‎ uix Juss AN ANO 5332 "pind. 


١ In D «ON. سه‎ comes after $e 5 D 2010 
up 141320 * Gr. eis Ilócav. Therefore read 4510, À So 
(accus. plur.), deleting 450459 À JR B) ذودوهت‎ 02 
° BC omit که‎ 7 B omits 4X33. We might venture to 


read خی‎ XS ممعت‎ 


37 13028:5 iaio 


12,5000 $031.65, S.S dx جذه‎ 4265212 u 
KAS دمک‎ a: 0879 حدحه وزموحه ش.‎ qo 
AM AIT oI میدن دحذه‎ oN مكحت‎ Š v5 axo 
lio ail 550 X Loses Ro was Xa. دم‎ 232 oN 
مإ‎ 90321» jut jac} Hála ASL, one مجح دص‎ A 
$532.» . مدید‎ mam 2ک فى‎ 31 B52 میتس.‎ X 
شخب کید‎ Uo ocupa صدبعبذطة كم خی.. ددجو‎ 
42m NaN wino سیک + دو دم مذ:‎ vog] 
6953 حجح : مم‎ AaS vog WAK Atos 
Dx oM o ox50 „55 dM A O3 woan. 
he ف وض ک‎ SEEN uwo uÍ mas oU 
occ) eS 289 ٥7 مساك 6 دود‎ ON wW 0 
ago بکدوی. معز زگ‎ adasa م حقمة‎ Sos) 
ugal 46 S ÁN móda cero + میکس‎ 
حزن : صم‎ Al ago حدجت.‎ "hM زمه‎ 15,$:0N Xo 
علد وه مود‎ js ولللة‎ anos AN wao 
I A کہ كوذؤف.:‎ > wwokag via دیش‎ KEAS qald 
iss? SNe Mo nij sod نف"‎ ul (652302322 
zióMon jslo سود.‎ UM AL OÀ ASA ug ذگ‎ 
Topivo sao مد‎ dal dad M یی‎ rod X 


* BC write this clause twice. E ^ ° © BE CIC 
D «52x50 ‘D 2 


4503234325 Ju SX 36 


max o8 Abol S KLN ودک‎ (6523215 
CHR oN CR NIE NT 
ديد‎ quiso ql aM oí کو مؤت : وم جم‎ 
Sox ادى كد‎ + oslo ued فد نې‎ 
(تدج.‎ Smad Ro wo USS دحوت ذه‎ Lm AC 52 
دوه‎ '.B»$ كم‎ posed as» anh tak فم‎ uiado 
وم محكدهوج: دب‎ jon دود ج2حصیدذه ی مج‎ 
zo Sass جم ىچى مسفدی.‎ ÓA Slo ady 
ez (5.95030 AND 2 So PASS.) Pay 00 dad 
wate iol دك‎ poss $2 yor دک‎ Ny 
Ri em ANG XM pene Roo adós Mo wawo +0 
+ ويل‎ ph وه وه‎ oA حخصدد دنكوف. فصحیخفی"‎ 
کد‎ ISS AS فوب كق‎ 
MONS مم‎ .S:010 وحن‎ gj حوت‎ God og Sie .G55x 
aoe As سک‎ mx «xí TN گید‎ 0 
msde um A5 À a "Nain منود‎ «a 4065310225 
ONS? de Sod Sax MaK nd viedo 155020 who 
+ 33 08262 فده مهنب کیک‎ won ي. نكن ویک‎ 
40653323159 دوجوم‎ OSL K 095) 54042 دم‎ DAI ولام‎ 
49 S901 هی‎ wodo ha حوت‎ oo کک‎ 


' BC omit وده‎ ° D «6532 دكصدم‎ ° ABC i oS SS 


! ADE دحجت‎ ° C agp A Bo 


35 Lsoab2 ملحا‎ 


EON emis میدن‎ Hjo دت‎ oG à 3X& 2 b^ 
JS, ید‎ woddanmads quii, pods مد‎ um A A ەد‎ 
OSS al nsi Mal hii ص حب بچیف نکد.‎ 
نوب‎ dex aso DODN As 260 کاک‎ wos e 
iNew? eU AAG log دؤذحبؤه دب مخف‎ N 
I módos +: وصغ ووه‎ X oad wound 
uao وحن وه مود‎ Aiie تحكصدد‎ "aux vo 
جم بت‎ og : موه که‎ paio VÁS ماده نب‎ 
45653152325 که‎ áN Í oćine ذه + نن‎ deci So 
هوحن حذبت حت.‎ .55x MSL? كە لبوا‎ wad AN 
اججج‎ edd ye ob ا کسی‎ 
Woda ‘uso: 2MiÁio ذحه.‎ ve? دی‎ mx 
تمه تی‎ uma, Sape oS فق‎ X تكوف.‎ phai» 
quio . {NOT 1202 GULAS O6u0 0304 2x07 Ri : CCE 
دس كه‎ wot + Od040 ood داسو‎ DSO 
406521023522 cS No dK S058 230 وج‎ Anal? 
OSL ASR udma wads سجد. ب‎ Kus 
2350350 ' K& دسم ذكذكذهُ‎ n aÑ MONG INX 


' The Greek text of this passage seems to be no longer extant, 
but Müller gives a Latin version (Pseudo-Call. p. 16). ° Add 60 
° Possibly Zethus, 27006. The Latin version has Zeuxis. 


' D 6كس‎ ° D wodads ° D Node 227 مسوه‎ 
' Read ەچ‎ oS دج‎ + 


4503310229 KSA 34 


موص dil‏ دص دوذ Koto‏ چیش. Mil‏ صلب AIl‏ سد 
ode hins Mi‏ + 

66 Loans? ANS 45652305 emo 7 
me ogo Asi جبذه‎ 183 Mado "sux تذومد.‎ 
SS Oi همه‎ oho foo. la S A oii 
ALA 510 ERENS * حصب‎ tox ذه.‎ 3m20 دی‎ «Mx 
mato 335, 6523031 gas ذه. زگ حلام‎ د2٥‎ isu 
is. ego Doe ZB pao :j5203 نسحاب‎ sol As 
مر‎ oi jaio i3 S&ssoN oS خی 1ود‎ A 51 
:دوو کې وم صلحوط.‎ 585 ".2 Jods LAG, سود‎ 
خه. مُحكنْ.‎ Ami مدؤذ تد‎ oi کہ‎ Asan کہ ما‎ 
و2١‎ : 131 BSN 21553 که‎ td کہ‎ Thoin oo} 
حب‎ salo 01 QM نته‎ bod n alo pins 
صد‎ : 2982 Ago «M i1 03 ja} oD فَحفْكةً: جد‎ 
oak. 13) کہ کذپخیقی. 2ود‎ Mul مدا نزوت‎ Malo RAN 
^310 0523.00, X $20 : 2ک که 55 “ەخ كمدق‎ 
oS S20 40653102M سیر‎ 2324021 US تح‎ Sof 13:0 
K uso iis وکل‎ xc Muzny (X neo mas) oc 
جمس‎ a2 مد‎ Beas dal úl 4-0 دب‎ 105 AOA 


١ This is Chap. XVI of the Greek text (Müller, p. 15). 


> ABCE oxo U ONS OX 032 generally. 
* B omits SM ° The Greek text has zpos éva avrov. D e 


5 5 seems to be superfluous. 


33 Lioni jase 


دكومته. wios oul oasis Loov odo‏ مک 
8 مجم lem 25x wodo‏ نه. 'umoNA No‏ 
دمسنگه. 24010« Ax ۵6 mom‏ 26 220 494 456521232 
?کپ 249 og oN axo too‏ عدم 0 ههد 
dato aco‏ اه دد وه الدهدوذؤف cals‏ دیبا كوهد 
ذحب Xs» oso em‏ ميك joo‏ ,خوعصه. وه 
جب ql oaoa .o8 LOAM‏ جک مذو is. ane les‏ 
heh Nx sac 0652140232‏ هو Ss opos‏ 
{Harte‏ شخبه. مبوز AS‏ که Ss co dy numus‏ 
S (325 ANOS033O‏ دهده ego Aco FERS‏ 301+ 215( 
2505 سد دگه‌مده eM Dos‏ مخف 6 Ax ei0so‏ 
door Agro Aa‏ خه. اكوك جم iex An ÁSI?‏ 
42502 نوت jeo‏ مودک tastes ocjosoáH‏ محكذ. Aso‏ 
عصرم Seo Lind‏ موز ..óm‏ جنب lem hel» ogjsis o8‏ 
ذه joi x5» Loo‏ عصه وه fet Mas‏ زه vo»‏ 
pode‏ بچك aao jea‏ گیذبگه‌ی j5ex Xs,‏ نوت ec‏ 
٥22 2M) M3 4652102‏ 0ں. وكد مد دم كبحيكة هم. 
A‏ 42653302 داید awd Lem‏ حک DÉ ua‏ 
INE, teh cia 456521022 “35 jeg) 392‏ 08 


* Read نهد‎ 3 No ذكده‎ 266 wae. AB have e|. 
° ADE (Boxeo + iM ' D eG 
b. 3 


45053102219 ASIAN 


نب 
bo‏ 


loc صُذبت‎ Kasada wo Lag اللدهنوذوف‎ XVI 

Jom tanto 2وک‎ ui کدوک‎ Linos “shad جع‎ 
A53» ‘iNest lom Woj pao Bá: 195A qe 
6م مومت‎ Dako معو دعي 5ه ڭڭ ° دده ذمعصده‎ 
ods دم‎ duis . ودمید‎ “SS دوك‎ oU ذصه‌صد‎ 
دم‎ eo هدم‎ of ۹2ذ‎ teo Apip جر موف‎ 
4565232 یول‎ e» 55 deg onto ف مدب مسر مدمه‎ 
edî Ao هی‎ Me 45119 احلا ان‎ omo óA 
Leon ji These كه‎ 1:502 5 pohe ذمنف.‎ 
oy weaned v? جزدد. وت‎ 5e ako) i59 2110125 
عضي"‎ 220 Sse as emm موه‎ lc وه‎ ix Asi 
ciNe3350 وحخسدوجه‎ 24393 I Bst NoS càdo ومه.‎ 
جم يؤبذنبج‎ DA dem Abe وه‎ Lem» هوحكشوجه‎ 
حه.‎ AS Mo دوذ‎ wo oog دح وسیک 6و دوبک‎ 
45351 ەغ‎ RAYS eso hod UTOD, Noland vaa] 


' This is Chap. XVII of the Greek text (Müller, p. 16). 
uu Se. Apparently corrupt. There is nothing like it in the 
Greek. * Some words seem to have dropped out, corresponding 


to the Greek évÜa jv 0 Bouképa\os immos éyxexhecopévos (Müller, p. 
16, col. 2. — * MSS. gals : BDE 2 MESS. The 
construction of the text, if correct, 15 very awkward. ° D adds 
«oc! ' These words are glossed in B by دبج‎ and ممعم‎ 
° D dsc) mom ' B MX ^ MSS. Neb, here 


and below. 


31 Lionais ملحن‎ 


ex os dey quo oS tom $$ ادوم‎ 
55 کې‎ logs gina مم‎ oro» ذه‎ Selo دوزإعضخصه'.‎ 
+ toes tod) ox Saxo ماه‎ 

"dato کیا‎ Soin 34 بص‎ 6$. uno XV 
15309 . ڭەج كەرەت یه مد‎ ‘woadSad umo33. 
Jabs jóó exo ديؤت ب حوذه‎ aD صم قەر‎ 
oNix aS DAGON لجز"‎ oom 'osàB هد جم‎ 
OG imio ass جمس تدحو‎ OÁSIS oeh 
Astros ?دەت 2445 ذه‎ eo No "Ges X ۲ دزمده‎ 
مححمظ‎ joo MA ص 1002 سبش‎ ou Nx -theakso 
PINS she جنوج ذه. كد‎ QM وج کب‎ haoi 
دمدفید‎ .( wales 130A) 135 Loom gi 
نجه فن جنعخوذه‎ wód Aad aso جهجْز.‎ x5 
وه جب‎ más او رنیب کب‎ noie] top لل‎ 
Sot «i022 66م‎ 314 1M ies = A ye ده‎ 35 
cox SN iem Kobe Len ÑS Musas? م‎ Ano 
+ MPO "issus و‎ ET 


' D isso * E د عحصره‎ ° D دوهی‎ 53x0 


MSS. 4e ANON‏ ° گشگه‌م دهد خوذككمه. 


° Apparently the translator misunderstood the words 7] 8 kard TAs 
Iludias ipei, (Müller, p.15). ° ABO طذت‎ 7 Read 1:548 N07 
"j Tila. ? D NMásolo — " BCE :هذه‎ " A ums, 
7? Read XS. IIéAAq. D دَممَكَذْهُ مه‎ “A ميحد‎ 


30 تفت 4005210219 


3:020 45653102 نخدم‎ mW 235 MI rend 0 مده‎ 
خدفدب. ده‎ Ss #00] esM, «cios AA 456216512 e^ 
ool co دمعت‎ Mero مستبحايج.‎ CT We e? 
ism BÁN omes ASH qulo جم مُذننیه‎ la] Aayo 
$031 oS A. AS. gdl اللةصسكبوم جم‎ dal ust, 
4X6 S AN Ap A زمدذ.‎ wodssoad2 QUU MAL 
OAs :شە کیج ادغ ذه.‎ MACH oom od 2 
too? inse qi os vel 5502 06521022 5 تان‎ Aao 
تعد‎ IN Ss 13249 وده‎ ..cjo52x اهدص‎ 18A 
His ذه جحت‎ Lio pás Ms. Bola uito ذككةئ.‎ 
LÓo.o محث‎ NN Aso دكذوئ.‎ "hexoso Aso 
IDALA Ha وه دح‎ -doK Ad کوب‎ Ano „Rina Ano 
. ۵۵6 $343 OjxSa CEY MOX WC Ay a30 
„Aans حُوقوه‎ Avo "35 0 «49 1545 جحد دحب‎ 
جاگ‎ Aon ې‎ LM» gis حقون سم ممع‎ oXso 
مکح‎ S CAS Bees ده دغ‎ ANSA x10 rds 
LAS, رد‎ aao تپددت.‎ log 19M دمی‌خی. یدز دمع‎ 
مب حذز‎ oom Hio cx Nod في‎ VT EP TL EP. 

! BO omit Mg ......... Axe S AN ' D omits ud 
* We should rather have expected SS رقع‎ “off his shoulder." 


* Here A has مع‎ oS A, tis. * Some such words as 
Nog) 235038500 seem to have fallen out here. ا‎ " D 559 


° D writes As twice. 


20 Lionais jas 


sts “thowdetttc ندپدیت! ذه‎ 1xéxXS دب‎ D$. 
JM دی دص‎ "hexaliuro “And. Mondo Aso 
J.A NS حذوصيه دم صوذب. محذ اجبډه‎ Ano GLOD 
‘oases Aso trains دهدبذمطة‎ udta Aso 
NOSSA Aso GN» jenn "UA Aso 12450025 
Aso  .mé,mou» Aso wado Aso „awi Aso 
‘goku Aso Ony Aso Jawa Nos cidoSAos 
250 دة‎ L:ox Meo jusi وه‎ Aso دگشگه‌ی.‎ 
406521232 + ضيه ورج‎ Nox ods M^. ioc 3:02 
A TIEAN) “DCA? woes. eg! Xə ددم كه مويث.‎ 
»go, 3555 Aud دتشنه‌ی.‎ ۵5 15.59 e meon, 
b. Ce مجه كيروب‎ A» ذككذه دعطي‌شته‌ص دده ذه ميم‎ 
2345 oso ANA gibus S. ofS «910322 $30 y0] 
Jhoni كركونئ ددج‎ Jamad So كعذه.‎ oasis As 
ص‎ Gus ts 05$ 5 45655342 12.4002 GIÁ جم‎ 35 
."wmólóhel 1S anóldiotu oD :دچ‎ 266 Ud 


١ In B there is a gloss on حتت‎ 2 which reads يححيكم‎ ixseci 
9215 ‘always to be spoken of? ADE ixoxh . See Ch. II. 
° Read ond. Aso ° Read GAS D writes LAND 


twice — * 0 AMX, D RISO ° Dmu — In D 
ay comes after ASO ° B originally gion ka, and so C. 
° D هق‎ ° Glossed in B by 2562 ۲ Apparently, “a second 


Telamonian Ajax," or something to that effect. There is no cor- 
responding phrase in Müller's texts (p. 15). The two strange names 
Alas and Aiveías have helped to corrupt one another, 
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san Moo wort aM wodasoads: UMS جم‎ Tino 
ذه ك1 ذدصدوذة ص.‎ Solo tay Ads حد جم‎ vous Leek 
i242 دحك‎ MOSM? 453 NN دؤذحبج و‎ 1:20 
DÓNON بحم‎ ua VAS iic] که مي‎ else „NS 304 
Ss IS K isin ware où dis ذه.‎ Amie 
دهد‎ e iec No A Nl $e La mas 6 
Lxx323 xo of AN Jie. كم‎ isis mam 
OMS ەت شید + یت جمس‎ lese ECN 
جنيو وول‎ EdD ud مود مج‎ IS Asolo دی‎ Oxted Ba 
Adio Moe كم مود‎ STA Sate mato A uM xa, 
FESS WODNO? + BORA waste A ssi كم عفد‎ 93 
بچدجی.‎ Noho. ذن‎ lal Sai ذه. 0 $29 جوت‎ 0 
دلا‎ ASD Ko .to07 gas ةج دمع جو دم ليذ‎ 
دصح‎ Mel هی جم‎ + asl Ato بش‎ oiu 
Suc Ml مدهد.‎ NM Ro al a ABS? uis 
Ael چیک‎ 245 Js} Mol qnóhauoaMl + چیک ننجب‎ js 
بایغ دصردذون.‎ vis ox biel ‘up voni ia 
مم که دم‎ doom Hs 0 CY کی ددد.‎ "NOTE? 
Aso $00] جات‎ vu has حح‎ aaoi ANY sodio 


' D AS aa ' D ذو 252 دصر‎ te Ro X 
‘Axo eo Ås سحمح.‎ S ددجم دس‎ NON 


5 O omits- (N34 ! D omits v2 EG (NOU 


27 Lionais دخ‎ 


gc» o Si PS 2$ NST موی‎ Miis روم‎ 220 ..53 
mod :ك‎ 059 el Mel حابص‎ a5 مكدو‎ “Ns 
ذمتتذمون.‎ Hig 120 الْحهتوذؤ2 2د‎ jl لکن موی‎ 
دک دیک‎ hes. Aso Nil نج‎ Nl زگ‎ 25 
„ASS ‘gad ps جم 1535 وه‎ DiI al مود‎ 
wom ta 266 وز‎ ini ynon Aw کی‎ Bul معز‎ 
220 4$ مزج 3ن‎ «35 udal صم‎ a Shox ذه‎ .3501 
opo صدذت.‎ LNNo تددم‎ “ASSO 0x53 CUNT T 
BAS الدهتوذؤه‎ «aud! .o, 44M) مذو‎ io Loox vo 
P CRT - موی 0 ذه موب تناك ەتە‎ So «71032 
-é09] Aso LN No WOOrd ba oca حقطه. 06 وم‎ 
‘odin موی‎ aaa Jao! "089 مهس‎ "dag usm? 
16 جوم‎ dx دجم ومد 0 دوهی"‎ PCI 
$ 347 $3241 E igo ai كذ دح‎ “exis 0 
تک سق وق موذنوف.‎ uinus weiss aso 


CIT. 260 Sua سد‎ leai o 000) vo دن‎ Nox 


'D ماگ‎  * Read Mex دزف‎ gb !ود‎ ° ABCE omit 


ABCE 230‏ © وحسده D eig] : C‏ ' دسج 
On margin of B BA, Saturn. " ABCE a32. On‏ ' 
margin of B oi, Mars. " ABCE wads. On margin‏ 
of B wio ; Venus. ۳ N ot a 152550, Mercury.‏ 


On margin of B DAJA , Jupiter. 


4503210223 ÁSA 26 


معد صدمرت حصي دج GUNN 1xà No» eM EESIN‏ مدذ. 
wodpsoadio‏ نوت دت Mors‏ مدب OWL u3‏ 
std‏ بدا Asolo sto‏ ذن. Ká‏ صسودةدوطه 
M 246 a aw 19» i3.»‏ سد gx‏ چم 
Mo‏ فحص مب {Noss aa‏ ذت ms odio‏ دم 
ASAD AES wad dS A thai\sSo XS vaxds‏ سوه 
ممم ‘Yabo As sxx‏ دیدج (oo. d»‏ قود ci So‏ 
go‏ سسؤي ب ° سوخبه 2X. Node‏ وگ aSo .m‏ 
ioo dene.‏ ددج oA‏ وحن ugoy‏ مله ths‏ حبدة ی. 
SOAs? uon? "lig .8 Asolo EN w? og‏ جنم 
whom Lax Spel‏ دوم 1x65‏ ضغ wont‏ 
ەت کک دوب “Ue aca‏ نب wad Miis‏ حو چپ" 
RS‏ وش vores] wom tte wodasmadi tN uoa‏ 
Ail qul óa false uxo osi iol‏ حص uipa‏ 
Axo? OS wl 3502 amd Hao  ..032‏ ذه wodasoad:‏ 
dil We‏ دسو hc DANG .g Rel moms sl‏ 
AX veo? oojsi +5‏ ثم CE sass eA‏ 
وجسوژ ندی. كد تم ی بیم. 45652103 5:02 


' Read تصني كخم ەسە ەغ‎ ' * Read 2x6Mso, plur: 
? Read که‎ * Read 1xoNso, sing. ° Read yoo! 
^ Read 5 " ABOE omit توب‎ ° D omits جم‎ 


` Read کم‎ 52 


سدح جه دز 25 


هجیند. "hos Adao whl places jsp‏ حم 
loci‏ مق MA ine diio‏ سکف hc‏ 
جُدْمدمُ.. med ano‏ دب لس 2502 Mowe‏ 
بجت تشه + ۱ 
XIV‏ وميم دوذ '4nó5a32313 wo‏ دد Hos‏ 
ames wed aN joo Xx‏ هدم ix3oaso he?‏ 
hasip‏ بچت. هنك oeoo‏ خد ISS‏ نكيم وج 
میهد 2. هصوضتهوجه aac‏ کید Sis Gord Aca‏ 
iem cue med ud‏ کت c àplo om io‏ دید 
dal‏ کے Mawin Mace was‏ دصذط کک xis Misi,‏ 
Guo A M geome wd Was dogs K on‏ + 
gal‏ جم وگیشیگه‌ی Hisao‏ مود کوک del daw‏ 
2001„ ەلە گىد qul‏ یف J. 6 TT "mese (sem‏ 
Jaani Mano‏ موصن JA &àzolo Basho (monu ta‏ 
Doup‏ میتی صبحصون. lí ugo‏ میت eMe‏ 
emo DALAS NSAI‏ تفيذبحة Yow ANa‏ 


١ Read j0 ۲ ° Read 450521921 23 or 
omit pda! ‘bon ؛‎ ABCE omit GS 
^ BDE waxes ° D دوجوم‎ ° So pointed in the MSS. 


There is a partly illegible gloss on the margin of B, which seems 


to run ANAS Xe ددم‎ 03 qz LANA v ood, 1 a 


drum, or a board like the surface of a wide drum,’ 


24 حتف 42053102319 


malvo — molo‏ دَتَهوّحودوط' waded)‏ دب 
1No205SÀ LAS. aa ude isse SAT "uoo +: 6st 99>‏ 
cx As ox Nee hose No‏ خصدة»ه "EC‏ 153.5130 
ددحو دک 240 مم oec low 19M‏ که“ as‏ 
X A138 No, Paz ted 0/652 UM, ZU. wd‏ عدهه 
"aui "155 ACE‏ وج NE '«go»l. epo sMÁMIo‏ 
خد As those‏ حكروف. دعت + دوه جسن 129 $5 
دک« 6S S.S‏ ودک" oý‏ مم OAS‏ 
ددحم Dl aao jeg) GS Jm aA) an Wass.‏ 
اههد uas AAA, 03902 . Reade‏ دس eg ASi‏ 
OLAS aao‏ سوّده هحگشوجه log Sii tom HSA‏ 
دهم Ddd‏ كه pbl isin Danas Khao‏ 
Shoo, sak, As as‏ پکتدز mpo‏ دی 1Ml M‏ وک 
Ma‏ دود فلوغ duos (Mao ow‏ یچیه mw‏ 
saws Dad “Wend Exon. No .. donne ogloMiD‏ 


' BODE doa? °’ D eo — ^ B has {Naboo 
* Some words seem to be wanting here. ° BC uasa 
d NS is written on the margin of D as an explanation of this 
word. ' D e ~ D «905231. D وت دم‎ 
" Read asses occ! e325. The words DAT 133 
are written on the margin of D as a gloss on ixa55 «0015505 
" Read G4 13250B, or OAL debs ? Read 
Reso, عم‎ ov, cancelli. 


23 Lion» aise 


jadan LACS. ad$ 208 Set Uda‏ محبوبحكمظة 
N2153x50 Ud, TED‏ حَذّذوديعى. kuaa Mio‏ حذروم 
RAS 'LíónB» amo LA‏ جف ذه. 1586 
LAG‏ مص مخت هتم Moo‏ كتكذ 205 ApQXoAxso‏ 
aol ° 9‏ وصحجعده. Z3‏ ذم TINOMIIO NÉI‏ 
ذكيذبكذى 2S‏ دفن )1452.00 کرخۀمګبوږ نصه. زگ 
aAA‏ ?ەد D i Á JA‏ كذين كب 006 جو مسد 
0 هحده vane .106) Gms 15i» sod AA‏ 
12e‏ من سدم oo "és. Mac Jam aoo 2M.‏ 
‘Zoro‏ نومه udso Mem‏ يشخ وق نب Beo‏ 
cS goo‏ نبو L1‏ میک وق. ب ككذه Cung‏ بجید 
26١‏ وم" تجذی sso 106595 foo) BAN 1x05‏ 
Woks Tod toon M1 Mam ce‏ ,1333 455 
جعصه ووز خی دب .mó&S‏ وذصره ددمدبذوج 
NN‏ 45092 دص 613504« گس ENTIE‏ 
l auaa‏ 749/52 گشگه‌ی. ذد AB.» iN Naso‏ 
óso‏ موذكب WACK mii hadas‏ دم 


' Rather (8582 and دمدصده دم‎ ° D omits 400 * A has 
merely QIN. For oo read کک‎ iD IA no 
° D omits 0 * Read ۳3۵ ر‎ without ©. D veo» 


۱ ذه‎ is wanting in A. ° Glossed in B by 1x5 No 


' D «56/450, S ; ABU LS Sosa (DE 9) —" D مدد‎ 


4205240219 ÁSSA 


۳2 
١ث‎ 


Dos usu uo‏ دض تكح ANÍS UON‏ ہدک 
KION me»‏ جک MAE doo‏ دیلو فد LNx‏ 


laco „SSi ەخب ° جنیه‌صبفی ذه جحسوطة‎ Lese 
. weep 21630 Rod حذ'‎ aAA أصف.‎ 1522 usa فدهن‎ 
مسج"‎ 19M» Jadoo .i1xiis2 ..ocjo52 BUA? " حروجز عدجز‎ 
دود كحم‎ A5 metto oc oads dul JUR 
pao پذجد.‎ Sabo olds mM aao Yolo “Lay 
Lispo ددحم‎ Bo pds ب‎ Ads 132 das LAG 
% ADAAL ددد‎ ahaa Gol 000) (Dua 15.660 

as 232 . S02 سوم‎ AY دا‎ wots aso) XIII 
Po, صب‎ olo Mage hai uain Mo Amman? 
OLN O36]. 4 ay صبدذ دصئةجه ددخطة دنب‎ S 
كە‎ AN كمه‎ „opico 130) IA 19/1322 وه‎ 1559 
IOAN eM BAI قدص‎ AA yop وه‎ ude. 


qd Wad AS ano + woddasmadi دته‎ cascos که‎ 


` D وسشسکشصی‎ and (sic) wû ALOAN. The word 
wa is wanting in A, which has iN ونب مدت‎ 


° In B a later hand has written رده‎ Jupiter, over this word. 


Sd 2302 O ^ D 398500 * Here A adds 6 
° Over this word is written in B £923 , vas ! : Apparently 
corrupt. Read aq? 1 ° ABD add &SS ° D سح‎ 
"^ A "ssa. — U ABOE pu. Gr. مرو‎ — " E Bolo 


"Da 


"dm s 


21 Lionais) wads 


Moo Aor GSS “EAS IN‏ سذ Moo‏ سوط 
مج تبح Jul‏ نجی‌ند. weds is Sex 12m‏ 
onis GS Moro ‘pated‏ مقبک Gus) yao‏ 
Ka ie.‏ دک دایص Alios del‏ فاد دن 
Asis mo‏ هج( aoi‏ کید وبا دده 
Mo "NS ho‏ وت xox MAS USA tC ok os‏ 
qid nisso “thosda\nc pas‏ دک مم Auc‏ 
جوج aaan Sex‏ 1409 دیسد 166 Ae‏ کدی 
Sx 56‏ مهب dó ání 128025 Sato Kalo‏ 
مه سیج. تیوه ahaa? "AGS‏ من کدذی 
Les‏ یه زمخفصه منوؤئحذيه. ودد toga." ade?‏ 
SY BILE‏ كذ وصث ECTS Sass “amas As‏ 


| Des ° In Ba later hand has written 4940 , Venus, over 
this word. D ANN ° Tn B the same hand has written «9359, 
Murs, over this word. *D ANC A i35, B Li. DE 
ie. Read Jig? or jx (Gr. piirros)! ° 5 .دج لح‎ 
Read j3A&35.80 (Gr. rodgu0s)! ° ABC NN , 
E dud AS, ° Both the Greek and Syriac texts are corrupt ; 
wad tio) is apparently 'HAekrpvov. ° In B a later hand 
has written Waaase, Mercury, over this word. Paso DCE 
"D adbudso =D Nei  " By the side of 225, in B, there is 


written in pencil ‘dog star. " D 4495025 


wodno KAA 20 


mde losers Hols Sok‏ دج و گج. x‏ لا ی 
voxdso‏ دی.. vad‏ يب Maro Ask doo‏ دود Ass‏ 
Mail uous qo óo “YK‏ دود JE MI wads‏ 


Là "hp P) 


v ofS oS vM than‏ 120332 کح مدبیج. وڊ 


tS o1 CIE WS 0 EF Wando? also c/5£220 
INS icm quM Lux» rod مسككمم‎ ‘Nox Mao 
AME 120m AM These -GI NUN جه سب‎ 
عنم" موز جدشد. ممم ذوصية‎ uid le صذدة‎ Mono 
محذز‎ .&S&oNx) ەغ‎ "Asia چسخد. محد‎ 155 
۳ AS so uso 15015 هط تب‎ od, Mt oy 
"Mun Sas Joos دنه ۸5 وج‎ ANC کحم‎ 23023 v 


sate 


! Read Laxa? * A word is wanting here. Over دہ دد‎ 
there is written in pencil in B 34, for 2033 , Cancer; and over 
«01A in ink AAO, for JAD, Saturn. PD A ware 
oaN Nl + We should probably omit this word. ° D Acz Suse 
شب‎ Lore S Na. 2ص‎ En SN ۶ The corresponding 


clause in the Greek seems to be Tavrn rfj Ope yervijres aipeAtatoy 
(sic Cod. A. Miller, Pseudo-Callisth. p. 11). * Evidently cor- 
rupt. The corresponding Gr. (Müller, loc. cit.).is 7 yap kepacopos 


pyvi (read ovo). Perhaps همه‎ may really be ,سک‎ Xe. 
' p pods cin, D ,ىڭ‎ E BoNx wi © The Greek 
speaks of Endymion; read $303 $10450,232 همك‎ — " Read مذكره‎ 
" ABCE Naw, but the Gr. is probddrapos. 


19 Lione pads 
منج حد و.‎ A ومد‎ 299 ANST.. ioc 1325 e 


332 مم‎ 0 0 RIAKO EAE LINC * ەدەق‎ 
ds oddoaSe ددا‎ ALÁ aa ود‎ omo wou X 
0 AM 1042 NES Ness 05659 مە‎ os 
Biip Lono Ouid ca 'og to [go heals 
G0. AS} كبز ذكره‎ aao Ouds GIANO WON من‎ 
6350 ots ددم‎ aA ise of hac .N Secs 
۸ ّنه‎ 12m دجنب"‎ aao .Miso "also en US مخروذه‎ 
+ Nog Aes No بوت ذه.‎ thutio Kios a 
Ass دمّهكوت دِدَحْة گىد صخئ.‎ 1139 e? ذه‎ XII 
علدبته‌م‎ Kin GN کہ‎ oio بدید.‎ Sha io tos. 
GG. mo 106] نت‎ Lxx» ixào$o 208 دة ضرم‎ 
(0235. AONO مه‌دجز‎ es MN ured .3:02 12. S50 02 
quA 515345 كح ددغ‎ poop Sap جحكذ.‎ paso 
Milo US 6o ..2011 دذمه‌جذه‎ "Unico saxo " «9150 


BT ECT o يکد‎ dad 259 ' D «oco No 
* ABCD omit 2301 * D omits off ° ABC فنص‎ 
° هکس‎ seems to be accidentally repeated from a preceding clause. 


° D omits درغ‎ ° D ونيو‎ ° ABCD uaxo " D {Nase 


2 7 9 ۰ ° ۰ ۰ ۰ 
۲ D 253858 " In B there is written in pencil on the margin 
A for ,هدق‎ Saturn. ° In B there is written in pencil on 


. » 5 "9 
the margin ECA Libra. 


45005216213 AAA 15 


isl woltiioe مض 13م‎ 'uxáaN Soo Nae 131 màs 
+ جوز" 191 يدوت‎ iomeM So dil دحجبج‎ 
IN nÓ woos aa جم قە‎ SAD "eo XI 
Sao 4e8 فجت‎ hodo دحج‎ 1302 piled sal Ms 
Nom AAS a BS سؤدمعد‎ omoi جنم دقش‎ 
Lx دفبذقهک 156 68 — صخ‎ Áv weds 
A  .دوع‎ LSS Soop جب“‎ tan otii 
"Nom hine هده جمس‎ AIM woods ہیکت‎ alse 
2a0 Ail تچنگه"‎ dam GANS AIN CÜsa3 ano 
دس‎ eg Cham 1552 Ms des o0 تیه‎ woos us 
مع‎ jány سج‎ Low ده يط‎ Asafo ASis deg 
vito Aso نجحخو.‎ AS oU مسؤذيرة‎  .5ox الله‎ 
JACI دج‎ $2 ASS دید . 220 ده ده‎ e Sasso 
وسكي‎ ie دصوطة”‎ 1000 wl جمس دو‎ wads A 
wads x50 مدن سک گجاج.‎ oM ددم دبيذ. مب‎ 
aao OSA il 295 omas دنه 1:39 قدصم هِذّه.‎ 
A ذره. موحد تخاب ذه‎ Bol Memo نب‎ “those As thi 
وصديكد"‎ 255 2A AA taboo O1 ذه.‎ hwo ُتمحبكف.‎ 


| ABCE aA, ' Dio << صخ‎ > AB AA e 


> Read offua ° D ^oc 7 P and C omit from 
AJN to ز دهنگه‎ DE A052 (E gAs) ححدكية‎ ano 
° D omits Asa ° Read Sa ومد‎ ! m D heso 


" D wos " D aS Ne, AB ANAY? 


17 Liophis% Jai 


06S, S.A ' 25 عدد‎ .205 uon? haad jadi obs 
SNI uN LAK ومز. تحط‎ ai دج یبجر‎ 
220 ILII) مم صم‎ 2۸ uN EL PY T ذه‎ 
صَدكووه‎ wany Hs ‘sss oci مش‎ 1243] 
تیه‎ OND 135 سد‎ Los Aapo AA gms 
a^ دم حکد.‎ "Xs 100) 226 دگیخیگه‌م‎ foul Race 
"asc óga fray  aBÓxeo Aer 2080 یگ‎ 
GBA 20 PENTAN, ندم‎ AN وجه 56جه مم‎ osx) 
Suds: Sig ods tsk ogo AONI Geas Ms Ms 
Aado دات‎ aso. دم‎ ANTS اچس.‎ ۹2 Lz ” ومن‎ 
cNéÁ zuo کش كوصه.‎ Aan قود. وه‎ Madis 
sino Jens. "xil qul دصيف 100 ذن.‎ edo Ns. 
Zaga حذوفق.‎ si wah "Law wip 220 حُدّسصه.‎ 
"5501 Jadsoadiso FICA iss dew ASKS "520 
ATE WIE ECAN jaso ذذه‌صفیجز.‎ S55 مه‎ 
zi» “pap aM Agua gho 100 جنب"‎ todd 
مش مع‎ $10 jg og cm مقت وصج‎ ECAC 
Aetio ود‎ M مط خبط ؤفحبجدف.‎ iga 


' BC omit Zee ° D 532 ° BC omit from uka42 to لكب‎ 
1 ABCE omit u NYS : D Ko ' D omits 030) 
: ABCE °D omis sal " Dao — " ABOE 2 


W AD . حذحم‎ E 022 E 3 seems to he superfluous, 


B. 2 


4500534140223 ANA 16 


Lilo شوی.‎ wale دوم‎ Mo 192 Sip Spo شد.‎ 
ددد‎ WS5c06  .1xoxN wedi 1080 awl? 
صولي. ودصوذككر‎ cnxoss 151 «0 Dá L2 
Yas dls 20 مدید‎ M ANS LAIO دج دم مه‎ 
إصف..‎ umá So ینز جبشد. منز :که 5ه‎ 'ANS0 ods 
.03502 219 ەد‎ 259 ok. oS. محد‎ . e ous 15.562 
IIAL ضس دنذوةصكيجم ب‎ odd صن‎ eRe 


INS oS مع 21558 فیا مجح‎ 21299 aso IX 
چوخج. دحو بون دمع‎ uas Mx ددخةمكبجن‎ maiso 
Na S Ax) amas GÓ ialo ts هك تججویدد.‎ aie 
185 en» wading بُخخص.‎ A mis :هبوا وشخكص.‎ 
abo Mac waoNa ya که‎ wads. وحذه‎ 
Ax "lux دنهد صم‎ aan نز سک‎ oM 
خد ور دم‎ xA NN صیضت مكحا‎ nate Na بحت‎ 
emm GASY ده‎ ipl pdo ano دصججخته کے ميم‎ 
+ فده‎ Guoó| Nod agms 

mot A so SA to سدح مع بقتدن.‎ Mag jog X 
: BOD SAS, without 6 ' D 5 ^ BODE دوه‎ 
^ D IGAL * D omits الوصكيجم‎ * ABOE yopakxd without 
c 7 D Mg ° The words aux (9 are perhaps corrupt. 


The corresponding Greek is 0 دم(‎ et (Meusel, p. 711). 


15 Lionais مکحد‎ 


Jamo میدید.‎ Cis YARN روم‎ worse دذص‎ 
اذهب‎ cj» دمن وه محعخدز‎ o8) نب‎ Produ که‎ ۵ 
thomazo iio 155 CT o3 24 4302 5 
Guia 1955% 2e. 19m Slo شلک وخ‎ pa دتذدعز‎ 
S NA o تبكددر‎ poe iMdé$3 پدتید‎ a2 Aado 
لب‎ words "1xwxM an dip 1x5 osos 108 
24 LUJOSO 01022 12 ACE „aoig 01 3 
+ دحككقى حذمم‎ Siow aa 
ie» dows فشکه‌ی‎ T حد وحيث ?د‎ 11 
KCC] NAS نان"‎ cj ثحب‎ bado zÉ 245.5 هچ‎ 
figo oi& انون‎ 3l جبوز قوی‎ DANO toh. 
00 ۵05 23807 hos نھ‎ qal ذه ملحا گبشگد.‎ 
ON سند‎ aS 2022 ب‎ e» m3 M5 2بج‎ 
ددا عكبطز‎ uI ASi AMS SSAA دص‎ 
laap iie jpo صل‎ pa 2 Ar کہ مهیدید.‎ 
دك‎ 2559 lig “Jom Le Aa سیک‎ 13559 
کو‎ MN “2 RE 
ANS) تمد‎ lisso 1nxSo 155 Kı .5ówe S 
SEU» وم ' دوز ویک منود‎ MONUI 21205 ?دووف‎ 


' D omits © 2433 ° D کمک‎ ° So the word is pointed 
in the MSS. ; it means ‘a whip’. 1 1( 0 ° D 32 
"Dien 7D omits هه‎ * Read OA B 


450533408 N23 ÁSSA 14 


PLC NCELEHT «Oxo ده 13545 دمص‎ BSN 
MIIN جُذصرة‎ pao jom دن‎ Ohad "400,001:520 
as oA M5s010 محدخ‎ wad Es Aino OUS. ده‎ 
یکدی‎ lós 555 مم‎ WSS فیذبگه‌ی‎ an aul مدر‎ 
when A 0.5 Bio wonyi ws al کنر‎ 
مده رمت‎ was isc وه‎ AA "al مخخجز.. مض‎ 
EANET ححث كوذهم. ومیز‎ eANoB ON Loro] 
«Nl 235 255 idole ‘Ro ta شهد.‎ wots 
ASAI “tadsoadz وك‎ 2:9 Mp وش‎ 7 
+ مور هوج‎ Iui حت‎ “Jobin Maboss Mog 
سح زجب‎ 1843 Lien inks نوم دی‎ 
udis RAG moso uas ششک‎ cexioso 
C3 v» سەت‎ yom بخ‎ LAI op 6S S Ao 
وله" دهد‎ .108 SAS دصفده‎ am صبخصه 2ک‎ 
«oto? دوه‎ gis jii OS Nio nix SAS 106) 
مد‎ Guo gj شد‎ pao :لابوا“‎ mu ددن‎ 20M 
USS, uxo کج‎ uo 1834 uasi obs lum کت‎ 


' BCE mawl ب‎ | 
° ABCE Wava. The word $3433 is probably corrupt. 
3 432 should be struck out. PD Soo peru D 1a doe 
comes after ما‎ TD 2829 ' D 0 
` ABOE جح حد زذهصفجر «مبپ‎ ' D 18 


13 Loasa rads 


Lo. Now Sui,‏ 2۵ وخ 1551 4x5‏ مت 
Reso‏ مهدجت . هجوت وی هوامضد 25525 CM SB‏ 
liac]‏ ]160. وجوت وگب ەددەم AVEC aaah‏ 2007 
ó ajmo "Mns iompo «Dco Soho‏ 
O59‏ تعية ی a QW 14945230 «301MO doo ler‏ 
دوهی + jadwal‏ جم حد Udo‏ عصحح OY PADS‏ 
عگذ 3s Noo?‏ محر 105 سج مم )050 150449 OS?‏ 
کو Jal lano 1119 aud‏ وه دحو quid 11 thus‏ 
شب سوم gated Jai 1805 ein 2:0, Wor die‏ 
ed gad} [AN woes. 0‏ كاتا oars‏ دم 15s‏ 3:010 
ده غ od Ace; Aton Los Mage‏ معز Ss‏ 
کہ head‏ صصه. :كم ubaha2 Aelia‏ تحت" woods‏ 
voce‏ 25 یدز + 
VII‏ كه دم Oo) ews ba 35019 ql 5 wos‏ 
صخحة: sams AtughA2 UA‏ سکف Ri radi mAd‏ 
Ne Bud‏ بت دصو چغ Lend‏ دمخي Gus zi aao‏ جوت 
EN 3:010 GaS As eos o T ANS ZADANA‏ 
lig os asis S sido oz Ro 1559‏ ضذندر 
DAs‏ ههه وايپ Nel aoak wá Ba Al pada‏ 


` A curious rendering of cuptopov réurav. 
° ABCE Ste ° D Kilo ^ D omits كج‎ 
° Read IN without 7 


45052142 NS KAIA 19 


SSN asiy dor AND GA دوذ‎ Gu قدا‎ aa? oU 
+ ۹ص‎ NC 
سبح‎ 135 Lo صح عدون زدجسند.‎ Lada وحد‎ 1 
wens EUN Sato Abaso agp "2.5 uos ad 5 
wood 1xil دیگصی.‎ MaHÓ iad موحد نج‎ NoN 
Ain woot tbo jaAa ssw enum NOM من‎ 
اكرهز‎ roto جنمذه ش.‎ qul Doiy noo شوج‎ 9 
1: GAN ‘pa 1x Loe e» mà3 hod qed c5 
صي.‎ dsl Gyo وج‎ dod ون دضع‎ ince] 


Mo‏ کک N2‏ ودغ مُعبذهج0 لوکډ دعر دم 
OMA Hs + quu) 151 Lee "1005 ogs} il doused‏ 


ioc چاه"‎ Ago :كم‎ dyes BS مدد‎ uso Mel 
MEAM oM 1Mó جسوشته.‎ ONES 252 uN Log 
(کدد.‎ LAÍ وط‎ 5 pimo بطط.‎ o8 صيدث دسم‎ 
SA Nl ins. to Layo A? نك هدم‎ 
M piso upan سوم‎ lAo دبك‎ "neos 155085 
ووی‎ qal isl wuddughdson زوه‎ Jot vole کا‎ a9 


aM 3a AA ډیا"‎ AES wo 352 Anse uM دن"‎ 


' D "XB5 and omits 245 ° D 0 
° D tok ÅS vote + D 545 > D omits 252 
° D 22d (429) “A N22 ° Read red 402 ? 


ECE 135,542. I shall not notice this and similar variations in 


future. 10 ABCE 5 A Co 


11 Lion jas 
mas 555» YARED حسوف کر جخته. حدوصوح(‎ 
«Nil M1 woos خود‎ vad کحم پکیض‎ QNS جم‎ 
t دوم خصص‎ 10M aso ذه‎ uN مود‎ 250.5 "Noa 
ذزن.‎ 5301 ood Ha كه موحد‎ Aio دید‎ 22, À:062 
vad نوص سک محم ملو اعا‎ Ki anois tom X 
o> Maso wards دنب 25۸52 کحم حجبونية؛ وكيس‎ 
Aim padai word. ەچك حصص‎ LAS isos 
1c 95 X Jail jugs جنب وحن‎ mas» Žogs» ذه.‎ 
Yoh 2o S Ro ي. نک نب‎ tsi pies nsa دجنب"‎ 2643 
+ و‎ 132 
مؤوعه.‎ oM 1854 حت‎ Kin وب‎ po V 
NN. Mdo «tds Jaaa دسج‎ 1saÓi ص‎ wok Ha 
3g 1 samo gás سدم‎ 2MMASN سكبيكزيهة‎ 
«O12 وید‎ Bpo ADAM نمسم‎ mobo A ەخ‎ 
cj 5و۵‎ hse ذه دود دزذهُ بج‎ (Nox A30 دحثه‌ی.‎ 
"Nom piap liac دک‎ Ioas 55x بکد دشر‎ 
wor) mi SIRO جم‎ 05d) MI jadsoad: 
qo 5x Chat وتم صدره‎ SA adso Jose 3 


١ € appears to read کت‎ * BCE Mia, with 2 
written above. I shall not notice this in future. D OEY 
'D 18405  ' Read AAAS ° چيه وه ظ‎ ° D qui 


5 : "Woo 
D omits Noo] ° B NMA, with 2 written above. 


10 ەدى 4505310219 


aN isas دکدیده‎ og oibo usus US ?2د‎ | Ro aS 
WLAS S so مدز ذه‎ vad 1 59 وه‎ oio أمذحيب.‎ 
1938 دمع‎ BAS چتجد ,23$ دص‎ lago تدش. صبحث‎ 
WOO HS + تسج دصت‎ WATIO قبن ص يئر 19500 ش.‎ 
uA Phase usd, 130] 255 AK ذن. د‎ Sante حبر‎ v? 
eio. A, 1:99 BAS جم‎ màs و(.‎ uaa NIDGAB 1x030 
"promo Lào Loa qul lal چپ" مج‎ Jal موحد‎ 
Lag دا‎ moms “aa GALA حصجدذووص تهج‎ 
NSD ql ud oc Sach 1X0 ya? 33 NC مد در‎ 
مج 15529 دص خصطص.‎ join ددم صدت.‎ uaa. 
M DSD lul 253 Gn ەلو تتح‎ No wis 13M so 
Ra + دص‎ Moore 1Ne bass ca Sad undd hud go woh 
wa «5035 A202 03: مدده‎ oN 3:020 acco: 
Bes xa .9x33 QNS 4S Solo 135. wona a 
ەطىڭى‎ .c Mo] رف + ڭە بغ‎ CERT lo» 
vi imi موجه‎ cuíolo cM im mj "resi 
یر"‎ SAS Nac cmadis ial چم‎ wan Es + NoD 
As GS Ao کی‎ ÓÓ سواه‎ chulo «cod! 


' ABCE omit So — ? ABCE omit wanhS ° D 123560 


۰ D QNS ° D aM ° D ag 
° ABCE ê0, D th ولپ‎ " D omits ھ2‎ 


9 


0۰ ° wecd. 


9 SE 

apo ooN vob يە‎ Xam 555 ns 
19155 04 NEC) LADA Wbio 42050212 
NIDS Jibano 13545 کبه‎ tons اكمدز‎ Iaido 
1315» "pág Autos juno چک‎ jal Sso99 “AX 
AS Aon زمیج" دجزكز*‎ N24 “LAGAMD UALS Nó. 
oap وبر"‎ 13$5 '1Hoáo دوخصجز.‎ 1925 wok, 
ذزن.‎ mol nás دوذ‎ wha SAS هي‎ .( sS Aid 
فیدر 150040 کچ دحج يخدص.‎ 21532 IAAD US دی‎ 
cis ده‎ Outs هه جمس‎ + InSwalz هاده کې‎ 
جذثه‌معگیجز سکت. ديؤن 19." حه‌خدر‎ ah. Aso oko 
Belo Ási جهذیينبه‎ ie. وحد‎ OK ?ا هذي‌نبه‎ 


a TAXUTU ? Pers. eve: B writes 55616 twice. 
A 15120, BCE 2824 without © * Pers. ثير‎ 


r 
G 7o» © o0 


' CDE 8 Ssogógr, B ogo. Read 29505001, Pors. رهرمزد‎ deyk: 


° D (bas ° Pers, راناهیه‎ dual 
° DE 23253, ABC 29255 ° ABCE 0 


? There must be an error here, as 3 would seem to be prefix and 


BN the material. 


n D has A فده‎ in the text, and c gp on the margin. Possibly 


uy 


e 
Pers. e or نكب‎ Dy: copper. AE have $ 0334 


^D دم‎ 


450531023522 ÁSA 8 


A Uo‏ مد کټ : om‏ 159 دوخ سد 155 بذ 
فكب i‏ مدسئر 18:95 fds‏ دومع thoakso>‏ 
BS maio‏ کح دج هیده ^ 12 1xn1i32 1x05‏ 
A‏ موہ ucdig Ms‏ خصفکصه. ao‏ ب Loud‏ جیعجذحد. 
ی هامر Aaa‏ ممع 2205 15204 دلج شس 
5و Aso Jý Mowy cm‏ وه jiný‏ 435 ڊوم 
دویبفوی. UMIA‏ ویو حذيجب ذه. Aso‏ وه wads‏ 
مهد Aso RONAN‏ زه دوحج چە Yotme‏ + شوه 
مصخ 15049 ‘Ash‏ مم "Ne, 5S,‏ ممه. دهد مج 
15659 دووف حدصمووه دوه cuo Ash 15óMÓ‏ دوه 
25645 مكف . oF cog) Ao‏ ادق UIs‏ 12495 
1do5 Lio. 1$) Mesas» odo 15506435‏ 1$$9 
S ag) 150A CEREN‏ لله قم 152135 1350042 : ذه 
موقم vog]‏ حي 250A As wil 550 10350012 INST‏ 
بکد ومد سنج Laso‏ دسر JDO As‏ دمحم 15ós.9‏ 


! D 2308À ? D guia, but corrected on marg. 
? The 36 ôekavoi. The Syriac equivalent 10555 seems to have 
been accidentally omitted in our MSS. * BODE omit ASS 


° Le. a tripod, from tpickedys. 


° Read دید‎ ! The word J =. = So, Ar. ib a 


small basket, casket, or chest. 7 MSS. كم‎ 
9? D has Ned, corrected into ASen) 
° BC omit 5609 Ss 


7 Lioni 12M 


01 مبؤحذز‎ Joy ول‎ Jadoo’: که‎ Mol + oil 
حير‎ soto Ml نج‎ led ma al luis 
دنه" شاه ده‎ Áa Melis ذن.‎ iwo wos HS 
بتک‎ vix Kao óN 249 دصشات‎ SQ .1NóMo 
چستد. هقی فص" منج‎ oNéi meo تجقها.‎ AKO 
wo سدح‎ wh کد‎ Lio. جم‎ ols aM. جه‎ 
Jos 1s 130 esd تلبت‎ woke Mag 12 23áoÓ 
موجنب ەڭىم‎ eg pao ¦ ەلو 2550 حدقحز‎ Lies 
ld3N 6m همصذیگوجز‎ IAO {does GÒ Ano 
ججج‎ 0 1o8 bin 6m 1x54 Me حو‎ e» eg + 108 
gaar GAA aa dor تزه‎ Ba A ذره.‎ pinlo Mss 
ld3N NS ص‎ Sam luo o om قبا‎ 
2ق بحسي‎ Ms, GD Bolo "unam Ba یز‎ + NOG 
Mox uA منود د‎ Aulo Mg صمد.‎ LEGAL حص‎ 
mun مع‎ Mao وكوف ش‎ SOIN کر‎ : M 5 
کدی‎ meto QV ^oc mas جنصة كب.‎ oi ع‎ 


qo e» حو‎ slogs مشچ‎ GS Aside محخصود‎ 


' Read ED 33S 5 (t) ° B and C omit uNa2 
3 D 1:00 تي‎ © * D (N32) ALLS NSO, with A.071 on marg. 


° D «ozue Eos frequently. 
^D OAS? : RO دی‎ 5 35022 WAY yo. B omits کن‎ 


0 عفن 450524102522 


MLK فدهب‎ abs ٥ "aoXAQHio IV 

anos ەچى‎ ico So مش سؤوه”‎ Malo 080 موب‎ 
trace جاگ يد‎ 2060 cox Lacie .0007 eM 
wlio جکجه.‎ ‘ur arse حذ‎ cive iioN ټکذ کو‎ 
jags ۵95 Mado  .106 زود‎ wios ods 
Nop MA No jM ذمون جاج وحد‎ woods pts 
بوز. مم مدز"‎ 1A Mo» IAAI سوج‎ ve AL ioa Mo 
o8 دمع يكز مسب‎ 2٥5 مکحد‎ .NoG Ud سقواة‎ 
TIN ودؤسصطوة‎ NADA ANANAS Jado جم‎ Nee 
avo عزذ.‎ ladas همه‎ om) توبحدى. هدید‎ 
OSS Nl Mo Loins {Naso uated Iso óA اود‎ 
oXs 1N) Xo Mas مک‎ snd دتمذية‎ 
OS Msolo jaima] جم‎ MÁS. + 2060 دمص‎ omol 
ASS صوص‎ Aa dao AANG ad quat) Boks ua 2ک‎ 
AIAX ONS 1meooNl کې‎ Sasol وحد بوت‎ «gh هب‎ 
ows Hai "li + 190 X gaos qaban Lie 
"ua pasos wood Sexo ديكحنبج وتف‎ GD منصة‎ 


1 The MSS. have WOOF ASD تي مدز‎ ? D v? eg 
? pC سوح‎ * aD seems to be superfluous. 


° D مود كيذ‎ eo ۰ D jàsX ogo 7 0 has 23S ^202, 
but the scribe forgot to strike out M3302, which begins the next 


sentence of Olympias. ? BCDE omit wud 


5 | maontina rads 


! DANS Idole ust دمجحجب )200 ديعت. ومن مادم‎ 
GRAN ملام‎ "3x00 كن ادغ‎ áon pao ذوث.‎ 
uM Jahan Iodo دمجده‌سد نجز.‎ “ESS undi 
دی ذو‎ ods o2 Yale دمن دير‎ Lis "qo 
نب دكصتدذمجه‎ 25a متفر‎ yp ÁS ەا‎ 
ay 5N3 جم وج ویک ]208 + ومد‎ wos ON 
laeto «oca 100) ass: wre? من :55م‎ CTER- 
ەدڭەج‎ .o23d OSD 4à5002 x5 “mal od) Me 
دمن ذم‎ jase waLa dsp 032 jons تكبوعه.‎ A 
همهم ديق‎ paa + ويب‎ foo oga ls 
دیش‎ mi ado óA Sak ده محبجنبج‎ ieh حو ددغ‎ 
IAA 2580 وح‎ BAS مم‎ tame li uno (aa isy 
د90 فیک‎ thse مسدي‎ SSG دصو‎ pods isda 
1x:3$45 مدوكؤن. وجكروف.‎ {Nasco پکګ.‎ glo ذه‎ 
صوصر جاب‎ "uie pao pads کح‎ jonai pigsa 
qnx fis وسا‎ 2925 As كه 2559 کس‎ ox ودا‎ 
حدجه.‎ IS فاد 5 منز مدد‎ GAs jadso 
+ Boeh lig oS ioi گنر"‎ 1:50 «dense 


117000 51 seated > ° IIéÀA (acc.). 
* Read «a2 without © 5 D مني دمر‎ ° B 1gox 


7 D 15424 ° Read WON 0S2 or WAN 492, "Hoaicros. 
° D aso (ox nz) TD کی‎ ^" Te, the statue Ff 
Nectanebus. p D 1x5 505 موی‎ 


45052310219 AAA | 4 


NSN, a3$ gulo «deo معضر‎ UNOS دیجصد:‎ 
weer 2بذ‎ pao ديصر مک‎ ALK Rip كن‎ ood 
UN C KS Tam N49 لأبه.‎ D920 هدم‎ 9 1xóxS S 
ENST جپوی. 292100 سد دیهد دوق مبي:‎ waxy 
هسه نبقب.‎ "Aulo ملاب‎ IX وش‎ mes MU جم‎ zs 
door ومیخنید. دسو مكحم شود‎ Gaio BE o Sy 
وتكحظ‎ 1l Axe wtsGabsoo Gude اکب‎ luam Roo 
+ Milo 1551 وب‎ 
óga ملاعا‎ AS had oono II 
Lio 1x15 ui 14HNo .54 ucfodawds oco 04) aad 
دحمكذز‎ 183 eA iN 3» تسده‎ theo ددد‎ 
yao wis puis دیاز‎ ui ەب" مسومكة)‎ BoXs 
سچه‎ Bi 2ود‎ mao Nox A eu دنکن‎ “Udo منک‎ Naso 
1428 مدچتدي‎ an eS ومني‎ 19131 mad 1940 ERAS 
م‎ dere daos Niue de. mo + ۳۵۵ uii iso 
a359 lapo اذكب وعند.‎ cies Neo ec! CRAY 
1A 130550 X3 ud 155410 „AA دنه‎ 


‘Daw DAD . ° DE 2X MA (sic) 5 D has 
lui Bop دححكددكر‎ isc كدهج‎ whoo dows (2:1 31) 
.56 2 ددد و‎ ABA 20 Aus des WAX 59 112250 : كه‎ 
t 0 omits Nala ° ۸ وسو‎ ° D دم‎ neces Hos 
? Perhaps corrupt. "Do "Dag — " Read word 


3 moais دحا‎ 


29089 دوج مسبج جُصوختوجه MoLA o‏ حو کد »1:34 
and‏ 106 خوج sede?‏ | 

l1xóxX سد‎ Zook جوت‎ Gai وتر صن‎ 5$ I 
Musas pa woes Afi 62 .c Solo só تومه نجد.‎ 
vA aeo top Asso M ححب‎ 50S ي.‎ auis 
OOS A دمن‎ Risse Who wal. منجم حذب‎ 
دشر نا‎ LASSA لک‎ ua ÓLA 
JnÉióEa Jae) LÓN L500) qe JLSAR 
ANS جحو‎ AX الحو‎ aig کنر‎ Iu 
lei INSS wos óda ug شود‎ lo tos 
مدید خکبتخد. ذه بی‎ Ja A NUS Took في‎ Moo tuo 
دی ہد دجب کہ نک معز زوك‎ 185 À کوک‎ 
501 وخ‎ “glo ob 2xàxX, ano ° هصه‌دن‎ wide 
Bulk, Mil مد‎ 007 2&8a$toNo 7 کې‎ Desa s Hi 
"wins کې‎ Kal dels Ado llo Mas 
لابه‎ abo MA ens جم‎ mis ش.‎ Ades وش‎ 
سک که‎ Mo doo was “aco Sco So 
وحذه:‎ IAN جم‎ màs piso Wo ینوی‎ M صوف..‎ 


` D ەوید‎ : D Lii فوا‎ e - D L$Si 
e JD نامز‎ ox 5 D (0 ° D 3 ° D دب‎ 
° D Np 
1—2 


45052102 M19 ASA 2 


IASA دحبؤحجه‎ lac) ذه‌ذججز.‎ “YALE 105 10550 
دك بذج‎ ohaxdss> lid! یفده" دصوذم دجم ووز.‎ 
هد‎  .108 حدم ؛ وم که. 0 136 همه‎ toi 
صحؤودم‎ asin ذجيذدتج حذ‎ yaks LE مم‎ 
شيف‎ A gi ssa Nao o07 ەڭەد ۾ ضس‎ ۰3 
Mo .t0% tsp isap اس‎ tug dio مرک"‎ 5 
0د‎ IM. oi 1001 warns Sux. Xd sod 
apais '1:33ÁÍ ofS :دک‎ .200 234, wads دمدیخی‎ 
200) Bim Raa Mies مدز دسر‎ lido — 1080 SÁ 
1325 وز 902 2134 کا )208 ذرة. ممم حوكذ: دجن‎ 
mio woh دق‎ po .:95 aah band جحد‎ Éo 
وذى"‎ Aso 1080 بجت کت‎ (Mo سد‎ IM Seno 3و‎ 
1gN1 انلاح مكزدف.‎ tom Zao .2:95 S802 1080 نود‎ 
155 toed دَدَكْمئر‎ Maxin 2507 میجصوج:‎ lo 
JínNs» shoo 214N25 دمقجر‎ "udd eas 5و‎ 
OS 5 wadomo cog padi wSalss Awos 


TD ECT ° Read QNAAAX (a4) Naoto! or perhaps 
{ax 205 wAdNI? ° Dott — ' ABCE AIAN) 
5 Read 01822 ED 666 مجه‎ * ABCE A21 
° Rather 213392 in the singular. vend 1333 50 ° D wig 


" Road دوكس‎ 20251 


woiu‏ دد گشکه‌ی محر as sorties‏ دم 


دص صق بودي LNsoxNo‏ میج × 


BOOK I. 
„ós oma دمع‎ Liey Mad mass oom Ml I 
15042 ANNA o . ANS oo "1551 متسه‎ 1029 
135855 ککحه. صحبذوح:‎ íi ox: 155 abso  . 05.92 
RS حكتحذهة0‎ 2MASSM Suede ستحه. وحم‎ 15039 
Is Mag uim nosis Aico oxxl وموؤجندوج!؛‎ 
4080 «coh. piep “Land Jadoo وه‎ | wots Bá 


! BCDE have do X dota سک 2۶ تفت‎ MS 
WLAS دة‎ woii 1A&SXN OA مت‎ 
uua S50 150660 گنه دم‎ 2303.50 ais 
CD omit تشي‎ + pwl ەڭخە ەا تسد یش‎ 


: D 185 ' D woods 1 Read 201452850. So 
° D «56S Eos ° All five MSS. read 1358442, but this is 


a mistake, as the Greek text has roy reAevratov tis Aiyvmrov Bacı- 
Aéa (seo Müller, Pseudo-Callisth. p. 1, col. 2, n. 11). 
p. i 


Sx 
Gos. d دة‎ 05331362 V5 


^ 5 08 7+ 2 
0-50 وهم 5 سس DO‏ 


DANA 
Theos حفر ادیک‎ 
ONO who تەد‎ 7442 ass 
دیسا‎ 
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.07.3  Jooj  OppflS  000331X33^2  ^23  007  4?cn  *3932  jLX32 

.oupl  )L^33  2X2  ^303300.3^2  XO^  330  ❖  Opb  AxDO 


these  names  seem  to  be  noAvi/cbo/s  or  IIoXvvtKo? ;  the  second  'Avtl- 
/aa^os ;  the  third  I  cannot  make  out.  The  Greek  text  is  different 
(see  Muller,  p.  53,  col.  2),  and  the  successful  athlete  afterwards  men¬ 
tioned  is  KXciro/xa^o?.  It  is  of  course  possible  that  OOOidL&o\£ 

may  be  a  corruption  of  IIoAvScu/o/s ;  but  in  that  case  0OO339X«99l2 
(see  below)  would  have  to  be  equated  with  the  epithet  i/xavro/xa^o 9, 
whilst  _H%V  would  remain  as  obseure  as  before. 


1  D  oo4o2X 


*  AE 


D  ax*  4  D  2*32X3 
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JXO)  4&X  .^Obsi  Opftil  0^9X3 

opo  ♦>  loojis  &Lyso  X  4£*3»  I3070  -*o7o2s*2  fax  1 X? 

0970  .wtt£2  ^m3  axfta  ♦  0107  l*32£s  lists 

loop  ^20  .Iso^tf  0007  o^flo  \fcU2  oj3o\  pp- 

♦:♦  ‘2 *^ooisb)L  U*i 

1^2  ^30  Jj$2  u03Q33ix&.a^23  ♦Naio7  1*3  2£s  XLYII 
03^2^  .OOO)  aSf2  lb^S2  \teL^tS  Kc\^i  »SOuS 

^3u07  ♦>  5 1*13  2S30  4 «  007&si*330  u^2d  JSO^d  IpS^O 

l»<*d3  .^J.60c2  oCD?A^om  liA»3  }*i  ^so  j&ol!s& 
Il3f33  .NOOJ^  £S3S02o  isP  }1m30  .^id^  S 6^  ^0 
;yV?  >0jQx\rQi^o  ^30pxp9i2o  JO<xflLio\33  ;zA 


1  Read  ^ ,  without  3  2  These  words,  from  0007  o^f2o 

°  * 

to  ♦n0073&/5£  ,  are  quite  out  of  place  here.  In  some  way  or  other 
they  have  crept  in  from  the  beginning  of  the  next  chapter,  and 
have  ousted  some  words  corresponding  to  the  Greek  wSero-er  cVt 
Tas  aAAas  7 roAeis.  See  Muller,  p.  53,  col.  2.  3  Read 

*  cSo&l  CsoS  4  D  ^Sl*pdO.  On  the  margin 


^OO7dSl*330  o2  5  BCD  more  fully  \lX30^O  OlWS 

list  loop  *.23  .lao^b  \p99^  0007  o\f2o  -IbO^d 
.1*13^30  ♦NOOl£M*330  t*£N3023  .^0073^^  I  would  omit  the 


words  ^SO^Jb  0007  O^f2o  as  being  a  useless  repetition. 

6  I.e.  a;  riu^ta.  7  C  UB>03»\^Xl!jJi3  8  D  ^30 


and  omits  ^30  «N 


y  D  jQ)0lQLlAa>k^9 


10 


The  first  of 
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^2  ?  ♦sOlOl  •2^23  lil  icihSoiso  .'lil  aui* 

^oaiis2  b  Jaafi Lao  Jxo^isa  }&a  Xy,^  ,2  Jaaor 

^4o  Jx'a4  -}co7  Ao  a*&J.  ^acj  paa  ♦>  ^bftsjtJ&a 
nom^33  ^a  ♦xcisai^^2  .♦  bis*coi  ^ab>  A*a  ^oia^aX 
2aoi  J.xa?o  .obi  *  a2s2  aa  ottbaaa&a.aX2a  „* oSs'ysolo 
J^2o  .o^  ^oo7  Jaaai»  aa  2aA*t  Jacrjo  **ouQ& 
.a\aitao&  * baX  Jecj  uda*  2ao**ao  &&xoaa  J*i oadba 
^o5auaaX2  ^  Jxoi  aa  ^2  ♦>  ^007*6^2  ♦  ba«»2a  ^.2 
*  ois**ro  .‘  ^  o^baa  crp^a  Jiloio  .♦Nb^xSsaSs2  Ja'hOa 
♦^bisaaa  ^.xgi  .;a£teaS  vbJs**axbo  X  *a7c»aBa 
Aaoi  Jxcj  ♦>  007  ♦  a«N2  aao  .007  J*a2^  oQ)baaajQaa^2a 
.u070«Sa2  *  baa 2s2  aaa  2a*2  ;zsaa  ,  oaX  ^abobo  Ja2 
.*  b^aao2  ^bXa2a  J»  ^.2  .jb&2a  ^0  fcf2aJs*o 

paa  .+  o&oJbZs  X  ofcsaotiS  Jaixfib o  .Noaisa^js  X 
^2  ❖  vo^a2  ^aobo  Lau^  7  vba\a  Ja/Acuca  Jao7  ^9  6  ^a 

Grosso  ^0  Jxo^  Jaaa^a  Xa  .}abbf  J*cna  cptaoa  Xya 
^a^a  At  \»aap  ♦>  A  Ja2  ]£app  jAa 

.*  eaX  4.061  X  Jaaooay  uo»4a£s  o!^a  aoJsa  Xya  -  b^a2 
^b^ao  .oaaabA  8jG5u*a^  ^aac  ^  a^o 


1  D  2a 2  aA*  ©sbb  ^ap  Ja2o  .Ja2  ^tba  2  D  JaaA 

3  BCD  omit  u0V\£0  }aa^  1X0)0  4  Read  ^pis*Oa ,  or  ^O^OUQaa  ? 

s  I)  iS0a2  6  ADE  omit  ^*a  ;  D  omits  *  bAa  8  D  >0*1 3 1 2s 


107  2*io3£bo? 

1  *  oa-ioi  2XA  ao  ♦>  Cseci  6s^2  ojjs  Uj&.'soS  .»oi  uoxP\p2p 
.^pyisl  Bs+%2Up  JOn'ftVySl  v*dL*2  ^po  m\+%***sl  ofJSs*  ilAAyTfo 
jsoio  ♦>  l'p+*&  \p\pkl  led  )Se  X?  )o?»  o ajp  \\^o 

op  {k^s  JO^vVyai  .  A^A  dal  3^  dais 

*’ 

.^N.2  ^ooids^ods  da2D  J*»  \\„^o  .dsoc?  dsba^ 

^3  33  ♦>  JCxXdSorp  ^da2  )zocro\.  ^ep  .da2  ^2s  }i30) 

•lea]  app*  jQ)Q3MjpL3^  )^Vm  X&-3  Jubf  obi  ^Aoi  X& 
Jlio  ♦>  loci  wbX-5 0  MOjO&ko  dxA  ^O33U03^X 

.J.3^3  }aacu«o  JbXap  boo  Jbus  Jdooio^  o2  .o^  ip2o 
da2  300  }]3cno  .^A  da2  Aap»  X£  jAB?  X^La 
■4  j^yis  ^i\°  &33bo  Xya  uPobajjcj^AX? 

•>  A  )ooi  Xo  da2  }.)\p  da2  ^  X  ^2o 

}a&&3pb  cvds*2  da2  a£)2  ds&23  ^2  Jac?  &*a&oa  oap2  pao 
tizl&p  dsoxa*  A\303  .1X0)  da2  A*  pi  .lo&lp 

%So  lid  Abdpo  .oduKjo>2o  o)Am  o^s2o  .isaL 
.^3bp2  da2a  8 pad®  ^2a  A\p  ■»?  ♦spoA  Jbpia? 
aaa  ,^a2o  &  jaods  Ipoi  &le  ♦>  oucs*l  ubjua2a  ^.adoa 

pup  ^o  .2*2  A  .*b>*aab2a  <^2  vb^2 

1  A  corruption  of  *Akt<uW  (Muller,  p.  52,  col.  2).  D  *NOd5>*i3a2  , 

on  the  margin  *  0^32  0  BCD 

3  B 1 *  3  D  Ji^fO  3  D  &.U9  .  2 

*  D  \\.a9  ’  A  Jabis 2  ’  D  omits  pM9  ’  D  omits  ao£\ 


'i&aOD  }dOp  .0*50^  2  0^30  .u0703ttiw 

in* o?  ;?apo  *6bj6&  J%3  5;?ui»ai^  1  JDtioSwd 
^3o  Mba**>*  \^oi  A  -Aif  7  jisLDais 

❖  *  OcAj>  JcAX  i?CJI  £\30D  MOiSO  DOfiUWis 

iio^A  ^03  Jaop  Jbsaii  x\  uo>of 

l~nyp * * * *  8Jiop  .Aa  i^A  ^3uo)o  .Ao2  JaSoio 
Jaoio  ,*o7oM2  JcrAlD  Jbo2  9 *jla2  Jofa  .^2  &J.3 

^OOxiA&O  ayX7}OM2  10  UQ3u3uA>3^3  ^UUOO^bd 
Ji*2  ^ao  oq>q£L?32  >3teo?  Jaop  ♦>  M&&  Jaaoj  ^p  cj^a 
007  jlaoMtt  .M2  ;f>o^  Jiojo  •>  11  aa2  ocoatiod 

c^oVJd  ^  )307o  -12  ^.Jsi  J^od  a^ao  utooutoavo 

^CbOO  U}3070  -130l 3oju,  ;A2?  J»>LjQ>3 


1  D  «NQu^a0CU2O  .  Apparently  a  mistranslation  of  o  AvpwSos 

’ Afj,(f>L(ov .  See  Muller,  p.  51,  col.  2.  8  D  0)L3  gg|OklV< 

3  AE  4  D  oCXtttAjb  6  Corruptions  of  tA>o&0ad 

and  A .  See  Muller,  foe.  cii.  e  D  OOU&l  7  Corrupted 

from  ®p|jKtos.  See  Muller,  foe.  ci£.  8  Read  Jaoj 

9  Read  }d2(773  C  USOSuiCDa^D  .  Both  are  corruptions  of 

Tctpecrtas.  11  The  corresponding  clause  in  Muller,  p.  52,  col.  1, 

gives  the  names  of  ’A0a/xas  and  Aeap^os.  12  Utterly  corrupt. 

seems  to  represent  Ki^aipwvos  (Miiller,  foe.  ci£.) ;  but  what 

is  ajao ?  13  BCD  A.«\J  (D  iaoio 

C7L3  OSOV  14  -BCD  J307 ,  without  O 
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.2*30^3  ^3303  230^  hoJtibtts  >io  .^ilo  33L 

.<pxL«  2&2  ;^do  .“3*33-  o^a  Jia?  ^23  £3*073 

.^*332  iaa^o  }y~s  frso'io  I'iaS**  J073  3o**o 

♦^00739070^  4  ^93  Jc^Sl  4Aiss  .^3  £3*07  Jio?  3\i-  jcdcu* 
9!»\o3u^o  .ifiAtlS'07  Jaaa  oi2soa^Ll  ^oxis  £  ♦>^2S*2 
^Ao|3  .JQ)CUQ)^  CI^OXAO  .kOX02  Jm^X) 

oc?  Jaloa  2iVojcd  ^2s  ,^A&xo  ^iat^isxo  ^3013  J’iox 
^0330^^2  }Abo  jsx2  ^  4*o)  "^oifibox 

ucxoutO  xom  .^032  j&A*£  Joc7  £0  >^2  ^32^  isx2x 
^0  "2X02S3iS3  v  00^3  JO??  .^3^2  wd3  l^l^S  *  0*0 
•>  v  OOJ^  ^  2*330  .^Oufcy*l  \±t  )o^2  33  .^3 

XO^djS  ^xLlSX  8jJx  \^.3X  7  2*0?  UfcAjd30J&  ^ 

^sXoao  .op  jib£s2  ^2  ^2  .333-  ^335033  2c^OO*S  ^£2^4 
^2  ^307  -23  i£  203333  2 3^30  ^2o  .2&2 

^00^3  io&2Lo  .3^32  9  ♦  00>\3  2^  ^*&~33  >42 
SQm  *2*  ^&l3tf3u  £3  ^*Op2S  >fc\4*339  XdlfcbyiS  £o  .w**42 

OCD  030^20  ♦>  2^3  0G>O£S**  )XQ9:  }4073  ■Ui|mO 


1  ABCE  J307  2  Evidently  corrupt.  We  might  read 

3u3i  2^  23-32  0^33  3  C  omits  ^2)-  4  ABC  ^39 

A  adds  007  6  Bead  ^S^Xtaiso  ?  '  -D  omits  ^407 

3  D  ^  3  0  omits  ^OjA*- 
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^2  ^3  ;^.30  }o^2^  ^2  \^(71 

-^3Um  l^D  ^C\*3f  ^3^2  ^*^©^.3  &3ll S 
ooi  ^  ^32^  Wy*l?  ^30  .^}QmO  ^2sAa2s 

X30  .^2  ^32^  ^2  ^2  M2?  \vb0  .^300  Joof 

k*  ~  /  I* 

-w.a)  Jaao?  4^p  ^£^.32  \»?  Juisd  ^x?o  .'%a$'l  ^9cno^ 
^tl&o  3u?010  G72SOM23  umOIO  .091  073^2  t&Of? 
ioidisa  4^0  ♦:♦  Aa£s2  5  JaDOJ  C 7£sL*3 

•  ■  /  *  /(  _»_  1  /  (l  *  '  ~ 

♦>  u.*~2s2  f33C7i  JadbojI?  ucsA-daor  akoxajS^ 

♦>  ^«S2  jcx232s  ©Va  ^p»2  072 siiti  7  3a*3?o  2a^ou*  aj^o 
oAa2s2  ?a©  p^ofibo  «sOi2  ^bp2  )b^2  ♦,©oi^a  ^Aoio 
Noa7^uilb^90  .oAfkS2  JM- la?  i\op^o  }^o  JLmIA 
8  M2  ^2  <♦  2s©o7  1&+S&  2*^*3  Noo^©  voo72soafo 

-l0^2SO ^0  um,i£s2s2  2^07  \*907 

2s&2  ^2p  ,^\OmA  opi)^2o  jjoaxo 

2&d  ^s9  <^o7is  2^o  .lUjSl^  M2  in&ois 

Jdoi?  ib^o&ap  2o7?  .9^  ^.kd  ^o^ov*pp  2*24  2^*22s 


1  C  omits  . 2^330  2  D  2o^2?  2»cno\f 

3  C  ^,39 ,  without  ?  4  D  ^39?  5  D  6  Possibly 

fct^a.A  2©>CLfi3u?  may  be  a  corruption  of  U(&23>3&dS2  2 «&<£&*? ,  a 

literal  transcription  of  Aios  feat  ’A XKfjbtjvrjs  (criropa).  See  Muller, 
p.  51,  col.  2.  7  So  all  the  MSS.  8  AE  omit  M2 

“  J>  *ii:s2o  10  D  ‘inoiM-McA 


10 
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Xioa&bo? 


^?62  ♦  ocA  }ooi  xA  JocA  X-£?o  JX£i3a£  ’^b  }A'2Xo 
;icA  o  .loci  uOjoX*2  i*3lb  uiJ&iXp?  y+*  ;ib0f  <♦  0007 
3*0730  o^quojo  op^oaso  .Jcoj  «33o  "*43x30  £107 
}**•  33  J*oi  ^>3  007  .3}ooi  .Xjx  )*ioatib03  JjAo  .Jooj 
4  ©pj3  foxj33  ^10. 30  Aao  .07^0  JafiL  uxpjs  4&*a303 
073X2  ^V5?  5^2  .•s+ly+ytsQ  loci  wm&XX2  .^*X*oo 

07X333*30  .30*  07343  07.3062  ^*3*07  ♦>  J007  Jas 

^nxk^o  4^Am  4\baa*3  ^voaGbo  JjAs  07X0*339x30 
.JX2  j&osyuoxzSl  pitl^o  .}ooi  aif  ^6) 

WlO  Xfl  X33  uOl  ^0  \oO|  ^)09M00^20 

J»3  .y^isis2  ;xbx«  ^ap  5  ^.3  \At)  .4io*333 

Jiif  }&oi  .^ouAi  wX3  J'aaV  .loci  3392  07X0AIA 
Ax  ub7  4u*io3X90  A  }jsbx3  \yao  .odXbA  Xx  X3 
t00333JQxA2  6p3tA  }339f  007  330  ♦>  0)3X3  Jo7  .}A'2X 

4X3u3  3*XXO  X4  ^^4  JoAb03  4007  3392  >*2 

^*33X3  £<±9  A93*  4\p6x*3b0  4uX3X3  .,00330X33^2 
J30P33  v0XO7  .oAxti  4^0  07X03339  xAod  .}A'2X 
Ixci  .0x6x2  A  }c^29  U(77  Jbx^3?  <£*?  7  36\%rt^o2 

1  Add  33 ,  or  substitute  it  for  ^39  ?  2  D  3*.  j33\o 

07X333^3  3  BCD  add  J.007  339f  ^303^3  j3O3£b03  pAo 

4  b  0)3  ‘  D  omits  ^3  6  D  pad  A  7  ABC  OO^ti^ol  ', 

read  ;«ao\,ia\,oi  1 


jo>oaajj&cA2a 
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.  0001  ^bao  ^3^  jlbax  ^p  aa  Jb'ai  «^2  ^Af&o 
0^30  .0007  0007  O«»b0*s2  ^d3  2&2?03  }>3\o 

*  oXooa  00S.3  icuaoLso  j'ilVa  .* 3ooo?  jis^ao  ^aLaao 
JabL  ;aoi3  2*32*0  ^&I*a>bo  .%'c&S  ii^So  2*aiflu2  j^«No 
jcp6aajjc33^2a  Jb*2  ^aioaaa  42**a£s  1±asl?  Jaooo o  .fisoo? 

oQ>oaa4X3.a^2o  ♦>  }&3*a  07.3  o!^  4?o7  j;isa^3 
\Si  1a  2^a^a  ^xfo  /o\i  22-^to  }ad\ 

iaLada^  6*soo?*x a  71V*  2^&2  2^3  => 2  Ixls&o  :  ab3 

.*bc^  a»2o  j&ohyi&.^Sl  vOi2  abdo  .0007  o\s< 
%Lxso5  \*ao7  o^'ao&o  ❖'jiftLa^oa  Noo|^a  Jxi2  g\ftyj 
2*ioi£3boa  ^.a  2?oV  o  *  ^\Aio  0007  ^a*£*oo  2*oa3  2fcso 
8^apo  .Noo^  ab£  2a\»3  ^2  2&*2  \\fn^  4s307aisA>2 
aoo  *  2007  3322sao  ^i*a»  0^3  22*\&  2»?  ?Ax 
4007  )fM  2^2*sa  2iaa2o  2^  2»?  007  ^Doiyy&sSl 
>£  2»?  ^p  ^xoxtiuso  10  aoo  -foao  o7*y*«3*a  299)  2>^ 
.*soo7  2^w  X  Jao?  ^0  +  ociAJp?  fDx-o  .0907  ^iki 


1  D  omits  0007  s  D  2^X3  a  Omit  COO?  ? 

■  *  *  •* 

4  Read  and  afterwards  5  D 

fl  D  *xO©J*iXa ;  read  ♦sOO^»f ,  or  ♦NOOpOD  1  The  Greek  text  has 

(juv  orrA.ots  kcu  t7T7rois  (Miiller,  p.  51,  col.  1).  7  D  2^0X0 


D  ^jp  .*Oi2 


9  C 


,  without  O. 
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2>*lO3£b0O 

mo  ♦>  ^oSsaaaio  ♦  ojau>>SA  o\j  ^rvaax 

uopu*  *3^2  Jocn  dt3  4907  i»2  ^r\bo  2pcn 

^bdl-d  JdoX  ♦  ©icr?  .o^^jA  Jdox 

2  inl^lo  3jaa3d  }oar  o£&  ^3^2  ^dfis  4w.3o 

<♦  ddAddd^  JdOX  OOJd  07**13  tA>bo3&X30  t£>0»S*f.30  .iiolZxk 

3’o^  3 aid  ^axCLso  d&3  }.2bad3d2  }iLl 
Jsox  J'i.od  uidd  Jii^2  33©  :oiQo^  iisLxso? 
Jidd  jeS  Jicti  ♦>  3oxo  .*  bti^xbo^  34*3 

4&*t*  ^apd  .^Lddo  JS^d  ;xo«Sd£s  uaio^I  3? 

4*3?  JEd  £S0b9d.3  dw>3^wO  .^Lfd^  ^0  duAdi  OpEdd  Jd* 

Ji jL*oa  ^p©  .^3±jo  ^JbA»  Jdddtepd  Adieu*  \io 

^3dio  ^**4  J4\&>  34*3©  -X»^3  ©7^  ^^07  di  }aa\ 

5Jd-20  .3^11  Jd-3^3  02  3 0X30  .^f2  34*3  0070  .©£ 

•  ,»  ■• 

uidxo  '  yzb*  uooddiOd^2  wd  007  ♦>  dilL  xaid 

Ax*dao©  3m  ;^d2s  -3^2  Jdjois*  ;'d3\  .7Mf3 

JdOL  »aiO$\r£p  KOOJ^a  ^p  JdOX  ddO  4?®7  XiSdJSaO 

Jaox^  <^oAa  ^ap  4^3X0  J'i^o  .07.3  £sx»2 

0007  ^d«sxap  Ai*?»  ^ap  ol^  3 ox  ^io  .0007  ^*x*fao 

1  AE  3^2  2  DE  A©.»2o  3 4  BCD  X^33 

4  D  \fiixaA  5  E  jl*2o  6  Rather  >  slinyers. 

'  Read  ‘jnAoXs  1  Or.  «ai  \oy\o/36\(DV  (Muller,  p.  50,  col.  2). 

8  D  \ao 


03 31*03^23 
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uii  u&uZs^Ao  ^3po  XLYI 

f 

Jm\  ^ou^o  Ja\  .^3^  }^oo  sap  330  ♦:♦  ^ci^aSo 

^3  ^oiai  33  .‘233  2?o\3  ^101333*0^0  .^2  ^32 

2*0^  34  &$lo  .OX-2  ^nx.3303  23-33  .03303  J30I 

I'yojsSo  ojkibf 2  2*o33  op  j&2  .07S  o*4 

.ooor  ^.3302  JQ>03MJQX3^X  JboJC  ^90  ;'5a\  22*&3332o 
^Abo  J30)  x^o  ♦>  Af  *>4*330  3*^  ^ap  o2  .je^^2o  }fcs 
^OOpAl  ^3^33  2^3  23  }'3a\  .33020  JiX  0070  t3303 

o2  .A  ^o(s*3ti^  Jxoio  -op oju  Jj;oxA  ^ 007.30 OXti 
2*2  ^333  A^bA 1 2  3  *>3*330  3^  ^30  o2  0^4^ 

}l2  O3tiL30  2*2?  oJCOOf 3  073^0  .*03503-  }&2  <xis3*S30 

*2  .6^LSibOO  52*3^  ;*33\  4;a3-3  ^2  £  ->3^ 

J,x^3  2**2  ^2  *  <x3ba3-  }i2  3333300  2*2  axfibo  7  2*0070 
K*???  *>3*2  *^-xi  ,X  3^4  pcu^^o 

*  ^3^3  8  *  0L330OJPJ3  ♦  03*23  J30p  .♦  0«\l2  ^3^*3 

;'igj.io  2*£&4  9  x\  2**2  :z*3-  -*>3acx-  4&33oib 

^2  ^130330  .0x4^  “  V  oA  jAo  %l3i&3 

3?3033  33  .23^3  2?CH  ^33303  *3*>3  2f*-*  2*o\  JB&i 

1  Read  ;?A?  ^0*333*3^  ^i&2  23332  *>07*00  2^3 

2  D  iAbA  3  Read  *>.33**330  ;  D  23**350  4  D  omits 

)HL3-3  5  D  2*33Xti  6  Read  244*°°  7  C  2*007, 

without  O  R  Read  *0.330 0*3  '  D  omits 

Omit  *^0.3^ 
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J^ioafiboD 


X  aa  .aoi  mOIOc^^  joAoSc?  'ooj  £2?  ^2  .‘oji 
0JL3  .Jooj  aap2  4£\!ibp  Jacj  Sl^o  ♦>  cr&  ^abOgttia 
]l?oS?  J&Ob+ks ^03  ^0u>isk3  3  007  ^Anon^\ 
0?£S&£Sa  yS^O  Jo 01  °\ttsc  0^03  4  ^po  .Joof  3d^ 
v^bx*  £b  X^crr  0l^  Joel  cpJUQxi  ^3  &3  ♦:♦  cj.b»Jtt> 

Jcrj^Ja  *.2  JOxSjbsai  :  ua>o3aio.a^2  .6^cri  o^  x&2a 
.^iflub  ^2  Jxixd  2si2  ^2  .7xa  ^oi  5^20  paao  .*cj o'iau 
^  ooc^i  Jiab^bo  Jc^2a  >£  ‘jftouii  ^  Jc^2  pLb* 

J&oi  ^2s  J&b  xao  ♦:♦  ♦Xox3o2i  jb^a  ^pi^o 
o2a  :abp2o  2^  ^07  o\  8  Jix*2  Xd  .ao^s 

*so^o  .94sbaoxa  Jxoi  a\£2a  Jao^ti  ocdo aaiA>a^2 

Jaoa^o  -«s0li£s&  !b^a  ^to  ^pa^»3  a»2o 

Jaaoa  ^iioyoo  ^01^3  .Jooja 

.aba  2?°7  ^Aap  jCDoaaqjca^2  aao  ♦>  Nooo^  jAyioo 
^a*opo  07^  Jao^tJ  J&01  .^o  Jxci  ^0  oS4lo  .J007  aap2 
♦:♦  Juf  00^3  J0073  JaP*<^bo  ^acn  ^asX  10  ^2a  <?*2  .Ji2 


*  AE  8  C  omits  097  *  A  yiCTT .  The  fem.  gender 

may  be  right  as  in  ^XOOdOud,  ^J3L  V*  ,  etc.  4  Read 

^30 ,  without  O  5  BD  <Ae»i  6  ACE  Jc o)  33023 

and  omit  Jaaoi  7  BCD  omit  ,  which  seems  better. 

But  perhaps  we  should  transpose,  ^aoj  ^2)  p330  ^  JQxS^bSOl 
.aai  *o] oaau  Joj&Ja  .aai  8  A  omits  Jia**2  XH  aojs 

y  Read  isb&xa  2 ioi  o^£2a  Jbo^b  sbaax  ? 
omit  £2?  ^2  .2i2  ^vo^s 


10 


ABCE 
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•J«4o  J^  NaWj>o  %***?*  *?2?  &&  °?°i  ^V1^? 

ikJtX L  Noo)^  ^3  Jsaa  ♦>  obca&o  0001  o\a2o 

a»2  JQ)03MJM^2  ^.SuOl  <♦  ^!)  ^3  kOO)^2  00070  .jSO0| 
Jaabaa  .'aL  ^0^2  J^3  ^\m  pu33U  }'m\  o2  .voa^ 


jiaS  ^2?  Jib-al  pis  .*  O£s*a3£sb0  v  OfiSl2  a*fit* 
^2  .wmXm  ^*a  ^X33  .^ojsobojs  ♦xoCsi2r>  lOm  .X2 

J*&ao£sa  )^2  ^L*«  ^>0  2fc-ao  Jsaa  >0  Jxcj 


^cuaoaa  Jiaa  jaaa  ■  ^LMtaXaO  jia’a  ^b«s  ^2 
.^*aisx»  ^  ^00  \ao  J*&ba£bo  3  £2  -w*aisx»  *&iXjo 

❖  Jo  a)  uox£2  4a|fsoLA  ^Aopo 
-J^s2  5jQoloyJtiSo  .J007  \tU2  ^b»s  ^apo  XLY 


>3&aoaj  3m  Jaoouo  ,ou*i>oc2  Jxaao  J«x&ao£s  ^o£s  ^00 

^00  4^2  6  ^bis  ^300  *2*  OuOlQ  uC7 

J007  Jbo  Jxboaa  007 8  ^ao  ^b^o  <♦ 7  ^2  JQb©X32a  $a*6& 
Jkbooa  ^>a  005  ♦;♦  0^  ^  bS^2  ^bpa  .j&u£2o 

aa  *  ^jxbA  J-bo^ti  Joaci  ^p  ^  ^<n?  £?  -c&  abp2 
Jabooa^o  .Jooi  .Abx*  Jaoj  ‘jnSap  u&oaaaj&a^2 

J*o£t  .A  £  Jbo^-b  fia2a  ocna2a  .J007  aap2  007 
Ji2  laob  Jaaoi  ^po  ♦>  J&2  du&£  inpu&aa  9  ^Wia^ 

1  AE  omit  Omm..  2  ABCE  O2s*b0  3  C  omits 

4  D  07*So\1m  6  A  corruption  of  JOOaBo^O  (cfc  A oKpovs). 

See  Muller,  p.  49,  col.  2.  6  AE  7  E  o^*2 

8  A  originally  ^bOdsO  ^b0  *  Read  ,  tripod. 
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UboAo  j&oy^u&sSl  \nxl  ^&x  ^po  XLIII 

9^  aval  l^acSlS  u^Xl  3AO  4*2 

oifts oA  ^ifts  \Ai)  Jftsboouo  .cpbri oa  ^p  Xoci  233b£o 
.2X2  %*3Z=&  ^Soi  3fcao  Am2  ^hx  ^bpo  * 1  2ooj 
.*  ocrftd*3b03  Jxf>X  o Xm2  />&33233  Jii2  ooci  cV^i  aao 
^}03HJQ)Al  )|m  3ao  ♦>  AoXi  X  ♦jocixLabaA  j&o’mj&z&ls 
2*a2  o**  3ao  ❖  oiftsoailobA  Jcoi  a&3o  .oP^  ftoodX2 

Jaos  )Lfib  oXti  .6^  ^ytioa  x*a  ^  boixLa&A?  .2ftd*3b03 
V^sfl  A  •>  iiyu&sSl  }Am  :  ^3bo2 

^3oA  3333  ^b  ^2  .^>b03  ^2  2?ci 

3A  .^3^2  2?oi  Xl  .c&XdxbaA 

.^xAsI  JftLad®  ^3^3  ^**3  4gA  *?£»£  30*33 

3392  JCDobpjJC^Al  ^>3*0)  ♦>  ^  33  cd  ^13^L  6^  ^390 

}xai  y\  lil  .J*b9 3ti  ♦so3juX  ^2  2xSx  o~ox£  .NoA 
<♦  J3f 2  3Cu3bA  33  Ji3f  OOP  >&2  .^AjL  ^ 
ifv*\.oAo  >to x»S^>I9ojAo  .A £1x2  ^£x  ^390  XLTV 
JjJpX  ^0393  Jen  i&a*  l+*o  ♦>  2X2  ^joo23  23apk  a^ucA 

<&\303  ubplO  ♦>  w.010ftt*2  23^03  Ab23  23X2  0070  .oA  ^iti 

.Aa^A  2?cn  ftA  P330O  .vOi2  ^332  <4Ao32^0  ^393  2^3 

JCDO33JJO3A2  2cci  3tt5  <♦  *4v303  ubjL3  0^2X2  «  OCTftodii30 
‘1)  2001  2  BC  23^323^,  d  2?AaaA  3  bcd  2^3233 

4  D  omits  oA  I  *  «.  03bsV*3b9tA  "  X)  ^39 

It. 


7 


0030333X33^23 

m  m 
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Abauo  1  2**^3  cr?30i  0030A023  .c A  **3tl  jeAoaXUpIs 
©As  *aois  J307.1  j&a&SqI  &lo  ♦>  2ooi  'J007  *a»2 

JsA-o  ♦>  uCioSSd  3  003030b  0073  ^2  -2ec7  63  Aj03 
J^2q  .v.0^^12  }f0333  vQX3C^  ibo'scps  3=3320 

-Na OOpai  }j+£xo  J3303  uO?oAi93  J33 0333  4  0030330  ©07 
2*oi  ^307  ©A  .^03*33^3  ^$mO  Ak*3©1  »CO^i^QJO 
vGC)Ai3  0073  ^^93)  ^2  5«sQ3^3i0^3  ^3330 A 

.2007  3332  2?  A  0030333X3^2  330  ♦:♦  a  ^32 

33320  £J3±j  2*3>>23  23.^39  0030333X33^2  2SoA  0030&.»fe0*3.tj 

■  1  I  “  1  »  0  0 

7  ^3033*1^  2307  2*2  ^2  2*2  wm3133  -233*1033^2  AbO  ©2  ♦>  A 

K  0030333  0073  ^33  3*>i  .©S^OOspA  ♦  ©cAj3  ^1^300 

10^3U3tiO  ^*3333  '  ^03*13*?  \^bO  -.3^32  ♦  0*07 
-A  3^32  0030339X33^2  ^3*07  ♦>  ^Ao}  ^0  ♦  0*2  ^3^ 

J&Ababp  ^3p  0007  ^*3^0X3  *  0*07  ^23  ^3  &6&ZI 

♦>  AAbO  ♦  ©OluAiw  !1O03®3^  0073 
"  '  \  •• • 

1  AD  0030^323;  C  £3?* ;  D  073013  ©^$$3  0Q3sAo23. 

Bead  C^.^3  .Op  301  0030^323  2  D  omits  J007 

3  Read  00333393073  4  Read  003 0339007  5  Either 

the  words  03^*3^0X33  are  a  mere  repetition,  or  they 

are  corrupt.  fi  ABCE  ^307  C  ^^N033*^,  which 

seems  preferable.  R  D  Xl*339  9  AE  ^©**1^  ,  without  3 

Read  ^3  3P0  ^.3=1^3  ?  1 * 3  D  X2*339  0073 
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^op£h9p 


^*p  oipo\  ♦>  uibo  hs'tepl  4sf2^iX?  -A  M)2 

■v*G|  J  jlaApdo  ucn  JiLiy  J&2  •uO]  0003^0^23 

❖  Ayp  ;^4o  ;*!$?  ;A>*>  A*p  ;?c\  ^p? 

Jiopp  Umxho  U^oit bs  Jad2p  ;Ag£>  JSohpu&zSl  ^y*xn 
^23  ^DpbS  \iO  .30fib3^  ^Oc£A*  Xti&  -Cfis^  J33yd 

♦>  uJM2  ^  JiO| 

pZsLtsl  £p*p  icipx  pX 1  t&OSp&&A2  XSkO  XLII 

^nLpbop  i'\6&3  ^ab:s  ^2o  "J4aA? 

;A*Ao  w*i£  ^b$s  ^apO  ♦>  P^y  o.QCrpSQ  i  Ji'i**2  4X^0  ^4° 
^Aoip  c?A^  ^xi2p  U.C7  A*2  "jLdoApo  ^£\LpbD 
Jis2  ^b*s  ^p©  ♦>  ^o^£s*2p  uii^i  o^bo  t&A>obo 

u6t>30  .v  qA*2  ©Ws*2p  s;Idoa^ap  ‘feLpbo  ;LaoiiA 

i*j®hh  JjiAap  607  .30^)0^  J*Jsp  J©oi  wAp  ^aep 
^3jQ  loAo^3  Jaqii  .u&AAo  ^ou^Ao  .0^  u^&Q} 

001  11  JscA  £©oi  J*m  ♦>  '"po^y  J^.ap  3=A,?  JaiAo  -‘A 

1  D  ^sitio  2  D  y\cu5>S  3  The  name  of 

W»2  seems  to  be  corrupt,  and  something  appears  to  have  been 

omitted  after  p£3&£  4  D  i]\jOJQ  5 6  DE  {^03^13  i 

Read  J,&3*pbO  ^iLiAo  .  See  Miiller,  p.  47,  col.  2. 

6  D  ©7&SQ,  ABCE  ad£ks  7  MSS.  J&ba3y«  8  Read 

l\ox&S  and  omit  O  3tS£3  p  £&i>pbO  as  being  an  accidental 

repetition.  See  Muller,  p.  48,  col.  1.  9  This  clause  is 

probably  corrupt.  10  D  y*p©  11  D  jSop 
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-cjS  J3^,  J* *oo2  0^.3  .'iih  ©?*o2  l%*&20oSl 

u,CloS&*  SJ*f3  cn,3  .J3^I  J&3323  30*333  9im  JfiS*33bp  2  333 

^p  J3*23  jz\o£so  .0333*  x^o2  Jxofisaiso  Jalti©  .vk*2 

^23  .^sb&  >£*^49  O*^  ^3  J3307  ♦>  ©£vbO  Ja\  Rousts 

Jo 01  DuX2  Jiy32  k^3  J»3©  .JlX^  *4u»©  *&$*»  ^0  J&&3 

097  ^2©  .^soi  ffibcjai  <*&*L  jsoaoaao  .3*53  is  2 

£o  .4u,aa2  J^ouJo  ^3©  Js^o^  J&3  -kJ,  u©i  ^p 

^&oo*  ^akis  33©  ♦>  J©01  ^23  ^Oj53^3  ©ufib&sak  5j3^ 

.w33f2  30*333  ^U2£&9  33  -J 3u32  ©X2S3&2  iS*U*0~  Jj301 
*&Z&So  ^AoiO  CJ3©\  pSd  kJba&i O  .3U»  ^©332.03^2  ^po 
^303^.02^2  J007  3533  u©7  JofcUeb  *30*33  733d©  ♦>  ^42 

-Jooj  ^SOd  Ja^**2  \,G1®tSo  .J©OJ  7  073^23 

♦>  ©£  is  3333  J^iiox  *8B®2?iJ&2&l  3d&  Ji393 

©poofkko  ^ocr^o  \tx  J369  jk*0  >}?\lf2  ©?k  ^*3392 

J*a^  X?  ^2  .^2  ^iuio  i»2  *&sk  ^ao  .*3932 

.\&3  ^P  0730*  jk.39  30*33  ^*3*07  ♦>  ^Oi2 

^2  ^012  AAdd  .3392  33©  ♦>  u»b2  op aoo&ko 

.^39.1  J3CT7  ^Aao  33  .^©ISS  33  UQXO>30O2  w*3uCJ  ♦> 

1  D  £s©k  and  kfji3  2  Read  333  3  Read  J&3$3 

4  Read  uio2©  -JSs©^3  ^30  Jsj&O*  ^3  5  MSS.  Js^ 

6  Read  30*333  7  AE  omit  ©73uj3  8  Read 

*  *  ■  » 

,  without 


O 
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2*io3£bo3 


1  ^p  ♦>  iytidbz  Jxaci  0^  As^o  .?£&  ^ctauM 
*4*?  W*k  Qfi>  .2aA&  2ou^  ocsoAioAl 

uixi»  ,^3333  .^©3*M*3  fiskk&O  .A  m2  ^M^30 

p2b  Cj.33  ;MOXb9  ^  kAo  -2*Ao  ^0  3j,M  .^Al  M2 
3*M  ^**30  ^blpao  .6j*M2  "icipdU^  ;4s2  2?©J  .M2 
2301  32©  <♦  ^SmOX^9  uilb  2^3*  ^3p  Akp&J  ^x’Lo 

2i3\,L  A  &As3  f3±lp3  3 As^03  .kbfijiS  ^ 

A  J^L  w3o2  lyJkaoS 2s  lioi'yay  &l  .Jioi 
4ao£s  ^3  }i2  bu^boo  .^lopbA  SqXzaSo 

MlbnA.0  o  M2M£S»>  A*3ci  4?3£n2  0  ^po  .^©3©i2 

oioVao  .7  k.3oi  opari  ©pA*2  ^03  2**&^  <^2  .°Aa ^3*2 
.©A  ;Af2  ^03  J^pki  ^2  .Ss'ksis&l  2^30?  4?3*s23 

A  fc»33??  &QXQX  ^Aoi  ^2  .©A  *  2&&m2  J3^J3 O 

^i33aa  AAb  2^2  A  2©  .'  y^*kbOiS  5^£SoA^m3  2 3>*3»30 

l)\®m  ^p  opi  iLi^,  10  AAd3  Jk.3^3  ^333 

23&jqA©  ska  ^Acn  2&£As  ^mohyii&sSl  ^3*©i  ♦;♦  2332033 
CsAp  2^  0070  .vx©a2  2m°  ^©7?  2?\vA  /&33>m  ^zabw 


1  D  omits  ^39 

C  J&S0?  -.\\jsj? 


2  Read  ^oau^.?  3  AE  3»  \\.so 

4  AE  omit  SclS ,  D  S0*S3  f>  D  ^bp 


c  D  ^iSoi2 

of  this  clause. 


C  \Aj3  , 


without 


There  is  probably  some  error  in  the  text 

8  I>  ^S&4  9  D  yjiybok,  sic 


10 


3 
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0CD0©©*£oA2© 

7  akl  irtoisbo  ^tooAtao  2*io©£bo  ©As©  .‘iArxd© 

i  '  i  <  ' /  •  \  n  ,  * 

isottMa  .©£s2  A©  ^sp  ^29©  2©©£b  JjoUbo  A  25&2  aojs 
2&*2©Q£>©  .£sJs2  Af?  2©*sA  ‘  2  A??3  22*^A  Isxxox 
'"iuSats  Z?01  A  }o ©7  wd©j  ^Aai  5M*qx&  <♦  saS,^ 
^*pu070  .3^A  ^  7  £SO©J  Jsajs  -A  0*?0i!flA  *&Xj,3 

10  »  /  Qf<  /  o  ^  4  4  / 

0G%!3  ^*©©7  ^©&^&©0  .^©07  Art  ^©7  ©©  ^o  .£s©£& 

-A*o  u*5  2^©1  52  ^©  pis  -A  J©07  is&teoz  ppdo 
2&&A  &s2  ytd©  v2©  Isai&x  $S  ;s©©i  ♦>  *pJsA  ^o\>o 
^o  .*  ©*2  Jbo©  uksAlL©  1!J^©.:bi  w52  ©«©&©  .>  a&2 

2*  ©7  ^i©A>  oois  2*2©  .A*  <p3v^©  .^©&A 

♦:♦  ^  fise^iso  X 

p&*  .©©£>*  A07  jgaM?  l'i!\'§*l  ^juai  XLI 

ioLiS©©  2©**©p  ^©  ©77  .©As ©2  ^oSmaAAo  Jassos 
©7-©o©3Ao  A»  ♦.oici  Itoxox  ^p  aix*2  «.so«S  ,J,id  3©u©©© 
**?  ❖  12  A&2  X?  J&2  .^AA©  -^P2©  «30©2 

©7-502  2^500^2©  .tO©o©©x&©AA  2^  J?01  £*3*  0©7-3 

^©u©7  -2xdo  2©f7  q&©7©©©©  XxJkid  2 

1  D  ^Asd  2  D  ^©©©AdOO  Aoi©0  3  Read  J&2 

4  ^PlS©X,  ABCE  2^SUd  5  Either  omit  A*7  ,  or  read 

jJSbd  "  D  7  ABC  Joel  8  ^|iA* 

'  Read  ^,3fsi09  18  ABCE  OOJ  11  D  ^io;  BD  omit 

&033  18  ABCE  ^12 
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-u.fis*2  apoi*  Js^jS^  1  Ixilo  .Jns&Ao  *i*A 

©sAoS  JLtfipo  oca:  ♦  ©o^c&iA^a? 

l&X)  o a%^  -Ja'iti  u^/p*o  JbaA^  Jsdl  ^o&zl?  A*bAo 


.♦  oAdb  X  ♦  "4\AA£o  .^OfiSrfAfO 

♦^03^x3*  ^o  .N©^a©0o  ;^©^f  ;A^  ^|ob  ^jo  2jM7 

^3  ^503±j  .♦sOadiJS  ^Aoj  3!3©  ♦:♦  ♦.  ©isAifctoO  %cS&k 

*  QO.i!3©  J xo^^a  ja2  &a  .Koo^  J©sfe  X^oha  J&&&  ^2 

*  ©3>i^3d  3&2  )L^lo  bw*mo0^s2  ♦^iao  ^3  **  *°  -V0  * 

-n£N<A  »  ^  J©©£  *feV>d  Ac&  Ji*2o  Ja^i3 

+.ohs>2&&  ^©6ss2  ©2  :  ^oiiaJS  JL^i^p  ^oajisoi.'xxSo 

❖  ^CuONXJS  ^  ^3*53 

J3©?A  tfi>C>3pA&A2p  353*33  *£&£(  ^A©1  3^3  XL 

JfL&Ub  3^30  4^2 3  ,X3<AlA^2  Jkti&bop 

<.&©3p&&AA  .30*33  Ji53  ^9  ^90  *5qL3  4©©7  3JU&3  X&0]0 
-4^01  G^2  30*333  4^32  0^03  )Zi#p  J^i©  ?33 

's£S3&b\i  ^2©  -A  ^3um2  J,3£43  lo&l  ^2©  &*2  ^soi© 

X©  ♦>  X&^&S  A*p  .sd&aA  £*©*©  (iob^o  inoioii 

j\$S  A*3  ^Clp&O&O  X??  ^  Jo©J  wtti© 


1  ©  seems  to  be  quite  superfluous  here,  as  in  many  other  cases. 

3  D  ^*3  JlOlO  3  D  ^aA^^OZ,  E  ^o\^3^Q}I 

ADE  omit  J,©©]  5  D  altered  into  C%3  6  D  ^,23 

This  passage  is  evidently  corrupt.  See  Muller,  p.  45,  col.  1. 

8  ABDE  fciisaii 
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.J.33  ^2  1 11^X©J39  24Xb8S39  ♦  03322  0^30  -222  ♦  02X-.3 
J&2  .wd022&  u07O393ti  ^SJ5  ^l*32ShO  ^4  ^  P23 

+  Oita 2  ♦>  ^-.©£39  visi  /$Lj£  2?Op3  v  ©0^*2  “^902290 

.♦^222  2&3oX  2*2^***  ^2  .^o^saL  2*23^  .}c^2  X-307 

.♦,02223  wt*3f  &*X2  3-\  J20^30  .♦N03073f2  ♦  0332230 
^ClCOLOto  ^02323  ^  J&05%l&sSl  X^93  p339  0070 
♦,0332iX  ♦.23  .02-3  230230  ♦>  3ba\2*  2?^23  ♦  6oX*3©  ^3 
♦>  222339  ^O  iadiZsl?  J223^3  ^2  . '  ♦  C2*33$7sp  ^ 

2eoi  2t&  2^223  6  023  .Xstb  2*>\2$  °2*®X  30*33  ^3  32 

22^39  ^39  2^3  ^0  <♦  3202  ^2070  ,323£pX  ^93*2  2^23 

^30*339  ♦,00X23  23220  i'A^OXfiJO  ^*2XO^X  -2©X2  36*33 
.8  009030^  ^0  XoX?  ^36  .t£963C\,3  2*23 

10  23^  223^3  p339  ♦n02a2  ♦>  JaX*  .^.3302  6?* 33^33 

oo^23  .20073  <s©30£j2  X  ♦  o^asX©  «sG3*XjXo  ♦so32x&X 
2322  ^p  ♦^02^.333X23  .♦  62X92  <pO?Xo  ♦  02*^2^  2s223 
222  11  x\,  33  2i3f  067.33  C3Xm22  4  6^2  p23  ♦>  ^3S 


1  D  24X&S99  ^073 9  2  D  22 0*239  3  So  ABCE  ;  D  lias 

♦^2*2  ^*3^.39 ,  but  the  word  seems  to  be  corrupt.  4  D 


D  Ojii  (sic). 

b)  ^Xw.2© 


5  ABCE  2*07 

8  D  omits  this  clause. 

11  Here  tlie  Syriac  version  differs  widely  from  the  Greek  MSS. 

which  have  df/p  for  **V  See  Muller,  p.  44,  col.  2. 


D  32^02^30 

10  D  omits 
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IpoxJso  obip  .A-boKx2  iLS&o  .alx 

^Lpo  ^Jt^M  jJSsXq  ^SO^>^yi^  XJ  sfi)oSpjJ^2 

)^2  llfoX^o  .tA*Su  o]^S2  ^ap  .oiZso*pp  )Lo  oil sojxj 
Ji©A  «1a01  vojsa2  .adXsA  JxTsojsdo  Aj*A  J.Xa 

.^oqISsaI  As  **02  x*o  .u97o*oo2o  o*coA 

o^uo  JaxA  A2  .cA  *  ©sd^>,  £  X33  ^3X00 
"l^oXjp&o  .^oiomSi  Jsol  s2©  XxqoSo  .jA^s  XV 

*Ol*C&^*A  CX&1  3u^3  C?P*8j  ©3XoA  fXiiy 

©A  AiS2o  .u910uX*2£s  Xxiopjs  ^otsp  .uff^Asolo 
♦  oop  ^lositao  lS%l  ks&sapzp  3  Ixo^Jobo  l&o&Jaa 
wb3f  ^2  w$  X  obi  *nXi  ^p  JaSbb  ♦>  Jiwisxi 

^oisil  Aaci  Ixoi  *  lhaxSp  ^2  oil soAixA 

+  ob&liso  ♦  x  ©xA*s  ^pSo}.&  obi  fa &*p  kQiA? 

1  ^oojxzbo  «.  ®o&*io  .♦s©i2  ♦.ofcoais  Ja&*  cAso  .*©*2 
^2o  .^AA  o^&'Zsxlo  <k©oA  oaia  ^07^  ^2a  }Ado 
^97  -JoLisa  ido  xb  aao  ♦>  ^Am  0007  :  AksA  2^'A 
^30  ♦>  J**97  97^cA * *  5oa3i  JbiAs  ul©£  .Ads 

lufelo  JbA »  ^Asa  jeoudA  ^fooxo  Vyvnoo  &i$sXo\ 

;*vA  >tobbp*&oSl  oia  *  ©£m2  .tAx  JSa 


1  D  ?V*?  2  ABCE  3  80  the  MSS. 

Read  iK&tO&O  %oS»3  4  ABCE  ] 

5  ABCE  oi.30: 
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4^03  1  Q&&  -vA  isaaxa  J3o»s  Jmscx©  ♦>  Jbwaoba  isa^  A 
.♦  <w»2  ^a^A^9  .  v  ©42  £s*$y*  Jilo  .^a^a^jsd  ^^ScAmO 

JaZ  JPo)  Ab^ba  .^aJm  X  pabaAo  .4.042  £baOP^  X©  J&2 
.J*4OXttb03  4}?o\  ^3aN3  .^A  £Saai  ^aa  3  &Q> 

♦:♦  o*a£s*2  JiSu.2  J^joi^a  JbawAa 

*A.*A  s3o*aO  Jicn  Jap  .JoL^ao  XXXIX 

uOjoaabA  «3©jU  .©A  aai  J?07?  i^2©  -  os 2  aai© 

09**  act  ^a  4.0401  ♦>  ♦  ©A^Ua  uoiobaadb  eaX^a  aa  atOAaaa 
£seA  AftaA  01S  .t&oaa^&aAza  5oj^au©  ©psoaaaa 
ulo3a  ^ouJsao  .X  ©ojaoa  ^©*aa  SseA  ©As2  aa©  .^oojabb 

4  oattea  a±&  ^a  3o*aa  ♦>  ©A  ©po*!  ^©aao&aAza  ©*0©A&S 
^ap  2j5oaa  ;Aa©  XDoaai^aAza  POax  ao^  Jaoi  J&2©  ,7  4.042 
Maaoa  xcuaa  Jaoi  Ab*  .Aa2©  uboa2  opso&S  Jaoxox 

Jiabo  opo  .ao&baA  "  Ja^  Jap  op  ©07  ^2©  .fisba4is2 

opac&Ao  A&x  Ja©$  )Abo  m\^°^  ^^4 

<♦  4.042  ^A*a4  J&2  ^aobyfa  .aaa2o  4.©opbo  j&bAo  -Jax 
^aoro  .aai  ^sau^a  Ja£s2a  ^aoabaAo  .atiS  XAxa  opo 
oooao^aa  ^rioabaA  JLtt'ai^a  JaAba  ^Aba  xouaa  ^bp  :  abp2 


1  D  OOI  £407  2  A  omits  from  ^LA*fia  to  4  042  £SbOb^O 

3  BCD  t&\ica  4  ABCE  2a oV  5  !)  ©iJsoaaooo  ©)£sbyau 

.  /  y«  »  1  ■  ■ 

f>  A  omits  from  aa©  to  4.00)300  '  Bead  ^a2  8  D  JUS3 

n  D  6*3© 
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sjX&2>  Jj>2  ♦>  JSO^ha  Jllix©  fryJti&$0  J&*m  ^0  A©afO 

v^*0  .fis*£ucfl  ^ocA  unsaid©  .feAAj  %o^o  ,X  jAA 
frso  ^ho  .^o^CDpo  ^jsrsa  ^ci  <Ti6so%£j&  .frail  jAf 
.3*0  *Ni  XX*  AjA07  ‘^JjAfl  ^^39  ,&Xb©2  &JU&X3  A 

jXbaap  A*ac7  isi2  <♦  Joe?*  At?  ©Aa  i»©X 

J*o7  35u2©©  .^5&)2  ^  &? ©so  J**!six  ♦No<A^  ‘^©aA© 
J^i©*©  2©©X?  jA^>  JL2  ^0  3©.»©©  ^J.2  ©3^© 

^oadiA  ^  ix&LSsso  %  Aoyi^  A  ^i2  v2©  .&*©© 

;?©r  ^2  .Ai^a  x.  ;^*A  «©  .J5©  }&  AA  %io 

lyAfylo  %\y&  ^of  A  ^sbbdi  ♦:♦  A  X*Ax  Xs2© 
^»©  Ji2  .A  isiii  £«*»©  £*Xx  ©a  ,5fraiyy  %oaJho 

i&iSip  %®*p>z  ^2©  Aoaj©  7Jxa  ^*2©  4^V 
,jA^3  Jx©o  Jis©  ^2©  .SsAiti  A*©©r  ^X‘i&  ♦>  xAdb  *,©A 
frj&xolo  M&klo  U&ol  As  Ax©  ♦  6<AA  8^©  J*4s 
£A\  ©  A  .^2  ©2*2  o^3  ‘i&ibbA?  uC7  jil  J&A\? 

J,\23  JX2  .A  fi*o©i©  ^©xtio  :  Jc puohp  0^3  J>Ajcs>Ao 

%1'xspZQ  .fryaao  fry  tin  9  A*?  fr*yoox  ^2  ^3©^  Ax© 


1  D  ^s^jbd©  2  ABCE  See  Muller,  p.  43,  col.  1. 

3  D  ^.23  4  D  )L?  Jmu\  5  D  >u^  fisAjt 

:  w  ishsx  Jsois?  iioMo  lL£aio  3$ 

6  A  omits  *2  ,  D  A  7  BCD  Jx~i 

Alter  ^.3  D  adds  ^*2  Read  ^33^0!  ?  vnoTayrj.  D  ■  .\ 3 
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.2©p2s  iso  .’  2^2  io^apo  ^sisoiao  iso  .^>*bo 

2i-s*x  /  U&>^?  )c^2  .Jabox  aa*io  Aoaaopab  iso 
^oAiboo  ^oiktiiaoo  ^faosi  2?©i  *^230  .s}i*i&3o 
o^s  ^aiaiiS  Ja^aa  ^o  .lufel?  001  52^u4  is©  .qS  ^2 
as  .2©?S2  c,y*Gi^o  p^  Ja^bis  opfiscboa  .^sibo  iojsa© 
t&toau^  7  ^oh^osAl  07as.i1  Ji*^so  2V?^  2a*  is  ^po  al  i» 
73  is  .^94  Jio^Aao  Jjteas  Sw,§s  ^iaiis  seJs  .8c^  Joci^s 
o2  .©7*N©isu3  ©2  ©fcaa so  2**2  Jc^2  ^p  X2a  isj^Js  ^ 
iiosfo  l^2  .23\^bs  ^aou^o  ;a&*s  .cii£L2? 
i&fel?  %s*x  op&i  ^2  4^oui«  Jaiis  o^S  ^soju 
j&s  Jsaa  0070  uoioX^  ^&a*i'£Sboo  ^ashaitoa  ^2  .721*3 
^ciousso  ©riscAo  .sussi  ^L^isaao  X©  X©  *S2S9 

-JiS©7  Ji2  2$i  ^  2*2  2X070  .uloi  2^^^SO  ©07 
.ssXxA  ^2  wM^xiso  ^  2*=u&  l%Lxay  l&tbao 
.SQ&073  &xIsaX  .4.y&X&  ^2  2^5  2©&2  Tzsss 

^90&d  liio  .3^A  ^l2  Js§  X^S  2^^  ^  isM^  iS*2 

2seisJsS  ^9^0  ^iso^  2^2  2^  2*©i  2*2  pis 

^<Aa  ^2  ^sA  2*2  2^4  2*^07  ♦>  2*2  A2L 

2iSf©  Ams.o7  2x?\,  -2*2  2*2  ^V9  Acubb 


1  Read  2©&2  30^3  2  Add  jzAx  3  D  2^30© 


4  D  5fc*? 

7  X)  .xbsils 


5  D  ©p?*3  fi  Read  io^XO 

.07  XS^  8  AE  omit  OjS 


8 
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1  *  o*2  J323A  .fool  2^9^  J&a  ^Acj  ^*23  tA9033u&A2 

o3&*£>tA  foal  3&£  .fooyxp  fohs^o  .♦saicfl 
ia^aj  0*22  .uoiobokti  “O33c£so2  330  .uojobooti  ♦.0*2 
Js'itib  ad^i^  wd3*3  Ji^3  ^  uoiobokd 

03  ofcteA  ^  ^6  $s4^*v  ^x2ao  .20*33 

-  ^  n  .  /  ,•  »  •  3  * 

.*  oA  o^2  .^oaiS  a»2  t&&33£&A2  ^*3*oj  ♦> 

sCcA  ^seoi  }3^3  X  ^V2 3 * *  +  oysoib  %,  7J3«o 

fA^xA  1 2S*G01  w^s  .20*33  3*^  di^^A 

X  5  20*33  3*^3  \^,39  fXOI  J&2  ♦>  *032303 

OJ33U*  ^  JiloM  *xO32b0  2iA  32  ^3  .^oA  A 

^3  J^O  03  20*3 A  *30*0  .JoCJi  ’’73339 

2U3i  20*33  03*^3  v.C£Sa*322  ui39  ^390*3  ^Aoi 

J30p  u,010*320  foXjifl  ♦sOiOl  A  °?V>  ^*3*01  *2*  *^03  2 

❖ 

V&033&&A2  *3$S*  .f!3**2  7  ^*3  JbOoAo  XXXYIII 
<♦  Jj.301  -33L3y  8  07^3*^33  v*io£  20*3  Ao 

33  ^©3^5woAl  ^0  .20*33  fisAs  0&O323&A23  ^33^2 

*Aa2  ^A’A  ^X*A  43u^30 A2  0%30l0  23<&A*£ 


x 


C  omits 


2  BCD  0330£SA)20  Al  330 

41  ■ 


3  BC  omit  uC70390tj  3S0bA  0*32 

5  C  omits  20*33  6  D  omits  7J3» 

8  BD  07teAs33 


4  C  adds  ,^A 
7  D  omits  ^*3 
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obbp2  «.  oo:^M|3  ^apo  .oLd  ♦  oioi  Jxil  ^a*ci 
{'^23  ^iA&jq)  Jitb  ^  .^osajiiO^^ 

♦>  2si2 

%  .ba&s  ££ufco  ^Aora  -A  >£o  1  Ab&i  «..  oaadh  ^3^3 
Jsi  uOio^2^  }b\  ^2  A2  -'oiiou.  2A39  ^2  bai 

},S,b  3u^3  ^2  «  oA  Ja2  A^ti  Aooj  f£©7  .Jj^&Aa 

asoubaa  A^s  ubbo  .vQibi  ^abo2  .*.c£sJs2 
.<A  3^3  ^Aoi  <-^23  .Jauisa  lacr  .^.Mso  .Ml  Jcoi  Mai 
JbdA  o  .^2  &*axap  ^sA©  £si2  Jsba  .^1kA$AA  ^S*M  JjCCTJ  /Ll 
sz&t  ^2  .o&b&Ay£a  oiaao  .<^2^2  A^3  "  >AA  <bAboo 
aas  .Jacr  ^aedu^  ^baiy 

<♦  Dcrpoi  Jaatfia  Aa  A*;bpA  JEGuba 

♦  ©2s^ia2s2  Ai?  £A~?  A^bj?  ^  ©adjsD^  ^  .♦  ©A  bi2 

^bp  ^ooA  £*2  wdiio  .vaaAby  J.s2  2*~abo  ^hr,  Ax  .A 

.»  aAbyd23  Joaj  £  ^3U?bb  ^.bp  i^2:>  Ab^bs  ->foasa 

^bp  A>^  Jbaaa  &yX?  f^Auy^X  ^oabybo2p  A*2 

aao  ♦>  Aiyd  A  8  i?A.^2  j&A  jA»  73 is  .Jy'-bha 


1  D  ^  ©aoAbo  ABCE  Aoaby  “  ABCE  ^Aao  a«5?  <^.2 
dbau*  3  C  ^teixS  4  BC  omit  ^  5  ABCE  3.M.O 

6  Read  0^3*2  ?  7  A  omits  ..M3* 2*0 

ABCE  laliLl ,  D  }XiA 


8 
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J*4O3£b03  pA39 


^>3  ouj  Jab  }iOf  0&0334&3A23  oiisoiAa 

‘^3^23  X??  A^.99  .JOG?  3*3333  Ol^oAAs  ^6^3^ 
.J*403£b9  f2a\  .Gl^cA.A  33920  ^007  ^  :  30*333 
»  ra^£4XAt>  wmS'3^2  JlbO  A^39  .^0^2  u^sOaAA  u433  ^A*2 
p3»  o2  .o;^  v*G7  4io^a3JS3  007  ^2  .30*333  2  07^3^2  ^0 

23&033  JAAwG3©  $0430793  A*3©7  f307  .op  &*2  X-** 

.op  isA  J.333  793390  .3oA3  007  )P0O3  .3USS3  oX*3 
■  ^*A**»b90  ^*»a2  ^3^33  ^^070^93  A  ^,,80 

79339  J.393  ^fib©  2^3393  ^*20&9  33  .^*34  J.393  X&3© 

79339  J.13^0A>93  A^^D  .30*33  ^2  f4f  J*Op  Op  ♦>  ^3^.0 
S39i5  5^.2  .9^3  jAip  ^A©J  ♦  o\39  .w>*3339  X  39,^3pA 

.0007  JbU^390  ©3*S3w  ^033^4  A*30I  ♦NOflSi2  .^*42  ^^3^3 

^4*^30  J©07^  ^&\©3$3  .axk&Zsl  O7S3  ^390 

JX07O  .30^  X?  ^©333^  X  }39&J  £S*P*34 O 
4007  3392  ^Ao)  A^9  330  ♦>  9JW  *&03f  3  AA^?  .03^3^2 
2V^  «9E0u33  3333  J^oHoX  ^300  073*2  9099399^2 

.33920  J&bA  «.  00^300  .u3932  07.390^30  .9£24  07^03 

4007  3392  J307  330  .^OjA  kA  JbO^  X*  ♦sOll  ^*2*^33 
.0*^*2  &3\2  30*33  3*^  ^393  J'^f*2 

❖  ?Jb*b  As*  iAp$3Ao  33^3A  vOOjbAiQpA  1  ♦sO07*3*333 


1  D  07^3\23  2  AE  o|fco\2  3  BE  J^>? 

^3*^3  ,  C  ^*3*^*3  w\*3  4  ABCE  *©07*^33© 


G— 2 


JQ3  033&&&A23 


82 


JaAbp  ^  \&oi  :‘  b'sXx  \A*3  IsLsz&o  .is333flsbo 

ias&L?  JxLaa  ^©Aa  ^ 2©  .*&£teaS  JL*5a&3  JaAoas 

is/izxsp  /L  .+J»2s%*  ^aase&A  <?3o\ 
A*3or  Jabal^o  2x333  ^rtobbo  A\,bo  -::  ikibaAo  AateA 
^  &3ax:o  4^3  cy^5k&  ^3  ^2  .A  is*2 

.Jxo&oxo  Jaid  ^Aoj  ^233  ^b^3  Jaoby  J^xo* 

^2  A  &*2  Aj>ao7  Jso73  .A  k*2  jA**©  ^Ros’i  Ji.3©r 

JsSah  ^rtond  ^  lJ^o7  Abybe  4^3  2*^a*?  072070a 
j&yjlaS  'p&>  fis*2o  '  *c$X  "Jao7  &&&i  *23 

^Au.>b  A*307  JX07  ♦>  jiShaA  ^iAeA  ^b 

£  V2?  A^ba  ..sox*  ^x£ka  jAA^bpo  s^ofisfis2  AAjod 
.Aad^  u^eA  ^5$  3  £3338  007  33AbsA  &si2 

.Ssil  'plh  '  ^ojJAm  Jsop  ^*Soa€5 u&b^isbs  As© 
A^9  .^A  ^cSsAq  ^&o3sA&3  £i'ia%j&hS  ^Aby  ©saibaA 

^2  .♦xoo73&3  oaaxbaA  2A03  £aa\  &*2  ^0107  ^p  oA  &a23 

0733  ^2  oA  .^A  ^kftbho  ^.aaab©  i'iio^icaa 

Jjfcyii  Aby  C^A©  -jA^joAa  fXaA©  ^2  2A2  tj&&LA*£3 

* 

.03#  U&©3as.&aA2  ^Ad  &3U&3  330  XXXYI1 

a  *  '  B  /  ■ 


D  ^Ao)  and  on  tlie  margin  ^A*3  ©2  2  Rather  fcs*4^-fr 

3  Read  O&i&O^O  ?  4  D  Ji2  J.301  s  D  ^Aoi  0  D  .Cl  3.2 

7  D  Jm2?  8  D  ioKis:  8  Read  ^^.Oa&3a* 
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^iO3£b03 


30u333  J3^v2  -Jeoi  1  Ja^sp  ^3033^^2  aao 

J.007  3tl3  ^3u01  -A  03^1  moss  >&3U4s30  .Cp  cA£ 

-Jiao?  ^.cp  Jecn  3U$S33  w*xx2o  .jltpA  ^SuX-a 

'iQ/Sls  ^sog]q^  33©  ^  ♦>  3©u333  £a\2  ♦> 

l+f&hkh  30.3S  Jfa*©£  33  ."  Jc^2  scrpia  J3 &eda  33 o 


*N©xp3  is^NVMd  ^  usai 

fU^ooo  .IZsX'sqS  A  *?  <?=>^2  ^0 

Cp©330  A#  ^02  3u^O  .uj£©  ^^>3  .^Jy.3tj&  ^  JXOl 

3  J20L330  .^2  {,333  ^33^3  ^^!29  .^393  ^02  £3*5^0  (Al? 
^SoA^  op 3  ^  ^333  J*<A\»  A 

.J^Axfcs  ^£S~OX*d  uV3  A'v  ®P?  J3 *&Sal©  .333*8 

J.3CT3  jAp?  ^&l©3b©  .Jb03X  %  ^A?  ’’  JpA  ^O 
***>*?  ^V*  Af2£8  <p£sAo  w«33£83  .^bJb&iS 

&i  Jsaj  At^oo  -*Si2  Amo  is’i+^o  £m2  ^Aoaoa  ^ 

J3C71  ^0  A*3©1  £8*2  .wttdSisA  £83t3$  <^.3  2^  *?Q323  t&tfai© 

Ja<7T  JX*33  &p  ;^2UO  /wAa£S2  l^2o  icioXtts* 

l^oS?  &*£>  £*=>  <s*lO  '*+*»!  isX!33  ^J5>^3 


1  Add  £j>3©J533  1  The  Greek  text  has  7rapd  r^Y  'Zvpiav  utSevcre 
(Muller,  p.  40,  col.  2).  2  Read  Jo^2  3Cp03  ,  i.e.  Mihr  or 

Mithras.  3  E  Jl33&3@  4  AE  ^3  5  E  J.3aA 


6  D  AaM 


7  A  verb  seems  to  be  wanting  in  this  clause. 


13. 


6 


^033103^23 
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03^3  ©9j  &S  cuq^o  ottdi  ^*3  *  aicrj  .^}0^i0^2 

30*33  330  .JL&ootibo  J&oia&i&a&l?  0007 
007  JhAp  TZliy©  .qA&A  97^33  1dhAXO&?  J097  3&£ 
4^^  ©©A  w*X38  330  .w*35S&A  J©97  3£&  207^90b 

uCTG^  OlbaiijpO  .JfcUoA  u9j*33  u97©3*2  ^890  ^32o 
^3  u9J  .3^&5©  J33S  }A^,  A^3  ^0  ^*2  .JoG)  3^2 
O^So  .&3£>£  JaXO^J  ©9^  .30*333  972S33  «dix©3 

.97>*3^i  qA.3  }%a^j,Jb  iQ$30  .Ulkbaol  3  6p,c£tyJ? 
^03  i^.^9  -9?S  &©97  JSbtjLOO  JLya330  4&J&33  iS*)hS02o 

♦>  2S©97  ^2  t&OdS&j&oA  97^3** 3  ttt&303  97*S**3 

mem,"  ■  ^  H  /  • 

w3D  9p&*3  4^23  .Jed  33^$v30  ^3  30^33 

.u97dol^*23  °^ROjA^3  tSf'&ZJb  .&h&3>  t&033 3/33^2 

O&oSsa&sA  .£u*jO  u97©32  \&0&A*d3  3^3  ^03  .^*&3$\30 
4097  }A7sOO  3^&  £©3^303  J^is  973^1  ^b^J3 

30333  973*sAo  .333  H 97^33903  J30i\  7  t£30333&3^2 

AK.3^  ^fi>033303*SA  3:0*33  ^3*97  ♦>  J3^**  %OZZslO  .J^S2 

^OU^OO  .333  43973  jA»3  ^CflltiO  4SM  f3u.^s2©  3** 

.^oAsoi  .bo:>umli^3  .aej>  uOio'^Ao  .oA  *?*< 


1  D  always  hdlJtOS) 
3  ABCE  Jld\^b 
0  ABCE  .fijo£,A,.3 

9  0 

wJ^0333JQxA23 

a  * 


2  AE  dfcsoau ,  c  ^aottd 

1  D  °^°  5  Read  frays? 

7  Perhaps  we  might  read  .2sS*S30 
BD  ^300^03 


8 
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2*10?iibO?  lakbO 


^  Jiba^ba  ocn  1  OCDobo^a 

k4~?  jiii*  ^Ao7©  .^A^bO  007  J5*s2  *OOu£>OJ*a 
,&Lab33a  ♦  Oil  JS3yA3  .oA&l  ©AAa  ^bpa 

Jaba^.  0070  :  ^sfskkbo©  ^JsoA^a  A\a 

;©07  a&3  ^XC7  ♦>  3  ax2*sbo  AfV0  ^P?  ©^  J»?  -k4~? 

}io\o  .Ak&A  Jjifb  ui'^  ^AA  0Q©bbajJoaA2 

Jaf2©  ©uaaf2  j/ab^o  .oxkbtSbA  J*ab^  ti^o  .ibA 
.abb*  Jala  bb^  oka  v&bba&oaA2o  .t&bba&oaAA  oacnl 
4 JbA?  I'yslyo  fc+yaao  .JtX&i  Onx&L  o^boxa 

007L3  cub«sx2  o&bbauoxA2  ^bo  }Aab  ^.bo  J07.bsx.ba0 
Tas  Ai©  .^*2  ,$a*abD  Ai  JUaoJd©  /jxoisak 

Aio  .o>box  TSjcb  j&Aodab^o  Jta  ^*aba  j/aod  ^ojJsA^S 
boraf^a  a£L$  '’JiAo^a  A***  biA  Jbis2a  o7^bo^i 

^Aoj  xboba  u07o'iA^2  oc©7  ©A*2  ^a  aa  XXXYI 

Aa*  ■Xbojibo  Jn  ^bbaso.A2  JsoA  0007  obakx2a 
\  \  ■  ■  ■  <•  /  » 

oabo2  ocaobajucaAla  oj^oVapO  d^^o  07bsa£L.a*l 
w.070^2  J^ax^bb  ja^jha  ♦  b*2  Ajx  xblba  ^*a*o7  ♦>  0007 

1  A  BCE  w&b&bck-a  2  D  t&ou&oioua 

8  Read  ax2^boa  J^^da  007  Jbsa  4  E  J*Tai 

This  passage  appears  to  be  very  corrupt.  See  Muller,  p.  40,  col.  2. 

6  B  jiLiaS?  ,  D  JJJukaS?  7  See  chap.  XXIII. 

•  4* 


O©  33103^23  &3XJS 
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o&2o  oD3do  .o^2  07^*3  iaosaJ&o  .c^  ©pop  Ji*99* 
JCO|  kSJBX  2*3^3  oS&2  ^sp  Jj.30^3  .00903 

.^OJM  0030^3  ^3d5s  ^  ;^393  J»3  .♦  OOfS 

.jLtibsxst o  iti&oaX*  1^sio3  ^9p  oo3o\, 
0p93*0  .0330  J33d  0033103^2  ^.pdoS  *  QOp^kl  ^39 

J*l23  {^OJO  *0033103^23  ^L.3390  ^390  .0601  03^3^2 

.‘^©^13  ♦  ostS  ©eoi  odra  X®  .©^.d 

uoioi^o  >i^o  o|jsboMo  ML^sl  Js*2*xd  0633103^20 
wiisorOwO  .Jm2  2o^2  3  039 3*3 30  uiab  .33920  pL32  )«6r^ 

^*3  33  ♦>  0030^  Jl2  w«3339  ^2  ul64  JX07  .}^ 

00001*3  }D3d3  43o\*3^3  J330  O^Ok\*J3  fr**  .^03 

p3*  Jissras  ^\ao  .0001  ^id'iaoo  ^*339*0  .^*9ald 

4001  p2#  0090*001*30  .0007  ^90*0  «.  G0p£33  v6©4<^o 
JiQ3*33  0070  .JC07  3**a2  073*23  J*3©^  3**  Ji©3*330 

0090*001*33  Op: 33 3  I^Aa  *30©  4©07  d0]U  0?S  00*001*3 

*  I*  i*  ^  '  1  #  0  I 

.Opi3  0033103^20  4^32  li  Xll  ji  1^3  3**  2^6ko 

.3*3*^  is  2  0033103 ^2  ^*3  33  *  Jc©7  3^3y  07150  J 350^0 

opro  7jdL>  ois2  330  .i'yJctepS  j5sX~  6  u6/£i  Jcoi  3d5 

;6is2  ^  ■  d*C7*  J3^  62  .07^  ^*330  2©  ©li*  .©VsiS 


1  D  omits  »S303  D  *  oS*3l  ^1*393^3 

*  X  *  ■ 

D  009*3*5 30  4  Read  00001*3  5  MSS.  *A*o 


D 


t*»aA  7  Read  JsA^o  8  ABC  OJA.O  ”  E  auctf 


8 


9 
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^Lkioaishoa 


'pVA  u cigS>$*  .JoSjsq  oh]  }3©3&A  ^  ^3  3© 

A^Ao  l^o  -wdsio  uoio 6/333  007  4?°) 

.03  ©7  A«3  u32©  -Ao2  A?  0I07  J,33\  .3692 

©©7©  7  \+0]0£s*l  w32  ^03A^t*33  {.SoJA  1  ©©7  Off]  }l2o 

v.oafisa^  J33A63  ^s©3  .A\^2  ©©7  Ja2o  .*03^2 

+  CSs*ajbO  ♦  ©J>A  J&3^23  4^03  A  3u^2  *3©p  A2  .^3*n2 
;b©5  93  .^OCs&A)  X  iaopS^a  JL.2  ^QO  4^2  Ji©p 
♦  ©A  iA  toSt*33  ^3090  .1^9  Ji3Cl  ^03^3^09 

A^*  ^90  ^23*^7  *033^.033  .J633^  ?£3©7  A2  .Jj* £>^3 

$*©7  .A9isA  ^  ^3*333  lU'&SD  %oic£  .u©7  ^A©J 
A  .©3  ©7  A  £©3 A  ^O^ch]  ^3©j/3  J£s239?  u©7  A»3©1 
A*3  A2  .uX^A  d]L90u&2  A*3  6*333 

♦>  nqA?  iSCfe^A *  307lA£s&3  .jA&A  )o^9  .^991)33^2 

-A  CuJs*2  )j33Q£0  J3©733  AA3©  jA^9  ^3 ©73  ^,3*©7 

f 39 3^0  7^3303  J'ifiL2©  .©©A  0&©33i/&A23  u©70603±)0 

♦>  A ^2  ©7.393m  °  ^A*^A 

3330  *  03is3y>a3  CJ&A7A  J©©7  3&£  ^3*©J  XXXV 

;>3Cfi)3  C^3^S2  0^3  ^*3a©7  .A$2  ^30/33  ^Ao  .v0d2 


1  ABCE  omit  OO]  2 *  D  adds  Joel 

We  should  rather  have  expected,  ^,tiA  JOOlJSS 

4  The  words  ^330*3  },3£L2o  should  apparently  be  placed  after 

©A  0*^*2  j  Read  ^*£9  A*A  ,  Pelusium.  6  D  ^TsA^m 
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j&o'yys&ySly 

-A*2  ^3^3  Ji£N23  jXiyjaaA  ^ap  007©  XXXIV 
aao  ♦>  ©A  ^o o&U  JaoAj&J  ©5^33  .©jJSoAAA  }coi  a&S® 
l&io  ♦^cpa^oa  p&*  £*3^9  ♦  o©A©©  .A*2  ^3^pA 

©A  0007  ^y*dd&9  £^93  X^30  -04s2  ©7*N©A  ^OGU^lp 

£hsA^  £©A2  ■*  ^)ftt3Li0*0  ©2  JsA2  M'y^y  .^odbl© 

£3iS©39  iiio  .^2  ^*3£9  ihtetet&S  S\*£  .%y^L  Wo 
£*3^b03  £s^Xo2©  t&Q&So  .y,070-3is ©2  2  y£9a^&£L&23 
#£a  ^03  B£aAb93  3m  £^3*332  ^sb*s  £f**  ^3u>©7  ♦>  *©1  ©2*3^2 
^5L&a  u07©S\©  £sws?  &dL&a©  .iscoi  4.S+3&4  Jfa&ol  £a*» 
J.3oi^  ^,3^93  £aA*93  .Jioo7  £24^®  .£ad  u-eot 

£toA^»  3  ^^2  .£N*2&  £&3^  3&3  ^9  .&0©L  w&Ai©  ^3^0 
ftaiL  ©A©o  .33Ad  ©A**©  *)2\©  32X&SA  3  £lyi2  .£&^A*Aa@ 
.£Aw&>  £xjy&b  ^oo^Sk  £*3^93  >$oa£&Ao  .^aa£s39  ©p&aSa 
yO 6 33103^2  ^3y,©7  ♦>  OjAfiSi  ♦  ©sA  £s&©^®  ^OSCuX*® 

4£m*2  £®A*93  ^2  £*ii©  .01^3  £^1*332  £a©73  .Aji 

^A©7  £ldb  A^9®  .31392  y&>®33&&®A2  ♦>  053©3U^,^i  ^3g993 
5;®A2  .u07  ^©ApAa3  .^*3392  £*3.&  c^du^sa  &*n»sA  ^sdL* sa 
.©3ad£s2  ^©pAdb  iL^sS  £*3^9  ?a  .aa^  £139  007L33  £33 


1  BO  yjQ9©£L&j33*&o2 ,  E  y|3Q,GL3.!^j>A9®2  as  one  word. 

Bead  yft>0^<&&©/3 1 *  3 4  Apparently  corrupt.  See  Muller, 

p.  38,  col.  2,  d  (fcvyuv  /3aoaAeds  ^et  7rdA.1v  ets  Atyvr rrov,  k.t.X. 

4  Read  Bead  £©A^?  ? 


^loaiibo^  J3A20 


7  o 


b&2  bis 2  ^sp  IzLizo  .fiarA  ttAspo  Jab  Jaac ip 
%OXlL  ^p  JbsA?  .©1©&3  ©32s©bA  ^*S  ^pO 
'  &*a&33  *x2  .3©<5S©  <♦  ♦  ©AttXa  ♦  ©aa30  ^3^90  vOsi&aa 

J^bo  ’’X  J&aoo*  Jbsbaia  Jf©ba  oirj  .»  oad^  jhAxo  Jajb- 
^20  &«isAo  aia&as  &ba,33  ©Aa  ♦  2©  .0^0^ 

j£&o  X  4  jLbi  i>b©3  J>o  £s*23  3  J'bAca 

\&obaajQ)aAA?  b&3  "  ^300  ♦>  ©7J3©  JXi,a33  ^30^ 

J^abao  .Jseoi  07£sa^2  J*ob  &ttL  .^o©7  J ?&1  ^&o*Ax 
AcuAaas  ^A»2  J*'£^bo  jAAba  a&5©  .Je©7  u©i©»s*2  Jlsf^ao 
32©  .J©^7  bbp2  ♦  ©C^bobb  >ilO*As  Ipcro 
JJs&iao  J*aba  JsAbos  0^0  .0001  ©b&ax  Jaoi  ^io«Ax  JUbAb 
-Jai  ^a*ab©3  ©fclaaa  ^3d  .©A  7^»bbo2  :  Jc 01  »giq6sj>2 
oiAibs  AAkbs©  jis©?3©i!»o  J^bb  $a*aboa  ^39 
%6‘its2o  .©A  ^Js*2p  '  Jab?  J2*b2a  ©aA©j6  n@A-©  .J*o©7 
Jb£s2  Aby  J^obo^S  Ab^bO  u7?0  .^A>b£sfiSbO  ©Ja»  JJ*A*b 
.JbaA&a  Jo  ©7  JbJjL  aa^Ssbo  ©7L33  Ao  .Jttais&bo  X  Jab^2 

^  ^3039^3^2  32©  .©A  J-GLaO  ^\©3«vA 

^20  .JaabaA  $a*abo  '  Jeen  a&3  >^3©x  J2©]  £Abo  J*bAa 

♦>  2,h®.jhS  Jboab*©  wAofisa^b© 

ABCE  omit  ^  3  D  J’iVO*  ;  on  tlie 

1  ABC  JdJ(d2.  On  the  margin  of  D, 


margin, 


1  E  &*5b9  5 

J b ^fl2  J »Sa»^J3 

•5.  J 

J *jsd2  J*w^2a  1  /  ^ 

8  B  Jv3f 


D  ^,3302© 


D  k»  8  ABCE  >jooa3jjC33^2a 


ABCE  omit  Jec71 


0030  SaiJCoAla 
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}10I303  ^  isS  ^0303  A*a£S  £  A*3C71  M2 

2^*3  a  Jlk  OJ03  ^ba  .M2  M**  ♦  2o  4007  fA^a 

yti&  -fc*  2aA«3  ^ncuaAaa  ^Acn  AlbaA  aa©  ♦>  M2  Ja* 

i’aaA  4A4  u*a  ♦  ©o^M2a  1  uoa^ti^aai  ♦  oa£li?  Jcoi 

^bpa  ^Aiu^joa  ^a  ^crfxso  3m  ♦>  Ja^cpoo  JbxM* 

^bpa  ^tbauxti  3m&  :  O03©2ila2  a**o  :  003a*Moa2 

if>^  ♦*♦  ♦vo s2  )zsut)2  A^abaa  f3>*i3  Ab*o  .^AAboiti 

AtiMaA  ^noS^A^°  :  )z*j6^oA 

ao)*o  <♦  fo*bA  ,&Laba  oAa  jio  ^baMaao  :  o^aMaAo 
;6or  2  ?V 4^V  Aao  2?yAs^  ^**4  &oa  a  Jacja  ^ocA 
Jaa£  ^9  £i,*abea  3Jaao2  uo?oM2o  4^a&sa2  ftV^A 
2baab*o  aoia  wbo  :  2LmAA  2baab»©  1  o&Aocaia 


JdAibo: 


'  d. 


V  ugujkjugujiji^ 

07-3 a  0  j03L^A,,^r4^rfl3a2  ^-ba-X  ^a  aja  XXXIII 
oA  wAs  4ao?  &uabea  6^u  A^bo  .o03oaaa^A2a 
^Labo  Jaiis  A»  .A*a  7Jasb  ^  .oA  *»2  Jaaoio 

t  f  I  * 

1  E  U03*^,c^*aa2.  With  what  follows  compare  Muller,  p.  33, 
and  Meusel,  p.  727,  last  paragraph.  2  E 

3  D  C7aao2  4  I.e.  Osiris.  See  Muller,  p.  32,  col.  2,  and 

compare  p.  33,  col.  2,  at  the  top.  5  D  3m  ^»a  *=V©  =^A 

JatiMO  jaA^ai.2 ,  and  on  the  margin  Jab^lfpaiiA  :  ©2 


©A  uoaAfLbaa^  a*^a 

7  Marg.  E  2’a*boA 


D 


uoA^obrfi3a2 
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2*ie oiteoa 


«^2o  ♦>  J&9  2?J??  2^^**  xSm  ♦  os©?©  -1 6^.3  ♦ 

»..^  Q  m3*  3>  ^  }D3i33  (7}*Skii  .3£Si  ♦  ©©^33  A**** 

^ is o^3  *.2o  ^^3  v  io  ©?iis*£s  ^bbbias  y>p 2^,lo  /©jioii 

JO.SO  ♦:♦  A  Joo^s  1  J»a  $\3h©^23  ^3^330  ^ 

^3*3  Ji2  J^\b  ^3*3x0)  *330  .^}022a03^1  ©A  33)2 

2s&s>zJ&  .(A  3302  ^3^aJd  £o£so  .r’©i393  °^bo2  Jb^bi 
■JatfciboA  J*33X3  >$qA«2!  ^  &^3*30  *23  .^^S^3^S3  7  M^tsl 
-8330^.3oS  ^,3£D^  ^90  .3^  J^sO  ^SD3 

2^39  ^A©1  J^2  33©  ♦:♦  jaLfiboA  A*3  A^j  $Vi2  w&£kc© 

J3©1  .**3*S3&>  u.330  .©A  3392  *SQ®hs&.&2>Sl  .©A  2©^  3392 
<♦  2*2  &“£b  J,2s©30  2**230  -u^3o2©  ^3*23  ;'  ^ib©2  J3©& 

3±b»©  .u9]OiSdi2  2^33  .©A  3^2  2&Sw»3  2^2  *9©*SO 

©?j£9  ^.239  2&?  J^23©  ©liSoib 3  2*3$  33  .3^^23  J^33  ’"b^^O 
^33£S  Ji3©1  ,*  G©>&*2  $©ui  33  2*1*29 3  .u5k^0 

2^2  ♦>  2?^0^0  2*0/0  .^fiN*SsO  2^3  ♦sO©)^*3 

2fiS©b0O3  3w3  ,^l2  ^2^  2 is <3^  2*433  ^»3^A  »Sl2  2^  *4 
-2*9 A  f^3  *lA  2^3^10  ^*©73©3  .^190  2S*2  «S2^  2^? 


1  BC  omit  this  clause.  2  D  2©Ab03  omitting  *  ©©A»3 

3  D  ©*i©3^3  4  The  MSS.  have  233dd  5 6  Read  *•>*» 

6  B  ©3, i  7  A  :  £s  A*m^,2  (sic).  8  Either  the 

translator  misunderstood  the  Greek  original,  or  the  passage  is  cor¬ 

rupt.  See  Muller,  p.  38,  col.  1.  9  D  oAl3»302 

ADE  i.ai,  without  © 


10 


.£>0331X33^23  IsA&ts 
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uiA/pol  Jp©7  i^2  pua>2  J&&  Jpp&xxAlo  .jbbaA 

^yh  li'yj.  )z*X3o  .epo  ©A 

aa  .CpaA*3  J?*»0  .^303  J©S77  3392  ^Acj  330  ♦:♦  ©A 

o%tjLfioi  J»3  ’sm  Jbo^  ^o  .A  Josh  a?**2  ©73*j3  097 
.AtbboA  J107  Jb©^,  £si2  JL^bo  Jaaa&aaAl  ©A  baa2o  .JLooi 
Ji3*2  .aa?2o  >&6bys,&sSl  }vi  ♦>  eupaoA  $x*2  &0A0 
»Si2a  J*3*23  .oA  bb)2  JoA^  ^>3*07  .*aaa  Ji2  J^b) 
wpafeo  a&2  >&  Ji3©j  Jioj  Ja©^  fispa&p 

*3©«SO  ♦>  ;au©a  ept£k&  3^ts  o2  .J3©7  >£&«a*o  ^p  <£ox 

£oaaul  J3&3  .^a^axb  uaao  .aa©2  t£»©33&&»aA2 
♦>  *0X301  ©pax  ^iixsa  jlaaixaaAp  ©p  Jo©7*N 
,$0*330  .J*l3ta9  ^f3»  33  Jl*3  OpD  .3*52  ^3u^3fi> 
^30  .3^2bS4  JSsA^  0jl^33  ©73© 333  f3^0  .©fc©3tl&  J333 

.^poaji  Jopdsa  ^a  ^A*2  .*.  oaaaXa  ©p  JxLia 

.4  ♦..  osaasa  ©A  Js&^  b22a  ©jj£^Aa*3  &auj&3  J^oao 

J*2?  Ay*  .< TpoisxZs  JasAp  opoaaLa  54&*£0  ^Aa^o 
'  AoL^}  I'&'So  .J&2  Jo 07  Jiaaibo  ©Ao  .©A  J*2  Jp  4Ai^3 
Jxaatio  J©3xb©  .dp  Je©£  X  Jaoa**o  Jaoso  .^©s&xs  X 
♦,eo©j*  JA  Jpjxa  jAdiLo  Jwaox&a  .op  *  ©fLAxa  % 

/L  J3303  JlM3QA50  .Op  ^00^1  £A>  ;^o$  A2  ■^3 


1  A  omits  a** 

■ 

4  Read  ^0X4 


A  i3i,ai,  be  3  D  ax3 

tit'  It  4  ‘ 

E  £m^3  15  ABC  Aoab&) 
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Jjtioaisboa 


'wiOiois j.2  jA?  1  ♦  cu?Aa£>a  4?oi  ax ci^i^ 
£2*61  a  oaao2a  Ja*2  uA  Jod  ao^o  ♦>  jAoa£) 

A*a  Jadaa  a*  J.oa  J^s2  \a*o  -  (LaAaoa  uO?o^2 
A  Ja2a  .au»sa  Ji$a  ©p  Joa  .w*a&2 

.*  ©A4m  X  JxLsaa  ^sati  .uo>6Aoa4  J£a?  Ad2 

w&oaa&oA2  6  aao  ♦>  isaa^w  Vo^i©  Jab  }AA  Joa  ^oi 
;*boa£  ;A*?  .;^3u  Jad  ^»a  4?01  abo2  .jld  Jicn  JaJsa 
*&ois*t0y&y  'psJb  J.oa  Jida  .udo£s*2  ♦  ©a^axa 

w.©4  J*ad  jA*a  vo»2  ^2©  ♦>  Jed  ^  aaM  >£,  Js&aa 
jA*?  Ja*2  4*asA  ^sLa^o  '3^  ud  ^\a©aaa  .A 
cdu^,  Jid  ^aoo  .Ji^xa^Ao  J*A  Jxd  ^2  .a£nI  JPoaP 
43*\m  A  u©4  J&ad  ^©iafcU&*ft>  J$2a  i^bo  4A 
jAa  ^aAa/A  ^.aud  ♦>  u$**is2  Jid  jA^a  jAoaA  jA^? 
9  ©d  *m2  A  ^a  .aao2o  A  4?d  ^ia £s2o  .Jod  Aa 
»Si2  isAaubo  4AA  isaaaaa  JsA  Jaoa^o  10p*a£  ^ 
u£s*A2sa  £wa  ^Laao  uAaol  11  ^faA*  A  4A2  i^v*is2 

1  0  ^au&a&a ,  and  so  thrice  afterwards ;  DE  *  ©aAa&a 

2  D  ;o"A:  udofts.2  ’  A  BCE  kaia  4  So  all  the  MSS.; 

wxao^boa^  =  n^o/r^ders.  *  E  ♦N©uaAajca 

r>  C  aa ,  without  O  7  Read  Js2  30^  ?  1)  JlObA  jNaoa  ^  »Si2 

and  on  the  margin,  J«Sij.abO  ^3C>  ,02  B  ABCE  omit  Jed 

p  BCE  eisi2 ,  D  *  ©X\2  10  D  pka  11  D  ^audaA 


UCDobAJJOaAla 
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wbi*  07*330  -!  07A  ooa?  ^3um2  JotA;l3  ^a^boa  .aofibd  ka 
£aa  3m  fbcu  ao*so  ♦:♦  cA  ^*kb  fafaoJbol?  Jok**2  3m  Joci 
30  ♦>  3u^L5m  f3  3  ^3m13  ^  .OjA  ^kti  fbl^b 

^iso  Jaaoa  Ao’iojia  2 fa**  $aea  uctA  t&daai&a^  ^a 
♦  a»2a  .acjXXj.  JbaA*  067^  ^2  .  cjA  0007  ^.a*ka  llSLfa 
■J.3m  Akoa  uo7  Axa  ^o  .07A  uOm  ;«A: 

*  X*2  ^kjoXXxsx* 

x*o  .,Cjoo  fis*2  %^*6i  Akoaa  07.33  *Xb&xo  "XXXII 
Xxo7  007  oiA  aao  ♦>  "ojA  ^kti  ji^A2a  2bo2a  007  .£0723 
.Joai  fAa^sbo  J&xcTa  07.3  soo  .w*abo  ^bbx  ^ 
.0007  ^x£ki  .JbbsoA  Jikxa  ^kx  7uQa&A$  ^*N 

J'kbooaa  S^ou£sao  .0007  3m  ^33]  ^is  so 

Ja2a  ^39  .^aor  J007  o^isao  -2©o!  iiA\  *  b^Ai  Jaka 

J.Xa2  Ax  '  .JbAx  o2  .l&sfaL  a**2  )zsA 

oyzo+A  ka  Jxbox  Jab  111 J07A2  4k&*>b  &xx*s2  J.kbo  xAsxti 
Jaoj  Ji2  .A  M007  faSfasa  CTiboa  Adi*^.  ^  11  ^x^axab 
-Jati  JaXa  Jio7  oodaxoaA2  aao  ♦>  Xbxb2  Jb^xaa 2 


1  This  statement  was  probably  inserted  by  the  Syrian  translator 

or  some  later  reader.  2  Head  },$*•  3 4  D  Af2  CjA 

4  ABCE  07*  5  See  Chap.  XXXIII  of  the  Greek  text 

(Muller,  p.  36,  col.  2).  0  Read  uCT7  and  O^A1?  The  Greek 

has  Aids  kcu  r'Hpa?  RpoV.  7  In  the  Greek  not  7rA.a xas  but 

6/3e\.icTKovs.  ADE  j&&A£  8  Read  %£l+Ss$ao  ?  9  For 

10  Read  ;<A£  "  D  r?u£aj©:> 


10 


n 
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:  ;*3^i  :  ..ml  ^Aof  *.©o^sbx3  1  kc^bis  ©2 

:  ^)6mA  :  uooick^  :ufi9AAde&*2  :  t&aAttl  :  o&c2is&»2 

■  /  I  #  /  /  $  *  0 

3  o&cb^&io?  :  *j&o£L&  :  }h*^&*s^so  :  3*oA&2  :  2^>3&J3 

330  ♦:♦  ©A  OOC7T  ^.kd  J&33  ^£*3303  a/X«S?  OliSi^SS  u&7 

Js3m3  ^oiojjs  .©A  Jo©7  3**i  Jksaoa  ^6^^A2 

■3©7*S  OCOJ  4sO 30^3©  .0007  ^3m33  ^OOd 

^*3  wnO^;2  ■  ^V^S>ax>  ,A>  ^fluSI  ^23  .^*C^39cS  ^3*23 

J3m  J^sdI  J^9u3©  .©A  0007  ^.'iti  {.2^903  ^  J33©3  ^sb2s 
0303^0^2  ^3*©7  .£©3  X?x**hb  ^7^0  ©A©  0007  ^A^ 

.oA  033920  .0^3  toio  .U07  J^b  J&303  J3073  A>LX 
.tSQOlkh* 2  «3©£sO  -oA  ^3d  0390*93  Ji©7  .tj&OO  £N*i&3±J3 

fttu  O^bo  .3A3&31S  i\030?i  ^*&£Sd  J^Soti  ^A©f  ^§90 
♦  ©07^.0^  ^©30?i  ^A©7  ^23  ^309MJ3A2  J$mO  ♦>  ^Am 
♦^ooAa  !  }de&3  ja&^A&o  .o&ba^is2  $i*3&03  ^\iLA  ;zs3 

X?  ©cot  o^  X  ^3^  JSsb'i^i  ^o  k^&o  a  ^A^^MbO 

£*3u3  ^00^13  l-lh&SQO  .AaUhO  X  ♦NOO^d£Sb93 

J33  007  JiojA?  /  tOOOU&dtdcA  *  O07&39  3m  .^,A) 

007  iStfi)©*  6tfi>3&3fi>  Jll©70  .©A  ^3tl  tJG93*£3A)  J©A^? 


1  AE  omit  3J39^32S  @2.  There  are  really  only  12  names  in  the 
following  list.  Muller’s  text  has  likewise  ScoSc/ca,  but  Cod.  A  and 

the  Latin  version  agree  in  giving  16  (Muller,  p.  32). 1  2 3  E  ^,3uii.d 

3  BC  Cu^-toOUi 61  4  Read  ^.OOJtO  5  D  oO O 

0  BCD  v»L3m» 
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p3390  .'aoL  9j*flbf  is^js  Js'iiao  J*3od  A?  J.39ji 

♦>  Jo 9|  X  9)i30  Jl^30ft» 

©9)  ^po  .Je9)  J*m  apoS^p  Jo**,  Ji9)  330  XXXI 

4»S  O^aoJtiS  9m  ^3  J&i  {9^2 

3U9J*  *^3  -J.OCH  3&>2  uoioj.3 'SosA©  wi$&2  .}**»  A*2  09) 

Jl2  3ti&  Jl2  33  .90^^  ,$3*330  ^3^333  )9k\2  JiOp  uA 

j3j\  Jl«9  A&X  313©  .3u9)0u^b©l  J23&A  J3ji^  A*2  JlOp 

^30  .^Sa9  ^*3  019)  .\'339  ^9  4j3j\?  -J^?  X*2  003 

Adkk2  ^-323  ;;L^J53  ;s\oi3  4%£^o  J^cjS  0^3  X>2 

^©33103^2  ^.3*9)  ♦:♦  &*30  9]*S3©3  A^aO  .^30*30  ^39  lllO 

J^32Si03  $303  wA  k*©^  .^d^3  ^3  &*393  ©2  .3,3920  }MJ 
^33  .^99  5  00)  J8J  9^33  u9)  ^OOsA  JiO)  Aa^30©  .uA 

vXD033lX33A2  3330  <♦  JX©A  J»3^  ©A  ^3b  .3^30  J&oA^ 

■•S09)  J3u3^  J3m  CJx5ki  X2  ^9  JsA©  .Af2  uO)  ^sooaAo 
3td  ^303  u0?.3  i^2  .©A  J9A2  7  JSuAjG>23  6  JXfUo 

.JJs2  A^2  09)  CNoA©  ^$9)  ^30^  ^390  .Om333oA  J2^33  J© 9) 

3&3wkx3a^  lAod  u097  u.9)o’3L«0  .233  3m  m3X2o 


1  ABE  33i  C^tiJC,  D  33&  9UdS  2  E  j£L3io3023 

■  *  **  •  *  v  "  .'  '  ■ 

3  ABflE  mm’t,  4  Rear]  ;iAa  5  D  omits  09) 

c  D  JfiaOl  ‘  temple ,’  and  lias  on  the  margin,  JX^l  ‘iVl  £/i<3 

jifs.  ;xli  ’.  7  Read  uG3u3fi323,  namely,  ’'0<xipi9,  jj^  Uasar. 


07 


^cicum^x  psoitis  isilo 
^390  :  £©©]&  &ox^3o  J^s©  JbcucaeaQ  Ay^boi  jcdq^dcud 
AosAmoo  -1  a*2  Jooy^  IhJksL  ^Zsayly  ^©boi 

*&1©^A&  >&»  ^AspO  .$*  ;©©7£s  ^liboiA  J.3£S©9*3© 
^»cAa  ^Aey  ©pgA** 3  *&6z%3J&sSl  aa  ♦>  Joo?Js  X 
JX*13  9m  <\l*h3is  J©01  2h&S@  -L^Ais2  ©?»MX  ^b9  4f? 

.©pOu£2  J3©baiy  Aby©  .v  ©S©2©  ©&3  .J©Cp  *  OboA 

JboA,*  J.i©7?  -Jiaaj  .sAa  isosaL?  ©Ap  “jgxjm  iio 
%o*oi  Ji©po  .a^i  uC7cs2  ^©bsA  Jb3  ^oa9i©A2 
&k£±$sl  l&fel  vOboAo  -Joey  ^boA^a  5©£s  *  ©paJb2 


$33  ^9iS3  \S3C3  yio^  pA  u323  4?07  Xbp2o  }CG1 

♦>  A^.3M  X  ©£»  ul3©l©by©  .}kt)£S&  J&X  Aby©  Ji3bA 
JsAb©  .3bb2  99  4  oyA  u****s2  JbaA«3  J©A^  v©bo2  Jobs© 
j©Ab  uoAp  -^A  Jba©£  }aoi  fisu&sSl  i^oitSbaa 
Jeer  iso  .JjabA  ^.abo  ^3  aa  Jb‘  A©  Jf^2  ^sA^aLa 
JcAl©  .©p  J,Ac5&  J^oio  JiA-tio  .joui^o  *&i©yboibo 
Jyb93  kr&\Rj*.Q  }.3©Ji  tj&©A*l  G^iy** O  ..3eS«  ©p  J*b9aP 
A991  Ji©j  .^paAisbo  JlAio  d^'SjA  ^bp©  .Joabb 


1  A  omits  9u»2  2  D  JQ3X33  3  ABCE  omit  O  J^baA 

4  D  jAm9  ©A  w,$lm£s2  5  Read  JCsAo^oAla  ?  The 

#  *  #  f« 

graphical  difficulty  need  hardly  trouble  us. 


geo- 


06 


1  J&6yyi,&sSl  ^©$0  4  33  JJ'L+o&o&ls  ♦  ocrio 

u6 iS  3©£«b  Jb^so  Aio  4©©J  w*33  Jc^2  ♦No39& 
fC^2  ♦No392  ^393  .07S  Jncoi  £03923  0739  2  lyJk&oSly 

»oi  ;bau  .cA  isilo  Jli»0  •>  iSlJ  3uA*  J9.l3^3 

JoAi  Nosoi  £>  ^9  .Jb  ^»2  ub$2  l%^oiSly 
^3  so  ♦:♦  2sA^s  Jibs©*  A  J©4  .::^ka!bf  uouJoSa 

C^aAy  J<7^2  v©392  30  }©07.  £f«i  .^393  wJ0033lfi)3^2 

^390  .* 3 4 5  .M2  Aa9  J30CT©^„  ^393  .3392©  Jcoi  bbbobo 

4*3*23  ^2  ^3x,c^30  X  ♦  2©  .^3  1^.2  J©j&2  jAob23  J39uOjoJ 
.ib^Niio  X©  *2»  X?  1  J^23  J.39o:©^,  ^3p3  4*0X39 
Ji2  JO*5b39  '‘^2  .abu.iM  boujS399  }^o»^  Jxiba 
Juoa  ©S  .♦.00071  la&ly  l&crtc&Y  ^393  JxLi3  <^2  ^*o£303 
p33  .&y3u  & 0.36 3413330  ^00003©  ^2  4^? 

♦.012  ^*0X39  Jj&13  JZlAy  f£^23  ^9010^3  boG] 

♦>  13^0  \i33tb  .^333333  bdOiO  ©7*30*S3  p3£©bo3  ,}U^3 
^390  .sXDCuXDGVO  ^39©  JoA±)Scf  ^39©  4*©*>  ^39  \ooi  £sl2 
6^3  ^Cl33©b^  ^2  J*©*  ^39©  :  ^3  ^2  JSOO]©^  ♦  c»2 

.}ooi^  Jiisb*4  J2Xk\jbyo]  ^ 039 333  joAtiSoi  ^390  :  <>33£S2S 

1  BODE  ^39 *S  000331X33^23  Jbs^39 

2  E  with  2  superscript.  :i  D  ^,#^*2 

4  Read  :©A:?.  ABCE  5.390703^  r>  Read  W 

5  ABCE  A.a&lo 


65 


p3£3  .©3xti2  ^>3  bb  .aoi  ^pafioSt  Jbibti  t&ossu&sSl 

©3$©i  ^j.x.07  :  oi^2  X  tttoS&u osSl?  a? o\ 

aois  : 1  A  'A'**  .^3bb2  3©  ©jibo  ©S3 

voA  isii2  lAoiJtiSa  $&3\?  >koA  2^2  ^033^0^2 
A*©©7  Jx©7  ♦>  ©3©r  ^23bb  ©2  -#V  c£°7  ♦  ©*Si2  o 23 

&b?3  ^\bo  .fdD^p  ©3©r  v©S:sS3  A©3  %lszoo  0S9 
^lOlLoAti  ©^  bbO  ♦>  ^3,&ji .02^9  ♦  ,©i©7  ^Cl23kbO  .^Ao 

^oo^io^A  }x^3  >  .♦.©©A  *A  JjeosoB? 

Jibuti?  JXm  ^ClOtiLfci©  .u©7©b3£>  ^L^bo  .©3^S 

.©JQl S3&  3^  ^  JSyJ*3323  u©7©lS\3  £J3.dO  .©33Lby 

-Sub93 2  ajoSaO  -Oa\  *S3323  ♦  ©©13^,23  %ls&o 

.SO&&  W*©1  %lS&Q  02s2  2 ^3©  .w*3&  *S332  03X©  J*b0OGJDO 

<♦  ©lA»3©2  '’  ^33©©7'Ao 

I  .1 


♦  o©fcbo©  .\i^2  5}ioLAt)  ^  ^}03^j3A2©  4 XXX 

v  ©i2  ©i0©  ,* 7©3S  Jbsu  ©^f3  CfiMttfib©  Jfltfjb  J,3c\3 

^A©1  iitioS  ^3  o©7  .9^atti  8£isAd3  ^ciifS^  SaJboS? 

^bis  ^bpo  ♦>  UOSujfA?  Js&A  Aj2  J.X3U3  AAd  J.3©\ 


ABCE  2  A  omits  ^©©  3  Read  JbOOOl  Ao 

Corresponding  with  the  remainder  of  Chap.  XXX  in  the  Greek. 

B  }»»&0©*fiA©  0  Read  Ji*33Jb3©'?  See  above,  p.  63,  note  3. 


Read  J?? 


D  J/^iSs 


9  Read  ♦.©©fill 


8 
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e>vA  iXso  ^20  Jo oj  »aots*2  . 1  ♦  oAa\Atijb  ucdo* o 
^'a4  2^1  .000/  oa>t)  ^oaajjQA^l  ppJbo  .Jsopo 

"inobao  .000)  oiads  jcpoSajjo^la  oiaoA^  'jftoiiiaoooa 

/  ■  ■  *  ■  »  •  *  \  *  ■  > 

oo’ibo  voo^boo  ,a^i  &3£s  3jJ*oijAa  .0^3  opbo 
Naai  J*2  bdLo  .^00^  3bsl  jQ}033jjo^2  ^3uO]  ♦>  0007 
*Ji010  .vO^bClby  4wAo  JbJSL2  Ji97  AoOU^  J09| 

■Ji2  33*Xbo  JoJ  Js*tl3  noxm?^3?  .^0 

♦>  *  oai  J*2  Jadfl  6Ji2  JsaJdo  'iiaajo 
XtLx2  jA^2  ^bo  ,&ohyu&?&2  ^x>970  7XXIX 
opA^  9  JJsLa^o  lZs*'yxp  uxi  oao  ♦>  jis2  Jbau3  8  jil'i^o 
.^3b)2  90opoo60f^Ai30  .crfcaojaS  oJs2  .obtbpJX 
pLzisl  $S&a  Joop  ^03MOb^2  ^buoj  ♦>  09^  J*boo oj'S  ^0 
oo9|  v  6^sa2  o2  }ioxJ^a  J:b\  o2o  .*ocr^  obp2o 

^90  Jb97  v.O*91  300  ♦>  0397  jci23bO  02 

£NOlSo  .OL3^20  ♦  00^3  oSf2o  .ObOXD  J3b£&  +  OCI02 
10  097  ^X>97  ♦>  ^.bjA  Qj&+&\  'ssl  0ttO3?JJ&3^2 


1  To  Ka7TtTa>Xtov.  B  has  the  marginal  note  3£s£o\^3  ,&*V«9] 

Jb0O9]333  2  D  omits  i^2  3  Ot  K apx^SoVioi,  the  Car¬ 

thaginians.  The  better  reading  J>i03yo\fl  occurs  in  Chap.  XXIX. 

4  ABC  u^SmO  5  E  Jxoio  6  ABCE  omit 

7  Corresponding  to  Chap.  XXX  in  the  Greek  (see  Muller,  p.  31). 

8  Bead  JJSLb^J^O  ,  or  j£Li&J^O.  E  jjLb^O 

9  Bead  jL>,fiL3523  10  A  omits  097 
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Jdtioaisboa  jaibo 


J?c\o  .Zs+Uy~  0007  ouA^ia  JJ£*4 
JjaoIo  -♦  oa’i  ^«s  1  o  .^oai  uOia32 

.v  ofj'i  J*i&  lAo&zJG&o  J*&o^atio£  ;a£* 

^Ao7  ^50  *  033  **OX  jJsiDab  .♦nC3D  isi  Jj&afiUGD 

^aio  ^3jq*S-  ^Ao)  ^cj^a  .Jeoi  sai? 

tf?  UOJOL32  Jj*4  ^  t?  *Ao7  -v*  ’" 


❖  2  ^012 

Joci  aiso2  JoDoi  ‘jaa'iafcJbo  J5&2ao 1 *  3 *XXYII 

JbOu  C  JbOlis*?  jllOSutibOO  .^Ol2  5JpJC  JbOuSO  *  0*2 

♦>  7  ♦  a*2  a:so2  }^QUb  jiddiso 

❖  0X2  10Jbooo7'3^  9&dW  Jsdoi  ^o  8XXYIII 
^ocps'S  JLp  Jiaba  op  .JbooofS  JibaL  abOaxa  ^a  Ja**bo 

J307D?  XAso  .11;^k\rA^  J^SS*  0C07  oaai  o&  Jaci? 


1  ABCE  JJsLkoivj B>$p  2  The  numbers  given  above  amount  to  29. 

3  Corresponding  to  Chap.  XXYIII  of  the  Greek  text  (Muller,  p.  30). 

4  Kapdfios,  KapaftLov,  L-J\j£..  The  corresponding  words  in  the 

Greek  are  \L/3epvov<s  kcu  TpL-rjpeLs.  We  should  probably  read  JjpXfcj 

m  i 

5  B  lyX  6  D  kJOd^O  7  The  names  in  this  clause  seem 

to  be  corrupt,  and  also  the  word  2&SOl.  For  J&tialSo  we  should 

read  lJ3it so  (see  Muller,  p.  28,  the  Latin  version). 

8  Corresponding  to  Chap.  XXIX  of  the  Greek  text. 

9  Lucania  and  Sicily.  See  Muller’s  note  8  on  Chap.  XXIX. 

DE  Jib0OO73^  11  Read 


10 


11 
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Jiijco  *  Ji2  .^jsbo  Ji^JSolAo 

^oJs/mlL  Iaa  ^tbxd  .6^2  .&oou 

*.o>i2  ^2  .op  2  jsai^  jSL  inailokis'spo  %€&&&  'pyso 
u32  o2  .w&S*  oocrj  }*ao7 o  .oA?  ubSi*  i'DZtiS  Jjccn 

v  •«  n 

Kp2si23  ^2  Jiao;  ubax?  Jaa^?  .Vyn  ■♦sO^SaOOJ 

}2siau33  607  ^2  .Pi  oA?  Jpoi  £.2  .^L  ^oad^2s  JbaP 
^007 *S0  bk00072S  .VQ2^  uOibO  tii&io 


3  risotto  }^Ai3  Xr° 
&3u  ^2  ^00 o^i  &ao*  Jy£io 


^ooL  u'a^is  &3u 

.&33  ^E\02k*3 


J?07  k^2o  ^fOS2S  &Ao2  ^  ^2o  .&£&S 

.Jiij6:>  c^2s*2  ^aAip  %  oaf?  +  o&sSss  aois 


\pot  ^3>3  .Jiuoa  cj*is*2  jihilo  }l^o2  feiAip  Acol^o 


^noafo  XAio  .osopbsxla  oL  2.3jcd  vOii2  ^c\oap 


«^y.9  ^QftO  %J0»O  l^bO  .Oti^ti  ^OOpi 


>£»  ^Acp  s&ohyi&2>SlO  4p#  ^*6  Of  -Jixo 

opoip  v  Oa2  l&u£2o  .sdS  ocaodA^?  O7?o\  6wjb 

00309^3^2  ^po  .OOXtlO  OJ&&\bslO  .voSfl4  Ja'itA 

•:•  ©Xm  T^.y 


.^iso  ia  ocaoiaioaX^X.  oooio  .Jx‘34  oaiao 


XXVI 


1  Read  aaa  ?  2  AB  jsiA  3  E  d^sQ&aO.  Read  i^So&tbO  ? 

■  ■  i.  ii  »» 

4  ABC  }feJQ»3  5  D  «fi>03MJQ>A2  5  D  >jiA  jXio 

7  E  ^ 
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Jiopa  .Jiio7  o^ox 

;'io\  ^«0i  ❖  ^  &-.>»  yiLaA  .J35  A*?  ;A» 

JcA^?  ^b  ^2  .0007  ^s2  Jaui^soo  Jad^  %U$j& 

£N-a?  tfi>bai&aA2  ^*07  ♦> 1  ii^LLzo  4.oojA**  J007 

aao  .xA:  ^i>  \sa  jA^O  .Misd  U07O323 

^ooA  -u07O32  jcdo^A^d  JapV,  uiiia  JiJao  uXiA 

Ja&^  jAbo  o2  A  \*y*olo  os^  3  4^07  ..  oojbi  Ji*f? 

A?  ^£*07  ^00  :^9(L  uxAio  jie>  .^)OS3jjoA2 
Jb’lba  l&oxs?  .J007  uojo£s*2  frAia  ^pa2  uo>oflA«3 
^boiBe  .^o  iUX:&  JxoCsofcao  .o^hab-  ^007 

^\bo  wttSucDD  is*S  X4  v5A^3?  .^Abbl  Ss-.2L.Sa; 

^Scn  y*y  y&  ♦>  ^lAiisxbo  J'iA  ^00  J?c\  ^0  Jataj  Jao7 
^Op  SJ*  ^^3u-30  ffiLbflA  jiip  vjcsoaajjCoA:  5  0007  03^02 
.^Af2^  JislA  Jbab*a  ^  Ss*2SJs*  ♦  p.M2a  .^oA  **>2o 
it  A  noA  ^.ju*o  ^tbo  .&&bu  Ji^i  voiS42  JiiLb 


u&f 


<&*X.O  ^bo  4.0107  Lisi  Jalti 

2Ajwm33  4,0107  ^39  4^012  ^*l*sAl*»  ^SbOOu  u^^X&S 

4 ,00^3  A^?*N3  fobAs*  3kO  "jcv^Xxp  &£?  :  ^oor 

^tiliA  Op  .^.SAA)  4NOOpiiou43  ^3  P3500  .^ApbO 


1  ABCE  4O07AA  J0A2  ^9?  ^b  5^20 

ABCE  JhoSS  3  D  4,0107  4  A  3£k,  without  p 

5  A  J007  Sap2,  BDE  0007  S>392 
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}OI9  .^cn  Xp2  <£02  }9u^90^A  }0^2  *xO»2  XK  .^33 

opo^o  uCTJQO^D  ^9  £S*2  w^iOXp  ofa 
vXSaflA^  Jiksa  opo  .yb  ^aAO  ^la^y  }&a970 

.0©':x£h33  JiSDODO  uOIOS^  )Z^  0Q3Obx&a^2O  .is^9 
}ntn\  Ix&socSl  3&lo  .2u^4-  ^ikfiUao  os><&A0>^ 


❖  ^9|  ^A\'XJ 

M  '  >  » 

tAoi&iaSs  *£&  40  2^3P  ^p  j&oisx&z&l  aao  XXY 

^  .^oinjsi  ^sLxo  3^3  ^oisoi 

^oaJjboo  .^*sS  }^2o  uajeal  *tQQ&S>Jby  4J003©2:> 


au^  0Q}O33jjQ}D^2  ^3uoi  ♦>  oxb  yO]ob2^  ♦  ocjla 
xb2  jjioittoAo  .o)iQ  ^U32o  .Jzltlo  wdW  u,cjoo2:> 
JJ: bo'iiso  ^loifibo  -Jd^n2  ^a^2  *  oai  .2ooi 

,  oAo  .^sai  ^3  ^03  boio&o  .jiLiAtoiso  UxiLo 
.jJsiSOtiO  Jy&io  .Jyi'ob  ^*X£&  ^33  J^bxO  /'i^OZsJt$&S*2 
S  ^omoostiao  .vQ3^  ^2  ^303  ^300  yis^d  O^30X 


J^ad'ad  Xi3 
^y3  ^033^  ^00^0  .30 

-y.010 b^xi  20MC9  Xp2  ^Aoi  3^0 


.OSoilJ  PiO  .OS^yOf 
Jyj&aih  ^£lOX*Xi  ^p  ^dao 
❖  <k©*2  x*0i  ^o  4^4 


luteoo  9  sS\2  ^3  Joaj  S3J0 


■k*f»  ?V?M  £»o 


1  D  omits  ^02  2  D  3  A  writes  i£2o  twice. 

4  BD  J0VO,M?  6  A  ^O  6  Bead  jLaoSS,ttfkao2  ? 

See  Miiller,  p.  25.  7 8  A  >,.V3gt  8  Bead  3dl£o  ? 

8  ABCE  3^3 
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J*ioa£boa 


2Ji»a  ‘tdA  *ao  .JxV*  Jiacia 
o&bx&olA  ^sbis  wmXxIo  Ai  Jia^A  l*&oAXi  07^0 
jsobo^so  Atb:  A?  ^  007  .f^^° 

\\f^  .ocdqxjcdoiA  uoA  oooxaobA  uoxAbaor 

V  ■  /  ti  '  •  •  •  ''  s' 

wtibo^A  Jo  07  Ja^a  *07*3  .Joey  4  wCL&x  Jx£b°<AA? 
cpoA  i^2a  joobao&aA  ^a  J007  aukb  :  ^^.sAo 
JxJLoobAo  .AAi  uoobx*j&b2£s  xa  ♦> 
c]xa #a  .^xo  q\tl  4tbxb2  crba  s&bbxoAA 

sX*3lx  ^©axa-OJaA  aao  ♦>  iAAx2  J^2  5  ^JoS^o 
vjooxoolA  xd£  .uC7o £s*2  AaaX  t&a£A*£a 

.  -  /  i  ■  '  vTJ  ■  /  /  • 

»  * 

aoo  <♦  «^f2  y.07 oa2  x^o  uc^i Aidbx  J5abb 

J&bx  ^pa  an£o  .Jaa  £s*2xaoo  .JfisobA  auaca  uCp»fUM 
OOOXOOlAo  .007*  OlA^  .U.070&X02  330  .O^Obfluil 

>°p  0p(^  90  .^Jj2  uCICOOXti 

.0007  bao2  ^bA^o  A^r)  ^9  007  0*007  .J007  boo2 

JfLioa  j&ox&o 2A  ^}oAA^  ^xoj  ♦>  0007  ^*2  A  bop2o 
X?  oobbaojoA 2  *ba  o2a  .J007  boo2o  .c^Kyilo  A? 
00A  0*^0  Jxja  Jo2a  A°  >^0u9O3  wO&i  A*2 
J»ou  £s^a6s2a  .Joo7^s  JxxXo  Jab  uba  Aa  ^ 

1  E  AJ  2  C  Ji»  3  ADE  A^bo^p  4  D  Jxloo  A2?  ; 
ADE  wfiAx  5  ADE  OT^AmO  Jl3f  a  6  BC  JSq3Au4  , 

without  0 
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-Jo oi  JO&bO  X  *£>o&A*£  ♦>  2v*& 

1 0)^0  erpS&p  ^30  &Lx  C&po  'l%~&  ♦^ocpahp  J$J$\isl 
oarj  ♦>  03^  A$*dO  ^Xo\x  .  ©3^2  is  O&S  *jobx.&b2£S3 
3AO  .Jloo?  u070*N*2  n03^  ^b0  JSOXJdoIiN  ^*3 
^ob^is  cAA®  ^b|2  y,0703au  pp*  .uIm  Pbax  2*x®Axo 
vdb^^3  OjAljA?  ^23  *307*0  A> 


07 bx  .2*30  007  ^*2o  .07343®  2&Ax  ^*a2  ^x.ci 

2i®?330®  J007  Jouiso  007  .07x^2  *jQ3q£LA*3®  opA  obo 
.X^l  )is2  ja>bfLA*3®  ^3  op  .^b03  007 


/  / 

.gd^g  vobyi^S  ^0  u.070rbau  p&»  j&qz+j&oIZs  %±X3  op o 

J&q3uA*£  .033  wbO  ^Oii.^  3  ®A  ^b03  0007  ob“U&  3 

*^3  0Q3O3a£3o2«S  ♦>  «SO07  ^Oud  op  Op£&  m3 

»*  *  ' 

Af2  Af2  %pAb03 

iSd3  }lb*i  ip^lAo  Au30  ^*S  ^3  }3u^oAAo 


js^bo  UfrbfluA^fb  CrA  )007  3u3UQ}3  uOp  .bAfjOl  ^ftCoAbO 


.007  Jj.!^  Aa3i  0303MJ0A2  J007  bo2o  .®A 
;6or  Ji2  .Ji2  ddl  ^3  )i^boA23  J30  24  Abbo  .js^bo 
jbgti  ^bo  ^cvoap  uQ}033M)A2  JboouS  ^.3  op  ♦>  {Abo 
^Lsds  330  .2*2  &.3bo  t£L&So  .^5  ]jL6aolo 

U.07  JibOD  4.OOI  Ajlib 0  .iSoa7  2*f\*  07S3 


1  BCDE  opAbOO  OliAbO 

D  omits  oA 


2  Glossed  in  B  by  2*300® 


4  D  omits  ^*® 


57  i^O 

.^9m  jbd£A*3  .^OOI^A  <Af2o  uor odoi  c?a2^ 

w*D  ^30«S  ♦>  }|m  yO]OA3^0yQ}  £Sq£>30  OI^  ^sOfLLl  9A 

jc&c^A*5o  .;ooi  A>x2  2  J^'dia  ;a£s2 
^i*a  ^2  .^oia  &aX9pa  J.'m\  pi*  ,}ooi  dai 

<♦  3^oo^  jisajsi  Jaltib  o2  .♦  di2 

)3o\  .Jj|M  uO|Q32  3u^  ^  ^033JJQ)^2  9AO  XXIV 

.^OlXqX  \At)P  £adi*f  )b\  .CpOX  'v^DOXjCDO^  Xm 

I 

wtso  Jao7  007  -Jooi  uC7]o«Sa2  2 ^utW3  aitidoo  jbcjacj  au£s*n 
.op  Jocj  is>2  }aais  2‘Aoae  .Joe?  «sl  iiuAotss  ib*s2 
^V°°  .isoor  JaddL  }a^oo^23  5  cn»sp~ao  C7A0  oiisAsjso 
Jilkd  .Iy+&50€&1  0)^3 

OQDO^A^O  .*  dl2  99^  fflfdi  w&SO  .dO)A  libojo^o 
uQ>daajjQ9sA2a  ^9  .^Q)9o5  3^3  o^ysbks  ^3 

^sLadoa  dp  ^0101  ^sboouo  ^.a  ^dops  ♦>  Joey  Ja;s2  oKs  oS 
}a&2o  .^atilsao  6}jJSdbA 2a  y.07  .^^29  JiAx  J001  £s*2 
.8oplt0o  7  orisajiAaa  pp  .v &da*A>d2£sa  criAa 0  wdla 

i* 

;y\^2a  ,&ij*a  0&3  j&<&A*£  ^p  ^Actdo  Jdo’aa 


1  ABCE  u07O32^ 1  2  The  Greek  text  says  of  the  Thra¬ 

cians,  eTepas  7roX€(os  drcLKTOvcry /s  T(uv  ®pa.Kwv  (Muller,  p.  24,  col.  1). 

J  D  omits  ♦xOOT3a3y  3jS3tSl  4  In  the  Greek  and  Latin  texts 

Pausanias  (Muller,  p.  24).  5  D  J£sb0u*a3  6  d 

Bead  l&SOc&l}  7  D  P|t>od\to1  8  BC  Cl^ooibo 


8 


?  ^ 
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o&o£LA*£  ^p  2^2ppp  aspi  23A  ^23  oA  ^issol  .^©JsJ s2  2*30 
.^0^33^12  oibp  ^  vOcA  ibo2  0&6331&2A2  ♦>  ^oa2 

3bol  ♦>  ^bbis X2  JoAbo  splbb  ^bp  ^*3bo2  ^oiSso 

o^  ^*3bb2  .^cis idols  #23bp  ^07  2^3  1  Ab^boo  ..  ooA 

20A2?  2  0070  .kOO^  3&2  ♦>  J-30O  &32  Am 

^oaA  Jibo  AybO  ^  aoibo  ,s3o>o  uOu*  fjcsibo^A 

Jjtd'sA  -u.070^2  }ioI  JtoQfLA*^  333  2*A  A  .)s2jss> 
^O  3  *07  $plb**3  ^03^  2?<^?  tttOf?  073^  .Aia  &23b9 

.033^  *O3b02O  Ao  Ol5  A*30?  2 XC1  .^0^93 

\  *11  >  ■ 

.2oo7  *01  o£s*2  2^3  A?  tfi>a£kA*£  33  ^9  007.33  .&o*33 
5  *34^20  .*007  ^bA*  230733  2^3  A  *OG^  ^23  &A  alibis 
.^303MJqA2  2>3  A  A^2  30  ^0  ,nA  Ao  ^oA 
^30  JioA  2303^3  &3bpo  -2*2  A*2  ^A  wbooufib  ^*3  2*07 

.^ooA  3392  Ai  A01  ?^°  *  5^30  oA  2*2  Attx  isitbl  u32 

A  ^S3U^N3  JpAo  . ♦  OcA  03X  QCDo5LA^?  0^3^  ^bp 

O] 0330  07^03u^w  33  2?A>*2  ^3*07  .*  Ol2  *0X2 

0*3 30  O7^b03**  330  .O0pO&  Ofu*  00033^03^23  0^3300 

^b0O2  A?3?  ^  23*5,  O*4s*2o  .03*03^2  ObtbOX  OiAp 

A  £S*2£nJsm  J3039UqA23  .oA  03.30 2 O  uoioA^o  .2007 

t  t  4  ■  •  ■  ^  *  1/  1  ■ 

330  ♦>  ♦  cAsOi  ♦  0073$sA?  *070£v*23  ^ZJ3bO  ^*2  ios»4 


1  B  Ab^bO  2  D  OC77 

D  3bo2o  5  ABE  *3fcby*s2 

B  omits  t^oAsoi  vOO)3^A? 


3  ABCE  omit  *07 

* 

B  bA*^23  *bO  33 
•  *  \  ■  ■ 
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J*iop£bop  jAbo 


Jpp* *  ab*p  Nooi  J&2  \4~boo  .J&2 
$03  ^  JpcA\*S3©  .^i  O^bO^O  uOlOttA  A^p  ^*3  J3CJ.3 
.Jo u]  M^ibo  Jooj  fkiL  J^oitto33 

Ab^»©  -Jocr  3^2  JitJLJa  o7»S^  ul  1  J'i3\?  Jaixo 

cpopS  J^itl  Apj33  ^  jAa  wJQ30ufi>  Ap  9ljSOb9 

❖  Jocj 


Jaiscbop  Jooi  £s*2  Jp**  J\i*pbo  .2^Ac?7  £sL,3  XXIII 

<♦  oi^SoAbO  wbo  £soci  &  baboo  -Csocn  J*id£ Sbo 

abaA  Jxolsa&ap  otoobpioAA  A  3  bp*  ^p  t&><&A*£ 
.Joo)  A$2  s&ohyi&zSl  ^p  pa  ♦>  *.ai2 

t/Q><&A»dp  1  j2S©paAp  Jo 07  U&*&2  ^b»  JXLpbop 
.tobbpioAlp  ^piAihp  ^po  Abo  ^,bp  ^Lpbo  ucrjp  J5ii2  ^2o 
ocDobaioAl  aao  ♦>  o&<&A*£3  J^soaaA  c.S2o  .ol^ 
.J^fbapp  Jbo*paj3  J&2  wm332  .J*s2o  Jpcn  J0  ^bo2s  ^p 
^p  vA>bbp&£>A2  .0001  ^3^  vjcdg^A^p  orchis  pa 
^  ;,j£soabo  A  oi>3p2  ^*p  ♦  osai  ,^cisi2  ^sbp  ♦  o*2  Aji 
\\,33  .vJCDobpioAl  KpA  bi2  ♦>  AbO  30033  J’pab* 


1  A  ;i3\  2  These  words  correspond  to  the  Latin  “  at 

his  ferme  diebus  quibus  liaec  acta  videbantur.”  3  A  ^O  bp* 
4  ABCE  \\OpaA  5  There  is  a  marginal  gloss  in  B, 

s' 

indistinctly  written ;  apparently  .by^O  ‘  nobility.’ 

*  Otherwise  pointed  30*33 


J&033JJQaA23 


54 


.*007  ♦  3*^1  JO303  *ft>afLS*£3  *07  oLi*  ^.39  Jo  07  3»2  ^Aoj 
3*p  y.V91  .^03,b0  90  0Q}o1Aa^  v0099JJQ)^2  Jt*«  30 
^  J1007  ^3p  xisl  .*392  o2  .oA  33p2o  Jooj  A*2  07302 
A?  ^V*>  -1  *Xofi>2o  33*ft>  u323  )ZJ330  obi  ^  ^3i3^ 

j^2LM  .wis^2  *07032^  2^2o 
J*3^30  i\  3  sac  .A  ^kd  JJLo3*&303  .Jo2  JlsO^aos  J&2? 
^ap  jasoOo  4&*303d o  u^2  *302  Jxcn  J^2  ,*is*2 

£Sm*£S  *3*23  uti3f3  A^39  .yoao^y  ^&0U3  *3d  *oAo3 
Joel  3392  ^Aoj  300  ♦>  U^i2  2iS^23  *07L3  ,^©07*S  '}m\ 

JQDG&AJ!}  *07032  3*^0  J007  3*m2  6^3* J.3  .OJdoA 

:  J007  *3^2  £©2  3u^  *©7€&2o  .Joe?  uoAop  J©i3*  ^o 
J&2  .*32  ©2  .J007  3392  ooli^o  0033J00^2  JlO* 
^390  Jo  3d  *32  A<Ao  \id3  \^30  .J33C^  ^SIm 

biteoJdlo  .*39^  ©73*0*2  y*3  J07  -Jo2  *d33*  A  JjSO^^N 
J3930*  .©A  *«S0300  *£*003  Jj\ojQ>3  30  .^O03ud 

jSscAofbo  .07430  £s*3oo  oris 0-^2  oofty  30  .7 8^Jo^23 

J3C070  .S  303* is  C7] 3*3* 3 *S  ^900  .J3^3s  C72sOlS  Ao©23 
^23  Ixai  ouisxlo  kJo2  *  00333  *30  3d  Od^i*  ©733uA  3** 
^X3oo  .Ji2  J3*330  MoisySol?  ^ooS  Jo2  30  .Jsuddc  A 

1  D  *3*32^  33©0  Ao©2  2  B  *3so2o  3  Delete  O 

4  BE  Cshoy&O  5  AD  J3d\  6  D  ©A  7  B  2s3U^l3 

8  ADE  330* 2s  9  G  *uo£S  ?Ao2o  ,  and  so  B  originally. 
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J*3O3ctt303 


^2  u32  3A  ^  xAi  ^  ibo  Ji2  ;iil 

^2^  A*?  ^3^3 *  3^?  Jd2  'cpaiao  ufl2  puts  JLaccn 
<^2o  ^2  ^2  .<>33  <L&2  £o  .u32  5^S*2  £ 

p^o  oo}3  Jooi2  Agff  ^  *s*a?  4O0i  Jia^i 

AA  .J*3as  ^ap  Asiaa  33  £2  .©&  {S333- 

^}033V03^2  333*  ^  -5  A  3ap2  }?oi  .£&2  adL  ^ 

lisyM  Isoi  6Jm|333  09}  ,\yi  U&OuOoA  13 

<^13  \io  ispia  isadi  $s43^  1  ^oo&Jd  ^.1  ^2  .fbp2 
.03^0^  Jaiia  J2S3m2  }«Sisi2a  biA^p  .£\t±x 
.wdiiaa^  *si2  }ka  .isiii  A  Jj^sojca  ^a2^a  J,£sK&2o 
}oo7  A  ^^Q3a  \\yho  .}jce>2  ^aaoitio  ^  psoti  fxoi 
^ap  332a  .^^ais  ^  A2  .wOioN.2  }a^^ 
^2  \a39I  Jjcch  *  oi'yyisi  uoi  ^p  3*fcJ»  .olaafiM 

.aAifts  {id  ^a  c]Jbj£2o  ubo2  ^ap  J3s2o  JS«2  ^033103^2 
^  A  JLi2  ^2  Aj  -<>^3ti  *323  »sld)(d2  ^3  ao^s  *32 
330  .JLpo&a  *070^*2  £*23*333  p33b&  ocja  JjA  .J3ti23  J*2 

1  ABCE  have  originally  u30j,  but  in  BC  it  is  altered  into  *32 

2  Bead  C^b&Xao  ^  f  3  Bead  jii  ,  without  3 

4  Bead  Off) ,  or  omit  the  word.  5  The  Syriac  agrees  with 

the  Latin  version  more  closely  than  the  Greek  (Muller,  p.  21).  Still 

there  seems  to  be  something  wrong  in  this  passage,  from  £^0,ti  33  *2 

to  A  3302  6  ABCE  £jS**^333  7 8  D  ^SOOitib 

8  Bead  £*3^0  ? 
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w*OX2  ^  u9703*!afi>  Ni*3  ^0  ;fes^CD^  ;3m  .*  OoAAo&^O 
J.3C7  330  .wAl2  ^  ;>\dO^  ^OO  .3303fA 

.Atxx  jcdcAA^  uIL.2  uo?o  At2o  a  3d  3do2 

.♦^2  u»32  ;  is  030  ^gIXbXo  ,}*d0  f3*30JCD  +  6&ajSo 

&SO  .1 * * * S^oq*'i3U*3  Joi*  v6A^Aj30  ♦  civ^3 


^p  5^XiO  .33i  4Jjaf  0073  5^2  AsoM  JJslLo 

UB30t5iA^  \^303  ,6bCd&0  ^Aoi  5^23  ^iLbOO 

♦♦♦  0007  .  oc>X2 

^Aoi  5^23  003033103^23  \off|  3&3  7  ^.300  XXII 

^.3  fottaoao  .wO$aO  ^3«S  AdOJO  ^p  }^dXo  .33&i 
.^0)03932  Jj033  \iO  C>33  30  vfo  Q^*\>ii>^^  uiCH  CX3fi33> 

3»S3  <♦  J007  Aj03  0^073000  .yffoAl  fl oXXo 

01«SoSo  2 9 o'  A  8O03qAA^  3.^  003033403^2  ^b90u  ^3 
^313  JO]3  .]A\&  02  .9C^  JOO]  330  lo  .f?0?  OJS* 


1  Read 


D 


3  AE  ^ 


The  Syrian  translator  seems  to  have  misunderstood  the  Greek 

text,  for  -  *^4*^3  is  corrupted  from 

^030^30  =  Aa7nO<jjv  kcu  Kerravpwr.  See  Muller,  p.  21,  especially 

the  Latin  version.  4  Read  JjO?  00733  ?  0  D  }4sAo  (sfc). 

6  This  clause  seems  to  have  crept  in  from  the  beginning  of  the 
following  chapter,  and  has  perhaps  taken  the  place  of  some  words 
which  would  have  cast  light  upon  the  meaning  of  the  last  clause, 
in  which  the  proper  name  is  certainly  corrupt. 

7  T>  x*  "  D  ;aA^  9  BC  omit 


s 
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Jjaoaisboa  JaAso 


.aa tJJs2  ;^fvfi>2  2JLiop  up  .'  iap2  ^Aoj 

2^00  ^  ^0  *Ul&%pO  %&l  aa  .Jed  dblj  *07032 
^A Op  0&0&A*£  .0007  flo\20 

♦>  loot  i^o 

■  » 

li^Ji^o  lea]  apex  js>cujcd<A  a*>  Jaa\o  XXI 

:  Jooj  oq>q£A*£  ^  3  ^Vy^tiop  o?a  vjcpc&A^a 

6 2  .o&o&AuiA  3do2o  ^  oqdouXdA  **a  007 
tboa^o  <^scA^  ^bo  0A2  .£s*oo)  }Xti  Aoa£s2a 

;ia  }xo!  .5  loo]  £&x 4  ;a\4xtl  5^2  Jfci*2  .JbcoA 

cfio^i&o  o]Zsp+  &lo  ^  J007  £s*2 

.Jao7  fA^p  ocaoaavaxAl  ^a  aa  ♦>  Jecn  Jia 

vii)  iheb&o  .£s43aoa  lou]  Jiaaa  op 

^bo  *boa2  ooaoujcaAa  opca  \io  Aipx  ^$07 

^Aoi  aao  .£s*boo  £sil£ks  opao  op&&  opo 

.aos  2a*bo&  AsLao  .J&a^boa  JjJsji  ^V"*  w*d<&Aw5  J** 
g&oaai&aA2  a*^  ^a  aa  ♦>  J**bea  o&oaas&aA^a  Ja^o 
j&oaasoaAl  aao  .»s4&*o~  Afkio  Ac  is  is  I  .J007  oxij 
^AA  7  )aulboA2b  Ja*s2a  Jb^a  067  ,oA  i»2o  ^ 

1  MSS.  op  a»2  .Abas  ^Ao7  aao  2  BC  JifO 

3  Bather  ^^aoPp  4  Bead  Ja^Ati  5  Bead  &007 

6  Bead  ^^sAaC^O  7  So  all  the  MSS.  Bead  2*fi>2a  (See 

Miiller,  p.  21,  col.  1). 

4—2 
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t0033JJ&3A23  4sAX£N 

sisLZsl  07x03  ^o  )LS&  J&ohy^c sSl  ^ 
Jeer)  }^bo  ^3  sa  ♦>  ojao2  ^bdc^2  *S(A  iZs%ttS  }© ©7  }s^o 

.^3oiu  jcdo*3  Jioj  Aad  1  Jabooa  {Iaoioa  &©A 

^2  Ji3©7  .4s*a*  ^oiAduAo  Jx©73  .o^  a»2o  }^io 

^uAs.30  .^33oL  £3a2  &?iio  }bs^  +oa&sS 

❖  j&ffc 

t  ,i  '  ii 

3  .Add  £*©7  Jbo^d  JbozsA&sSl?  ^.3  3>d  XX 

wioc2o  .Jo©7  Six  *07032  Jc©7  aoo  ♦:♦  Af2 

?S»  .J±L3X  ^9  33  .0^302  IXj&ZOoS^ 

.©Tb&x  £p**  £^2  .007  Jboola  ^*3  07.3  *  }i&3p 

007  07^  '’3u6a3  J.O07  £5^  £Xi3  .^\b9  JoAjsid  07$s33 
vjCDodA*d  7253d  ♦  oaA>3  £330**9  ^*3  33  ♦>  v£><&A*£ 

330  }LbSfi}  O^A  ^Q}033m^2  .0007 

^073  ^*2^*3^  .}A  JC33  £*^d  "^23  £**  *07032 

£l©7  Ab9i3  7  *333  £3l3  Add  .3302  *0703^0  A^  £*333 
*30 2  ;a*£t3odA£  ^.3  £&2  .£^03*3  ♦  030/  XAA  .£,20  3d 

4sJj2  £  J.SO.SiSli  9  r?  8^  .OjAM  ^>30  ^3-A  ?%J 

ue  •:•  4s»o 01  2i^  Ji2?  }»>i»  .ts.ati  ^  ^  2\i2  ^2s  ^*2 

1  Add  some  such  words  as  OJ^  3202?  3 * 5  D  uitAs 

■d)L^  4  BE  |  ^V^Vh  }  corr.  in  D  to  ;i\S2a 

5  D  JjCttA  6  D  <u2  7  Read  i'SiS  wl20  8  D  <^0 

9  BCD  omit  ^*3 
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^aoaiiaoa 


^  aao  .idbS  cptaa  \fiba  .))Ll3LA 

^ooXiticd^  }.yrai  i~zo  .Aibb  o&oaa&xaaAa  oi^ijs 
iJ&tuA  cpoo£  ^p  Jas  j&oS&Jbca  ^a*c7  .Ss*%xh  opca  \a 
cr&xaaao  ^po  u&oaoaiLia  J&xMBa  cra^Zao 

acutiAx  1  +xJ*  ^p  ^ottx&U  aao 

J&oxoa  2  Jal^  tttoaaj u&aA  ^a*G7  -jAa  ciisob^si 

AO  o&oaajjoaA  .Aibb  AocjooiuA  **a  aa  .aao  ottao 

C7>0£kia oa  a  Jja&a  a<LdA2o  .^oi  J&axaa  Jix^ 

oitoabpo  opAoo  3  007  >^o  \tiis!s2  u&oaajj&aAa 
£s4aoj2^  A303moaS2  ^.a*c7  ♦>  £s*ao  cpcaa  pAo  .cpta  ojsa 
.mOAC2  2isoafO  jAaa2  .\tA  *&\oa*  Jacj 

^oa^a  X»Va  jAaa2  ^Acja  .;ib  Jfoaa  J^cja  Js^aa  opo 
}aiip  uo><&A*&ao  )x^oo^2o  o/is  aoooojj^^  0007 
4  0307U  o7^aafO  c71^o3oul1o  C7AQ1A4  jAm  .^10’itboa 
uooaajj&aAa  5  jsaaatoo  Jiaoo  }cr/boi  ^*a  «.  oor^^s*!  ❖ 
}^jSo  .oaa*2  ^a£sa  .6A}6a*iMaa  l^oyJd  ■O607  ^j*aa 
^Aoja  jLyJQ  oj^oaaAao  .jcso\A.tioa  jAaa2a  .u&oA a2 
\a  <♦  aa>i  ^oa*  J^A‘^2  }A.aa2  \a  .jiaa  jAaa2 
;*aV:o  :  t&>o2aA?£o  acuttAlo  .oooaoaOUao  9  ucoojAfiL* 

1  D  Jbua  2  Read  J  D  0070  4  AE  acj*,  and  so 

B  originally.  5  D  C77^Saaab03a  6  At  least  write  UQ>oa*£S3dG)a 
BE  sjQo*Sol  8  ADE  ^oaaApo  9  D  jA&Li 


B. 


4 
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u3&3  ^0  *  07343  1  *j03©^eu$©  oo&tiLsAo 

.Jj&3©S  JiOp  .X&U0>3  *0oA  ©007 

^3*07  .yC^&flA^d&O  \+0lJL<>Aa&&0  .^oiy^ioa  ^007^0*3 
X»A>3  jAS  t&033£&33A2  3&3  ^30  ~tfi>o2fc>*£ta  3©J±A2 
3  ©3  3d  £0>©33jjmA23  a&zsiipp  Ja&oA  330  .0u&»2  Jaai 

.3jS3&a0  ^3&  ^©iOJ  JhA*  tA>033i£ >3^2  A*3&  J©73  4*9  JiOp 
oi^mO  .u^2  ciiis&aS  07 3am  ©7&333&0  ^*0  jJ&fiLa 

tfi>033UQ*.3A23  23333  ^30^33  4  2*0^23  ^3 

O0> 033103^2  ^3*0J  .♦  ©«s2i  GleS&S  *0103333*0  ^a3$\  ♦^OiCFjO 
X?  oi^m  A^o  ^072  XVi&  1 2  *jo>eAAa©3  007  oussqj®  S&* 
.5^07^2  faiteS  ^Ofi3>  2*0^3*  .uOjwAo  l&m&Z 

0J.3  4*^9  2X^t*  A;**©  A&  &393d  crts&i&o 

^30  isM  k&OSZi&ySl?  2*333  230^  A^  7  073*2©  . 23 333 

wOOm  X^  ^oAifioA  v^0331^sA 2  **3  £303.  ♦>  033 

J3^3  ^30  0073  Ji033*  .2*3*0  X?  y <0^4» 

*0701X3  2X&?*?  Ja-iai?  073430  .0^300^  \^ol  *&Om*03 

^233  Js^  33  ^3  tA>O303fiUl  .oA&i  07^33333  ^*00 


1  For  uniformity’s  sake  we  should  read  ^jS&eX*^©  3©*dAX© 

2  Read  t&>oX*^©  3 4 5  ABCE  omit  03 3d 

««  ^  O  ^ 

4  In  B  there  is  the  marginal  gloss  /&!saio£S  (Pers.  <u*jwj)- 

5  BD  have  ,  but  in  B,  3  is  corrected  into  ^  on  the  margin. 

Read  230^3  6  C  00>cAAd©3  J3d^s93  7  D  073*2 
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•  ■"  aoJlAl  tiAOttubLl  ^+30Xfc)  J.CG1 

.sO^^jcdS:  ’ ;x* *3  ,^o;V^  .j&oiyy&sSl  ?X3323 

;xxX?  .ocdoIX^ ,Vy  ;*i3oX3  .4  sjQa^jir+yJb  ;X3X3 
.£^X?o  ^3X?o  .lasyti  ^073  oSf  2  . 

Jia’i  ^o  as^  .  jcdo^^jcssId  Jia'i  JX3 323  ^07330 

.^f2  X*  )^Q  .^O  ^  9pas  10JXb9JjO  .tA>Q34&X*XdO 
073X3  ^330  .Jboj  J*303.d  JeO]  Jl*iL! 333  ^}0333J0^2  ^X01 

1  l£n*iS  \At)  u^na3^333  Js^  .}£xtL&  jAoxti  J.007 
$10333^3  U01  .udoA^lO  ^  33^^30  Alsi 

^}Q^A^3  ^b9  .^033JJQ)^23  u 07 03 2  ^0^3  3i3 

00*  y  •  a  |  00*  ■ 

^  ^.XO]  13^,0^3ObaXO  }*3ab3  i)\oj& 

.uoioboxti  <307!  ^N2  l&tipS  .gCD03Xj cxAl  ^box 

l&he&  op  .^ODlUOaS^  11 07X3X3  ^3  3X3  ^apO 

07X333*3^  u07O3OXti  .3X333^  ^303f3  jLia  }C07  1533X>X303 


1  Read  0CDC303,tLi  3  E  30^2  3  A  JXX30 

4  Read  *£>a&32^AXti  5  A  Read 

c  ABC  *S$2  7  Read  ^07330  8  BC  0t3CuA^X323 

9  ABCE  C3&3.  In  D  the  3  is  added  a  sec.  manu. 

•  •  * 

10  D  .«SC».J30.  Head  JQOMitLi  11  Read  JJS3O3.S03 1 

12  BI)E  ;XtUi.  But  the  sense  requires  >J3 O 3 33>J33^^.  See 

the  Greek  text,  Muller,  p.  19,  col.  2.  13  ABCE  ^00^*3030X0 

14  C  adds  Jo07  1  Read  3i*>X!a0,  without  3,  as  in  D,  where 
?  is  added  a  sec.  manu. 


oooaai&a^a 
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♦sp o?S»a  Jfbaaao  .olx^S  Jioa  o)^3  1  aod£  .JLpo  j*ju. 
aa  oabju  l&A  ooa?  ^ood  ub)L3a  «.pc^a  JluA 

♦  oa^  w^Io  .6^aa**o  li sLaba  u'a&L  J'aa!^  .^isial 

yj+xio 2  .^ois&l  ^l*fisi  %oitsls  ^pa  2Jid2  .jli&2 

o^ao  .Jco7  uojois*2  2*boa.b  wjooy^rt  aa  ^a  ^**a 

jisx  ^Ao?  l^2  op  oXfl^is2o  A$ao  \tiisfis2  Jiaa 
.^oiai  opa’i  ocaoma  ^o^uoa^2  007  .4JaeLipi 
Jaop  ^3u07  .♦  paSo^  ao^so  .  ♦  oa5o^?o  ^2 

^Aoi  Jiaaa  0607  oa£&o  .o**S2  t&baai&aS^L  ^pp 
.*  p&aaM  ^oo^Sm  Jaa**2  ^oxpa  Ji^  ^pa  J*iib*s 
^Ao?  ^2a  aao  .07^  J007  aafisfis2  \jQ30^*©aa  a*>  7  007a 
y.a.07  .3^  ^L  3m  07.1*000  3m  aAa  9^Lo  .oaao2 
o&aSAdoa  uOIq^LmO  ^>  3m  }+&a&  >jao33m^2  ^2 
^aisaaa  aao  .oi5  J^ora  &*sa  Ja-aaA  ap^so  .♦Jaa 
6s*2 a*ttio  .o£&*  is*%*oi  vpoT^ao  .asad  Jaati  oo^  .0007 
2*aoaa^  f»3i  11J£;l*3  ♦  bo^a  .0001  JA*3 
aaa  .0007  oaiao  LaoaaS  **a  aa  .o^2  &*Uox  ]*b**bs 

I  s  t  t  '  4  \  •  •  •!•'/'  , 


1  Read  oaO£  2  Read  }*i2o  O  seems  to  be  superfluous. 

4  ABC  have  the  marginal  gloss  >&3aa3pa  Ja*a3a30  .07 

5  Read  *Npa3ojiao?  6  Read  Jxaa ^  ]  7  MSS.  007a 

8  E  0G3O!^AJQ3aa  9  ABCE  omit  oaao2;  D  i&w*  oaao2 

D  00»S  11  Something  has  perhaps  been  omitted  before  ♦xOO)^a 


10 
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J*iesi3bes  jAa© 


.epbA  jAfiLa  1  *oimo  .^oA^tlio  *d©*»si? 
crjS&is&l  sOoasaosA  .©«i£hA  jes>©ssas>A2s  Jib's  pad 
;Xo*4  ?»  .Js^  -ciaA^pOi?  ;Aiui?  ^^i5„ 

&i-sp  <la»£ka>  4n»c?  ^toszitesSl  .«s,Si  ^sacA  ©jsa’a 
cpb's  2  pad©  »Jed  J**»  ^Aaiktoo  ^sia  &*biab 

J$**  ab  ^.*a  jAtLa  .X3&*  JaasiA  s*oAo  .as  a 

#aea  uA  ^ao  .iba  db&b  jib’a  -dsAa  Jed 
♦  sxa  Jib  a  a  Jxokbio  api*  JdoaiA  t&oasa&aA  dLba 
u.ii  ^ao;  t£>©aba&A2  A<h©  Jed  Ad£sis2  ecd 
^sbbip  .^Ash  cpfhs  1  e^diacA  jib’s  udoaoAb 
Ja*2  .Jed  sib 2  sb  jiddboA  v^iio  -5pd  wdoA\s  Ai* 
ssAb  ."ft s^ds  ^aoAs  ^ols  .w*b&2  ^  Jb*aa  kfJj&©asaa 
-AaoJs2  J^d's  &*ba  Jaaa^  Ash©  AdfiA2  J*aD3d  Aa* 
^©bfS  8 9,HAba  ^2.2  apjca©  .£sa2  ^da  ^«soAb  &i2  Jxd© 
^pak'Ss*!  10^ead  .Jaa  J&op  J**bA?  Abd  A^iso  .btfbiS 


1  Read  w»ai©  ,  and  omit  the  point  after  Cptb'sA  ?  2  Add  jjSLfiU*  ] 

3  ABCE  uC7p© *  4  There  seems  to  be  some  omission  here,  as 

the  words  Opt^ad  can  hardly  apply  to  Alexander,  and 

besides,  the  subject  of  the  following  verb  pd  is  Nicolaus.  Evidently 

there  should  be  a  full  stop  at  5  D  pd©  SQX 

c  Rather  Js^,013  7  MSS.  8  MSS. 

9  Read  JaXdA  ,  here  and  below.  10  D  *  Oi2 
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■oeoi  ^*A1  J.a2^p  JsaaAo  .&£}jbS  aab*  Ji*23  ^Q«tao 
^S?  .vjQbGboafiLi  ^3&3  .^ftoVypa  {boaiA  A*acn  %s&* 
ihxs  .^opjsLiti  Jx»<p  .soJeLSl  Jbaala  .s&ol&z}.^ 
JXX&3  .jiAfiLi  2obb&,3  J&3X3  .tAO>A*£? 

J^ojaao  4&S&PO  ^3&3©  .jhboa.ti  J^oia  .,£>0334x33^2 
$3a'ibp©  JLia'i©  .£Abkis2  3  ©i&aaiaa  .£^3323 


£ai!A  Jsa'i  0S3©b©aiLs  ^3u©7  .(A^l  ♦sO©J*X3  3&3  1  £3330 

^2  .33X&  £*b03bA  vb©Aa  &L33  £a^o  .u*S2 

^pucn  .t&a*^£xa3  1  u>cr|  .^aaibss  qL3  Abisfc2  eoj 


u^bo&2  ^  o*&bpA  Ji^oA  £xas  7  aa  >ooliaaap 
C77&aaib&3  ti^oi 8  aflutu2  .©eoj  ^axb  ♦sa*cr?  A^bo  .aa&&3 

bo  ^aaboisLAti©  .Afk&o  *3©&  Atijsfis2  \fi>62&a*b3 

\  ■  m  •  *  •  *  i/’  |  i  ■ 

» 

X©  eJAbbA  "o73$SX333  &3a'hb03  JX333  £c©]  f3^  -jA^bO 
^bpo  uO7©bh|0b  ^boa  A^aaboo  £xa33  A^.bo  .w»^b©£s2 
£**  n;iAtta  ^3*07  All  ©07  ^2  .oecn  ^ax  ©ib&jro 

£©01  ?3^  .£©©7  w>01©&*2  v®C^\a  ^Ac7  3^3  ^©33&£>3A23 
£©&>  C13&3  y.bp  ©070  .'~Cp&«l  jbopd&a  JCbobasJSsA^  1^23 


1  I)  ,  read  ^aMtjsbp  2  Read  £b0XtjA ,  here  and  below. 

D  y£)  0^0*3  3  4  Read  £333©  ££saa abb© *  5 6  Omit  uOl 


6  Evidently  a  mistake  for  AB  vJSD©£i3b3*d  7  D 

£3^»  aa  8  ABCE  3G*d  A2  in  two  words.  9 *  Read  *jS3©2&vha*!^3 

10  Read  ci3£sjmA  Aaaiboo  £xa3  £007  £3^  11 1)  ^©XfcLa 

12  r>  CpttUd.  Perhaps  33^i  £b0XtiA  O&obax&aA 2  ^23  ? 

A  #  |  I  '  •  I  N 
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^oaisbo? 


.tooxibod  ^03  .j&oA^xbX  »*d2  ^03 

^o>t^2  .;?*=4?  .^isioDi 

^03  oootoLd**  -JboS  ^03  vA>cis>bobi  .0303*303  ^03 
)xA  ^Aoj  «.  OO^  .vO^Ati  ^03  d&*X33£ 

.J^ofb  x*a  oboxdo  .0067  oxi3 

J±333  2  eras  ©3do  .Xco7  6^*2  2*33  ;»5j33  5^2  ^*3  uOJ 

Jsa’i  ote*b2o  .coo?  ^*x*33  ^3333333 
.^o^dbS  ^.bx?  -u&o^SjslA  l^oyb  007 
2x^3  .ODOlSDxAdi  2X3  323  .Jd LxXj»o2  2^4^ 
.t&03*Xl30&^  2X333  .030*330/33^  2XX3  -3 4  odo  5X^*3  b,K 
oxbS^2  .  o&Q39ad*A  .*  jqxo33u&3\2£  l*teo2s? 

.J*303,d  007  .^10^  ^10^3  fXOcA  2V^2  *Sa307 

.£**30*93  2xq3^  ^so  ^bX?  0070  .J^bx  vo\  Xoao33 

2X03^  2&*30  2&**~?  0070  .6  2^333  IXGzS  2X3323  0070 

-2XxX3o  2**3sX?  0070  .J.2xod3  2 xoaS  2X333  0070  .£o33b 
©3dO  .&33330  \*307  Od^JQXO  •>  2*0^323  ^XoSS 

o  ;bo^3  fixb^  03^1  2V^^2o  433d 3  £i3d3 

33  2^2*3  JJX33  OC^iO  7  0331  2*^*  ©£,  ^pO  •;s^? 

1  Head  2  ABCE  }XbX  3  E  *£>©2X^32^ 

4  ABCE  J5> 0332033^2  5  E  t&aaoodoA  6  AE  2^333  , 

B  4*333,  D  ;X*333  7  This  word  seems  to  he  corrupt. 

Perhaps  033XX  ,  or  03OX  ? 
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.o^  a»2  ^a  j&obyyi&sSl  ♦>  ^  ^o  oci  ^  osa  ^apa 
.2<7p2o  io&ls  2^910^3  Jacn  &ao&so  is*»*  .j&o^iLa 
2*07.3  t^2a  -u»2a  2^bsaaa  ^socAla  ^saa 
J$2o  4&3aaaoao  }Jaaa  Jaaa  2*2  su^aa  fronts 

*>aJs2aa  .  oo)\a  Ixilio  ^o  2^2 
*So^  aM  .Jo0]  iap2  ^Aoi  aao  ♦>  2*2  3^bo  w\,abaa 

♦>  cu*i  ciaau 

*  #  * 

Jxa’aa  ^lAk\2  +oo]\y  Jaso^ao  XIX 

.o^f2  >*2a{sida  2a  a  a  Jaoa^o  J^cr'a  fisaS  ^oa'i^o 
w*a  vocpaa  2^b2e  -2^*^ *  4 * * 7  2jI^3  2^yA^2  '  ^*a  0007  ^>60 
2v»ado  2&en  aa  j&ofatLi  "'2«^o  .0007  ♦  oauMl^Xsc 
2*Laxo  ..  olxa^A^a  2a\a&  7  ooou^xaa  2*is*8sxo  .2a\ao 
aa  *tooyyzJ&ySl  ocj  ^Las^o  9  2**  ©Jo  a  '  2a\»  ^oudojaa 
.idA^jabl  l*Lx$so  .2**oadaoa  2a\aa 


oooaaaAlj  -ll  a&2  a^2  ^bpa  ^aaaaso  .K>  ?S^V^yfl>a2a  2^  iso 


1  ABCE  BC  uA^oaa^  E  uaS^aoaa.  In  1), 

\3o??  o>\\a  is  glossed  by  u*«aooaa  %yp,i.cr] 


3.D  omits  ^*a  4  D  ♦x00^a  2***^3  5  Here  the 

translator  has  blundered  sadly  ;  see  Muller,  p.  19.  "  AE  Jjuatio 

7  BO  tjQ30u!^.&O,  D  vXDQA^QO  E  8  BC  omit 


2a\ao . 


D  Jjaois^aa 


10 


Evidently 


con 


upt.  Possibly  11  BC  omit  the  second  a£s2 


n 
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♦>  JLssn  X  1  x\  ^fcbood© 

^  ^  ^^3?  A^»  -AM  ^  2  &*  ■*»* 

*a>o5LA*&3  &i2  ©7333  -i»2  JQjojAfcL*  ♦>  A  6s&2  fbopa 

-233©A  A\2  J&ss  A^b©3  .^Aji  l^u]  As^so  2*£o3&bo 
.yspl  ^c»^A2  <♦  ©xA&bA  ©2  .2&©7  2*<&J  J.$^bA 

2*2  3bb2©  **A©^  :  3w3boAo  tbteXbA  A*3©7  &*2  v  2 

4*Ajb  Js?  ^$4s  vq*©7  ^p  &*o©7  X  3?A  2*^3 

Jbo^t  ^3  $»©flb©  4 xofisa^a  2*4^*  ^sdA  »,oi®i  ^p  *2 

2*0  A©  4 *2  J3S  &*33bp  Ab*3  ^3  lXO$2>Zt&  .'  2l2  2*^3© 

©iA*5  2sAm  2?®i  ^©X&?*  33  ♦>  2*2  3u4» 

^o??  2V??  ^O  3 ©m3  .3332©  2^0  ♦:♦  "&2£6l)\2  ©7©!A 

©p  2^»A2d  crjacj  4^4  ^3  -v-^p  2A??  2?  A 

'  u «©)©*4  :  ugi  2*A^3  Axp  A  A  Jasgio  .ax&sbtoS  }&2 

Abw  C%bO  ©A  ♦  2*^3  $5^0*3  2^f3  $23  ^323 

.2SmAo  AA  ^3  34  .0)3^53  ©?lb9  2^3©  ©p&i  ©?*Ot3^ 
4Ai33©2  <^A  £US3  Af  .33)2©  wbS©  w tOlG&St  3JQ33 

42f\A  ^A©3©  .&&2  8  $33  A^bo  $A©3  op  a$3 

.yffloAy  2?®n  3&&>  2*^  10  330  .&'■&&£?  uC]o\^  '  3^$2 


1  D  2\AWA,  e  2\A^A  2  B  2ix 

4  ABCE  omits  Ja2  5  ABCE  ^©p»&*s2 

am 

7  D  u©7©**3  8  D  ^3 

10  Read  33 ,  without  O  ? 


3  BC  add  ubCb* 

6  D  2=><^f 
9  Read  i\32o 


t£>Oaa*A>aA2a 
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.Jeb]  L'&i*  l&ypo  -Jeci  da  cia^a  ^a 
^po  .quo  Jss*a  .a^2o  :Je cj  J2£  J#s<Uao  .Jccn 

t&c&Aida  eoi  cjaab  ^  aa©  .Ja2s2  eoi  Jk»2 

0  0  *  m  <■  44  0  *  1  "  1 

.^9i  1  }bs^  >A  h»2©  Jab  A^oo 

.^2  ^*b  Ai2  i^2©  JbaAx  .qS  wi$  ^aba*jtoaA2o 

^bjAtLi  Ji2  J&2  Ai2  Ajx  w*baAx  ©&A  ^.2  ,a»2  "»J5>©jA&iA 
aopkxds  X  .ias2  Jooaai£>aA:o  ♦>  4jLiba  oiaae  .J jSora 
^p  aaA  <?&©aAbaa©  .^Aoj  ^2aa  3  ahLtstso  Jaop 
.6*2  A*a*  X  ^&©b$a  &«osboa  A^se  -Jeoias  ^  ^s^a^s 
£  J^e?  J^  -jiAi*  *i  .^A*a  J£sAa*o  a^*A  JaA  ^2 
'col  dia  '^©aa  J^A**  JioA  JaA  A*aoi  oA  &j«2  .Jcdta© 
.v&ojAtdLi  oA  abo2  ♦>  A<?2  ao^yfa  obi  a*^©  J*i»  \aaa 
J&07  ^2a  ^fiA«a  ts^zolo  .JaA^  AdtioA  £s*2^*a4\  kiab2 
A&2  dA*Axao  A  J&ac?  A*a  JfiA«  ^a  paa 

A^soao  -uiAbol  ^Aa  Aoa^  ^  Aaq  &i2  ♦>  Jadsao 

.c&ka^pA  ©2  Jfc**A  AA.2  JaA  J *oj  J*» 


1  BC  ^oAx  2  ABCE  Ji2  3  ABCE  ^oA^O 

4  Jj*a&  seems  to  spring  from  a  decapitated  *Ai<apvavu>v  (J&xa»tj), 
but  the  present  Greek  texts  (Muller,  p.  18)  give  no  clue  to  the 
origin  of  jAci?  So  the  MSS.,  but  perhaps  corrupt. 


DE  ^ola? 


7  ABC  eol  ^ao  ^2a  8  D  omits  .333 


0  D  >&3ie 


8 
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>Lioaiibo3 


2*3^3  u33  ^fO  -JptM  ^033  Ja 03*33  ^  ^  sSflfiAa 

}ie&y&  lioi?  \^bo  .30*4  Mbfcio  1  lH&osa  ^dio  . Ja^ 
aoAa  4sa2  .3392  .ooaaixaAlo  ♦>  u>c]0&*2  Jcjboiia oo  Jba 

2*33  ^  &*2  i*\  A  Af2  -Aao?  Jika o£ 

^.puoi  <♦  ♦  oa2  &xaa  ubO(ktA  2*2?  .2*3,330  >£lxo  IkJti&itt 
01^9^90  op*a^ao  .lea]  cpxi  uo>ofiA*3 

.Joc^i  ^3^  P9b9^9  U.333  .A  *3920  .3393^2  Cp 

9A5o  .oJs *bA  2^2  lea]  yt&o  .Af2  liteoSS  aps^e 
•l&S 2  0^3  039X00  0*fiS*2©  .^03^0  &&33390  jio3  +  .Ofis4? 
/’oaX*  2A2  oia  cpA  ^.ouV^xa^oT  ^  oGooaaixaA2o 

^0  330  ♦>  A*2  7^Opuiti  '  3^,0  03*  '^SlSo 


.0 eo]  Adti  ♦NpcpoA  ^39  22Axd  J^aaoti  .o Ai*£s2 
■kO^  ^*33aao  ^xoao^a  ^saaa  lea]  *Jti&  wcro'dbAo 
330  ♦>  4f2  2?2*»?  l^sySa]  .apy**y  "  ♦  oA^o^ct  0070 

ll%JX*i  ^>3*07  .leai  <^Suy&  2^A$s2a  29a*3£323  uoi  vooaa 
.2ooi  u.fis*2  22A&  2*o&aAo  2b Aa  2^2  9  2^323  }aia 
2iSkiuio  4907  bo9wf  oi^aooiba  ^o99jjcA^  *07*9**  33 


1  ABCE  J^AO^a.  In  the  Greek,  yv/xva^e  creavrov  iTTifxxXicrTcpov. 

2  D  Ji2  3  Add  <^2i  *  Read  3^2  5  E  Ofl«i 

6  Read  3*^  ^spo  7  J )  vOC77*33m  8  Read  -  ^rty.  0070 

0  In  the  Greek  Nicolaus  is  o  mos  ’Apeiou  (var.  ’ApSeor)  /WiAcws 
’AKapvdrw  (Muller,  p.  18,  col.  1). 


IsAXb 
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iao&iispoj&L?  .2*2  S$L  ♦  oA  2*2  %l  .Akdti  07*30 

o^y  JO*SO  .'  v.C£NaCua  111  >  <>**=>?  ->%,  2?oi  ^2? 

X  Ai<  L&X3  pa&oo  ..  6if\i  Xo  ^>2 


V 


Cfi S*3*X^bO 

s  #  •  / 


ojaJAcu  2A^  iao  XVIII 

aiti&s*  ocd <&A&  uo^|m  33©  4^2  J^3ou  l&shSo  .^&oi 

A  30t3&3  .3302  uO)Od^  ^3Q3W3^2  2^Oj  .CTptiXlO 

Sat^lo  Si l  1  JbX&aOS  d&6j&&lSo  aisl  iSSlzs  .*32 

.s&o£JS*&  &S  3302  .&33330O  2*333  Jib  oA  Jlu*2o 

>&  3bb2  ^ohyubsSl  S+xo&sis  o ai  kil  X\i  1*~&S 

25333©  .2*2  ^?2  ^boA  2*9&^A  uboo&d  2*2  ^2  .u32 

^©3*3  X\*\  2*2  l^2  33  .xistiZsl  ^oafsobi  &*33boo 

J&O^Aa5  ^3  33  *  %>  M 


^2  0^3  u33  }l2  Jb»3*  Af  }3^  213^30  .u33  ^  3302 

IcS&O  .073033^313  2A30  ^2  ^2  .isxis^bO  M 


^Xo  2533  2^^  =  *33  2*^  ^10303  A  ^2S 

;’ioX5o  ^ClOtt^O  .^ist  &X3330O  ,iAl\o  ^3332  ji^D? 


1  In  D  ♦no£s*Ou*  comes  after  u32^  2 *  D  ^3*010 

3  D  ^1350  *  Gr.  cts  Iltcrar.  Therefore  read 

(accus.  plur.),  deleting  u&aA)£^&  5 6  D  }l0^3^  02 

6  BC  omit  5^  7  B  omits  23333.  We  might  venture  to 

read  ^332  >&-  *«0 
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l^&socSlo  ^©32  *&<&A*£  .^Ax  As  *>*» 

&&4  p350  0013  .A  ©^3©2o  ©3^3  ,^»2 

J&3G7©P3  ©A*?  Ai^bO  .A  *As6  A  ^3*3  3330 
J*2o  A*2  3*JCD  A  £ti3*3  A?  P3393  Jj^  ^3  ;*2  .©A 
^©2©  ^0323  J^2  -Jioi  iJ&a*  6s  A*  oii  ^»3  £3^3!  A 
^fi^A©  3u3XD  p3b9  n2  £i  -£*2  ^^2  ■  ^■AA*333d  /^| 

.£3U3U>0  £S3u3^  £33  u©V&£)6S2  <?£sP3w3  .^CjL  X  ^&3*CpO 
.^301  ^la\A  w&3©33i&>A2  £&£  ^3  33  ♦>  ^Am  uOO) 

^33  ^30  :  33L^  £^\&5  m!©£  U&A^^fi>3&  AA? 

.pAx  wAA©©  u&30  u33  JC*Asr^,SS“>,X  Ja>Qi5SJ&5&l 
.J&&  %  ^>33330  A  &ttiA  m1302o  ^3 2 3  p3SS  0©1 

OCOl  ^39X  333  Jeoi  ub3f3  Jsoi  AL.O  .^io)L  A  A^© 

ai^&o  J&2  £x©i  .^oopsS^  ♦NAp4«fc*  ^b  ^30^93 

u©1&32  tfeO^AyA  *£>©333*0.3^2  £3©»SO  ♦>  ^4^339 

^0  ;  op  6s*2  £&3©i©  .0^3  *&i\2  opo2  JauAboA^ o 

p339  OOl  -pAx  £3*3&oAA©  0Q3©&A*A  0&O33&&A2 

.♦,©A  A  3  ^ofisoii  A  1  0&©£s**f  uSupl  Aa3  &tt£kA3  ^23 

.U'.^ti&l  Am  A^  £*2  t30aS  4JSA2  .£*2  0&O33&&A23 
p©6sP9p  £*2©  .6mu»  ^33\2  uo?  ^2 

*&©33p©  $iy3*3  A^30  4*2  A3L  X 


1  BC  write  this  clause  twice.  E  ^ 


BE 


\CiS^ 


B  v  0^33539 


I)  i32 


JQO  333JmA23 
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pa39  007^  .S*po2  ^oL^s  .uo^ibai  ,0033103^23 
&30 70303  .07S  X  ^ohs+5S&&  &ttfldA  *  o&ils 

^3  ^A^3  ^2  ^bo2  ^3  ^30)  :  «30^>  *MAj& 

*S9ftX  33  ^3uG1  ♦>  CJ  lJ^Q3  y,a)0^2  ^&30©  .^3900 

.07 «S^2  23^330^^0  t£9<&A*dA  A  £J&3  .JoA^S332 
0073  !wti3f  ^.1Q93q£  A333  .33L3y  ul©3o 

^A*3  jasAAib  ^so©  .Jod  ^39  t&cbaiftoA?  £X3©3 
P3S3  A333  .Kois4M0  ♦N0$SJJb  ^3  *..0$tt2  iH2©  .wb<&& 
^2  ^33030  J^S/a*3  u07©£s*2  X©  .jAb&o  u©7©£S*2 

j&hA^o  J&&A  &2  Jp&jA  &2  l&za%*p  %2  -il%\ 

%2  .lew  k&m  %  }Jd 3*3  X?©  J^Aos  X?  Tsa^oo  .J©07 
<♦  Jco7  sdL  ©07  007  -A 1  2*xois*aA  ».g&l23  ps&Aa 
3  As ©\?4  ^>o2s^^  &A  fJsb\A  A  089©&A*£  ^>3*d 
,&<&A*£  -3392c  Jia©7  A  oois  007  ^2©  .07333: 

07«S03^  As*  ^U>  -pA*  ♦ .  33.S*  t£90fcO*A  J3^3sA2o 
©AAlSS  J&A^y&a  A  A  ^3^93  pa!s9  ^2  ^@9^09^29 
vOS*b  ^j?£  3333  A 0^0  ^S*3020  ^53^3 

♦:♦  33S*  J#3f3  &A©  ^20  5u070u3bd0  u©A*>  A*3®7  &*2 
*A>633A£>aA23  u07®323  UQ>A&LS£jQ>32  ^»3u3  ^3  3^3 
.op  3*3©2  ^30?©  ^)09MoA^  ^Ela\j  -©£39  ^3 


1  BC  omit  wd3$  2  D  ♦  ©&,i2  ^*aid&3 

ADE  *3&33  5  C  w*0£3i3© 


ABC  ^q\3,S 
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Uoifibop  ^30 


.A  Ji'a^o  .71^0  001  Jo  2  adL  J.*2  ^ 

,1 * 3 4jaadxL  3um2  ^oap^E^l  ja^js  aoo2  jcaAyyj^alo 
yJOoAAd  .tsi2  3w*2  jsi2  .fis*2  ^  wbo 

u3m  ^  .^o^]j^2  }ecn  doax 

<7lbp«?  ucp  ,\At)  }ecn  wtbdS  ^.a  07$SjdyaiS3 
1  ^033JJQ)^2  ♦:♦  &007  2^93  ^  ^033JJQ)^23 

u070?2a  pado  007  Jiao?  ,is*2a*is*  p^Aaa  2d>*£h:  ^a 
Jdd*A  ^.a  007  :  o£  0007  ^aadao  ^ddAa  ^2  opolo 
j&baao&aAa  o^\o\^a4  ?’>j&6isi*i  ^a*07  ♦>  07S  J.eo7 
-op  duisa  JiSkGio  -aad  ^aaS,2  Ja^SdobAEo  d&o&\&S 
^oaaod  oooo&a*?  ^0  .Jadb  Ja*daob\i£o  jcpc^Ad^ 
jDos^oa^A?  4  ^Aci  JJMadia  -od*a  ^a  ♦  o^2  -p&x 
^0070203  5^o^a a  \Vyp  .07^  ^eiLca  ^  ^o^i2  ^aadao 
^2o  .6}^od^  Jaoja  o^Ai  o*u»o  oao*  J&07  ^2  :  ^bs 
pa  ^a  vjg>odAj>^  ♦>  oao^A>  voo^  £***fcdo?  pado 
vttoaai&aAa  opi&db  joA^^d^  -£dti  Jaoi  4ii\2 
jaA\ya^  ;p^daooA:o  ^  .poi  joL^a 

JxaoaAo  7  ^*a  -vaoA  vjfcoiol*  .p&x 

1  The  Greek  text  of  this  passage  seems  to  be  no  longer  extant, 

but  Muller  gives  a  Latin  version  (Pseudo-Call.  p.  16).  2  Add  Jooj 

3  Possibly  Zethus,  ZrjOos.  The  Latin  version  has  Zeuxis. 

4  d  ^ioi  5  d  •  d  ;jsoo?  ;?o&  o^o 

7  Read  J^o\o\adA  7 

3—2 


JQOaXXCDaA^a 

a  » 
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a*io  .fisi2  fisi2  As  £abo  ^3  ^pa  J&2 

<♦  ^  ^aaiL  fcd>2 

obi  Ij&o&Ss  aisa  ^p  u&daau&aA2  ^auc?  'XYII 
x.^  ooio  .o^i  o;!L3  Jiaa  is^o  .\&yl 

j&A^,y3323  ops&oo  .dk)  Jbxa^ *  3 4JttA<^fi>a2 
joA^«32o  ,uvAVp  ^ai  }aii  .o^  aap2o  J^Xo 
^aotio  xni  .^03X^2  ^2  .07S  a»2o  }sX 

ucioaou*  3u^  ^Lb  aao  :  Jaaj&a  ^iau»  aii^ 

Ajkbo  o2  .^39  aa  ais^  .5c?A  a»2o 
.%osSza  Jd^aoX  ^  <jca2  a£sa  c^2a  jA^  }S^oi 

.^\bo  .cA  aabl  .£si2  a«sadb  o2  A  fis aoj*  J&ao  A 
aap2o  :  J*2  adL  Jiaaab o  ^  .J^b  A  Sioiia  ocji2 

fsX  .Ic&jb&jb  ol  A  &i2  xbl  }j£jo  X*2o 

a»2o  :  Jfa2  Axa  Jd2  aax  J*2  -cjA  a»2o  ?AjAq 

adL  Ji2  aap2o  .^cu^a4  A  £s*2  aql  ^  ^2o  .d>A 

Xi2o  gadaax&aA^  a»2o  :  J&isas©  Jafisosb  aa  J*2 
a»2o  aoaxxaA2  .}^^2  A  ^2  acj(I  ^bo 
£  u&aa  a^aaa  fovcyo  .Jxoj  Ajix  &  x^a  paao  ooA 

^a  *.2  ,x>bA  }boaX  Ji2  jAi  ^ 2  .u|mO  ^a  Jab  .auid S 


1  This  is  Chap.  XYI  of  the  Greek  text  (Muller,  p.  15). 

2  ABCE  CTfj&XQ  3  D  jaA^Q^aa2  generally. 

4  B  omits  ^  5  The  Greek  text  has  7rpos  «W  avrwr.  D  c£ 

6  a  seems  to  be  superfluous. 


33 


J*ioaiih93  JsAao 


ciau2  d&As  J*&a&  ecro  .cpoo^a 
1  aOio\\'^o  .©pJ^  Jed  Ja*  ^033^0)^2  ^au.0]  -Jod 
^3032^^2  Jl^M  .Jed  jA*  °®7  J*ft9© JCD  ^s*cno  .©AlaseA 

ud©>fcJ&20  •£#*&  ©pb9  oAttXO  Jod  9^3  .^3^23 

J3©A£  l*£a*y  da*j3  yjQoyyu&sSl  od  33  .obi  J*a>qaA 
ocn  .op$3Lo\  Jed  2  A*i  so  J&oiQ>3  da43o  .Jod 
J$**  33©  .Jed  333^*0  JaAa  ^.2  op* ©3  .007  Jjjooxs  ^3 
.dbA*  d3©^&3  .Jod  ^4*Ai  Js>3d3  .>&6sy&&sS2 
.©p&s  ^p  &Aa  J&fP±3  ©pi,  Ai*  Jf*>o  .d*2s*£  JijoaAo 
J32  3  Jid  ©ere  .£scd  ::  JaA*  opa^a  j£i  Ja2?  ^o98Mo 
jsS^aso  .opaSo  wdAxd  ^a*d  .3*^2  ©po©53  3m  Jbois 
J39&  Ai*  jAA^3  ^3  j&\  .eA  Jed  \,d35p  jisLs^o 
Axo  .3S&bi9  JjJd&S  wdOPOaJb  Jx'a^O  .Jed  b3fiS&  &939 
Jed  £s*23  o©p23  © d  ^>23  .♦  o©A  Jed  Ajia  JX333  Jcpax 

^P?  Od  JitfgU  A\p9  .4  Od  Opa^  J30^S  333  J*£9©&>  ctA 

.Jed  *3eK*  Jso*  Ai  o&g£LA*£  330  -Jed  iSA*  Jseo^jb 

^3  3m  330  .Ud 032^  J&2  J^d33  330331^3^2 

PJB  udeAAJi  A^O  3am2  J.J3QA  d9u)b9  ^OD9^AA 

-Od  JaDgti  C1A3  t&Cdai&sA 2  m33  .Jed  3392 


1  Bead  udoAAjaAo  dAA  2ed  uki.  AB  have  ®j=A 
ADE  ^ux»  3  E  JaAf  1  D  eoi 


B. 


3 


s£Qoh>yiJ&sSl5  :V2 

m  * 

Jo oi  £ukd  &*©9&A3  ^p  \*sai  'XVI 

J»*  wtoU32o  A^2  uoi  isaoA  J&M©kk  'A&A  ^k&io 
X?3&3  1  ji.SU.to  Jed  k*i^>2  s^q  .wdlio  Jx^£s  yap 

uCj***»o  -Jco?  a*«>2  cpa  5 1&XX3Q  obi  J^jQ30^ 

Jbo'ilp  ^3  J*wia  .7L>c^w©  6a*tt£  Af&?  obi  J*&qaA 
^po  -Jcc!  Jk®  ©0i  JLs^s2  .Jooi  A*2a  $Adkd3©  J&23 
^©hs^Al  Jfu  3£>  .Joeri  2©4*o  J*ksb  J**3  q.39©5 
Jeo,  -okAVJ?  ^  *&2?  ;i4®  ^  -w>fc®«* 

U&&&  &G7?  yitos^  usi  Ji^bs  .op  ^aoib^oo  ^oicp 
■0jk  ^333  2  ^.3  ♦N0kiC1  .^323  -3^-2  Js$  J*0p3 

9  4^0*  J307  &kt©  33  w*3uC77  :s  J*JS3©iE*  JiC rj  obi  Js*2  ka2 
01^03330  01^Cii*xk3O  .Xfk$3  '"  jSPsP  £N©k  0^§  .0p2S 
6s*2xis*  w.3  30? 2s  -J&0?  kabhis'sa  ©07  J^osas  cri&a*2&3a 
■0p  %A  3  X?  3&3  ^00  .croe^*  t*»fO  J©07  A***3  J>$33 
^3032  j3ok£©  AiSti  A#S^  *Sok  u01©'i*2 


1  This  is  Chap.  XVII  of  the  Greek  text  (Muller,  p.  16). 

2  D  X®.  Apparently  corrupt.  There  is  nothing  like  it  in  the 

Greek. 1 2  3  Some  words  seem  to  have  dropped  out,  corresponding 

to  the  Greek  eV^a  771/  o  BovKec/xxXo?  1777705  ly k€k\o.<t /izvos  (Muller,  p. 

16,  col.  2).  4  MSS.  XtLflO  5 * * 8  BDE  JsXxS33 .  The 

construction  of  the  text,  if  correct,  is  very  awkward.  fi  D  adds 

Jocn  These  words  are  glossed  in  B  by  Jo^k^  and  JbSAAA 

8  D  Ji07  J*ft>Ofi9  0  B  0J*©£  10  MSS.  jkb*d  ,  here 

and  below. 
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2*^39  ^*2o  .5ji  Jo©i  1  ^4^  u.cnoa^L 
di3  <A  2©0?i  ^S&3  ^30  05*333  ©A  *392©  J*Oj30uaA>2p 

♦:♦  Jb\b9  Jeo/  ©3^  Awp&©  .l&Q&p 
3Spio  40  A$2p  a*  ^A&A0  ^p*oi  XY 
0^393  .5l&®^h  vJ&oAoS  &cA  1  t&OudApA  u070p*A 

4©A39  Jo  ay  cis&s  ^sp  a/pip  .♦  cA^i*  £s9©^&  ^P 
©A2x  .©A^bb  jA^too^p  'JjAA  0007  "eopd  ^p  pa 
.<kOoA  !‘  }y&2o  AAc£s3  ^p  s  jcdo2^5  .239^.0 

Aaibap  007  .0A0  JiopiAsbp  ojaasAo  11 0703 A  "o*332p 
^noaAas  2?©A  4*AL  w.3um2  2^A2  w^Ai  AeaAaa 
12 ;A3  &><e?P  ?©  -cyA  £s*ju>p  ;ii  U07  Jpo?  .^Aop^bop 
wfcd^&^a?  J^cAAdo^  IsJdteos  2s b  ^0x3  ^01333 

©bbis s2s  <.02.07  ©&2  &aA  aao  4©©2s  *xb 

♦■  *  ■  \  ■  /»  ■  '  $» 

^.p  007  .^<0A0A  2^2  2?©A  070*392  >230^13  A&XapA 

.6y*ju*  u^2p  }cai  b;4  2^  2?©A  -Add  2*o?£  2ach  pa 

1 

cteax  Jew  ^.craab  1*soojq  ts^^aoaa  ^ao  iao 

❖  ;xdis»  ‘  Ux,:?  .Jooi 

»  ■  * 


1  D  d&p39 1  2  E  o^aa Jto2p  *  D  ^o7op*3a  Spxo 

tooA&AaA  *s©A  4  MSS.  o&oAikAaA 

•  /  ■  / 

5  Apparently  the  translator  misunderstood  the  words  77  Se  Kara  ttJs 
ITr^ias  Upeia  (Miiller,  p.  15).  *’  ABC  *3  3d  '  Bead  ^Ao  ? 

rj  Ilv0ia.  9  D  £0392©  10  BCE  0*332  11  A  *0703^ 

2  Read  ,  rieXXrp  D  jCDoAAd©3  14  A  ^42o 


b  * 


tJ&QSSA&zSl?  &&XiS  30 

yiplo  ^  .uX*3  Jks  M2  Jici  o&39 

©AO?  .CrjMi&a  iCG]  y^  u©7©3jE  <J»Ojl©323  ©X 

2©cfj  ucq©M2  fsu^d  X^,39  .misused  MX39©**3  ^.3 

JlCTI  }Q&S  uOJOdX  X^*d  ^.29  ^3  ^2  .XvV?0 

<?©32  0C393A^^  &3302  **3  j3uA38a^2  .^1 

03odX^\  jsk^d  X  .3392  ^9330^2  .*&}*i\\,Jft 

^OOL^dl  -OjX  2*302  2303OcX2  .‘feX^d  tOQSU^tl&X  ^2 
20073  Xs ^  ^>2  .'  ^2  3392  vfi>©33U&*X2  4©cn  ^©32  X*3©7 
Oj^OJCO  3O0M  Xby  f!333  Op©  .u©7©331  w3&©X  2^X/£ 
.JlXi  Op3  © 01  jAXs  X^y  3302A3  w,3£©  .J,3^X 

X^o  i^39©\  X^o  .^0X393  >ii©j^ai39  X^O 
.4  ^caui^^h,  *n3b3  ocr?  .ht&JkA  XeS  X^o  B/£Xba30  Xio 
J  is ooi  Ixsxs  o}X&i  .J 303ocX2  Mbal  ^>07X3  ^Xoi  330 
.Xodli  0^3  JS3  Xi3  6  03  Ji07  5^.23  2*X^3  yX^2  J.S.3^23 
023  .^©07  &Ld  jA^.3  C?X««  ^30  J2l©3  OfM bu  0^3© 

J.3X39  ^2  .ctX?4  2*s\,  ©X  .&Xbkx2o  XX&& 

2-X\,  3392  330  .073^3  lou]  2^X2  ^393  2X3^3©  .^3^303 

233  ^2©  ^>caf^rdl3  073X3C  &©X  20  ^3u97  .^X©7 

1  BC  omit  ^X^,,d . JOO^uX^X  2  D  omits  ^*2 

3  We  should  rather  have  expected  e0^S3  ^39  ?  “off  his  shoulder.” 

4  Here  A  has  0S3©&*^da.  5 * 7  Some  such  words  as 

iSOOl  2333 3 MOO  seem  to  have  fallen  out  here.  "  B  033 

■  •  “ 

7  T)  writes  ^33  twice. 
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.Ja&A3?  2tfaobo6^tiSo  .©A  1  ;LxbxA  ^©3 

u*L2  J383  &©sbAk»3 1 *  3A*k*  bsG&shsa  Aw© 

-Xf^A  o-;&tZslip  A*o  ^3  oiJdos&i  iio  .e^A 

40tfS3&A  Aw©  .}XgAo3  ^©3*3fi33  iAS  a*  Aw© 
.©jiSasA  tiie  ©A*?  Jsews  Aw©  JSwibseA© 

.^ouoo^d  Aw©  u&AjScy  iio  «.  ©£©2  Aw© 

*  a  *  i  i  ti  \  • 

5  £»A  tiio  .6ii\Ja  Xio  .ly&sooSl  &aA  oiZso&ko& 
yso  .£x©A©3  4*&x  A*©  l^ih\  o b]  Aw©  .o&<&Aj£3 
j&oiyi&sSl  ♦>  £s*9©o  ©p^o  &A  op&A  .6^Aa)  Je©7  ks©2 
^2  ooq*LA$  w.a)ofisi,2  ucn©32  Jecn  ,A  .^3u  33  **3 
u©70u&313  A*3  *0&C£U^ttl3  h  ©OJ  2-^A  y,»  7©)iS© ©A 

■^SCiaAAA  ws5^i«5» Cs^a /A  ^3  ©>^«!S  3  €F] 

2  ©A*  oopo  .9AAwSs2  ©7&A>3k  aiA  u07ca23  J5«x*  ^*©*©7 
AcaAs  £sj39  JjAjA  ^RjboA  Ji3©  .cr£sjbx  oy$Jfka  Am 
>j&oS*\&iy  ^639uaA^  iyJksoSl  07 ^*3  3a 

■10*to62ba*4  jil&N  o&^^o&uA^  .©A  &Ao2  Jc ©7 

1  In  B  there  is  a  gloss  on  J3©P^§\2  which  reads  Ja*si»  ^sscn 

t£>^3  ‘always  to  be  spoken  of.’  ADE  See  Ch.  II. 

12  Read  ^P.^tbCC^iU  tAo  Bead  ©7£sS*3*.  D  writes  ^i34 

twice.  4  C  ©7&aX*39,  D  }&0&«b0  5  D  ©pO Am  6  In  D 

»' 

^A©7  comes  after  33©  7 *  B  originally  ©7sS©sA*>  and  so  C. 

,f  D  y>©7  9  Glossed  in  B  by  £s©2  10  Apparently,  “  a  second 

Telamonian  Ajax,”  or  something  to  that  effect.  There  is  no  cor¬ 

responding  phrase  in  Muller’s  texts  (p.  15).  The  two  strange  names 

Atas  and  Aireias  have  helped  to  corrupt  one  another. 
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X3033&&A23 

IsJ&qJ*  /£?©  %£3C yJQokte&sSl  jA^.  ^*3 

o)^  3^52©  AAa  &* 

J?u2  Ap«3  .^©333J&A2  u>33  io44^*2  <;6s^©£ss  JjA 
0C3O33JJ&A2  J^P*  .wXfcAx  J.1G1  }g£Oc\  C&3©  .fiS^X©2 
1  Ap*  .&Py3*  ,E  )S*3}33  obi  kA\*p  .OjS  3^2© 

333  ^  2©C7  2^3  .fiS&2  £U±k30  £**5X33  isaba  c©7 

JP3X33  p&S©  ©Cl  ii  AA*  ^  2^3^33  £3339 

©A&  ^3  ^us2  *  wtiAx*So  a&L&o  2sAA  vJi'sois 

2*01  ^*23  }33&93  .^33  &*©C1  ^3^  .©A  330  2©  XdOOLbt^tjP 

S\£Q  ,SskObl  Jh^J&  %L  AA  33^23  ^3339  ^2  .A  xA^ 
2^  V&033&&A2  <♦  Lti03Px3  y,323  X^2  ^93 

-«jfis^3d.  ^soL^A  op  2^2  \SaL  PJ©&  Jssri  J&2©  .A  3P92© 

^93  &py&*  ^©  4oA  ^33  u3u2  ^&©3§3  ^3^523 

^03  .3392  ^3  vj&GttPy&P  ♦>  &i2  A®  A^3  uSuP 

Aa©l  &i2  .w£s!Aa3  b  ^©  -Ji2  *S>93  &5P92  u33 

.A*2  ^l9  f33  fl2  .3392  wj&©32 X^A2  <♦  ^$Sj>2  Ad  J33 
A^393  J Asq  u.33  P.39X  .3332  ‘  ^>3  0S9©3U^^a 

2*3©X  ^29  tttOC&Pyttl  J©©7  Afc)2©  .P*3Ss  ^x£ki  5^S©3-3 

A.O  .Jcoi  uOq©fiSj*2  ^*3^333  33  ©]&©£ A^9  Apu  .SPg^xA 

1  D  Ay  33  I)  ^b9X33  333  ^  ^©©1  ^,©  /M. 

.3X0  ©Cl  A^  .£Pa3**  JE  ^3  2^3^33  AS^ 

:i  C  omits  fisi2  1  D  omits  ^*3  5  C  2«S©3^-3 
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1  J&l  <A  ^23  <A  .^2  M2&A*  ^307  330  .*33 

mA  J&2  *33  ^2  .3392  tfi>oou^tt&  .£*bJS  4?  A*  M3 

.9?2s<AlxxA  Ji3^  J307  .3392  ^©ba^iAl  .J*2  "  *A* 

A*3  £3  \i3  .M2  *X.aI  M2  &l  33 

/ »  '  »  •  \|  »  .  ■ 

.iAjaA  '^3  7S333  ©gi  J33M9  ^3  p33  .Ji2  ^2ttO 
^cou^di  .Jo or  Ji9  JaaJss  .fcfiscisb  Am  A  3392  JX07 

330  ♦:♦  J*2  Mi  *33  *3*2  .A*  3  &oi  ©407  .3392 

Jbopio  .*33d  jAAo  Jsai*2  5  333*0  .0X33  *G07M>3  ^Aoj 

3^3  W&90334&A2  ^3*07  .0*9*£S2  JX©Ai©  -A?  f»i*  ^f> 

>^3*330  ^39  3cAo  .J©07  ^AojfeO  ©A  JCCH  *3-3*  X?  *07032 
-Jc07  3392  jA^A©  tAGOU^d*  M0|oA  ^a3  2**3  2o  .OtAi 
8UQ3u323  J*07©  .3*393  J*3*2  7  ♦...© f33  JXoAbb  '  JlOjA  ***»3 


-p,ld  ^303^3  Js,3*2  !'Ai  Jl07©  .J393  J^A  Ji3*2 

♦>  3*0?i  Ji3*2  "  A*33  Ji07O  .3^  Ji3*2  jbikb  "'0343  Jl07O 
♦  0€^a3*S0  .*007  ♦  3a*.  jiSiojdfl  *0705*3*  tOOOU^dl  330 

.♦sO0^32^  Je07  3U3d  X*  J*39o\o  .0007  ^aA<^30  MjloX 


1  D  ^2©  2  Read  {SjiaS  nS  J5D.}  1  3  ABCE  omit 

iS-A  4  D  <M*.23  5  C  033^0  *  ABCE  Ji 01 

'  On  margin  of  B  ♦  3Xj5b ,  Saturn.  8  ABCE  l®u32.  On 

margin  of  B  jQjaaj,  Jfora.  9  ABCE  Aa.  On  margin 

of  B  ^A9  ,  Venus.  "’  On  margin  of  B  J33339,  Mercury. 

( '  t1 

11  On  margin  of  B  J upiter. 


0090  DDI.OdAID 
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.33ft>  c%A*y  JxbAibs  ^A©7  1  ii'&a**  ^i^isaa  ©7*b03J d  53jcd 
0Q90aAr&i  ^>3  ^3*°  .lissosa  op  adsl  jQohs&i&zSlo 
^iaai  33330  .&&&  .©A  3bo2o  2^o  .sho!^b  t3XpA 
Jxcn  ;'A^  £  ;©Of  2*^?  ?3^3  2^23  2^3^? 
^>3  p33  .0320  *33  ^0120^9  ©Ao  ^30  u23l0^p  &3©3 
jS*|UO  #S3**3  .wA^iA  A*  ^©^A^A©  >£&|A  u33&1 

©njA  do  pld  009o3oA*£3  ^£A>33  4  #&»  ^  JtSDJC  £X010 
Mio  .A  ^©A>  JScAd  01.3 Om  5  ^59  ^S*3bO  0p*3^O 

.^soxyil  JxdAbp  u0]0^2  }lDO|  .©A  ^3)o  fpu^kDOO A2 

^D  &®^&l  .u.0?04S*2  6  2*©7?  .©A  ^20  2^  ^3  007 

.u3y>©  #22  JA^* 3  J^cAsp  1*01?  .Jbs*OG]  2^33^3  tiyb&A 
8  ^3  33  .oA  *S 33023  ^2  "' u©J  }j307 3  ufc*0©J  ,&t£s£9bOO 
^07032  oododu^&Ao  009Od'd&£9dA2  4,%^  .^oai  ^S 01  A» 

.$S  33923  <^2  ^©A©  jioAsb  ^Aoj  u32  .3392 
009033&JQ93A2  ©A  3»2  .u33  ^2  3392  OODCOy^tt&O  ,^Ol2 
2^07  jAAsd  .©A  3392  00903*^^  .*^©*2  f^23  Ji2  23^ 

2woi  ^9U3^A  uDO^y  2^  .Jui&X  ^**£*03  O0?&2  .2©©?* 

3^2  0030233J332A2  "2^aa  33  .*.03,2  2«*>Sno 


1  Read  2^0©**O  2^**  ^33  T  2'  Read  jbt©AbO  ,  plur. 

3  Read  2*L;  4  Read  JXcS^Q ,  sing.  5  Read  ^po  ? 

Read  la£QY5  ;  ABCE  omit  w>©7  ?  D  omits  ^*3 

Read  2«23X  33 


JhAsa 


1  }a4’b©£>:3©  ^A»2  jAaAi?  J i&2©  .3\i^o 
JasA  A©>aA*  .^.A^b^ba  J&Ib©  ^6^30  *.c©A 

.bsa2  ^Ao  <^2©  t&»<&A*£  sa©  .♦  ©sabi 

♦>  oAbaa  ©fcbd©£. 

#  *  i 

I'im^'&so* s  ba  1  ^oba&&>©A2©  ^Ao  b&a  ^sa©  XIY 
ixboaao  .A$2  JaadA  w»o7oa2  v&<&A*£  jaA*  ?©©i  ^Ls 
JasAati©  2&*b4*  Jxa4  ;a&>  ©p^©&d  &lo  .3a£\*  ^cioxa4? 
t£2©  J^2  -£se©i  2iuSd;  2&a©7  o]£s©xbbdo o  4©^  tdikado 
jauAa  ©A  baa2©  ©^  JiJ^©  .4©A  JLcoi  wAi^  o&q£LAj£ 
abbda  Aj&  Jabds  i£No**Aa©  A^ba  .^ba  ^A  2*2 

♦>  epj&a  %  A*A  *090  .A  2i%>  Jscp  ^2  .&i2 

A  $2  Ja^  iAp^dA  ;aado  t£><&A*£e  <^a\ 

-£ia  ©eel  ^Ab  5pada  Jas©.^  2%  ^2  }3^oA2o  4?^ 

-A  ^b^2o  &s£»©  .^xaooub^dA  ©^bakd  JawtteA  ^g*d$© 
AA  ja£4&be  6  jiao  u^u*©  ■frfrboo^a  wA^)  bo*a 
2a*»  7^LAa\r  ^caub^d*  ^a*©i  .t&<&A*&  ©i^sAaisa 


1  Read  2i4b©J0aS  ?  2  Read  s£Q®b%&&sSl  &&  or 

1  *  mg 

omit  ^Aei?  3  E  aksi  *  ABCE  omit  <A 

6  BDE  ^a^9D  6  D  ^oa  7  So  pointed  in  the  MSS. 

There  is  a  partly  illegible  gloss  on  the  margin  of  B,  which  seems 

to  run  ^[o]oaa  ^*2  JiwaS  ^  A©©b.  i.e.  ‘a 

drum,  or  a  board  like  the  surface  of  a  wide  drum.’ 
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otao iLabi  GIS&S&O  ^sdoXso^so 

\* *c  t  *  /  I  t  $  b  •  /  J  f 

i$s03©AA  lS\  33  Jft3f  3&3  J^S90  ♦:♦ 

}sMJo%ao  J'ils.3  ©xasaaS  e pAsSuki  3 '& e^aAsAo 

~  .*c£  uOm  ;o^3  ;&:  ^es^O  ^1^8^  .^loAboa 

J.33&  jatiy  .  J.^&>  Ss*3  Je©i  w»©7©£s*2  ^3 

-uAX  ^  *uS?l@32^  ^QQ  ski^SiQ  .4.O&I  '  3m2  "Ja?  h^\? 
2*X3  9  2*3*  ^3  ©op  ♦>  I^u  ^©.39  3  fb©3by 

♦,00^3303  ^bp  .©33#  U>jA3SOd  kiOOilAj.^  ]L£3©iLb3 
3*©2  33©  .Jccn  £J3  u^JOS  0)3^&93  3y*  Af^  ."  JS333 

4©01  Asl  J.Xi*J33  ^oSSi  3y\  ©3bp2 
J©07  3»2  .£©07  ©l^O^Aa©  07&|u*3  ^©£LA>£  330 

^a&2  BJ.3^25sb©  A&&3?  iA»  *oi  ^n^*3$p  yffiobo^s^ 

Jxd  -fy*  M3  £?2&33  *&©3^  iiby  &*3 

.A  1  ’  &**Na2  ^.5530^3  Ava3  u^3u»3  2*i33©£Ld3  ^A5  33  t^^bO 
33U**M  A 9 ^4?  I::  Asud3  £*XQ3U*  X330  .i  O0p  u©]©Afti 

1  BCDE  JL&©i&33£i3  2  I)  ^p  3  B  has  ^eb&AAo 

4  Some  words  seem  to  be  wanting  here.  5  BC  JjiAo* 

•  J&3  is  written  on  the  margin  of  B  as  an  explanation  of  this 

word.  7  D  3^*2  3  E>  ♦  ©0^32^  9  D  ^*3  JA3? 

10  Read  2^3©£  11  ©C©|  ©33±i.  The  words  w*A«s.  23&3 

■  #f  '  it 

are  written  on  the  margin  of  B  as  a  gloss  on  JL&333  *  0©Ptb03 
12  Read  G*is+l  1a3  D OJ3  ,  or  0^2  jta&3©&3  13  Read 

Xa*o?  ,  KayKcAos"  or,  cancelli. 
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l*ioyjb!sop 


4ecn  s^2  ^Agi 

^,cAa  %&&&?  yp£o  .uo^a oaba  Ss^bbiba  Jab^  A&xio 
2s  bo  .eA  *x6&4  J&Ai  ]?*ao?^®?  &Abao  J-*?biS3 
^so^90  J-osn  bba^Nboo  Ajqj^n2  JaA^  ^apo  jAiy 
aZso^xao  &]&$*£  ^nbs  .o]^a^3o  oiteca £b  2  Jccj 
A^2  .0.302  A^2  4?c7  Jib  A 

ctfsobooo  c0o^y&  ^2  .\i$pZsl  ©jaboo  0cj^A 
u0(Lio  -JOG!  G£X&'SQ  l*hl5  fO^JcA  3u\  ©:b^fi>  .CSCCI 
.£so©l  $\bc*.  Aao?  4m  -Xoc7  ZfA^sbs  ^  ^ap  }3u« 
.Jiabbo  ^2  u©&!  ^L'h^  ^aiossto  ."•seen  ,&bab©2  1  ia^o 

^3fc*  AaS©?  ©jbh^  ^bO  .uOpi  ^2  CTi&yS&O 

.ejaba  J©©jaa  Jcoi  suSs^  2abss  ^ab&a  "^bpo  -2ccn 
-Jab  Jba\  s^ic^yh  7  ©A  Joe??  ^2  A»sen  cn*soAb^a 
teSobajoss  ©pb©  .&oj!±&  ^boo  ocoatLaitA  Jc©i  ©poxa 

:  JabSybpoA^?  ojaSAbpo  .^64**  A  ^P?  ^©32  .A^^p 

&d*&^a  AAbaboaa  o"P^  -^oSSA-A  .J^by’b2  ^wAbabAa 
Japa  dCaAb^sobl  ©?adAbpo  ..  &sx&&>32 


1  Rather  ?£:>&?  and  2  1)  omits  looi  A  has 

merely  \^3^s2d.  For  ©}©A^»  read  j©AX  4  D 

5  D  omits  £s©CH  6  Read  without  O.  D 

7  A  is  wanting  in  A.  i!  Glossed  in  B  by  2afAbo 

0  D  oooJLabaA;  ABC  ^a&^bbo^Ga  (DE  so)  10  D  ^abasA 


0&O33&&A23  &>±XCS  22 

£  • 

1  UM@^9  w.^s.2  l*MHOS  usAsLo 

}A?  '  aPP?  3A^s2  J&Xx  Jaap  .1 2Ap  $Aa&s 

^9po  ^na^tiD  ©sr?  os>eufi>©Ap  5pupoo  $*po 

;  vs4»  ^O  Xo?  ^  A.W  .teoi ;»?  44»  J*A» 
"  3*a*2©  IziSl?  pAbOO  .JS&ASS  ♦  QGHpl  Ap.2  8£&XX  JpOp 

Ax  pop  Ap  .^aJdbo  oof  ^rtoAbos  J^2  J0<&i^L 

300  9^0  “uA 

•  7. »  /»  i  /  ‘  n  t  "  m  n  i 

Jtfii?©  JPips  Xti  A?  ^o  A&i  J3*32 

♦>  ^.f^^2  ii^L  ©A^s  jta*2  .©©oi  J&pi^  ^©90 

A  Jx2  .123&92  ^  ^Aor  ^.23  4&©£A*£  aa©  XIII 

.I3:A.*  ^so  As  Av^s  .^rt&*2  uciOuSSb  j&s 

.uCfoAiy  ©3©f>  ^©&2  ^Acj  4^.23  pAip  ©7&,©i*33  A^39  JJS»2 

OpX  CpX  .u ©p©33*  JXO)  jA^  .2^23  opi  }5»3f 

J3*Xq2sSm  -A  sA*£n2  $A&d  ^CtfNl2  p3  001  .u.333 

^23  tfi>o£lArf£  ?a©  <♦  a&osa&jQaAl  okip  ©fspoioA  A 


1  D  usAiA©  and  (sic)  wm©£n30  ^)^&5©aa39.  The  word 
w**©£S&  is  wanting  in  A,  which  has 

2  In  B  a  later  hand  has  written  4,-  Jupiter ,  over  this  word. 

:i  Bead  A©2  0)  4  D  3£aPgo  5  Here  A  adds  Jooi 

6  Over  this  word  is  written  in  B  4E©p  ,  vas  1  '  Apparently 

corrupt.  Read  ^3^p3  1  8  ABD  add  $3.5!  !l  D  2u*>2 

10  A  11  ABCE  ISsA*.  Gr.  yivvrjaov.  12  E  30302© 

MM  m 

13  D  A. 


11 
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JL*i©&Hb©3  pAbO 


%6^0  X?©  .^Oor  ©A^sA  '  ^sAbl  *jis*9 

^A3©  £&  &*£  J©Cp  ;!  l&*©2  u'i*2  ^b© 

d^at&i  .^cdo  ^boJib©  ^©odibp  ©A^?  Ab^b© 

©£*  ppi  Vu4^>?  >o^2  u&pl©  A^b®  .&£  Js©A . 
'  ^s4i^S3bbdo 1 * * *  52lif  jaud  u&*©2  2s©7  ^bi-3  4ol«Ao 

***  Ji^dAcfr  ;'2o\  pb-  d*j  X?  As-AA^A© 
A*aor  ^b  Aa  .^3 lb  ts+U,i±ig&o  8  jno aAaXkbp  33b* 
.Jb&d3  &*3  J©©7  jLJWs  jLs*?  .A*£sb©  ^Ax  J3©p© 
2b&£>  9  odd©  J33©£*3  Ab^P©  -$sAb©  u&Qpbod  ^As  £d©7 
^33^01  ^bp©  -‘‘©A a&2  10 *&AA©d  Jfbd©  .9um2  JxeAbp 

Js©p  .I2cA$2  }bbA@  .Quoits 2©  oJti&is&l  ©pbp  ^crr©a3 

.^3^  ^ftaAia  I42a>©^  Ab*  A*a©/  uki2  .£s©AJA2  13  }2^  A* 

-  ||  ■  /  s  Cl  a  /  1 


1  D  hl^SsS  2  In  B  a  later  hand  has  written  UQ3&© ,  Venus ,  over 

this  word.  D  ubAs  3  In  B  the  same  hand  has  written  tfi>3d0  , 

Mars,  over  this  word.  4  D  va^AlsA  5  A  #3 .  B  4?  ,  DE 

&*■  Read  or  jb£33  (Gr.  <^tAi7T7ros)  ?  6  D  2s*%l$s3yJb. 

'  / 

Read  d»N33>>dO  (dr.  TToXe/uos)  1  7  ABC  A^3bx  , 

E  8  Both  the  Greek  and  Syriac  texts  are  corrupt ; 

Jl3A^,&A©l  is  apparently  ’HA^KTprwr?/.  9  In  B  a  later  hand 

has  written  u333b©  ,  Mercury ,  over  this  word.  10  D  ;*^ikd 

11  D  ©A*tao  12  R  13  By  the  side  of  JJS ,  in  B;  there  is 

written  in  pencil  ‘dog  star.’  ,4  D  JLjq>3 ©3 


m  * 
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l?cp  J.3©p3  pb  oqi  0^  ^Xa2  AoJp 

uxxptoJ  Xi  J^jXXb  1  Jsbsss  fXoXh  &* 

,$Xx  J3©p3  X^50  .&£  Jsot  ^p  u3p3y©  .u^X  lO^^O 

.3a X*£s2  ^sX^  ^3^3©  X©s&2  uoims  ^o  *©230  2  Jl^ixh 

.jQ&is&l  oik \oh»is*  poo  .ov*92  ^outio2  cXb©  oikmlo 
J.JS&X  J.3©p  .  ^?X  JX&3  p&OISO  *©7©3Xw*  *?3£NO&3  X*3© 
.iXx  Jpcp  .J^Sl  ^©oesJ©  -1 * * * * * 76p  o5>©B©;X 

©£©©3^00  .^p3S  %l&£sp  0j5aXx  Jib  "  J  Jos  >&Xb  £SCb93 

Jiao  .&&$so&xl  J'Spo  ,0Ji‘b^ftia^2  p^o  .iskp  J^iX 
lioi  X^bo  .2spo  J3©i3  &a©X43°  .^jbX*  11  XjAp 

'Xb3u*3  4&X  f3©p  .fc^bO  f3©&3  3X.&30  $&X  J.30T33  pb 


1  Read  jJZQXS  ?  “  A  word  is  wanting  here.  Over  2&^w3JQ) 

there  is  written  in  pencil  in  B  U&X3 ,  for  3X3S.3  ,  Cancer  ;  and  over 

.o)i  in  ink  3^X3  ,  for  ,  Saturn.  3  D  jhiX^  ^.3&© 

©sX*£n2  We  should  probably  omit  this  word.  5  D  p*S©^0  X*3© 

^pX  u>©7©&Xm  JLbO.X3  6  D  3 JX.&2  7  The  corresponding- 

clause  in  the  Greek  seems  to  be  Team/  r?y  copa  y cvvrycrei?  alfxeXicuov 
(sic  Cod.  A.  Muller,  Pseudo-Callisth.  p.  11).  8 9  Evidently  cor¬ 

rupt.  The  corresponding  Gr.  (Muller,  loc.  cit.)vis  ry  yap  Kepacr^opo? 

p.-pid  (read  fiyvrj).  Perhaps  Ja*£3  may  really  be  ,  ^eXrjvrj. 

9  B  JbsXx  Jib ,  D  JsaXxi&b ,  E  JbaX*  Xib  10  The  Greek 

»* 

speaks  of  Endymion;  read  ^303  P©u!sCu3a2  p&y©  ' 1  Read  cr^&bO 
A  BCE  £s&m*3  ,  but  the  Gr.  is  < piXoSaXa/xo 9. 


12 
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.^33iS»  G&z  Joo 7  jAbOO  Jo <77  J333 

3&2  wbO  3Ji<77  0©7©  .33^bs  OT^flaA**3  JSAAi3  2<KoopAo 

C7&3©Ao  ^Jl3  Ay.Sa  33  JaOJ  ©O’©  -Oj4  ^ 

1  «*  •  “  *  <(V  “  M 

007  jii  J*©~?  .jNObOA  J30b»9  &SOO*  0^3 

wddis  J^o^o  .au&*l  oj\a  1  oo7  jAi>  ^30  .^noAbo© 


OpO  -A  A4  0^3  330  .0^33**  <?33iN2o  ^p 

.«j33kb0  07^2  23  .J*$3  073  J4307  /J&S.3 

JJSOuA©  J307  S *^2w  23©  -2Sjb9  7^CVJ&2  "op3  fi^  072^ Ao 

♦>  Af2  ai^tbSo  -A  £Joju  OciX^ss  Ih&osd  .3392 
JA  .J^9  4.2Jk£oSl5  C^AobO©  Ji3f  ^,3  33  XII 

9  0u33O  AjS*  A'Al©  JX33jL 

3X*  330  .J©©7  ^3*4  J^OX3  J33030  .J©©7  p2-ti  ©7*b93Jb 

Jb93b*  .j£sAb9  Ja&oba  ^p  XAtJ  ub9©P  .3392  JbwikttAA 
.<^A  Hj33il3-3  JxAbb  &£  J?cA?  i\b9  .33b*iS  10 
^L^3  JZ\oj©  -0*2  ApeA 3  13^li6bbo  ©33X0  12  4^230 


1  E  J007  jAb90  ^  Aislso  J333  J33  2  D  v^OT^Ao 

ABCD  omit  J307  4  D  omits  007  5  ABC  }Ai 

Op 3  seems  to  be  accidentally  repeated  from  a  preceding  clause. 

7  D  omits  j£Njl3  8  D  ^,2©  9  ABCD  u3XO  10  D  JfrA*© 

D  Jbisdli*  12  In  B  there  is  written  in  pencil  on  the  margin 

for  ♦Jb^Oj  Saturn.  1 "  Tn  B  there  is  written  in  pencil  on 

the  margin  Jtt&A,  Libra. 


j&ozyy/tesSl? 
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•2*2  uoAiboo  1*2  ^biao  1  *x&sS  A©A o  2*2  pis 

♦>  ujb©3&*  2% 2  2  £©A2a  Jaao^o^As  2*2  3*^*3 
GJiS'wOB  fcJQ3odA*$  33  2^33®*  x*r>  3&3  \*P°  XI 
-Jeaj  iiebAao  &*33  J*bs3  3b\ 

.•Sob?  Jb^tA  u©?033m0  u©7©S33b  ^d&A 

?"A?  -Jcbj  Jib  £&b&A£ta  Jbis33  osdoSLAS 

J!j\  ..sobi  Jd»sa»  &333  '  &*Aj&i  2%**  ^b^x\ 

C.CSOUl  iciSQ&f  ^*3  *&l  .&3.Sa  hA>O^A^O  °©J3i3  ob*33 
330  .^3032  '  ©?£b>33  }3iM  £2%33  .$S3»S*  C?&A33  330 

^3  u©?  .©?&£>  ^32  .£*«  u©j  &*£sA 

^p  f30^9  3m  ^Om  }a33.3  e%3  .£sbb$0  b>333&2  ^33 

u320  ^^O  .^3332  ^S33  u©7?  0^,3 3m©  .303  C?©^ 

^S3X3  ©)L3  .A-2  ^s33  ©lA  CJX3  330  ©A  A©3i3 

£A?  .f$M  9  ilO303  f3©7  ^2  33  ^3  v&b^A^ 

^^3  330  .3ti&  ^3SJ3  OPO  .wAb£s2  A&®  Am3  £JS33 
330  .^a&\*2  Job?  0)3333  .03b  u0?0303b  Ji3$  OCp3 

Js.3<  .©A  wAA*2  330  .©A  3332  $S©©13  ^2  ^103^  A*  ^32 

,2AiS33  J.33  .U^^  £cAb3  ©2  -A  3392©  .  b<L^.l2 

1  ABCE  uXA  2  D  ;bAl?  3  D  4  AB 


5  Bead  0^13  6  D  £so©I  7  B  and  C  omit  from 

#« 

—  »■ 

AO^S*  to  ©0^3.3;  DE  Aob2  (E  ©0033)  ©003*3  330 

•  a  • 

8  D  omits  &&S  9  Bead  ^4v3O503^  ?  10  D  *&lC3f 


11  D  JQ30£LSm£ 


D  aA,^ .  AB  aA.^333 

*  7  m  o  0  _ _ #*  * 


12 
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1  Jo 07  .Joo?  *oio2s*l  *&ieokaoa  Jia32  oka 

u»si2a  .w^2  ^c\^2  .Jooi  aab2  izJk&oS/L  aa 

aao  .Ja&iaa  Jala  ^o  -3u^i2  }j\p  2Jcjk2  ok 
oi^oxa^a  ^oouyii  4uk*aao  .©esi  ^kkboao  Ja^a2 
tsL^&ao  .jsoh&sl  Jaa  a**  J*o*  ^oasaao  op&i 

aa  .p&  J»a  "X&s  -Jooj  plfi  t&>o5Lk*da  Ja*2 
'  *  oi©7  kO ojkaa  Jaeai*  .wbaaapo  Josh  Asa 

GpX*&S  aa  Ja*5kb0ok2  ^a*©7  .ofajd  oisao  o^f  ©a^asa 
.©jAa*  iifi?  epdk*  Ji**k  6070  .£sjq&J  cp&ak  k^  .»sk 
cjkafi©  6^a*2  Ja*fbook2  ^a  .w*kbo£N2  jAs  7  ^o 

d^ciLca  pxs©  .opoo£  w*k5  k*a©i  007  .isecn  Ifi&aao 

it  *  *  1  ^  1  1 II  / 

wtibdao  Jaoufia  8j&2  ^*2  .©A  Jeer?  ^tai^a  07^0^0  k^ 

J&a*©pa  ♦Noo?ka  J&2  .apXj  9  Jiao)  ^,2a  aa©  .©£a**ak 
“aas2  Ja ^issekjk©  t&<&A*&  J&a*  .J*r  **a©&A*S  \£2o 
^p^ba^tia  11*Noakaa  Jaa&©  4?*^9<A2  &ko 

p^>  'aaa  .Ji*ik  £Na$**  J&oasa  Jacn  ^,2a  .uboati 
^p  &lo  4*^9  oop  07a  JSaOoi  fiafibo  Jbdsak^a 

.2s*«abAt2o  isccn  £ou«2s  *  oojX^ak  Ji*ik  Jioi  *as  -Jaaakaa 

1  BC  omit  J@€?7  2  D  ;^2  BC  omit  from  v*^a2a  to  w>£N&2 

I  ABCE  omit  5  I)  Xb  i;  D  omits  ♦N©i©} 

7  ABCE  ^bjj  8  D  omits  ,si2  8  D  ^Aan  >»  ABCE  ^2 

II  ABCE  .  Oci.A^  iJ  D  ^u233  ’■'  p  seems  to  l>e  superfluous. 


0C3O33AJC33sX23 
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^20  .kOO^  230)3  ^^9  2^2  ^23  1^9  .isA 

-2*3^33  &&36V58Q  .2&0xX  *0)033^ 3  Jooj  3m*23 

2X^3(7^330  .^X<7£0  01&0&3  %*%l  <^2©  -Xf'2  2***?-*&X 
'feiiti  ^23  2^Xi©  .33&3&0  ^©?X^  l&lJite®  ^303^2 
.♦  Q31  J^2^Xd  OOJ  2^X2  2*0?  .fiSj**3  24^  1  AXfc^O  ©7*33 
.03302  2**  3 42i®P  2^5  2^Xm  u&jk*  330  .'OCJ  0X^3  2^Sf? 
4  207X2  ^SO  2^f^®Xl3  ^j2^U^\  ^toO^A^S  ^33*0/  ^3t*0J 

❖  2*V? 

.oi^aX  o)X  ;^:o  ,2a£  233,d  2?9  330  IX 

^303  0)$m  330  -5sKo?3  ^3*01  A2S  XsJk&oSlS  G^SSO 

uSsisaX^s 32  0^X3  .o?X  3302©  2^  .£n3^9&^»2  J^a>  g)Am? 

.233  0^30  ^*3X2^3  .w&XsUi  X  )333  .wfiXfUAd  5  l^Jk^oSl 
sSa\3  Aao)  ^33^3X3  J’^C TJ^sdbs  07X  t£3(&*X*$3  0)330 
.u3 4^133  8  2^4  ?2i^X^bS©  2^X*f3  2*2  u2tX 

^3  207X2  .0&S3&&X  2AizO  ^**3X30  ^33^3X3 

^.3*0)  .OpdX  0?X  3332  ^Xo)  330  .^30  X  QS^^X 

♦>  0^00)  &©X  2 3^300X2 

am  m  m  9 

•jaadA^aas  .}&scL  ^p  a»o  X^oi  £oei  X 


1  BCD  A|V*  ,  witliout  O  2  T)  OO)  3  L»OJL)Iii  0(7^3 

4  D  J.0&2  5 *  D  omits  0  ABCE  ^*,0j3&eS3sK  without 

07X  7  D  0  The  words  Ja-*  are  perhaps  corrupt. 

The  corresponding  Greek  is  Sio  dviyuXyTo?  el  (Meusel,  p.  711). 
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l^oaiiboD 


.tValsio  1  }£s b^St  uajcd2  J&o&Sj&So  uaia 

op?  Xz&xsa  gqi  ^sp?  obi  <^2  .%i&S*p  op  cjois 
J&Sp&a&a©  .J&&ko  ij?y  ooo\*i  $s®ZQ?a  ?**  faop  -oo cj 
dpi??  2^3  b&>  4*?  J?cj  ^2©  \h* 

froi??  Its&fSp  ?&  .Is&ocSl? 

u.010i&^J  'XXtesS  2&  *%hl?  ]X?  udoii  J007 
2u*  2±Uf03o  .udo?2^  ^^Aoepao  .ucio'isjb  ©2  -Jooi 

<♦  uO)oS^y  s+&,&hXp  SA 

4*»  2^Aw3  j»©&A^  ^Acj  J^c&qd  \»3cn  aa  VIII 

Jis^  o&  ^4  bkk©  -pLb  ^Jjdi 

4  ^idb£©  03^  -3&o2  ^pop&yJd  1$**?  ^a\*o  .^Am 

J©;©  4©0p>  2*©©7  2^A*a  £s4*o  <^2  ^o  ©A 

M*?  Aj^30  -2j\,3  5  ;<7^2  ^ap  pya  4*V? 

%&Jks&  %&h&?  bp&y&ei  £s4bub&  2  c^*©p 

l&ozo?  &***»©  }?®7 o  .£tiao  2A  *2  /il  X 

4^9  poi  r,}obl  \%*?  )%l‘y3? 

8©7f&^  .^b^boa  7 ^  ^2  ^4^*4  X  JLi&a  ^L*2  40^33 
4 opoi^oo  %*Szp®®  X&*xLo  Jab  ^2  .ba^f  >£ 
;saaso  S^oi  fcsoi?  [}  ^00  ,Aa^fs2  Xscn??  fajbf&s? 


1  D  omits  © 1  2  D  >LttaSC  3  So  the  word  is  pointed 

in  the  MSS.  ;  it  means  ‘a  whip’.  4  D  ©b&d2©  5  d 

c  D  J©0)  7  D  omits  ^2  8  Read  01A  9  D  ^ 


JQJO  33A&A23 
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d0»Ati3Of3O  ^CfcO 23  1 2  2^X3323  ^13da  crp 
.£4&i&2  a]£Qyz  330  4?©1  ©paX  2  ^eufiDO^pso 

2*s*  .©A  Zsttalo  &*Xo  &!*>©  6%*iA(  ^2 

uA^fs^O  .2*^4  ^3 1&  wbO  A&3  33  3£*X2  2^ 

X  .©A  a^2o  2^  .2*2  2*V?© 

u©7oP3jqd2  jA&a  2*©7  oh  x\  32a2  w*^0  4^Ad9 

2pA*33  2^oo  .^&3©&  A33  wXJsosk&sA  ♦No»2 

u^Na2  2**2  X?©  l&oSm&m  *  $>p  %i&*l  .2o4a  u&oSAjA 
A^l2  0  J3u^  A2  22Aj^  2^39  Ap?  *A©P©  m^QGlfr 
♦>  *so©]  2**iso  2^*33  px  6J©A2©  J^oisd&ms ©  kooj 
»ts*l  X*  2^UfX3  .2*2  ^s3  2xA^5  ^}OO^tU  ^AaOI 

.cTUStBi  >LAd  2^3^-3©  .*oioAx  juA  cn&o&x^a© 
op  ^2  o£*o4o  ,uo4  2&A*  2AAs  op  O&cikAiA© 
u.070^2  7  2^ is©  4?©)  ojis **33  .x  J0A2  ©paA^a 

♦  0532  £Se&323  OPX3  J»Sii£  ©A  2s*1q  .\J&  4A^  }©&] 

Xsa2  OpPJ  ©A  /Id  23©  .8JX ^50 A2  pX  ^£33  4©Ai 

jA^  uM  ^A2£s©  ,uJP33  2^2*  *2^3X3  oka  9  Jop  oA 

1  BCE  2^x1 xa2? 

2  ABCE  ^OuJEDOAj.3®.  The  word  J?-^3  is  probably  corrupt. 

3  Ji2  should  be  struck  out.  4  D  ^33  5  In  D  Jx3^QgA2 

comes  after  &a  6  D  ;^i?  7  D  ©peJ323© 

ABCE  <^,p3  JxA^oA  pX  223  9  D  2©? 


8 


13 


;L*O&£b03  b\b9 


.^d^oo  lansl  SSiO  'looi  ^Om  iso»M 

.crjJsaiti  Jaa33  ^3u^323©  ^07  ao^o  .’©AaJs^a  X&3© 


.Jo  of  usAtiScr  JaruAs  &e&©33©  3e^o  -2b©f  Jaacj 

2^03  &3gS3© 1  2lt^3  2&OS&33©  ^©!&33  3©&© 

2*4  A»3  JJMu3gQ323©  ^©7£33  30  tS©  .J©©T  U^«L&3^3 

•A  3  &a^2  ^A©i  aa  ^3  IsJ^ao&l  ♦>  ^d^aao 


©Ass  Jab.^3  *^07  ^s  a*3  Jod  ^©?  .jIsa  2sai2 


^2s  Js2  Ja^»  aas  Q&filo  .Ja2  Ja»3  J*23  ^2  .Jaa^l 


^ieu2  .Ji2  Ji\3  Js^i?  Jsswo^  ^9?  ^?:o  .;v*i  ^Aoi 

3332©  wfi3  <♦  ^isdAj  jA^3  u©7©32  <^2o 

Aay  j£©7  .A  &a*g2  &soati  J*a*  A^a  J©7  .©A 

■\rf&7©A^  '  «*eK&2  wAa*Se^2  teS^22w>&V^>  A*2  ■  ©TSbSO  ^Au«*3sS  ^6 


❖  JV9  X?  Act© 


.Jo9|  O&COU^&i  3£S23  ^2  ^A©7  ^*©A&  ^*3  33  VII 
J&.2  .JcA*?  ^3032  j9A^©33  .p3>M  &3*?^iS2  ^  J^oAso 


3©*S  ©^ao  ;afl  33©  A3533  J*©o*3  J&S&S3  u©7  "^-3  J&*3 

.©A  3^32©  ©£©©£  A^»  ©J*0©£  ^53©  .©A^»  )3U3^£S2 

J*3ai  Ja©j  -ai^A^3  X  ^lA©  ,324  J&3  Ji*3? 

-A$2  ©jih^feA  vissaau^^  a^2  ^A©7  ^u2s  aa©  ,3^a 


1  A  curious  rendering  of  crvpicr/jLov  7rep.7r(x)v. 

2  ABCE  A*fcl£,i  3  D  £S3a©2o  4  D  omits  u£Sl2 


:  Read  jai^y  without  3  ? 
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*243339  Jsn  .l&Zsil  bS  bspl  b&s  lpJ£  223  obi 

♦:♦  *2^3*2* 

%y*2  Xsh  XafZOis  ff!MS  ^39  IP&&&6&1  22©  VI 

^kdo  ^32*0  .7*9)  3 ^3^2  97A  2o©) 

#  ▼  C4  I*  -  I  f#  ■  / 

♦  09&2  ^d'2  ♦Nad&*3  2s2&£  7*4  220  .^So^ 

.2s33o2  o2Q3u^^o  ly&aoSl  ^x?i  .bZsoS  ^9 
7^2  ♦ng3o2So  .*A  isiilD  <^2  T^Am  7*23  ©I  is*fu»  J072 
7*2  4  22  7*2  7*3^  ^,3  p23  .*2s©S  ^*303  22 

.^bo  7*2  }39j  .u*SoA  ^33  Jsor  eS^I^O  2 

^*3  7*2  .23^32^  f  331  «S^2  wAacy  is*2o 

O&COU^fil*  •>  ^bo  7*2  7*f^  °  f3C*3  OC^*2  .°7*2 

f3d  'u .£s*23  A^39  ^2  .L^3  £  73239  u*30  .2392 

.3iliS29  A  Ao  .*0*L,3m2s  223  .**S*2  ^3m 

.^2  7*323  73230  09?  ^^20  097  ^2~l3  \^33 

.uoA  ^2  7*13-  739)3  A*2203  .^3X^^2  J39)  >&2 

.A  ^330  *0O&£  22m  7^202  *©A*3  '730^23  >33003 
*3*3*2  ^2  7^2  .w*S2*9»StS293  09^2  7^2  J^32^  JiSU  223 

7«S2  22  49^2  1 * 3  7^973  \S^V)  >yA  7*2  Aaah30  wA  '  7*2 


1  D  72b  3  and  omits  223 

/  b  mu 

3  D  735A*m  Ai*  u9?o\^  4  D  223 


2  D  23020 

5  D  omits  7*2 


6  D  7?97  (^23)  7  A  *S*23  8  Read  7*©\^3  1 


9  BCE  7*3*313. 

'  i.  » 

future. 


I  shall  not  notice  this  and  similar  variations  in 
ABCE  7*9)  Aby30 


10 


11 


^loaiibos 


p©3  4^,??  JfiSiiti©  J£ soto©3  .op©©  ».p©7*©£S 

y«Sl2  ^2  .0?PP<  uSOtfli  u3U^  ^^0  u>i2  ^© 

♦>  ^ap©©  JoA^  j*oA  oA  u5si2  >l*$4  ;3aA*a  ~  Zs+&yh 

.©A  3^)2  ^ooouyjii  .u^2o  .9^  ^2o  l^AttoSl 

u©A  lil  2.SO!  \^*s3  .^sbo*  ^.2  3j±L*o©3  Jooi  ^ 

Op©  .u©©&*  4^J(L*fiS©y  Ib&S&O  fabsil  ^2© 

^2  23^0^2  .u3^Am3  ^3i  k^iso^o  ^  JLiOp 

p^oi  J©o7  X  -^2  paoi  ^2©  p©30©  5eop2©  .qS 
J,©^^  JoA>^?  5^2  J&2  J*2  ^3c4  ^1  '  ^2©©  3^3 

❖  ^  ^2 

.OX©©©  ©Aki  2©©*»  p&  J^io  wAcn  ©o©  V 

*#<a  /f  /  r«  ■  '  I#  \  ■ 

£S*AAttio  .*£&*  ^So©ib9  $s*3©  Ja©4^ 

.awbhsgQl  ;©3©xAo  -wtiAi  l&s&kikS  6s*X^JL*o 

*  Ol2  3^0  wh©0  ^iA  ^^A©  ^A*2  ;'iiby© 

op  ftsooj  >L3^  £©^©©©^2©  p©3©  ©oi  JkoxiLao  ..  00&3& 
’isoci  is  As  Jiao)  jaAaa  Jsoaa.  .sax  jASa  Aa 
^©b©2  p&>  -8  £s4L>©£  ^>©  ©aoi  .£s4&*©\©  l^&aaoSl 

^2©  .£©5  opb^ao  .©A  wttAxsao  .J©uho©  £©A2 


1  C  appears  to  read  uOIM^ *  2  BCE  with  2 

written  above.  I  shall  not  notice  this  in  future.  D  &I©o©i3 


D  £&**©©  4  Read  £S*2©u£SX  ?  5  D  O0]  6  D  ^2© 


2-  » 

B  sV*©*©X,  with  2  written  above. 


7  D  omits  £N0©7 


8 


OQ>033*&3^23 


10 


0 SlixS  uis^33  obi  3oi^O  A  3b02lS3  '^O  6^ 

4 

^bo  ojS  l^sol  .u^  obi  ok®o  .jAbol 

233ti  ^393  D&3  ^93  .^3^  £S^bbx  2*3073  ^bo  .A&3 


^osA^-ft*  <♦  >3£?i  4^S3**2  l&Zsil®  .^A  2&*  ^bp  .2sA 

.u$s  33923  }^ib9  u3dk^  2*^1  5  007  i^b  33920  2*^-  ^3 


^2baub\  2*3$  bisa  ^3  pks  >2©of  2*3oi  &*}k*yb  ^0730 
72*c^beo  2-3^3  2?3*  <^2  2*2  ^-^39  6  ^3  2*2  ,ly±*hsG£Q 
2*307  ^23  ^33*33  8  33  4^2  2&  03  ^3  w3^O33ib0^ 

$S*33  <^2  u9^  007  3U0J*  ,1X07  ^3  ^333  .u9^  2^3^ 

.u3b3^  <pS93  2^b23  3m  Jo^23  .wti33bO  ubbLd3  u33^Jl 
u.3^3^m3  2*^2  4^3  Op£9  u,£S*2  JsXaO  .0?*b9  u£s*2  2*\f30 

^  ♦:♦  u33  ^3£>b£3  {iSoWs  w3^3  ^  39^ 

.ubxi  ^333  33923  Jo^2  ©*bo  .oA  4s3bo2o 

2.3^0 3y  X.3^  .Opt 33  J*S**3 ub  .©A  3bpJo  2*^>  *JG903U^tti 

^230  .oA  eS3ho2  }y*&»c&l  ♦>  ^obol  j&*2=&0  }o&2? 

u07  2^,2  OJJN^mO  OpOu3&2o  -2^2  2*^7  p2£)  92*5itj2 

10jJ*3  Aa3©J  CpaJblp  .3332  ^3  OtDGGU^tl*  ♦>  2»S?&)3 

^  07S  ^23  .y.07  2?^T  07*S$m0  Op9u3ft)2o  .y.070^2 


1  ABCE  omit  jS»6  2  ABCE  omit  u3**^3 
4  D  2^3m2  5  D  c\\3 

7  ABCE  2*0^90,  D  2^0^39  ^.2o 


9  *  * 

aKfj.rj. 


fxi(jrj\i^. 


3  D  2**0© 
6  d  \»3or 

I)  omits  33 

■ 


10 


9 


©£bo© 


fiop&o  -* 1  d&ak^saokd©  2^s&  Jk*©©)  iaA> 

3^5^s  2 *jb©cjo  £s4Lo©^  Jkd&ss©  u&*©2©  .*ma bo©2© 

£S4a>©3  ly&s&  6 al  .>bo©©  )tio^  J£stiba©j& 

JB>Lm  5©©^6c7  6s*%nsh  Jkbkb o©  JLs  .J .©^'iibf©  4©-^r 
4^L£Lq>©  8^2©©  7©*©£2  Zs*%&>hh  w>kXb 

IhJti&zap  .]{)%s£j«?  ^sa  9 * 11^ti©a©  .l^o&ol  J£;l©  ♦Nc\ 
3&®2  ^©*2  sb^©  ^Ao?  ©kb  ^9©  .n  ^o&a4  &4£>bifc 
.wb©SJ,  £s*b©  Jk&x©  XssoIq  %»hlo  iisi&  .}«sAb  *A  u©»2 
073^1  &*b  ^oo4y&i  ^©  ©of  ♦:♦  £s©bo2o 

’'4  2©  >i»©&©  .ak  J,3u&59Cub2©  ©1©^*  ^bo  C?k*© 
3©p2o  .^012  »N*2^©£n©  Jsu*  sao  .^eb  £n*2^*©£s  ».noc^©&© 


o  x- 

1  D  t&o^^kd©  2  Pers.  j4^*  B  writes  ^33010  twice. 

3  A  ^Ja©5  BCE  without  ©  4  Pers.^y 

✓ 

B  #<5,  ^  ^  ^  B  o  ^  C  v»C«* 

5  CDE  3300*007,  B  saio^ooi.  Read  3093007,  Pers.  Isj_<jt>< 

6  D  Jkti£s39©  7  Bers.  JuJiAjlj  AJbli 

*  z'  /- 

8  DE  £*33,  ABC  ^^33  9  ABCE  >Ld©3© 

10  There  must  be  an  error  here,  as  ©  would  seem  to  be  prefix  and 

the  material. 

11  B  has  in  the  text,  and  on  the  margin.  Possibly 

o»-*  O 

Pers.  or  copper*  AE  have  V.©^ 

D  ^3 
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JtDQh%M&0&l5  IsjSXZs 


8 


1  +ho&h  2*|^3  op  :  &&  s&l  j&a  ^Aoj 
u,or©£S-23  .^J&k  2^233  4I293  J^jp 

Zxi*£33  teao&s  %s*2  .'  o?^&4  X?^  pg\s 

4^33*23  20*d  ^0  3*3^3  uOfXlf  ^  ^IhJ  X 

^*lSO^»\bQ  2’a?9*»  .JL3073  ^©O  \*3©7  2^2*3  ^pO 

2^03  2-33  Jb^ctd  007  \^o  .fi&Jti  6se$opa  op  0001 
^3^3  007  ^©  .07S  ^3*33  3  2^0  .^©*$3 

00X  ❖  Ja^Jp O  P^03f  2^S^3  001  .30^3^  2*0^© 

3^  62yWio  5  2 Iho&sh  JL301 

©073  op^o  ftoSsh  ©073  07^9^33  Jbo^p 


2^©ea  2^**  ^©307  op  ©007  eS-2©  .7wfc&i&  Iho^b 
2&*3  2£o3  2-io^  2*^33  8  2^^°?  ©07©  4a?a*33 


oX  =  i'i&o**o  2^233  ^aoX,  ^-307  2*&>£N  ^0  4^»s^© 

J3©^  ^*2  3300  .l^soasoolo  J^ii‘^3  u©©7  ^Ld&S© 

2a©^$  ^3073  3o£s^  2^3  2*^bx©  4^5,a**2  2 3^09 **  23^ 


1  D  2a©«S^  2  D  0)-fiN-2,  but  corrected  on  marg. 

•  a  ^ 

3  The  36  SeKavoi.  The  Syriac  equivalent  2-fi3&£ia  seems  to  have 

been  accidentally  omitted  in  our  MSS.  4 5 *  BCDE  omit 

5  I.e.  a  tripod,  from  TpLo-KcXtjs. 

G  Read  >VM»0?  The  word  *\^M&  =  )\&ta,  Ar.  a 

sraa?<£  basket ,  casket,  or  c/iestf.  7  MSS.  w£&& 


8  D  has  corrected  into  &^833 

1  BC  omit  2a©^ 


7 


?j*oai3bo3 


©2  Jxia  l%*&'ssoSl  ©A  Ss&l 


4*3y  *1*  33023cA  *Sl2  Jba»3&  1  £N*2^*3£N3  p330  ^A*h 

62  cAis&A  2u.£ss2  ts+la^?  aS32o 

43AL*  Jixfi  A*a©7  ♦..o©^Js*2  jA?  uj^o?  4^^ 

j^aTlo  \boo^t)  4*Aao  .Jaui  Aa^j&po  -l^o>s2  A/aio 
Aib  4*aAo  .^ad  4s*L»  JdAo^  ^3  ^o\6^  .{.At  *N*s 
4*a*  4*2  U2o  .^*2  A2a  ^©A^  A»a©7  4*2  .4aaoa 
^Acj  ^.23©  ^Aoj  aao  ♦>  4aa©a  4*io  4s©^Sj3©  4*3^30 


XJba&so  op  iSso&tiJao  }SS©£s*£w3  .©A  3»2 

.4Gb^3oo  J©©7  s Li  6p  4^2a  ^iu*  3a  ^3  *07  ♦>  J©o] 

IjSsodholo  ^&pa*>  aa  ^Aoi  ©&3  430A?  -®A  ^33o2o  &*3* 


4 &&&££  &AA-9  V*=3  A*a©]  4i^  A^39  .£S*6©7  4  A3 

*AA>  A 2  A^  .©A  3^32©  5 6  4^  ♦:♦  4£s*o©7 


^31  pU30  ^33  p330  ^23  \\-30  -SS*0©7  4&6&SO  uM 

pU3bb  *30  A*a©7  A  JdMtsl  .oris3©A$s2  43:070  :  A  2o©7 

.J&oA&A  p^flbA  ^  G007  3u,^3  .A  33323  uoA^  ^*3 

^23  ^3  aa  ♦>  2©oj*  ^2^*3^  ©A  330^3  papAao 


1  Read  £S*2^>3^  (?)  2  B  and  C  omit  u£S*2 

3  D  4^®^^®  1  D  (&*2)  4>^3dS33;  with  £v*oc7  on  marg. 

5  D  ^aOflJLflb*  frequently. 

6  D  ©3»£s3w 3  :  pL3wti  ^s©  A  33023  U.0A2  ^33-  B  omits  A 


JQ 03 3103^2  3  &&XSS 
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4s*lAk  jlio  yJbso  o^3  2  ooj  1  t&odA^ftio  IY 

o)4soS  ci^oSi^So  3oi4 s**A  )Oilo  -Joo)  ^o)» 

}p^boo^2  4©o)  opxkso  poojo  .opal  ^4s 2 

^oli^o  .s  ak  3  o^oSls&S  ^i\54s2 

}au^9o^2  4s,ooj  ^kttdo  .2ooj  S?2  pa&S 
4S*33  Xxo^o  }4s2  330  .JW*  0)4SoS 

5J.30/£>  ^0  4**»  ItssStep  utf/So  J^okSah 

4ooj  uj6u^o  2%  ^*>3  Joo)  6  }ao\o  .4Soo)  k?4 

opS  o)4S3a*.a3o  .0/4 S*3m34s  4s^4si  Ja*£b9©S23  ^3  J4s^«3 

2*3mO  .SjL*  }$f&Z®6&lp  0/3*2  \Xolo  .£C33&4S2 

.pokbsp  )4oSbo  u&daiw  pSx  .o/S  33920 

oka  2oS^03  S*333*3  S^39  J4S339  0^3bA  3 

0/S  ^33920  }3^39oS 2  ^3  4si3m  ♦>  JOO]  *©)04S*2  0/39©£ 
333-  -p330  S>3  t3»aIo  J4S33^  333m  ^P3m  .w*0)  l^2 

4Sm.2^33  04S*2  }X^0qS2  0/S  4s 3392  *34S*  33 o 

7  <♦  J©0)  X  J4S0333  ^Sas3033  2*3^30 

8uS»3  ploA  ^0/S  S^fib^3  vOiO)  £v*2a^3  .O/S  3392o 


1  The  MSS.  have  ,  tjQ03A^&*?  2 3  D  ©01 

3  BC  JSsjlmS  4  seems  to  be  superfluous. 

5  D  3j\  J3C/JQ9  ^39  6  D  J33\  ©0)0  7  C  has  /Ls3m  4S3392, 


but  the  scribe  forgot  to  strike  out  4S3392,  which  begins  the  next 
sentence  of  Olympias.  8  BCDE  omit  uSm>3 


5  2^©9&»3 

1  %**hol3G  ^,3^9  ^90  .pUpi  J.OO]  **33&S3 

■^33^2  ~  2^9^  3©  }6SO$iS 2?  Jj\©£33  33©  -A*2 

.©&A  2*4©3  Jb^aA©  .JA2  JLfcioittiS)©  3  ^A*dA  ^.juof 

kWspp©  Jaa\®  2^3^93  2f2&  ^2© 

©ikeAiaboA?  ^2  Jo£s23  0*2©  -p&y*  2sAb93  6  J&ox 

^Ao?  3^3  ^SOC  ♦:♦  2©Sl *  7J9u3*  Jilsf  ^3  ^Acp  ,©&2 
2*3^9  ^OpA  .JOOJ  3A32  ^*3^93  J3^s2  ^9  yj^C&tA^&is 
J6S0&33O  .©33P  ^00^^23  J^b9©2  ^3  8  ^ 

^,3^93  J©Ab0  yJ®edA^fib3  *G&2  JOaAs  .©£>02  ©A 

*9*23  yfiJC^0l®2  ^.3*©7  *  *4^0  j3u}Ao  .OpM^  ^S3 

^*3^593  pA  2sA^  .^©A  33&  &&2^£0  Op  2^^9  J,3b903 

J&S^  J3»  253f  3&3  ^9  -2 3US9©  2*4^4©  JaaiA,  9^3A3 
A^b  @^3  .2^^  ♦s^A*4®  33&^  0pb93  2^Ax 

2mA,^3  4^00^30  .<?33&£9  J&S&jia©  013^2©  ©A 

^23  2^®^g  10 ^A©J  33©  .33A&©  <4©A*3  ;^©2p^  ^3^S93 

yjososu^bis  2^^9  029  As*  &w^A  2*3&3  op  .©Abas  2*©i 

,©3&3  2^40  2*^1  -11  J©©1  p2tf  qAby  2^A^9 

❖  2^^a  2*®A  ©A  Joor  12Jai&bp  2*^ 

1  n^Xovcrtov.  2  D  2^0^0A3  3  IleAAr;  (acc.). 

4  Head  without  ©  5  D  >L&£&  6  B  JideX 

7  D  2V9*  8  Read  y£3©^&52  or  ^©^£9*32,  c/H<£cucrros. 

9  D  hb3by©  (v%X^bsi)  10  D  ♦.cAoi  11  I.e.  the  statue  of 

Nectanebus.  12  1)  Ji*l0393  <^©^*>13 
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33.L  .0O7X?  2*As&5 

^Aoi  3!3S2  33©  .2^4^° 

:'^lS  Saa  2^33  .©?S  3bp2©  *oi&J&  .obi 

■3tilu£9i3  2^9  2f^3  23f&^S  SkM  2^2  3©  .^frupLO  w«3£“© 
.^.3*2  <W,$S  4  ^29  tfSA  ^A©1  ^S&i  &S2  ^3  )333 

J.3SH  2?©^S  2^^  523**33  mk*lb*oi$  ^y^a  ^©  A? 
3X^93  2*2  u*33&9  .23333^33  ej*is*lo  .»pi  2*AlS0  ^33 


❖  ^i^l©  2^f?  Jbaua 

©©7A3  ^2^0  Ai  ©jAsu©£>  h  III 


^  2*^*3  yicrj  2*&A©  .jk4  \*<jjohiJ^3  o ojo 


Ja5©33  2^Aj  ^AojS  2&v*33  gi^^qso  .2^0  2^V??? 

u3S©  .£u6&  ©13*23  2^S?  Ja^.©^©  .7b^c2  Cf/3^3 

©Vs  2^  3902  33©  .2£soii&©**3  JAS&3  9*A©7  2^k  AV&&3 

ja&'A  ^.33330  33  .^,3^303  2^2  <^0&tS&S  2$?©  .2&&S 

2^,©3^A^^d3  2^  93©  ♦>  10  ©?A  ^3^4^© 

©pi33  2 -bdis©  ^32  ©7^©i\3s  .&©©?  bub^l 


2^33  2?^9© 


■  3S3 A  2*  9*a2  2^®  2© 


1  D  3^3  2^3^  2  DE  Jil<£  (sic)  3  D  has 

2&i?sp  X??  JbbA*3?  2 sol  2?©^A  2£sA&  2?*3  (2^2  ^2) 

-5©  &il  ^3  p33  .*&a^?©  244?  2AA^9  2*2  b*«3^§  :  ^bj 

4  C  omits  ^23  5  A  23^9  6  D  ^  ^&2*^£L& 

7  Perhaps  corrupt.  8  D  obi  9  D  m£©7  10  Read  w>©p 


3 


X&is  2a\oa  crJSox&baa  is*lx£ol  ISozas  230733 

.^3^03  lb sosAp  2097  3^2 

Ixq2&^  $**  2ia\  .^sis3  2‘ic^i  ^p  ^39  3&a  II 

Aah^y  62  .oA  3&o2o  %Li*o  .22s2  u97032^ 

l6l 3  A^0  uia  %lhi>C&  2S*2 

aKoo^  2sA  ^Ass  Ja^’iAas  2^ji  22s  oA^  ^  ^>2s2o 

."jAsb  .^032  .3^p^3239\  4ILA2  -2*30^  ^007^*20 

.%Me&l  4*jC&3  4*3  3032  .jX**}  -3/2*33> 


A^2  4/iA  .2J^3c\  .^ALa^ia^  JJaUaAi 

2^.1 3£p  3  22sla£h  ^sai  ^oAa  .JlS  &0u^  Ao2o  .^ioi 
^a 073^300  -22saAy  lb s*33^a  412AA  2’ia\  ^3  J&30 
^*32S2  %3L0 7  }Ll  »y>97  <*A??  >?o»  r?s*?  ^=>£ 

.3^2  ^A©7  V23  097  IX@lX\  330  ,5 +AbsO£GO  wA^3 


^2  -3&>2  097  2^33boSo  4?^1 
7  ^233  J&^03  J£s3©^a3  2S3bifi>  2S*2a*X30  2S 333m 

2s*23*A  A©  2s*2&^Som3  wa3  5333  .A  2sib33  A01 

2sA  X4®  -WS*?  J3e\  u9P  8  2S3m3  X\JS9  .A^p 

J2S303-9  J&A?  ^*3  ^333  .3isi39  ^OCpIa^  ^2  -^9p 


1  D  2*33  33  c\  2  D  lAidhl  x*3&) 

4  D  2LA’oaai  5  D  ♦  32soa>3o  6  D  ^*233 

1 )  2S3/**3 


3  D  ^332 
'  D  **? 


8 


2 


k£>oaa&&aA2a  Is 

JiS ojJsSdpa  JiC7  .J^?boa  2  Jis^aii  Jooi 
J»S*aa  t£2  oj^oxa^pa  Ji©7  -Jooj  U.070M  ^a^sa  3o7a£L2 
a^  .Jooi  o^ao^s  J*o7  oo7o  .©A  u©©7  4  J^ALa 

^ajAte©  5©p*afc  ^  J^aAsaa  JJsqlL^  JlAx  ^0 

JAJh  X  07^3^  .J&\2^A  OO 07  jsinSo  .0007 

n  '  it  '  f  *  \  3  '  * 

>&o  .Jooi  J\pp  JsLi??  2£wxA  Jju?  ui^  7X^2o  Jooi 

»'  * 

X&SG&O  2«SM^  ©2  .2007  bdaObpa  /Lx*  ^.f>d  pO*S 

ojisaaAboa  s^aAl  o^A  Xl  -Jo©7  ad*-  Jaadb  ^iaJsaoa 
4007  pjji  Xo^.07  ZsL^oa  Jx*aa  2x*  XitiSo  .2007 
jAla  2£So©oa  2a5©a  ^soo  .©A  2007  jAA  lh\j2Q?  %Joo 
pLto  Ji&S  u©p  opo  .2007  adL  JLd'ida  92’£aJ^a  2^jb‘itia 
1,1  07  Aboo  .2007  ©13uj3  jbJb  3m  ii^Cb+O  .2007 

2^2  ♦.aaaji©  JoA&A  Jo 07  Jkdo  .2007  aab2  2©oj  ^ala 
jA>aa&  JjJs&aa  2£s©xa^a  2  a  or  2£s  ©aoado  .^lAa 

.jLti&sa  iiaS^o  J3&2a  2$\©aaa  n^A©7aa  Jaoa^i  .2007 
.^ooA  0007  ^adojio  0007  ^d£ki  JaiSaAacj  AddoA 


1  D  JjSsadtO©  2  Read  J£w3X  (aufl)  A^9  1  or  perhaps 
J«s^oac  J007  ttti&isbo  1  3  D  072^.2  4  ABCE  ^aa£sx2 

5  Read  Op<a2  c  D  ©007  03^  7  ABCE  ^3: 

8  Rather  ^as:  in  the  singular.  9  Read  2hoA^a©  10  D  ^i©7 
11  Read  ^Aoi? 


X^p  ^^tAA  A^J 

^3  ©1CTJ  .JLlOsiiia  JbA&Q  sJ&Q&Sjb  33  ^©331^3^23 

*  ‘w^iisp  ^A&e&S©  wjuaai*  .jL&oafe 

BOOK  I. 

♦  m2  X&oi€\  ^03  jJh^sp  Aaoj  Malawi  ©e©7  &*2  I 
yb&Ia  2AAI0  ,&uSSi  Q&pJ&o  "2^a2  QiwiS^a  ■  ;^2? 

2L3o©33  ^oLsdQ)  .©abA  C7&*©stoa3  2“sb  j&©A*io  .c&*$2 

>* 

j&»3  2^0331^3  J&S&jiA  ^A©t  .©3Xm  >L£aS3 

Aacj  ^a&2  .facteAs  X^3©  c&c&Xl *  4  J^oiAb^sa 

,J.0©7  uO/Oj^2  ^3^503  CX»3m2  ©07  ,5^0 

1  BCDE  have  .  J&SOaS 9  X  2^23  .J*©*^  ^  Xa4  ^ 

J&>©fLAS  33  w©©33AJS3sA23  JbS^^S  ^*bd&9 

«s3b0  .X^OOGji  ^3  0107  ,2L»l©'itSiB33 

CD  omit  ^3*33  ♦>  ^92  wdAl^P  ^xw£b  jA^SoA© 

9  D  2^3^  8  D  ^©oAo  4  Read  ^3 

8  D  ^Q3A^3Ll  6 *  All  five  MSS.  read  2ib**2,  but  this  is 

a  mistake,  as  tlie  Greek  text  has  ror  reXevratov  ttJs  Alyvirrov  fiavi- 
Aca  (see  Muller,  Pseudo-Callisth.  p.  1,  col.  2,  n.  11). 
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1 


.frAOpJiioS 


'*  /  x'  »■  i 

♦>  J-^OOID  0uAO7 


%f£s*tfis2 

^OC^O  ^ttOJsO  Jl»A»isO  ;^2  &JJ3 
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